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[ELSŐ] FöLVONÁS

[E]T,SŐ IJ]DT,ENÍ,§

Ragyiva

(egy erd,őközi gyal,og uton Járad,tan ballag, aégre megá|,\a,

Podiii a' fdk között, 's fokászkod,ik:)

(Szegény fejem!be sok baj étt már tégedet, a'sok jó)*
(kazatt gyakran kellemetien napok is hatottak már)
(reád; igaz agyanttogy az ember egészen boldog soha-)
(sem lehet, 's e' gondolat valamennyire megnyugtatja)
(boldogságra vágyő szomjamat, most kiváltképpen,)
(midőn csak kevésnek van o11yan dolga is mint:rekem.)
iftouábt rnegy rnagdnah kelyet keresuén a' I,eJehaésre,)

iiefekaté]s ŰÍa" k;, szót,:) \Íindazáltal meg kÓl valla-)
1oÓ*,'hógy a' le§-nagyo'bb baj mostanábin nem feje-)
(met, hanem lábaimat érte, ugy el vagynak fáradva,)
(mintha valamennyi magyaí helyett a' T[a]tárol. 

"lől>(ők futottak volna; most tehát nyugodjanak, majd föl)
(k"resem az;tltán reámvárakoző Uramat. (Egy. k_eah)

lida mAl,aa kid.l,tást hall,aln figyelmez, észre aeszi, hogy)
(neue kiáLtatik, íöl, kel:) O kegyelme ez, - az énűtam,)
(elejébe megyek, ne hogy ismét eltéveszszök egymást.)

(eI, megy)

* kivételesen a főszövegben is használunk ékzárójelet annak jelö-
lésére, hogy Vty e részt Ít'lnízta, de helyette új szöveget nem írt,
(Szerk.)



tlvtrisoDlK] JEI,ENÉS
Dombosi, és Ragyiua

Dombosi
Tehát csakugyan Láttad l.órikát? - irígylem soíso-

dat[.]

Ragyiva

Azt elhiszem, - de fájnak is ám szegény lábaim.

Dombosi
Hagyd e1, meg gyógyulnak üdővel. - Azonbantérjtink

viszsza beszédünkre, igen nyu glratatla nűI v ártam viszsza
jöttödet, mát régóta, kerestelek erre, és elégszer kiál-
tottam nevedet, beszélj most a'Szent Mártoni hírekről.

Ragyiva
Oda érkezésem után alig pihent[e]m meg egyenesen a'

sz. egyházba siettem, a' hol épen akkor mise tartatott;
nem soká kellett nézelődnöm, szemembe ötlött N"gy
falvi Kis Aszszoty. Egy szent kép előtt leborúlva csendé
sóhajtások között végezte btzgő imádságait. Atczán sze-
líd nyugalom látszott derúlni, de a' lassú emésztődés
jeleit is 1ehetett észre venni vonásiban, mindazáltaí ő
még most is ol1y szép, o1ly kecsegtető, mint, midőn elő-
ször láttuk őt az öreg szolga mellett, és volt szerencsénk
a' gondatlan erőltetés miatt kicsap- --

Dombosi
(anlannah wtol,só szaaá.t ketté szakaszturín, boszonhodua)

Ne mond tovább, - különös gyönyörűsfé]ged telik
benne ha ezt szememíe hányhatod; de hidd el, Jankó,
az a' gyalázat ki nem irtja belőlem gerjedelmeáet, a;
Tatárok pusztító dühe rneg gfá]tolhatta, de hajlandó-
ságomat le nem csilapította[.] Azok már eltávoztak
innen, országunk ptlszta ugyan, el tart még is bennünket.
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[F']ösvény apáín szerzette kincseim haszon vehetők lesz-
nek elromlott lakásom épltésére, az éhség ellen is gon-
dolkodni fogunk. Most T,órik[á]hoz legközelebb vagyunk,
ennek birása tehát első gondunk, a'többi rendelve van.

- Szolga, ha ebben tanácsodat, és kezedet segédúl
nyújtod, ha foganatos 1esz munkálkodásod érettem, ha
mosi reménynyel megeiégedsz, mondom neked: el jő
nem sokára azonidő, mellyben én ismét birtokos leszek,
nem bujdosó, mint még most vagyok, akkor te nékem
Barátom leszel.

Ragyiva

IJranr én ed,dig sem voltam bizodalom nélkúl jószi-
vűsége iránt, köszönette1 tartozom míndazáItat szép
igéretiért, mellyeket reménylek u8ya1 de még me8. nem
éidemlettem. Meg akarom tehát érdemleni. - A' mit
hasznunkra ford.íthatunk a' Sz. Mártoni környülmények-
bőI, ez; Nagyfalvi Kis Aszszony, minthogy itt Atyjáró1
semmi hírt sem ha1l, öreg szolgájáva!, kitő1 ezeket igen
mesterségesen tudtam meg, elakar ttazni Atyja vára
felé, melly innen nem igen meszsze fekszik, azot remény-
nye1, hogy, ha atyja még életben van, ott előbb föltalálja
őtet, ha pedig nem, Apáczává lesz.

Dombosi

Ez is jó volna nekünk, de nem hihetem, hogy egy
bátortalan 1eány egyedúl gyenge szolgájával bujdosni
merjen.

Ragyiva
Lz nehéznek l,átszlk ugyan, de gondolom férfiruhát

vesz magára, hogy nemét eltitkolhassa, különben magam
sem tudom mit itéljek.

Dombosi

lehetségest beszélsz. - 'S mikota hat|á]rozták az
indulást.



Ragyiva
[E]zen napokban kell megtörténni az trtaz[á]snak.

Dombosi
Az ttat mint mondád tudod, tehát vigyázni fogsz az

erdőszélen, 's engem szólíts ha valamit "Át r. Sof,a lit
nem maradhatunk: !" igy nem, rnáskép kell a' dologhoz
látnunk. Holnap többet-erről, most taiyánkta siessink.
(elrn.)

IHARMADIK] JEI,DNÉS

Egy szoba a' Sz. Mártoni uárban

I,órika
(magányosan az abtrakon kinéz) Szerencsétlen Magyar,
melly rémít ő pasztaság vadítj a 

-haj 
d an hataImas HŰno-

dat! elgázolva, földulva heverneÉ vidékeid, 's azokon,
o szörnyű gondolat ! azokon a' Tatár csapás halmokra
takta a'Magyart, azonMagyart, ki hajdan -véren 

szetzett
szabadságát büszkén, hódító hangokon dörgötte a'vi7ág
előtt, és most? O most, midőn elhagyta sZínyad"|á]sáÍ,
i1.9s, .9, u? elhúnyt ősöknek szörn5.-ii atXai ÉarnyebzlÉ
ő_t bújdosó .korában, , (rnég jobban 

- 

elkesered.ik, hőnnyeit
tölölg_et!.:).Atyám, jobb időkre méltó jő Aty'ám, tÍIán
téged is,e' nagy sírba rántott a' közciapási taÍán, -i.3olvy képzetek, talán Tatát fogság sariyargat ! * de
b|o]csáss meg Atyám, hú leányod-bu§ósigának, ha
peg bántott ezze1, tégedet: mert valóban nem-igy vevél
búcsút tőlem, minekutánna hathatós intésidd,eí-bátorí-
tottad szívemet azon esetnek elviselésére, ha téged a'
halá7 elragadna. - Még emléke"em, m"Íly któátatőrt
villogtak szemei a' ral--ság említésére, melly iérfias elszá-
nás tündöklött tisztes arczán; lelkes beszeáei kiragadtak
le_ályi valómból, 's csak az elvál|áls iszoqyúpilÜntata
t[é]ríthette rneg arrdalgó lelkemÖt. - Ő- elrnent én
bátortalan leány gyámol nélkúl maradtam Atyámhú, d,e

10
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öres szolsáia mellett. 'S mi volna ő most vélem együtt?
miritet iÍ, ioiaO" várunkb[ó]I íde ttazánk, k[ö]rúl.vett
áv 1;rtár' csoport, én már háláIt vártam fejemre. 'Sim
r8ÍtentO zörg^éssel, mint a' szétpattant mennykövek,
sebesen minia' villám pusztító dúhe, elő rohan néhány
Á^gyn, a' íák közűl, le} elől egy, deli termetű fíatal, a'
ki Í'- reám rohanó négy Íatárt ÓtihOdve szétveré, aaltán
rövid,, d.e nyájas pillaiitattal elmenésre intett, ő harczolt,
engem a' lníi- szŐlga félholt[a]n hurczolt el onnan, -
LeTkes kis ifjú, bizonyosan áLdozattá letté1 fé]rettem,
több nemes szivú t[á]rsaiddal,

rNEGYEDIK] JET,ENÉS

Az előbbi, ANDOR beléP

Andor

Nemzetes Kis Aszszony, én mát mind,ent elkészítettem
az ittra, (a' Jérfi ölt[ö]zetet odanyujtaa) ime itt a' kivántt
ölt[ö]zet is.

Lórika
Köszönöm, édes Andorom, gondoskodásodat, a' rlhá-

nak ezenne! hasznát akarom venni.

Andor

O bár sohase lenne szüksége reá; én magamat nem,félt-
heteásemmitől, eleget éltem én már e'világon, megéltem
e-'-irer"ncsétlen csapást is, melly sok érdemesebbet nálam-

""t 
t i törlött az éIőkközíil, jóUrunknak bennem helye-

iáitairoaatmatartóztat esyédű1 a' Kis Aszszony mellett,
ér, .irO**"l fö1 áld.ozom Űe hátra Iévő életemet; de ha

^i 
ttonvalami veszély éri a' kis aszszonyt, hogyan adok

számot Kedves Uramnak, tüzes, de jámbor IJr volt ő,

- iit"r, tudj a, mi történt v éIe az6ta ! ( Köny ny eit t ör öI,geti )

110
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Lórika

, ,,R"s, ismérem jó szivedet, édes Andorom, én ennyi
hűségért néked lneg. nem íizethetek, a' jó Isten jutal-
mazzoíL meg mindezért. Méltán keserged izt, a'ki nekem
kegyes Atyám, néked jámbor Uradilolt. Óondold mes
azomban, _Andor, ő ismét az lehet, talán megkí*aii8
őt a' sorsok rstene !..- ne foszsz m"g errgem 

"' 
Íig"Ji"-

1[á]stó1, melly nélkúl semmit sem Öméíhetek.

Andor
Az nem szándékom, azt, és azzal többeket is remélni

még lehet. Különben én az elmenést hátráltatni szeret-
ném, itt inkább hallhatnánk hírét, mint az elpusztalt
várban.

I,órika

Talán ha1lottá1 felőle valanrit?

Andor
Mostani holléte felől semmit sem, hanem az előbbkőL,

Psv j,öveveny, a' ki néhárty napokig ítt tartózkodott, azt
F"ii9l_fu, ].9gy Urorrk Kálmán Heiczeggel, 's más iOb-
bekfk]el.kivágl3n magát a' Tatárok"liözúl egyenesen
vátába sietett, '§ minthogy ott nem taláIta keáves Kis
aszszonyát, keresésére indúlt, a' mint másoktól utasift]-
tatott, de többet ő sem mondott, én sem hallottaá
senkitő1.

I,órika

\z,még nyomárasem segít, ha ő még é1|.] Régi laká-
*qkq"l leg könnyebben fc;ltaláljuk őt,"merf miit mon-
dád, Béla viszszatért, várakat epíttet. Átya-e jó helyen

,,E f:Vl.,.'s a' védelmezésre alkaimas, -"§ erd"*li teiail45 a' fölépíttetést, ha Atyám még életben ian, várát nem
fogja elkerűlni[.]

130
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Andor
Adj [a] az Isten, hogy úgy legyen ! inkább félek én

még ij áz uttől|.) Nemzetes Kis Aszszony az.ltazásboz
neri szokott, ha veszedelem nem éri is, ártani fog egész-
ségének' 

Lórika
Ne kímélj olly nagyon, jó Andor, engemet, minden

bajoktól méntt Úgy iem lehetek; itt soká nem marad-
haiok, mindenek- széljel mennek immár. Kész{íljünk
tehát, az Egek vezérleni, és védni fogják lépfé]sinket.

[M]os[t] jó éjtszakát[.]

a' KárPit le ereszhed,ik

l3
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|MÁSoDIK] FÖLvoNÁS

[ET.SŐ] JDLDNÉS

NaPnyugat Jelé zord.on szihl,dk l,átszanah, annak aljában
egy üreg bokrokkal, körüLnőue, e|,l,enében a' fel kelő naP
nérnélykor a' lornbokon kereszúűl l,áttatja sugdrait

Nagyfalvi

ki jő az üregből ruhája igen koPott, szakálla hoszszli

Föltünt rideg magányom' reggele, Ez ismét egy új
napot kezd el nekem, egy írj napot, mellyben a' múltak'
történeti foglalják eI vérző szivemet, egy új napot,
mellyben átkoznom kell a' multakat és minden szúnyadó
magyart, a' ki gondos Királya intéseit megvetve henyén
nevette a' jövő csapást, de a' mellyet ő nem érezhetett,
rlneft balá7t hozott reá. - Nékem még élnem kelletik,
élnem és boszszús lélekkel tépelődve említnem csúfos
estemet, melly engem ezen helyre különített, holott
csendes és néma most minden, mint a' sír ölében, de
irtőzatosb, mint ezer halá1, melly fagyos kezekkel el-
nyomja étzetink hevét, és kivúl, belől nyugalmat szerez.
|I]tt azért környékez a külcsend. engemet, hogy annál
szabadabban érezzem belső kínomat. - (körűl nézi a'
aidéket) [I]tt [a'] nap csak bujdosva ját a' lombok
között, és félénken táttatja azoknak fürtjein ált reszkető
sugárait, o igy bujdosott sok Magyat a' Tatár elől,

t4



íemegve járt ligeten 's kőszirtek aljain, így bujdosott,
és átkozta gyúlölt virradását a' napnak, melly szörnyű-
ködő tanújá volt a' sok gyilkolásnak, és segítő fényeit
uyujtotta az öIdöklő Tatár csoportnak, melly mint egy
terhes felhő halálla1 megrakod.va 1eszá1[I]t Hazánknak
térein[.] Yirágző és erős volt még akkor nemzetem, de
fájdalÓm ! gondatlanúlbizott erejében: nevette a'gondos
KíráIyt, mitlőn az alkalmas helyet keresett az itközetre;
nem 1átta a' j övendő roszszakat, nem sejtette a' ptrsztulás-
nak honnjára készilő vészét, mert meg vakították őt a'
végzetek, hogy annál rémítőbb 1egyen a' veszély, minél
elke rűlhetl ene bb. U gy e sett : A' t at ár ny Llak haláIo s z áp or a
fölébresztette v[é]gre a' szendergő Magyart, a' kí látván
jobbra balra h[u]líő társait meg csökkenve, zavafodva
iorga táborában, 's ki verőd,vén jőzansága rendéből e1-

feledte Honnj a szent védelmét, és a' kirohanást parancsoló
KiráIy szavára nem figyelmezett, remegve nézte a'
szörnyű gyilkolásokat. Sajó vize magyar vérrel tajtéko-
zott, a' haldoklók boszvt kivánó szava elenyészett a'
bódulás ködfé]ben ! - De meg bocsáss lelkes lrerczeg,
Kálrmát, bocsáss meg Béla is, és még számosabb vitéz
1e7kű Hazatitársaim, nem titeket illet ezen szemrehányás,
nem lepett meg titeket az emlitett szerencsetlen csalatás.
Aldás ieátok mindezért, akát tanvi vagytok még e' nagy
pusztulásnak, akár a' csaták d.ühe halálba borított benne-
teket. O Kálmán, ha vlszsza nézek férfiasan 1elkesűlt
voltodra, hatalmas borzadás f,atja álttetenrimet, 's ki
emelkedve a' gyászos jelenlét köréből[,] kedvet 1elek hú
rémzetimben, mellyek előmbe ídézik a' voltakat. -
|I_,)áttam az iíjtt lrerczeget, Iáttam mint érdeklette őt az
Ov|elin ejtett csapás, mint szégyenlé, midőn a' zavarodás
báiortalann[á] tette társait, végre nem birva boszontó
szégyenéve1, dühével ittőztatón ragadta fegyverét, 's
mint a' gallyak közőtt. csikorgó fergeteg, a' legs{írúbb
csapat közé rohant; ezt bámulva nézte a' íatár, és az
elbúsúlt magyar kar villánrai uto1 érték őt, midőn
emelte fegyverét. Kerűlte ő, de nem keriílte [őt] a' csapás,
ha ellent á1[1]ni merész[elt], szörnyűbb hanyatlás vorrta

15
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le. - Kfá]lmánt kevés bajtársi környékezik, azonban,
valamint a' mélységre szakadó vizek helyébe szaporán
tolongnak a' gyors habok, úgy egy elbukott íatát helyett
ötven á11 elő. A' T{erczeg, bátran ví mindezek között
még most is mint egy pusztító fergeteg, dúl öldöklő
hevében a' vad nép között, látván azonbafl, hogy segéd
nem érkezik, 's Béla táborában nem ügyelnek reá, ret-
tenthetlerrűl kiizrlve vág magának utat a' tömött rende-
ken, csattogva, és ordítva 1épnek nyomába hívei, szélled
előle a' íatfu's ekkor elhagyja B[é]lának szerencsétlerr
hadát. Jó Herczeg, véled hagytarn el én is Királyomat,
és többé hozzá sem jöhettem. Akkor hatalmasabbarr
folyt eremben a' vér, öldöklés és halál foglalta e1 minden
gondcmat, és most az inség megalázla negéd[e]s 1elke met,
mint az ágak közé rejtett vad madár, tépelődve gyötröm
önvalómat,'s foganatlan átkairr,mal terhelem.

IMÁSODIK] JELENÉS
Dombosi, Ragyiua

Ragyiva
Én tehát mehetek kémlelő helvemre?

Dombosi
Igen mehetsz már. Én e' benőtt gyalog itton azon

törzsök mellé vonom nagamat, a' hol 1eg először meg
állapodtunk, magányosan akarok 1enni egy ideig; te
pedig, ha szükséges, ints meg engemet.

Ragyiva
Különös figyel[e]mmel fogok lenni, hogy el ne szalasz-

szam a' váttt, martalékot[.]

Dombosi
És ha férfi öltözetben látsz is valakit, meg jelentsd

nekem, abban is lappanghat a' félénk utasleányf.]
(el,megy)

I

I
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Ragyiva
(utánna néz) Menj boldogtalan ! jobb volna számot

vetned nem sokára éhezendő gyomroddal. Még ez egyben
segítségedre leszek, de ha nem szolgálván a' szerencse
tovább is k[ó]b[o]rló maradsz, meg bocsáss eddig hú
szolgádnak, ha a' faképné1 hágy. - ígaz ugyan, ő sokat
igér, és azt ezeLőtt tapaszta|tam, hogy meg adhatja, de
most más húron hegedúlnek. Nehéz sokáig nyelni a'
szátaz kortyokat. - IJram, vigyázz magadra, imádkozz
a'Magyarok Istenének, - imádkozz, mondom, mert egy-
szer csak azt veszed észre, hogy Jankó elballagott, 's
dagadt erszényedből magát bőven ki fizette. (elmegy
mds fel,én az útnak)

IHARMADIK] JELENÉS
Széphalmi

(magányosan) Zotdon vidék, melly borzasztón lep meg
bús köröd. Ittőzatot 1ehelsz reám mindeníelől; reád
borúltak a' pllsztítás förtelmei, kietlenné 1evél a' hoszszll
veszély kőzött, [R]émítőn suhognak a' véren bizott
fáknak lombjai, kellemetlen a' csefmely zuhogása, 's halálos
álomba meríti a' késedelmezőt, mett a' ho1 1eg nyájasab-
bat zűgti hailatik, ottan,, szíl,tépő látomány ! ottan
Magyar csonthalmokon csapongnak habjai . . . (néz
NagyJalai barl,angja fel,é, a' ki éPen akhor jő ki) |M]í ez?
egy embert látok itt, inség, sanyaruság téz ki halvány
képiből, teteme a' hoszszű szükség alatt csontvázzá
fonnyadott, - boldogtalan l - de melly különöst mutat
tekéntete, a' hajdani nagyság' maradványai folségesítik
mély vonásait. - [M]egvárom őt, agy is vesződséges
lenne utmutató nélkűl kimenekednem tévelyítő jfutom-
ból. (jár föl,,'s aló.)

Nagyfalvi
Légy üdvöz, ifji1 l melly szerencsétlenség hozott téged

ide, a' honnan én ki szabadúlni nem tudok.

2 vörösmarty 6,
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Széphalmi
110 [H]a ugy van, a' jó szerencse hozott engem ide, mert

téged, jó öreg ki vezethetlek.

Nagyfalvi
Köszönöm, nemes Ifjú ! - te hát tudod, ínnen az lltat

ki felé?
Széphalmi

Még nem. Reménylem, egy kevés vesződség után fö1
fogom találni.

Nagyfalvi
Meg lehet, mert én nem is igen szorgosan kerestem.

[D]e megbocsáss, ha kérdésimme1 terhellek. Már régen
sínlődöm itt sivatag lakomban, semmi hírt sem hallhatok
Hazám áIlásátóI; beszéld, e1, kérlek, mi történt veled,
hogy ebbő1 többet is érthessek.

Széphalmi
Magamon kezdem tehát, 's bár magamról folytathat-

nám a' gyászos esteket, de, fájdalom a' Hazát illették
?.zok, 's én tanuja voltam csak a' vad pusztulásnak. -Orömmel a feledékenység éjjelibe temetném ennek töíté-
netét, ha nem mutatnák ezerféle romladékaink, ha a'
magyaí földön nem bizonyítnák ezt az inségnek halálos
társai. A' Tatárok küldöttjei irtőzatok és rémítés volta-
nak, jelenlétök öld.ökiés, és halál, ezeknek nyomdokai in-
ség és a' pokolnak minden szörnyei, mellyek 1elketlerrné te-
szík a' nemzetet és a' világ nagy színérő1 az eltűnés bús
ködébe döntik. IJa]n! átkozott idő, emlékedkárhozatba
borítja lelkemet, 's a' mennyek ellen ingerli dölfömet.

Nagyfalvi
Ifjú,_hová ragad tiized? - Méltán keserged a' Hazát,

de az Eg8el pörölni balgatagság, a'Véghetetlennek mun-
káit nem érti emberi elménk. Nyúgodj meg annak szent
végzésén, 's beszéld, ha terhedre nincsen, a' mire kér-
telek[.]

72ő
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Széphalmi
Köszönöm intésedet jó Öreg, melly megtéríté ki csapó

tángomat, megismerem gáncs-os tettemet; de valahániy-
szor reám bat a' szivgyöttő gondolat, oh annyiszór
rázkődva borzadnak tagjaim, valómat belső háborgás
dúlja meg, 's tehetetlen átkokra nyílnak ajkaim. --
Ha|]sa9d azonban röviden a' történteket: Én a' Sajó-
melléki táborozásban Béla mellett voltam, 's midőn Kál-
ryán.\{9t_c7,eg elmente után csoportonként hagynák el
őt.a' bőd{t{,M_agvarok, véle mántem a' külföiáre még
pá.s, egyeb9kkel, holott elég méltatlanúl fogadtatott aj
bujdosó Király.

Nagyfalvi

, (ke9efl komorsdggal) Tehát nem csak ff]<;ldönfutóvá
1ett a' jó Király, hanem búntetlenűl gyalázii őt mindenki
kényire? ,- El tompúlt érz[é]seim még igen érzékenyek
ennek haílatára - de tovább - t.]

Széphalmi
Megfosztatván nagyobb rfé]szétől kincseinek békéve1

tűrte c' 9slp_asl, _úgy lfá]tszik a' Hazát sanyargató
nagyobb bajok foglalták el lelke gondjait, csak me[ékes
boszút esküdött ezért, szégyenlve, és f [á]jlalva megaláz-
tatását, kénytelenített mind addig bo§ongni, Áíg a'
d,ühös nép önkényt elhagyta H::uÁniát; ek-kor vi{zsza
indúlt plszta országába. A' külföldí ő1 szálíított lakókat
belé. Véle jőttem én is, 's híven követtem mindenütt:
láttam a' dúlás vad nyomát, Láttam előkelni éhes rejte-
kéből sok boldogtalan Magyart, a'ki nem bírván egyebet
kinos 1ételéné1 örü1, hogy Honnj[á]ba viszszá' tért
Királya.

Nagyfalvi

.'s Mé|!{ Pníl,_ egy új reményt hozott az magával;
vigasztalódj búsúlt Haza, Béla elfelejteti még veTed a;
szörnyű károkat, - titkos enyhűlés gyú1 szoiult meiy-
lyembe, 's az :utáít nap vilfá]ghoz bájot újolag[.] Ifjii,

l50
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hozzám fölvidúlás artgyala érkezett veled, mert, oh, más
híreket hozott nékem egy boldogtalan, a'ki még sokka1
azl7tán, hogy én Kálmán Herczegtől elváltam után végső
reményemet vesztettem e1 pusztán találva váramat; 's
holott egy gondolat súlyosan üldözte 1elkemet, bujdosva
jártam é' környékeken, végre néhány TatártőL űz6be
vétetvén megmenthettem ugyan éltemet, de veretten
csonka fegyveremmel tehetlenné lettem, 's e' helyen
zárattam el mindenektől. Sokkal ezek után, mondám,
hasonló szerencse ide tizött egy boldogtalant[.] |I)rtőz-
tatőkat monda ő nekem, de néhány halálos sebjei csak
hamar megfosztottak társamtól. Jó 1elkű Magyar volt ő,
's szivéből szánta a' Hazát, örökségúl reámhagyá epesztő
gondjait. - Nyugodjanak békéve1 hamvai ! O eltünt,
és én hasztalan iátakoztam újabb hírmondóra, mlg
végre téged, küld.ött Sorsomnak Istene, örök sínlődésre
elszáttt éltemet szabadabb világta intení - áld,ott 1égy
ezért! 

Széphalmi

Áldott 1égyen a'Mindenható, hogy egészen lenyomatni
nem hagyta a'Magyart ! Most tehát, ha el akarod hagyni
magányos berkedet, készűlj az lltra, tisztes ősz, én csüg-
gedő tagjaid, segitségére ajánlom karjaimat, mert érd.e-
mes eíre, a' kit minden inségi köztt 1eg sajnosabban érde-
kel a' Hazán tett csapás.

Nagyfalvi
Nagy szivességed, nyájas ifjú, köszönetre kényszerít

engemet, 's egyszer 's mind. hajlandővá tesz jámbor
szíved íránt|.l A' Magyarok Istene jltalmazzon meg
mindezért ! - [H]a terhedre nem válik egy kis késede1-
mezés, engedd utolsó bucsumat venni vad tanyántől,
azonnal itt leszek. (el,megy)

Széphalmi
Menj békérr jámbor ősz, végezd, szíved szerínt itt

v[é]gs6 tisztedetl - Megbékélt ő már|ázzadó hevével,

l
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engem egy titkos érzet iJ.ldöz itten is, mellynek én csak
hatalmát ismerem: nem olthatta ezt el a' Tatár nyilak
rettentő zápora, nem enyhítette a' sanyarú távollét;
o hártyszot foglalta el szívemet Honirom állapatja,
hányszor kerestem annak gyászaiban elfojtani gerjedel-
memet, de megszúntek mindezek, csak egy pillantati
idlkaz elégséges volt megújítni sebhedt szívem' varát.
Hasztalan kohoitam csendemre a' lehetetlenség ezerféle
képeit, megvítt azokkal állandóbb hevem, és a' jövőnek
kétes utjain számosb reményeket teremte ellenök. -De miért vezet erre vak szerencsém? miért e' zordon
vidékre annyiszor? (k[öJrűI, néz) Oh ! ha nem csalatom,
itt bolyongtam akkor is, midőn az ellenséges csoport
két szerencsétlent üldözött, Melly isméretlen 1élek inger-
lett akkor engemet, melly hatalmasan buzogtak érzetim!
Kezemben irtőztatótt csikorga fegyverem, 's nem tudva
is halált szőrtam a' pogány fejekre ! és, hej ! megcsala-
tott|, a' küzdés közőtt elenyészett tárgya gerjedelmeim-
rrek, e1 vitte őt hű szolgája félénk sürgetéssel, 's én, a' ki
dühödve harczoltam az imádott kedvesért, (mert, o
boldogtalan, a' Hazátl,ak szent nevét is csak nem elfe-
lejtém) én egy sajnos veszteségre ébredve Láttam a'
letiprott országnak tetemesb kárait. Bujdostam, 's most
ismét itt vagyok; - de ho1 var;. az, kiért hevűlnek keb-
1emnek érzetí? ho1 van ő, kinek birtokáért sohajtva
gy|ü]jtöm gondomat? o ho1 van ő, kiért, ez elvadult
Orczágnak romlad,ékin is a' közös pusztulás idejében
reményeket táp7álnak képzetim? - TaIán meg tartá őt
sorsának Istene? talán é1 még, 's én föltalálhatom.
LL|áttáv al enyhűlnek sebj eim, kevesúlnek s [é]rúlt 1elkem
vad érzeményei, a' jövő boldogságot sejtve ny[á]jasabb
világ terjeszti előmbe kincseit, 's ha ismét Hazámra
tőd:ú7 a' harczok fellege, csendesebb, de elszántabb erővel
válok el gyengéd karjai k|ö]zíil, mid,őn fájdalma könnyeit
Látom szép szemében, de mellyeket llonnom említése
öröm könnyekké varázso|, az elváIás nem leszen nehéz;
's ezen gondolat blzdltva kísér a' harczokon. Épen marad
jó[1] v[é]dett Hazádban lelked más fele, - Nem félem
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akkor a' halálnak vázait, nern bár annál is rettentőbb
szörnyeket, 's mint barlangjában síró kölykét szörnyű-
ködve védelmezi a' bús orosz7ány, úgy réttenthetlen{íl
vívok akkor én is, és bizodalmas csapáúm előtt enyészni
fognak a' bajok csoportjai. - És ha őt fö1 nem lelem?
's é|v9 is meghalt én nekem? H:ahl, ez a' pokolszőtte
gondolat ne hfá]borítson meg édes rémzetemb-en, tisztrllt
legyen ez minden baj ürmétől; megjárom előbb |a'] bé
nem vett várakat, egyszerre lepjen meg engem a' iaLő,
és íojtsa meg keblem kívánatitiáratlai(i rohanó poklá-
vat, (sétdl,gatua ki rnegy a' szí,nből)

3

INEGYEDIK] JET.DNÉS

LÓRIKA férfi, rwhdban /s ANDOR

Lőtika
Ugyan, édes Andorom, vagyúnk-e már fele utján.

Andor
Ha jó1 irányzom, már vagyunk, - Nemzetes Kis

Aszszony, engedjen öreg szolgája kérésének; valóban nem
magamért cselekszem, hanem inkább azillyekhez szokat-
lan természetét kimélve javallom a' megnyugvást, melly
után ismét tovább mehetünk, különben is 1gen íáradt
a' Kis .Lszszony's így nem meszsze mehet,

Lórika
Tovább már nenr tagadhatom, hogy láradt vagyok.

Itt tehát pihenni fogunk egy kevéssé. Lassulva csügged,-
nek tagjaim, inam roskad, nehezúlnek Lábaim, (leűl,)
O Andor nem illy nehéznek gondoltam én lenni a' gya7og
tltazást, midőn sürgettelek elhagyni szállásunkat,- d,e ar
jó remény bíztat itten is, és ha még az örömnek egy része
számomra meg maradt, va7aha édes 1esz erről emlékezni,
's akkor téged, Andor mive1 jatalmazzalak?
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Andor
Én, agg öreg, eléggé meg leszek jttalmazva, ha szeretett

Uramnak jő Leányát boldogúlni 1átom: elég jutalom l.esz
ez nekem, 's bátran dőlök a' kőzelgető halál rideg éjje-
lébe' 

Lórika
Ne siess meghalni, jó öreg, mert érdemes vagy nem

csak boldognak látni engemet, hanem részesúlni is min-
d"enemben ha ét az leszek. Azonban, hogy ha ellenkezőt
mért reám a'Sors Ura, bocsáss meg további szenvedésid
sz{íkséges voltáért.

Andor
Fölösleges beszéd ez nekem, mert tompultabbak_érzé-

keim, ho§y sem voltaképpen fájdalmat szenvedjenek,
híven követem érr a' Kis aszszonyt, mig a' halá1 porrá
nem teszen.

Lőrika
Hagyjuk ezt el, Anclor. - Engem borzasztva tep meg

e' környék l[á]tása[.] Habző elmém gyötörve sejti vesz-
temet; hah !-melly rémítők Ltt a' természet Lényeí, írt6-
zatta| vaditák őket a' d.úló emberek; én félek itt, mert
illyen helyen támadtak meg egy§zer a'Tatárok, minden
bokorban őket képzelem.

Andor

És azon ifjat nem, a' ki minket meg szabaditott?

Lóríka
O, Andor, mire emlékeztetsz engemet. (t[üJzesen)

Azon ifjúróI szőltáI most nekem, a' ki serényebben, FiTl
az árkinkívűlhabző áradás,irtőztatón, mint a' szakadő
fellegek, és olly hatalmasan, mint a' boszúló mennyek
villámai szétveré előlünk az inséggel fenyítő történet
veszét; o Andor, azotif.jtl szinte olly nyájasan tekínte
reám, mint millyen r[é]mítő volt a' Tatárok között, 's
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megvallom, termetéhez hasonlót, 's o1ly férfias, sylö]-
ny[ö]rű ábrázatot nem 1[á]ttam soha.

Andor
Méltán dicséri őt a' Kis Aszszony, 's ha minden Magyar

o1ly dicséretet érdemelne, o akkor a' Tatát gy[á]szolna
inkább miattunk[;] mi sem bolyongnánk illy mag[á]-
nyosan. (elrnegy)
[Itt kidnyzik a Második Föluonds Negyedik Jelenésének
uége és a Harmad,ik Föl,aonds Első Jel,enéséneh el,eje.J
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IHARMADIK FÖI_,VONÁS]

IDLSŐ JELENÉS]

[Az ELső Jelenés etreje hid.nyzik.]

[I"órika]
tépjék darabra testem' izeít, hogy sem segédet tőled

várják itt. (rnenni, ah,ar amaz el,ejbe álI,)

Dombosi
Meg állj ! vezér|ő angyalodra kérlek, állj meg, ne át-

koz|z], srlvem aszszonya! im 1ásd lehajtott térd.emen
könyörgök szolgád, b[a]rátod 's mindened, ha ke11;

durván-beszékem volt előbb, de kérlek, bocsáss meg én
már nyájasabb leszek: maradj velem, 's e' karjaim1l
bizható, védelmét életednek, 's mindenednek - maradj
velem, 's szolgád szabad 1eszen. (föl hel)

Lórika
Bocsáss el innen, nálad nem leszek, szolgám fogolytok

én tovább megyek, 
Dombosi

Menj hát ! - követni foglak mindenütt!.] Erdőn,
mezőkön,'s puszta téreken, menj |é]gig ötlő szirteken
keresztűl, va§y a'pokolba hajló völgyeken menj, viszsza
nézvén látrn- f.ogsZ nyomodban, és lásd meg akkor[,]
mint szerettelek !



25

I.őrlka
(Jöl, fokdszhod,ua) Nagy Isten ! oh ! ki bölcs vagy, és

hatalmas, segíts, világíts I bujdosó úgyemben ! - (az
ifluhoz) ifjú, ha szent előtted. rstened, annak nevére
kérlek, hagyj el, én most meg bocsátok mindenértf,]
csak hagyj el. Sajnálni foglak, esdekelni érted az ég
kegyelmét el nem múlatom. (*rgy)

Dombosi
(utdnaford.úlaa) Ohnem ! Szerencsés énúgynem leszek,

nélkűled élni gyötrelem 's nem élet,

MÁSoDlK] JELBNIÉ]S
(Azon kely ford,úl elő a' szí,nben isttlét, hol Lóriha besz[éJlge-
tett inasáual, erre jő Nagyfalui, egy csonka kard kezében)

Nagyfalvi
Ez [ú]t[o]n kelle menni, hogyha ment. Hír n[é]lkű1

engem itt nem }irágy tal,án - Mert szíve büszke, mint
tapasztalám. de sokkal emberségesebb, 's nemesb, hogy
sem bolondúl csaljon ősz koromban: Magyar ő, szavát
meg szokta tartani, míg híve ősi becsének a' magyar.
( kall,gat I d J s, t áu olról, zat arodott hangoh ha|,Latnak, rne|,ly eh
a' gödörbe uetett Andortól, jőnek) [D]e melly nyögés ez,
melly fülembe hat? Ki az, kitőI származnak e' jajok?
Talán az íljllt érte itt veszély? - ba segítni ke1l, bár
csonka fegyverem, csüggedt erőm, én arrakész vagyokf.]
(megy a' zaj felé)

IHARMADIK] JELENÉS
Széphalmi

(közelí,t Nagyfalui barlangjákozl Soká marad ki jámbor
úti társam; már öszsze jártam néhány völgyeket, |s őt
még se látom a' rendelt helyen, barlangja t|á]ján tán
majd, meglelem[.] (menni akar toudbb, azonban Lóri,ka
Pihegae be léP, 's észre nem, uéuén amazt í,gy szól:)
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Lőrika
tH]ah ! merre t[é]rjek, mind,enütt nloyloz;_adj rejteket

föÜ" Tá, a' sírt i"!at.' (nézelőd"íh, 's Szépkalmit, a' ki
azonb an köz el,tt, ld.ta á.n megr etten )

Széphalmi
(fétre) l-Mlellv ismerős hangl, (a

talán, ái'eril fuli uaoz itt? Ki
akárki vagy retle§ni nincs okod.

' l,ednyhoz) fB]oldog-
légy, nem kérdezem,

Lórika
(d.Ltfutja szeméuel az ifiat|,]_félre) |N)agy,§|.1] -

Oh, tán-ez mentett meg eng[e]m'.-. (.a,?.cl7:,cr,oz) a-L5 |Ilíiú. gonosz kéz űdöz engemet d,e kérlek Isteneclre,

;;ÍÍJ;Eg iii-r,"- te szabadíTál ki egy 1eányt öreg inasá-

val a ta{árok birtokából?

Széphalmi

(bá.mulua) [M]it kércleó, ezt? - [É]",

Lórika
tE]rdő k|ö]rűl? 

Széphalmi
[I]gen, - Lőrlka
O hála néked ! - [H]ála Istenemnek, ki téged illl

idObá erre intett. Neittnea akkor, 's most is a' halál
torkába dőlnék - -

Széphalmi
(heuesen) lH'lah ! 1eány, te vagy? te vqgy az, kiért

atirroave nár"|"oite]t? iHjah, boldóg Iste_n ! illy szerencse

iár."*'r-:nái i"poÉol'maga t<irftin ellened, én védni
foglak, esküszöm[.] -

Lőríka
|Nlemes ífji, (bizodal,rnasan) szelíd_lelked,ben biznom

"gi'i;&tr""'i"iáttat 
kényszerít, de fuss, ha védni



át] kir-ánsz énvelem, fttss, tnert nyomozrrak úld<;zőim itt is,
's el veszel, ha védni fogsz[.] (zörd,ülés hal,tratik hözelről)

Széphalmi
(nyugod,tan) [I]tt vannak ők már[.] (Dornbosi, és

Ragyi,aa szauai a' színen kitlűl hal,Latnak)

Dombosi

[E]rre láttam térni, csak nyomozz|.)

Ragyiva
IJram, én megyek, de jól vezessen[,]

I"őríka
65 [H]ah ! Nagy Isterr ! ők, a' gyilkosok !

Dombosi
(sebesen beléP. Sz[éJPkalrn[,i]t ldtud.n meg háborodih

de el,őbbre ntegy, Ragyiua utdnna) Ki vagy tel (SzéP-
hal,rn[i]koz, ki me|,l,et[t] Lórika hözel [á]1,I)

Széphalmi
Én? - (hotnotyan) Magyar. És te?

Dombosi
Én is az vagyok. Csak arr|af nézve kérdezém, ki légy.

hogy e' leánynak pártját fogni látszol.

Széphalmi
?0 Tehát igen is lrelyes vala feleletem. Ismételve mondon

azt, hogy mint igértem, 's mint magyarhoz íllik, az
elhagyottat védni kész vagyok.

Ragyiva
(sugja Urának) Valamit hazldjon, ha boldogúlni vágy.

tA Harmad,ik Föl,uond,s többi része kiányzik,J
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SZEMÉLYDK

TÖRÖK BAI.ÁZS. Egy bittokos Nemes
BOROS ZSIGMOND, Ifjrl nemes, tl,óri] kérője
RÓryAiY] ET.EK, Nemes, tl.óri] keclvese.
CSÓKA PÁI], Töíök szolgája.
BANDI, RÓNAIY] meghitt szolgája
MÁLITS, Boros rrnoka.
tl.Ónr1 Török Leánya
JULI ennek szobaleánya.
Egy özvegy, Csókának anyja.
Szolgák és cselédek.



ELSŐ FÖLVONÁS.

I JBT,DNÉS.

Egy szoba Rónay száll,ásán.

R[ó]nay

Jöl, 's ald járháI,, aégre meg[d,JllaPod,ik

Yeszsz, átkozott hír, szívöIő vad hang !

vagy bár előbb, hogy sem közelgetél
együtt enyésztél volna hírdetőddel;
mint a' szövétnek, melly midőn :,,llágít
másoknak, [ö]nmagát íogyasztva vész.
Hah ! mért kerűlté1 erre gyászos hír,
's te még borongóbb, 's gyászosabb tanú?
Nélkűled. élne kedvesem szivemben,
Öröm, vidámság lengne útamon:
nekem vhágzanának a' füves
völgyeknek illatos növései,
gy[ö]nyörömle z:ugrla a' hegyek patakja.
O nap, rnidőn kezded futásodat,
Vagy elsietve alkonyodra dő7sz
benned taláInám kedvemet: Remény,
ez a teremtő képzetek sz,ülöttje[,]
így boldogítna mindenütt: veled,
o Lórikám tele volna a' világ.
De nagyon is érthetőleg hírdeté
egy átkozott nyelv vesztedet; fagyos
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szayáta elhűlt életem tüze
's rideg koporsód éjjelébe intett.
Onnan repúlnek gondjaim közé
a' vad komorság, nyugtalan türrőc].és,
a' képzeteknek gyász csoportival[.]
Kedves Teremtény ! oh ha értheted,
túl földi léted szúk határain
utánad esdeklő szerelmemet,
küldj egy sohajtást lelki bánatomnak:
vígasztalás lesz tőled ez nekem. -Mit? egy sohajtást? hah ! botor kivánat !

Ha van sohajtás tú1 a' síron is,
nincs boldog élet, csak cserélt keserv.
Nyugodj te békén: e bajok tavában
sohajtok én helyetted, édesem[,]
's vég leheletemme1 majd[an] elsohajtom
sajkámat arra, ho1 te vígadol,

A' szolga jő
IJíam, a' lovak nyergelr,e állanakf.]

Rónay
Hogy gond.olod jó Bandi nrég ma estig
otthon leszünk e'?

Szolga
Még ma? o1ly bizonynyal

mint, hogy itt vagyunk nrost. A lovak nyugodtak
úgy hánykolódnak, mirrtha írj csatákba
v ágynák ragadni Urokat,

Rónay el ragadtatua

O csaták !

elmultatok ti, 's hála Istenünknek !

Nem dulja semnri pallos e' Hazát,
[M]egvíttam a' veszél[y]es harczokat
És viszsza tértem onllan, hol dicső
halá1 borít el sok nemes Magyart,
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tizszerte több külnépek halmain.
Alig pihent meg küzködő hevem
a' jő Barátok társas[á]giban,
ím gyilkos hangga1, mint az ég tize,
dörög a'ha7álnak hangja bús fülemben.
Miért vagy Llly ittőzatos nekem
most épen o halá1? ta7án etőszőt
most hallom e' szót? - Oh nem: hánvszor
Az ellenünk fent gyilkoló vasak
csengésiben közelítni őt felém !
Láttam dühében a csaták között
forgó veszélyek több csoportival,
Iáttam, midőn ezreknek halmain
csikorgva dúlt a'vértszivó haiál.

Szolga magdban

Szerencse, hogy nem táttam őt, aligba
meg nem tanúltam volna futni,

Rónay
'S rám tátogatva véghetetlen öblét
elszőtta minden rémeit, 's futott
mert nem futottam én. karom körű1
Láttam kimulni sok jeles vitézt
's nem borzadott tetemem, szivem, .fejem,
tem váItozott borongva, sőt örúltem
látni, 's karom által szórni száz halált. -De melly kiilönbség ! - kedvesek valátok
Lőrámnak ajkai, 's még kivánatosb
beszéde; éneke bájos hangjai
elhunyt dicsőink férfias korába
andalgva vitték lelkemet.
de mi lett belőled, tárgya érzetemnek?
lelked terenrtődnél mulat, kitől csak
láttatni küldetél; s igy én, ha bár
megjárom a' föld domborrl fölét,
soha közelebb tehozzád nem leszek. *

3 vörösmarty 6.

hallám
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Szolga Jélre

Kel1 szólnom. Igy ő estig elbeszél. Rónayhoz
IJram, meg engedjen, ma így haza
nem [é]rhetünk.

Rónay

[N]incs sürgető okom
az elsietésre, az valő; de itt
nem nyughatom tovább: siettet egy
gondolat hazám f.elé. Barátimat
kfe]vés időre elhagyom tehát, hogy
annak, kíhez, ha élne, szárnyakon sietnék,
m [e]glátva sfuját viszsza tántorogjak
közökbe, enyhítni epedő keservemet.
Megyek: 1ovamnak nyomdokát aszály
kövesse, hírdetője bánatomnak
legyen egy előttem repkedő haláIváz;
térjen ki nékem, a' ki boldogabb
ismérve társimról gyötrelmemet.
Holnapra mondtam; még ma _ott leszek,
az éj ködébe rejtve titkomat; jer Andor
fűn, fán keresztűl, 's bokrokon velem.

IMÁSODIK] JET.ENÉS

Boros hailékdban egy szoba
Boros |a)s ztal m,el,l, ett gondolko du a ül
Ilas bel,éP

Az Trő Deák megérkezett Budáról.

Boros

Ha lerakodott, jőjön be; mond,d neki.

Inas

Értem, íJram. (el,).
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Boros

[H]ej ! d,eák! tudom
fLagy szot galommal do7gozáí ügyemben ;

|d]e százszoroznád, azt, ha értenéd,
melly nagy jutalmat rendelék neked,
ha jól van etintézve rád bizott
fele dolgaimnak, nelly sokat segít
rajtam. Mdlits, jő

No, hát mi hír Budában lrnok?

Málits

Jó, mint ig[é]rtem. [Ü]dvcizlésemet
boldog reménynyeJ. nyujtom itt neked;
mert teljesítve van parancsod. áItalam.

Boros
Ugyan vitéz hangon beszélsz, Deák;
és ha igazat beszélsz; nem is csekély
érdemed, előttem. -

Málits
OIly igaz beszéd,em,

valamint az, hogy tökéletes Deák
vagyok.

Boros
valóban hatalmas és derék

tanat hozál: hogy' mondanád, ha tán
disznót csinálna egykor a' tanltvány
Gyermek papírosán?

Málits

[H]ogyan?potcum fecit in charta.
ha ezt se tudnám ! - nincs-e jóI taláIva?
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Boros

O, iól; s talán nem igy beszélt-e hajdan
Cicéro, midőn America szélein
pusztítva Rhódus Vármegyét bevette -

Málits
közbeszólua Iuj ]jain erőLh[ ö] due. szdrnl,I a]lj.a 

.

Jerikót, Czvpiuű Babylonl,-- 's erős Fehérvárt,

Boros fél,re

O képtelenség| Száz bak.egy rakásorr ! Málitshoz
Most már tudom mennyire lgaz szallacr:.

erős hitedhez mérem azt; de szőlj
közelebb jeles munkád felól.

Málits 
Valóban

az sok beszédbe kerűlt: sokat kivánt
a' kába Rónay tőlem hallani;
míg végre költeményes esküvéssel
's áás áltanukkal béboríthatám
hiedelme gödreit, 's remény helyeit
Fagyos szomorgást hagytam ott: ma,gam
t<On}ús szemekkel, borzadő tetemmel
színes keservet Láttaték; midőn
ő tépelődve bút nevelt magának
éssel ookollal merkező hevében.
i{tt"ir,'s sohajtva járdalék körűle;
's 

"gysr"rr" 
hallom: ,,még m1, 's holnap itt

nraádok Baráftaim között, kik ő

utáníLa kedvesek szivemnek; és
egyedúl vigasztalőjim e' keservben."
[É]zt hallva jöttem, hogy_sietve hírt
hoizak felőle hasznodért, Uram.

Boros

Jól, bOlcsen! - ám ezért, Deák,_derék
jutalmat érdemelsz, de ezt továbbra !
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[M]ost, minthogy holnap itt lesz Rónay
az öreg Bal|á]zst körü1 veszem, 's ha csak
lehet, felét titkomnak áltadom
neki, vagy ha ezt nem bírja, harmadát;
Te is velem jősz, hogy, - ha kell, - tanrl
1ehess; - ha majd Rónayt halottnak hírdetem,
mondd rá, hitesd el velök.

Málits
[E]gészen úgy

hogy mást se hidjenek. (el/

IHARMADIK] JET,ENÉS

Töröh hózában egy [kJert.
Lóriha, és a' Szobal,ecíny, JwI,i

Juli
Engedj szavamnak, Aszszonyom; nehéz
gyötrelmeid de! ártasz életednek,
és nem segítesz bajodon áítatok.
Remélj : szerencse bold.ogítja majdan
reményedért szerelmedet, de ha
[ö]nként emésztődsz, tépve díszedet
nem lészsz szerencséd elfogadni képes[.]

Lór[i]
O, Balgatag ! mit ér tanácsod,
ha jó szivedtől elvonom? [Valóban]
többet segít az tajtam, hogy tudom
melly tíszta szivbő1 intesz engemet,
mint sem czikornyás, száraz hangjaid.
Mi haszna mondod vízbe süllyedőnek
,,I}szszott ki a' partra" ha nem tud rlszni,
bár mint tanítod arta meszszitőI
ne vedd hajódba, elbukik. Tudom
Juli; káros életemnek a' kesergés
epesztve klnző gyilka jobb napimnak;
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t_udom, orvosolni azt fele[d]ve kell:
O, de ki tanít meg így fclejteni?
Add, azt meg, a' miért eped. szivem,
Enyhítve lesz mély bánatom, mive1
Csak így felejthetem e1. Ha tiltva nincs
Történetekh ez szabní érzetinket,
Ha bút hoz a' toszsz's bánatot magával
's csak boldogat követ a' szelíd, öröm,
ki tiltja nékem ennyi káraimban
méltó könyükkel mosni arczomat?
Hidd el, - talán még nem tapasztalád, -többet segít a' könnyezés szivünkön,
melly más szem[e]kből csörged.ez miattunk,
mint sok vigasztalás hirl szele.

Juli
Melly tiszta sziwel áIdozom sulyos
fájdalmaidnak hű könyúimet,
aztlátja Isten, Aszszonyom; 's ha több
hasznodra folynának, nagyobb özönnel
ereszteném most, mint akár mikor:
de mi haszna? szűntelen nagyú1
és szinte épűlbánatod segítő
fájdalmam álta1. - Vége a' csatáknak !

[G]yőz[ö]tt hatalmas karja Honnosinknak,
's majd, viszsza tér öled,be kedvesed,
[g]őgös nyomokkal mérve honnja földét,
mellyen vitézűI küzködött.

Lór[i]
Ő viszsza tér majd. Oh l mikor lesz a' még !
's ha viszsza tér is, mit nyer ő,'s mit én?
Majd. látni fog tán, 's kérdezetlel azt
feleli Atyám neki, hogy tovább mehet,
vagy szátazan fogadva érteti
vele, mit reményhet. Átkozott az |ő)ra,
melly viszsza szerzé a' gyülölt Borost
az ősi jókba - Eddig hallgatott Atyám,
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'§ nyugod,t szemekkel nézte Rónayt
körúlem, és most viszszatértekor
vesztemre újúlnak igéreti.
Oh ! én korán e1 kárhozott, Atyám
igéretének áldozatja lettem! -§em néked. élek, drága Rónaym,
's te sem nekem jősz viszsza harczaidr[ó]1;
szép termetednél szebb, dics[ő]bb szived
a'hősi 8őg, 's nem gyáva büszkeség
másnak virágzanak korodban, édesem. -De még reméllek egyben annyiból,
hogy majd, halasztást nyerhetek:
's tán Iátom őt: és íátnt már elég lesz,
ezt sejti elmém' ellenére szívem
's boldog jövőket fúz előbbi brim
helyébe; 's immár csillog egy remény.
Oh hát halasztást kérerén AtyámtÓl
[m]eg tét azonban Ked.vesem.
Jer Juli te jő tan|álcsadó valál,
kit én előbb csufolva megveték;
Ezt sugja szívem: Látni őt elég lesz,
's hogy láthatom még, azt is el hiszem.

Juli
Isten vezesse nyelvedet, 's Atyád,
szlvét puhítva, esedezésidet
Engedje teljesed,ni|.] (elJ

INEGYEDIK] JELDNÉS
Török Udaara.

Cs[ó]ka és Juli öszsze találkoznah

Csóka
Hova sietsz, Juliskám, állj meg egy kicsint.

Juli
Hasyj e1, kérlek, nincs kedvem semmihez.
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No de ! Csak 
"*" nu::i5;, állj meg; egy idő óta mát

nem is szőlsz hozz|áfm,'s ol1yan savanyún nézel felém,
mint a' ki éretlen vadkörtét evett.

Juli
Ne kisérts, Kis Aszszonyunk nagyon szomorú; sajnálom

24o szegénYkét, 
Csóka

Hiszen rá érsz őtet sajnálni, mikor nem vagy velem.

Juli
Épen azért, hogy időm legyen őtet sajnálni, eíessz

e1 magadtól,

Csóka
Ravasz 7ány vagy te, Juli, '. ogy látszik engemet

245 boionddá tartasz; emlékezel 'e mit mondtál egykor
nekem?

Juli
Emlékezem. De ugyan Pali mondd, meg nekem nem i

sajnos állapatban van 'e Kisaszszonyunk? Itt az Atyja
erőlteti mindég, hogy ahhoz menjen, a' kit ő nem szen-

25o vedhet. Amott kedvese távoilété 's bizonytalan sorsa t

minden rem[é]nys [é]gtő1 megf osztja.

Csóka
De már igy sajnálom őtet. Magam sem örömest

vennék kivűled mást, Aztán kegyes, gyönyörú kis terem-
tés ám ez a' mi IJrunk leánya[.] Mikor ő parancsol, min-

955 dég könnyebben ugrom, mint más szavára, habár könyö-
rög is[.]

Juli
Szép és jőszivű Aszszony, az rsten áldja meg. Emléke-

zem, millyen inségben éltem szegény Anyám házánáI,
mióta az Atyám (Isten nyugoszsza meg) elhagyott I

260 bennünket. Még alig voltam 8 esztendős, beteges Anyám-
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nak terhére, 's keserúség[é]re nem birhatván sok nyomo-
ruságimmal magam is félholtan hevertem alacson lakunk-
ban.-A' zavaro{ idők siettették vesztünket, Ó a' Kegyes
Gyermek, kevéssel korosabb ná7amnáI, nyájas szemmel
pillantott reánk, 's természeti jósága hozzánk vezette
lépteit; sohajtott, midőn látta ttt a' mag[á]hoz idejére
hasonlót, 's amott a' korosabb beteges Aszszonyt az
övétől különböző áIlapatban, segített gyermeki tehetsége
szerint, 's házához csalogatva, étkekkel meg rakott. Igy
éledeztem én Anyámmal, így neveked,ett korával a' jő
Kis Aszszonynak jóvolta is. O de ki győzné elmondani
minden csínjait ! Elhunyt Anyjának sírjáná1 naponként
leborulva buzgőn fohászkodik, a gyepes sírhalmot
k[ö]nyükkel áztatja, fci1 emelkedik 1elke sohajtásiva1 a'
bo [1] dogultnak rokon lelkéhez, melly,§lkatőjáná1 múlat.
O, és még is boldogtalan ő, a' ki engem boldogított.
Mért nincs hatalmam rajta segíteni !

Csóka

És mért nincs nekem ! O Juli, nrég eddig keveset
gondoltam bajáva7, de most jobban szánom őtet mint
akárki. - Maradj még Juli, ne siess úgy tőlem.

Juli
Fél|e]k tőled, miőta 1opva megcsók[o]1tá1. Szilaj vagy,

félek tőled, eTeszsz.
Csóka

Ugyan ne mondd. hogy szilaj vagyok; mióta meghara-
gudtá1 rám, nem merek szilajkodni. Most o11yan szelíd.
vagyok mint a' bárány; nem is meYek veled czifrán
beszélni, pedig tudod. hogy e1 tudom keríteni, ha jó
kedvem van. A' ki máskor hallott beszélni, ha most
hallana, tán nem is ismérne meg. - Marad"j még egy
kisség.

Juli
Nem maradhatok mennem kell (ind,úIófél,ben l,átja jőni

Borost) Ki jő ítt? hah ! megint az ut|á]latos Boros.

280
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Csóka

. (ezalatt !,oPPal lne,gcsókolja Julit) Nesze hát, egy kis
útravaló[.] ( el.szalad.)

Juli
A'_csintalan megint meglopott. Jó fi a' Jámbor, meg-

engedem neki, a' mit másnak nem könnyen bocsátané-k
meg, (el)

IÖTöDIK] JEI,ENÉS

Egy szoba Töröh hajléh,ában

Töröh,, Boros

Török
Örűlök, édes öcsém, hogy itt viszont
láthatlak, Isten hozott ! - ugyan soká
kellett mulatnod valahol; három hét
mult már, miőta nem valá1 velem.
De,ugyan beszéld el, mért vagy illy zavat|t),
kedvetlen állapotban, és mi ért?
mi sérti lelkedet?

Boros

Egy sérti azt:
O tisztes ősz, ki hajdan hű barátja
voltál Atyámnak, - 1elkemet csak egy
baj sérti; ámde sokkal is nagyobb az,
Hogy sem tovább titkolható legyen.
Sz[ó]ltam ezelőtt már rőla, és ázért is
mivel magadtőí származott, tlldod,
vagy eltalálhatod, miért jövék
most épen hozzád, a' kiben szerencsém
Es bizodalmaim nyugosznak. Oh Atyám !

(enged,d hogy így nevezzelek) ki ád,?
ki adhat annyit nékem a' halandók
közül akárhol mint te? - benned é1
tőled sugárzik a' remény felém.
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's egyed.úl tetőled; csak ezt ne hagyd
elesni tőlem 's hasztalan ki t[é]rni
a' fény sugárként, melly midőn si|m]ább
testet talál|,) a' naphoz viszsza tér
vagy félre törve másnak ád világot.
|E]ngedj meg ifju éveim tiizének
melly háborogva gerjedez szivemben
's rég elrabolva szép nyugalmamat
agg gond,okat gyüjt a' jövő felő1
's hozzád, segédért jőni k|é]nyszerit[.]

Török
Igy hát tudom, mi sérti lelkedet,
azt is, d.erék ifju miért hevűlsz,
's a' nyugtalanság származásit ís,
melly tátszatosan jegyzi atczodat.
Emlékezem fogadásaim szerint
Időnkre, mellyet meghatározánk:
Az most vagyon; - ez okozta te}:ráft
'sürgetésedet: megengedek tüzes
természetednek if j uságod ért.
Bocsáss meg ellenben te is nekem,
midőn bajimmal küzdve késeibb
hatátt veiek kivánatidnak. Ám
örömme1 állnék arra én is, hogy
fl]egyen nyugodtabb agg korom szaka
boldog leányom, 's vőm vidám körében
's hogy teljesítve l[á]ssam azt, miért
Atyád Barátom síron túl eped;
de más sohajtás tölti a' jegyes
Szűz' bánatos mellyét: halasztani
kivánja, a' mit esdekelve vársz te;
kér égre földre, és mi szent előttem,
mindenre. Dorg[á]lom, fenyítem őt,
boszús besz[é]dem szinte kétbe' hozza:
kér, - és nem enged: végre rá hagyám
föltéve azt, hogy közlöm véled is. -Ifju, miért szegűl le bús szemed?
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mért változol magadban illy hamar
tündér vizekként, mellyeket, midőn
csillogva mélyen elsimúltanak,
a' támadő gőzIelleg éjbe rejt,
és vészt üvöltve szálló fergetegl
alácsapó haragja öszszedúl-.
Miért vagy ílly zavartan, ó Boros,
illy változőlag e' beszédemen?

Boros
Azt hagytad helybe, a' mi engemet
minden reménytől víszsza tántorit,
's örök keservet ád kivánatimnak
a' dtága tárgy helyett; te rá hagyád
és én nyugodva halljam ezt?

I'ofo,t<

Sietsz
itfé]lni híttelenkedő, magad
9' 1yáva tettel ártasz őnmagadttak,
's vad- rémzetekke1 toldod aj valőt:
mert ám halasztást csak kevés napokra,
nem mást kivántak a' leány k|O]nyűji.

Boros
Elég ! halasztás mát elég neki;
és nékem is kész veszteségem ez,
Most érkezett meg irnokom Budáról,
's mint mondja, holnap itt 1esz Rónay,
a' büszke gyermek, képes egyszeri
píllantatával többet érdemeini,
mint évek áItal a' szegény Boros
minden könyörgés ál,dozatja mellett
sok száz igéret csalfa gőze köztt;
Itten lesz ő majd, 's dölfe szárnyain
lebegve bátran birja martalékját,
míg szégyenében elborítva nyög
hiú reménynyel kínozott sziveá.
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Csak jőjön hát a' büszke Rónay
és 1ássa őt meg a' még gyenge szűz|.l
Erőt vesz attól, 's kölcsönös negédet,
melly vakmerő lesz és elég hatalmas
megvetni gondját egy szelid Atyának,
egy olly Atyának, a' kit egyszerú
nagy gyengesége hajlóvá teszen.

Tcir<ik boszoisan fölkel
Nem férfi 1élek lelkesít-e engem?
ki mondja, - hah ! - hogy nincs helyérr szivem?
bátor nyomokkal j[á]rtam én gyakorta,
míg barna fürtök vettenek k[ö]rűl,
a' birs csatáknak több veszélyi kOztt,
és mint Magyar küzd.öttem honnomért:
villám csapásom, mellyen szikla volt
's ki mond]a most, hogy nincs helyén szivem,
melly ok von engem' gyáva engedésre?

Boros magában

I{asznomra gerjed, benned a' boszuság;
indúlatoskodj : félre tér eszed, ( Törökkez )
Bocsáss fi€g, - én bibáztam ellened,
's méltó boszúság jegyzi arczodat,
melly a' csatáknak nem csufos jelét
viselve tiszteletre érdemes.
Nem csak koromnak hírtelen tüze
csábít, midőn illy vétkesú1 itélek
egy még emennél sajnosabb erősb
hév, szenvedelmem tánoríta meg.
Oh agg szerelmek bája, mennyiszer
tészsz még belőlem gyáva gyermeket ! -
Jó Férfiú ! híbáztam én előbb
akadáíy nak állítv a gyengeségedet ;

de bár örökké e' hitem maradna;
legtürhetőbb ez még a' többi köztt:
nem gyenge, sőt nagyon is erős eszíí
vagy teljesítni, a' mit végezél;
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őnként halasztasz,'s nem leán5rod által
győződve várod viszsza R[ó]nayt. -

Török
Megvallom, én őt tisztelem szivemből
's sokkal becsesb is tettiért előttem,
mintsem kivánhasd, hogy ki tiltsam őt
lakom köréből: tégi ismerősöm[.]

Roros
Azt nem kivánorn. - Ám te sem kivánd,d
's ne kivánja tőlem senki, hogy tovább
vak tisztelettel álljak egy merő
és hajthatatlan szív előtt, hogy [ú]gy
pusztuljon éltem, 's veszszen el, miként
ostromra kelve a' merész habok
a' szirt körűl zuhogva szé[jj]el esnek
's saját dühökkel ártanak magoknak:
nem, - a' halasztás' meg ne rontson így,
melly több csapást is hozna rám ut|ó]bb.
Ki t{írne békén ennyi megvetést?
Megvet leányod, és Te is; (magad
mondád erősnek 1enni szívedet,
's nem gyengeségbőí jőní tettidet.)
Halaszsz tehát kérelmem ellen is,
és vár[d.] be bátran R[ó]nayt, lakozz,
's nézd e1 szerelmök néma ömledését,
nézd, és puhúlva nézzeő, ezt, erős;
rrríg megvetőimtőL felejtve rút
szégyen, boszuság nyomna engemet.
Ezt elkerúlöm, bár nem 1átva is
[é]1 képzetimben, és mohón gyötör
e' méltatlanság; 1átni nem fogom.
Ekként Atyámnak tett igéretid
mellyek szefint én boldogulva lennék,
füstként enyésznek, 's futva, mint az édes
álom, csak addig boldogíthatők,
míg a' valóság nem kivántatik.
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O most, mid.őn már végig álmodám
az álteménynek hoszszas éjjelét
a' rég' imádott tárgy ltán eped.ve,
brl lesz jutalmam, veszteség torom
kopár vidékek, tar sziklák körúl
a' jobb vadaknak társas[á]giban.
Mégegyszer Isten véletek reményim;
Atyám porodban csendesen nyugodj,
és látva, (tán ha láthatod,) miként
jár síron innen gyermeked, ne bfá]múlj
hogy sírodon tu1 rég felejtve vagy. -Isten maradjon véled, is, Török l - (menni akar)

Torok
Várj, s hallj meg engem, hogy megérts egészen;
mert eddig inkább k[é]pzetid teremték
elődbe csalfán véleményimet,
vagy félre értvén, toszta forgaták.
Nem volt hitetlen lelkem Istenemhez
's böcsűletemhez életemben, és
mi kfé]nyszerétne most miattad azzá
lennem, a' mi még nem voltam életemben?
Fogadtam Istenemre, és magyar
becsűletemre bolclogúltodat ;
's habár kimúlt Atyád, Barátom, é1

Bgében rstenem, e' kebelben é1

azon becsűlet, mellyre esküvém.
Valamint pedig szánclékom arra céloz,
hogy boldogúlj, úgy szinte tőled is
csendes figyelmet várok, engedő
nem képzetekkel tarka észt, szivet.

Boros
Váratlan e' fordúlat énnekem;
nincs is szavam, melly tudna menteni;
o 1égy Atyám, légy őre érzetimnek !

sokkal kegyesb vagy megbocsátani,
hogy sem könyörgve érdemelhetem.
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4s0

Tclrcik

Maradj ebédre náIam, addig is,
a' mit tanácsom vagy tekíntetenr
segíthet, e1 nem múlatom, 's ebéd
utántovább ke1l vinni dolgodat.

Boros
Tudnék tan[á]csot adni: agg szerelmem
rég ezt sugalja nékem, o Török !

de teljesítni tán kemény leszen,
bár nincs vesz[é]lylyel egybekötve.

TcirOk
Jer

kertembe vélem, 's halljuk a' tanfá]csot.

IIIATODIK] JELENÉS

[LóriJ szobája

[LóriJ és Jwl,i

II,óri]
Most már halasztást nyeíve jő AtyámtóI
nem háborognak étzetím: betelt
első kivánatom; talán tovább is

- |elzt sejtem & - Atyárn kegyével élhetek.
|H]a l[á]tja majd hajlatlanú1 erős
szándékomat kéréssel egybe kötve,
ha látja tiszta gerjedelmimet,
megszán, 's kegyetlen nem 1esz életemhez
nem kéri viszsza, a' mit ő adott,.
O bát tovább ne menne aggodalmam:
itt béke állt helyébe; ám de sok van a'
kétes jövőnek birtokában bátra
melly fölzavarja csend,emet. Miért is
mondá Atyám hogy közli m[á]ssal is
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dolgomat, holott néki tud,ni már elég?
Ez a' Boros nagy átok éltemen;
ámbfu elégg[é] érzetém vele
hogy nem szivelhetem nevét, 's magát,
mégis szünetlen ostromol, 's homályt
von napjaimta. -.Nemde, szólj, Juli
fi]géretekről foly beszéde a'
gyávának itt is?

Juli
Előbb lrogy egy lugas

megett fiileltem, illyeket beszélt,
rrem volt eléggé érhető szava,
's nem is sokáig hallgatám; azonban
nem jót reménylek ennyi sok beszédből.
Régen beszé1 Atyáddal, Aszszonyom,
's el nem mulatja roszra csalni őt,
csak hogy birásodat kinyerje tőle.
Kisértni fognak újra, és talán
nem o1ly szelíden mint előbb, de ha
tetszik tanácsom, azt kövesd tovább is:
kérd a' halasztást váItoző ne 1égy;
igy majd elunva várni a' heves
ifjú nem ostromol tovább, egyé[b]ü|tt]
hűtvén szerelme lángjait, 's te is
nyugodt lehetsz ha bár nem is szerencsés.

ll'ori1
Nehéz szeíencse nélkül elnyugodni
a veszteség meg gondolásí kőzt,
ha bár egy[é]bként kedvez is szemünknek
's más érzetinknek a' vi7ági de még
keservesebb, százszorta kínosabb
elvesztve szívünk kedvesét, utált
erószakossal társaságba jőni.
Ha R[ó]nayt - bár most hazldna nyelvenr
elvesztem és Boros á11 helvébe

4 vörö$latty 6.
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hoszsza haláI lesz életem; 's ezért
Ltyám kegyében bízva megvetem
a' nyugtalannak sürgetéseit. -
tH]áh ! épen itt közelít felénk Atyámmal
Ó t aaj erőt sorsomnak Istene !

[H]a ineg lep itt most ! rettegek, mi ér?

Juli
Bátran, merészen, édes Aszszonyom.

[tóri1
Már nincs erőm. (l,eül)

Juli
őrízzed. Istenem !

(Török, és Boros beléPnek, [Lóri] Jöt, kel, Boros meghajtja
fnagát, amaz kidegen aiszonozza)

|I"őrí] Jélre
Nem jót jelent ez; .Xtyám komor, 's hideg.

Török
Mi bajod 1eányom? te halavány vagy és
remegnek egyre tagjaid.

[I,óri1 akadozua

[F]ejem
szédiilni kezdett, 's ez zavatt meg így;
egyébarányt - nincs semmi - nagy bajom.

Tcirok

Remélhetem tehát, hogy e' csekély
bajban paíancsomat elfogadhatod.

[Lóri1
Én engedelmes voltam eddig is
Atyámnak.

50



,1,orok

.!v légy mostan is, midőn
legfontosabbról intelek's utólszor.
Halljad, leányom; ősz Atyád beszél,
kit sírba hajt a' gyors idő ma, holnap
közúletek. - Már nem soká birom
kordúlta éltemet: |afz e7haladt
idők után ragadnak éveim,
vagy tán csak e' nap; és ha boldog ez
's nem hoz magával roszszakat reám;
örömest bezárom véle 1étemet.
rsméred itt ez ííjat és tudod
a'környülállást jobban, hogy sem újra
kelljen tanúlnod. Nincs tovább időd,
sem késedelmet várni gondolásra,
sem más halasztást. - Nem nagy áIdozat
Atyád nevéért szánni szívedet,
melly addig érzi csak baját nehéznek
mig az szokatlan. Szokni kel1, 's enyésznek
minden sanyargás, gyűlölés csodáji
a' förtelemnek randa képivel.
Boldog szokásiban a' szegény pataszt,
ba bár gyötrődve fárad is kenyérért,
midőn csekély fogyatkozásiban
már halni készúl a' szokatlan IJr
's a' kellemetlen dolgokért elájúl.
Szív is törődés álta1 elhajo1,
's a' mit gyülölve üldözött előbb,
hozzá szokik 's örömét gyakorta abban
leli. O leányom, bár ne kéne így
készítnem engedésre szívedet ! -Ellenkezést gondolva rettegek,
's irtózom a' jövő veszély dühétől;
reszketve blzom jó szivedre dolgomat,
mellyen nyugosznak földi napjaim'
végsőinek siető reményei.

( érzékenyen, megszorí,ttla l,ednya kezét)
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Ne légy maka[cs], leárryom, - Istenedre,
's szentjeire kérlek, hasznodért[,] - (el)

[I,óri] könyörgől.eg Atyja wtán

Atyám. - (hétséggel)
[N]em hallgat ő meg engemet; (utd[nJa for!#::I
kér, halld meg őt Atyám. - Nem hallja többé
's eltávozása k|á)rhozat nekem.

Boros h,özel,í.tue

Kedves Kis Aszszony l - IájLalom szivemből
ha csupán jelenlétem zavarta meg.
Boldogtalan vagyok szenrélyemet
az által elkárhozni íátva, a'
mi nem tulajdonom, - Oh ha tetteim
a' megvetésre érdemet szereztek,
eltávozom, 's háborgatója nem leszek;
az égig ötlő szirtokon keresztúl
és a' pokolra hajló völgyeken
egyaránt bofly]ongva távozom. -Ha vétek a' sz[é]p szűzi kellemeknek
hódolni, oh ha vétek úgy szeretni
hogy olthatatlan gerjedelmivel
ne bírjon a'szív, vétkesebb vagyok
mint a' pokolnak durva lelkei:
mejjemben, a' mellyre nem tekínt,
mozdúlatimban, 's meg nenl hallgatott
szavaimban, oh, és mindenütt
mit a' Kis Aszszon gyűlöl, érte ég,
esdeklik immár csúggedő valóm.
Tekíntse tiszta lángra gyúlatott
szerelmemet; tekíntse abban öszszeroskadó,
!Ér4í" körryörgő híve' kínjait, (l,etérdel,ue)
[H]űségem érdemére, és közös
természetünknek szent szavára kére [k]
csak egy kegyes pillantatot reám,
vagy legkisebb jelét kegyének
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meglesz jutalma aggodalmaim|n]ak.
O, mert csak az tehet engemet nyugottá
ki elrabolta csend,emet. (föl,hel,)

iLőri] a' ki Atyja elmentéuel, meg-
szomorod,ott, Boroshoz csah f[éJLig fordúl,aa ügyel,t szá-
udra, utóbb Jigyelmessé l,éaén, kozztí ford,ul,
Bár soha se 1elte volna itt az I3r
nyugalma gyilkosát, o bár soha
bennem ne látott volna kellemet,
és semmi bájolót vagy érdemest,
meily tántorítő lángra gyrijtsa keblét,
's a' józaton túl űzze vágyaít.
Irátom vonásiban, szemén, 's heves
szavábat hallom szíve titkait,
1átom gyötrelmeit nyugalmatlan
állásiban, és sajnálom hogy csekély
magamra erre ok val[é]k.
Ezek jutalmáúl kegyem jelét
's nyájas tekíntetet kiván.
o kedves ur ! én többet adhatok
mint kért, ha roszsz szándéka nincs irántam:
[p]illantatimma1 szómmal és szivemmel
o1ly nyájasan kedvezek az Urnak,
mtnt azt szerelmem engedi;
szóval Barátja jó szivún leszek
nálurrk mulatva, hogyha mást tapasztal
a' leggonoszbat sujtsa életemre,
kísértsen éjjel nappal és gyötörjön,
Ellő]bb azorlbaíL kérem rstenére,
azon tizére, mellyel ég iránt[a]m,
's a' mire az Ur maga kért, ne bontsa meg
szerelme[m] első szép kötéseit.
O hallja, - tán titkolni kellene -ám hallja még is: - Rónay, mióta
fejtődni kezdett váItoző koromban
természetünknek titka, - Rónay
csak ő találta olly hatalmasan



meglepni keblemet hogy kivúle más
míg csak kivánhatok, sohajthatok
mig bír hevéve1 mejjem, - ő kivúle
m[á]st nem szerethetek. Kitfé]r elfő]bb
a' földövedző tengerek nagy [á]rja
szokott gödr[é]bő1, 's hegytetőkre g}"íí1[.]
Előbb kit[é]r a' nyát tavasz,'s vizes
ősz a'telek dühének és soha
nem termi t|ö]bbé [é]rtt gy[ü]m[ö]lcseit,
hogysem felejtsem Rónayt.

Boros szines Jdjdalomtnal
Hah ! R|ó]nayt még holtan is kivánják !

|Lóri] kí,rtelen hhldncsin
NIit szól az Úi

Boros kabozaa tétetéssel,

Kedves kis Aszszony ! - én
csak képzelőd,tem.

|Lóri] mindég nagyúló rettegéssel

Rónayt kl'multnak
mondotta, - o szóljon, vidítsa meg,
vagy ejtse kétbe lelkemet.

Boros

szőIt am B at átolmr." arr"."a|Ti':1i#
mert a' hozott hírért utálatos
a' hírhoző is,

[Lóri]
rstenére kérenr,

szóljon csak, én mind.enre kész vagyok;
e' nyugtalanság átkosabb nekem,
mint a' dolog maga bár kemény legyen.
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Boros
rnintha nem jó sziuael, rnondand,

Rónay hazánknak á7dozatja tett;
o áLtkozott csaták ! veszélyitek
dönték halálba Rónayt.

[Lori1
'S én hidjem ezt? Rónay nem halt meg. Ő
csak vélem halhat nreg[.] - Derék vitéz
ő, győzni ment, nem halni. O Juli
segíts kimenteni ked.vesem bajából,
mondd[,] hogy ne hidjem, - o segíts[.]

Boros
ll./:át hasztalan: nincs a' halottnak oryosa:
nincs, a' ki elvált lelkeink helyett
más lelket adjon, Málitsom ma jött meg
onnan hol a' gyászos födé1 alá
borrilni látta kedvesét, ki már
|tlti jár az élet bájaín, de tú1
ennek gyötrelmein is, Nem háborog
nem tépi szívét a' kivánatok
alattomos dühe; már lerázta
a' bítt, boszllt, aggásokat magáről
mellyek csak emberen dühöd.nek. -
[M]ellyeknek én fő tárgya most vagyok,
's Boldogtalan, nem blrva vágyaimmal
önként adőzást szenvedek. [R]emény
's örök komorság partjaim, közöttök
bizonytalan sajkámmal én megyek
mindenkor arra törve, ho1 reményt
csi1logni 1átok: o de csalfa ez
kecsegtet és minél nagyobb erővel
hatok feléje, távolabb vonrll
és viszsza nézve látom a' meg tltáIt
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[p]artot megettem. Itt lehet segitni:
[d]e nem kegyelmez a' segíthető.
O jó Kis Aszszony mit remélhetek?

II,óri]
A' menynyit érdemelt előbb az Úr
[e]lrontja most, és viszszakéri tőlem.
Most látom, égető szerelme
így hűlne majd el tárgya vesztekor,
ne mérje hozzám csalfa lángjait;
írgy nem szerethet engemet soha,
mint én szerettem R[ó]nayt, kit is
fagyos ködébe a' hal[á]los éjnek
[m]egkönnyezetlen nem bocsátok el[.]
Ira ezer szövétnek ég is a menyegző
késő zajánál, nem viditja föl
[é]ltemnek elborúlt egét.
Már is nagyobb erőve1 hat reám
a' gyászos hírnek gyílko!ó zaja,
mellynek nem adtam volt előbb hitelt.
Botzadva tagjaim, rebegve ajkaim
a' veszteséget hírdetik; szavam
's erőm azonként hanyatlanak, kit a'
csaták haragja elrabolt ölemből.
Hagyjon magamra, kérem, enyhülést,
ha van e' világon, adjon a' magáty.
(Boros boszúsan ellnegy. IA'J RárPit l,eesik)
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[MÁsoDIK] FöLVoNÁs

[ELSŐ] JELENÉS

Málíts föl 's aLá. jár a' [kJ dz el,őtt

Ugyan soká tart a' viaskod,ás
ketten se bírnak egy makacs leánynyal:
ígaz, ltogy lator szer a' Ieány, * de már ez
m[é]s is sok, és pedig a' mi sok, sok az
akárki, mit beszél. - 'S Uram' fia
itt a' deákra nem is ügyelnek, ez több
bizonynyal a' soknál is ! Am legyen,
mint ők akafiák. - A' szegény Deák
csak a' hazttgs.ágban segíthet, azt
tartja Boros Ur; ne hictrje, majd jelét
adom nagyofbb]ra termett titkaimnak,
's bámulni fog tollforgató kezem'
irtízatos munkájinak böcsén, (JuI,i jő szomorkod,ua)
Épen idején ! Tán e' zavar|tf dologban
egy nyájas aszszonkát halászh [a]t ok. ( J ul,ihoz )
Szelíd leányka, mért vagy illy szomorgó?
illyen komor, kedvetlen, és boszús.
[Ö]r<lm, 's enyelgés illik arczaidra
melly[e]k jövend,ő Férjedet vidítsák.

J:ulí csci,fol,[óJd,ua

Talánbizony kegyelmedet? - miért ne?
A téntacsók is édes ú8y-", jámbor
's a' tollmulatság kedves a' leánynak.



M[á]l[i]ts
Lassabban egy kicsint | - az én kicsúfolt
kegyelmem így perbe szál1 veled.
Ki tudja, szép leány? ta7án ut6bb
me galázbato m személyemet
hozzád's valóságosan Urad leszek[.]

Juli
O gyáva d,ög, rút tentakorty nyelő !

Utáilak holtig undok hírharang !

[T]e hoztad e vidékre a' keservet
és Aszszonyomnak kárt veszéIyt fejére.
|A]zért csavaígasz, hogy ki irtsd, ha van
az emberek közt béke, és öröm.
Rfó]nay halálárőI te ltoztad, a'
hírt, undok ez, te undokabb vagy ennél,
veszsz, én ut[á]ll[a]k búneim gyanánt.

Málits

Hó, hó ! ne o1ly szaporátl, ! - Ki hitte volna
hogy ennyi gőgvan egy 1eányban? -Hallgass csak édes, kis bohóm: ha nincs
más bajod, hanem csupán az, hogy kihalt
Rónay, igen könnyú segíteni.

Juli
íámaszd, föl, rigy segítesz.

Málits
IÍgy nem ! tÉ]n

máskép segítek, ám igérd meg, hogy
szeretni fogsz.

Juli
[I]gérem, hogy szeretni
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M[á]lits
Nagyon szárazan ig[é]red, ez

nem jő szivedből.

Juli
Ugy, mint előbbi átkaim, - 's Mivel még
nincs semmi érdemed, ne várj szivesb
igéretet.- M[á]lits stiig neki, Jul,i eIb[d.JmúI

Valósággal így van, 's ha ke1l, okát
adom, iigyázva míndazá7ta1, hogy ne hallják.

(toaibb súg nehi egy id,eig t,itkon beszélgetnek)

[N]ohát galambocskám ! elég-e már?

Juli
O ! már elég, nincs hátra semmi is,
mindent remélhet; én igéretem
szerínt fogok cselekedni.

M[á]lits
[C]sak tovább

nem keli adódni a' titoknak.

Juli
|É]ftem. (eL)

Málits
Szép kis szövetség ! - D' szeint egy ép
és ékes Aszszony Lenne házi társam;
csak az a' baj, hogy roszsz úton értem e1

bányomat: [m]ár nern titok tovább
a' mit takarni kelletett. |D]e mit
tehettem ennél jobbat? Am, ha más
ügyén hazugs[á]ggal segíthetek
nincs tiltva, sőt dicséretes
igaz beszéddel ő[n] javamra szólni.
Boros segítsen, ha tud magán, nem én
mert én csupán írni, nem hazudni jőttem
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hozzá. Egyébként is remélhetem,
hogy Húgom Aszszony nem süvölti ki,
mit tőlem hallott. - Most pedig mi történt
megnézem ott benn 's kém fejembe rejtem|.l (el)

IMÁSODIK] JDLENÉS
Török szobája

Boros ruagIdJnyosan űl., Il,[dl,its bel,éP

Málits
Mért illy magányosan, szomorkodón,
Uram? talán nem hasznáIt a' mesés
beszéd? [T]alán hitelt sem adtak, és hazug
szövevényeink már napvilágra jöttek.

Boros
Nem, semmi még a' nap vil|á]gra nem jött|.]

Ne hidd.
i|/.álits félre

Boros
N{esés beszédem nyert hitelt de éfpp]en

ez ronta meg, nagy kár1aozat borúlt
ezze1 feje[m]re. Szinte meg fakaszt
mérgem, 's boszúra gerjedek magamban.
Kértem, reménykedém szivem szeílnt,
t[é]rdemre hajlék, mint az ájtatos
báIványa mellett meghajolva térdel,
's fé]rzéktelen rezének áIdozik,
[I]gy kértem őt, mindenre a' mi csak
szent a' könyörgő' ajkain, 's mi haszna?
Meg sincs igérve tőte, a' mit Atyja már
tíz éwel ő előtte esküvéssel
fogadott. Boszút olthatatlanúl boszút
forral dühfé]ben megvető leány
a' megvetettnek nyugtalan szive.
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Máiits
Helyesen, IJram, boszú segítsen, ho1
a' kérelemnek nyelve nem segít.
Én készen állok eszközűI, 's ha ke1l
a' mély pokolnak ördögit ki hívom
és fölriasztom sánta mesterét[.]
Elidézem azt is, a' ki rászedé
Évát íJúval, most segítsen itt;
ha valaha tett remeket, tegyen velem,
én jobban értem földi utjainkat
engem kövessen: én elő megyek,

Boros
Készségedet köszönöm, Deák, de még
jutalmat értte nem szabok, mivel
előbb kivánok véle élni; nincs is
most illyenekre alkalom, 's idő.
Mejjemben a' boszúnak égető
heve p[á]rosúl szerelmemével
's gerjeszti a' már csüggedő reményt
ezer felé koholva útjait|.]
Hallottad, úgy vélem, a' kőzhírbőI
fe]rdőnk tömött részében a' bagoly-
várnak meséjét. Retteg a' pataszt
's minden keresztény 1élek arra járni
megátkozottnak híve romladékit.
Ide szántam a' gőgíitta vad. leányt,
's nem nyugszom addig, míg Török reá
nem á11: Aka[r]ja ő, hogy én szerencsés
legyek, 's ezért mindent remélhetek.
[Ájmbár leányát szereti, rá veszem
hogy a' bagoly várába zárjam őt.
Ott tudniillik 1átva a' kemény
Bánást, lemondjon engedetlenííl
fe]llenkező szerelme tárgyírőí
's hozzám hajoljon, Rónayt ne 1ássa
ki, mint te mondád még ma itt leszen
[é]s kedvesének iires helyét taIálván
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F
hazag koporsóját siralmasan
tisztelve viszsza térhet.

Málits
A' koporsó

szükséges is lesz, hogy ne véljen ellgem
hazagnak, a' ki a' Leány ha7álát
hirűl vivém neki[.]

Boros

[M]eg lesz, hogy midőn
[e]z itt koporsót látva elhiszi
amaz' haláIát, az be zárva ott
mesénk szerint hidjen, 's puhúljon
Ezen okaimmal az öreget vonoln
hál[ó]mba, 's azt igérem, hogy kevés
idő után, ha tán haszontalan
leend.ne próbánk, viszsza nyerje ismét
Iányát|.) Azonban más következik,
ha 1esz, ki bátor, hú segéd karokkal,
(míg én Töíökkel itt leszek) bajos
intézetimben másho1 álljon érttem.

Málits
Mond,ottam immár, hogy ha kell, eiég
elszánt tehetség izgat engemet;
csak halljam, ob csak ints, Uram, 's repűli'i
azt végbe vinni, a' miért epedsz.

Boros
Előbb egyeznem kel| az ősz Atyával,
ha meg lesz ez, te menj sietve 's szedj ,

néhány legényeket öszsze, 's térj azokkal

legfőbb - Török cselédiből egy, avvagy
egy pár, kötözd meg őket, h<lgy ne l|á]ssák,
meíre viszed a' r[á']jok bizottat, a',
kit néked el kell ragadrrod, értesz?
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Málits
'S várunkba vinnem, rejtenem kemfé]nyen?

Boros
Igen, de hogy meg tulljam ott valál-e,
vagy nem, jegyezz a lalta egy kereszt
vonást, 's azonkép a' közel virítő
törzsökre vágd. ki, hogy tan{r legyen,
ott voltodat jelentse, 's martalékom
elfoglal[á]sát. Készen álljon addig
mlg a' sürúben jártok, egy sz[e]k[é]r,
melly gyoísan elrepítse a' Menyaszszonyt.
Te 's társaid ne szóljatok, 's ruhátokat
fölváltva ismeretlenűl tegyétek
a'tányt lakásomban egy szobába
kímélve mindazáltal, és szelíd.
bánfá]ssal. Én is ott leszek kevés
időt mu,lasztva mint lehet; tegyen
osztán akátmít .Ltyja, ott hagyom.

Máli[ts]
Nehéz \esz a' bezáratást kinyerni.
Kemény, 's Atyához illhetetlen ez,
nem is reméllem, hogy TOrok reá ál1.

Boros

[T]udsz más tanácsot?

Máli[ts]
Én nem. Ám igen

jó volna ez, csak teljesítni tudnánk.

Boros

Attól ne í[é]lj: majd teljesítem én
a' mit koholtam; mind" szelíd okok
és szinte ttéf,ák 1esznek eszközim
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mellyek szeíint az ősz hajolni
fog,majd sza.vamra; mert csupán
csak háront őrára kérem a' kikémlő
próbának hitt ijesztgetést. Azonban
te járj el hlven a' szabott
úton, 's leginkább a' jelet ne hagyd ki:
[e]lső legyen, 's ha nem lehetne is
tetted szerencsés a' je1 adja hírííl
ott voltodat,

Máli[ts]

Első 1esz az, de esküszöm magamra,
és arra, a mi lelkeslt, ki nem
maradhat a' második sém e'kezekből.
Válhatlanúl egyútt 1esz a' jel,
és a' jelentett. Azt csak ez teszi
nagygyá's böcsössé, ezt meg az deríti,
világosítja; nyerje mindegyik
azon figyelmet, mellyre érdemes:
[é]n értem ezt és tenni kész vagyok.

Boros

Elkezdem én is dolgomat, te várj,
mig én ügyemben izzadok,'s ha majd
vidám enyelgést láttatok, siess,
a' mint siethetsz; a' napot ne nézd
ne kérj tanácsot semmiféle szenttőt;
mert így időt mulasztasz, és pedig
sietni kell, kül[ö]nben elszalad
vadúnk vad[á]sz kezünk alől, (mennek, Borosaiszsza

ford,úI,)
Ha jól siettél, majd uralkodlnk. (el,)
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|HARMADIK] JELENÉS

Török szobd.ja

Török, és Csóha

Török
Ha valamit hüségedre bizhaték
máskor, legény, és bízva nem csalódtam;
most több reménnyel már nagyobbat is
bizok kezedre; (nem kedves anynyira
[ö]n életem, mint ez) leányomat -vigyázz szavamía - lányomat bizom
rád,, kit - d,e átkozott legyen szavam
melly egykor így igért - igéretem
szerint ezekre ke11 kitennem, és
atya létemet gyaláznom enynyire.
Parancsimat kövesd hiven, Pali,
's azok szerint tégy mindenütt: személyed
isméretlen legyen, szavaő ne mondja ki,
a' mit titokban tatt az álruha. *
A' mit pedig főkép ajánIok, az,
hogy szépen és vigyázva bánj vele,
kiméletlen tett áIta| eivadítod,
's kétségbe ejted rettegő szívét-
Ha petlig fölöttebb félne a' rideg
lakás körétőI, borzadozva kérne,
és tépelődve őnmagát epesztné,
szánd meg, nyilatkoztasd ki titkodat;
tedd őt szekérre, - mellyet, elbocsfá]tván
tfá]rsaidat, a' fák kaztt kOzelre kell
elrejtned e' szükség megeshetése
miatt; k[ü]lönben, ha vélheted talán
hogy hárour órát tetemes ártalom
nélk{íl kiállhat, várj be minket ott
vele, 's ez idő múlva magam is Borossal
ott termek; ez rád, fog rohanni, és
kevés csapással megszalaszt, hogy a'Iány
Iátvátt magát megmentve általa
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engesztelődjön, 's néki kedvezőbb
legyen. De ujra kérlek t[é]gedet
intsd. társidat, kiket e' dologra rendelék,
hogy elragadástokat vigyázva, jő
szerrel tegyétek; 's már közelget a'
sétálni járás ideje, menj, siess.

Csóka
Megyek lJram, a' végezet rrrutassa meg
nem a7 igéret, nrenynyit érhetek, (el)

INEGVnDIK] JIIT,ENÍiS

Inóri, magányosan[,J egy széP tdjon
rnegIdJ|,IaPod,aa

Kedves vidék, míg a' szeíencse kedvezett,
mlg őszszezengő lelkeink közé
illy nagy különbség nem szorúlt;
's még akkor is, midőn led.őlve harcziban
a' legdelibb Hős árva kedvesét
elhagl,ta, bű vigasztalóm nekenr !

Fájid rügyével látta fejleni
a' jó reménynek titkait szemem:
gyönyörömre fénylett halmodon futó
napunk, 's az éjnek nyájas aszszonya,
vidáman ébredék feléd. tekíntve
mid"őn pirúlni kezde hajnalunk,
Most élett[e]len vagy, kellemid kifogytak
úgy, mi[n]t azéi, klt,leverttnek hírdet
vesztemre a' gonosz. - Ki fogja majd.
karöltve vinrri Lórikát? 's nemes
|g]őggel beszélni néki harczaít,
mellyekre ií}ú tűz erővel
rohanva győze Rónayn? - maga
legnyájasabban tette ezt, midőn
szemérme tartva nyelve lánczait

66



kevés szavakkal mondt a viszszatétvén
hogy a' Hazáért küzködött, - De most
nem mondja ezt nekem, senl a' Hazát
nem szánja férfias keserveit
keblembe öntve: mély setét födi
őt a' koporsó szűk közén's hogy itt
szint olly setétség nyomja lelkemet
érette, hlrt hozott sebes futással
a' más veszéll,gn fölvidúlt gonosz.
's Mert a' hozott hiréft utálatos
a' hírhoző is, színes álnokúl
ezt mondta; én is e' szerént itélek:
gyülölni hirhozímat, és utálni
nem szűnve 's mindenütt fogom.
Ü7dözzOn ámbár, és poko1 névelte
mérgét nyugalmam ellen öntse ki:
a' bal szerencse túrni bátorít.
I\{i is lehetne még sulyosb nekem?
Ifjúi gerjedelmimet magáva1
sírjába vitte kedvesem: ki halt
vidám korom' tüze, tompa 1ett erőm
és csak paflaszta kész fakadni még.
Ismértt vidék, boríts e1 alkonyodda1
tűntesd előmbe halmodon
a' bús csatáknak sirba dőlt fiát,
kit egykor itt hozott felém
első szerelme, vallani.
De [k]i tudja viszsza bájlani
az e|haladt iidők regéiből
egy boldog óra' kényeit,
[m]ellyekben elmerűlve 1elkeink
ábrándozőlag étezék - csak azt
hogy kedvezőket érzenek?
Hah l én botor, miért ujítonr a'
mírlt jókkal ébredő keservirnet?
[N]incs már kivánni semmi tárgy:
[e]lőttem a' hal[á]1 csoportosan
kápr|á]zza durva vázait,
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305 minden bokorbfó]l bús dalok riasztnak
és mindgn[ü]tt ;'- gyászhalom vidt.
Hah| borzadok: nincs semmi 4yugtom ítt, (el,)

IöTÖDIK] JDLENÉS
Az udaar

IBoros]
n éz eI, ő d.ik ny u gt aI, anú,l,,' s j ár h, ál M t d ] l,i I t s ] el ő j ő u al a h o nn an

Ej ! Ugyan hol ördögben csavarogsz?

M[á]li[ts]

itt egy kevéssé. 
[Boros] 

[B]eszélgeték 
.

[E]j ! beszélgetél:310 máskor beszélgess, most siess haza;

M[á]lits szólni ahar

Boros [H]á - -
Menj kérlek és ne szólj.

Máli[ts]
Megyek, repúlök.

(Boros be megy, M[á]l,i[ts] Ped.ig elsiet a| háztól)

'*',őI},LENÉS]
Csóka, és Jul,i

(Csóha ki jő a' kd,zból,,'s az ud,uar uége felé Juli megltitudn őt
utd.nna szalad,)

Juli
Pali, h[é] ! Pali, állj meg[.]
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Csóka
Mi ke1l? hamar beszéld. el. Sietős járatban vagyok.

Juli
Hová mégy?

Csóka
Hová megyek ! - mi gondod rá? Uram dolgában járok,

ha épen tudni akarod[.]

Juli
Könnyű gyanítanom, ha meg rrem mondod is: bizo-

nyosan rád van bízva Kis Aszszonyunk elragadása. Szép
tisztség ]

Csóka (bámulua)

Juli
Ha tud"ni kivánod, meg mondom, 's nem titkolódom

úgy mint te. A' Boros Iró deákja mondta, hogy nehá-
nyaknak Urunk cselédi közűl, áLotczásan eI keli ragadni
a' Kis Aszszonyt, és a'bagoly várba rejteni, hogy ez által
tán nrajd Borosnak jobban fog kedvezni, ha ez szírres
segítségge1 meg menti őt a' babonás helyből. De nrás
lappang itt. Ma eljő Rfó]nay, 's ez elől akarják eltaka-
rítani.

Csóka

Mit beszélsz?

Juli
A' legtisztább valóságot. - Halljad tovább. Ezeket

míld az Iró deáktól tudtam meg. De kerúlt is ám
valamibe.

Csóka
T alán bizony szerelmedbe ?



340

Juli
_^_Er"l kérdésére, fogom-e szeretni, azt fogadtam, hogy
[f ]ogok szeretni,'s ő 

-kábults 
ágában ezzel Áegelégedeii

's így még szabad vagyok szere-lmemmel, és haTe ,r""- 
"rr-gedsz kérésetnnek, neki ajándékozom.

Csóka
Ne o[11y] büszkén, 1eárry.

Juli
Rövid az idő: kereken kell ki mondani, A'KisAszszonyt

peg kell szabadítnom vagy általad vagy áItala; mőrt
kész vagyok Aszszonyom -boldogs á8áéí{ föIáld,ozni sze-
rencsémet. De általad. százszotta jbbb' szeretném irá-
ny".ry?\ érni. Anyád háza nincs igerr meszsze a' Bagoly
váttől, igen könnyií.volna ide rejtened a'leányt, es Aiyjá,
bár most paranc,solja]., Tés köszönni fogja utObb, h;;i
engedetlenkedtél, - R[ó]nay pedig nem halt meg: epén
ma érkezik ide, ha meg most uttan van, ta!ál elatűat
hatod, és kedveséhez, Anyád báza f"e\é vezetheted.

Csóka

__ Bizony mondasz valamit. És én ezt meg cselekszem.
9§y i. szabadságot,adott az Atyja, hog} ha nagyon
háborgana, megmondhatom néki titt<omat] es *"grábu-
díthatom. - Már sokkal jobb kedvvel'megyJk dol-
8omra; mert magam is irtóztam valamennyiré tőle. -*
Isten veled Juli !

Juli
}J.át mégy már?

Csóka
Sietnem kell; társaim sincsenek még öszsze szedve,

Juli
Menj hát. §egítsen rstened. Legnagyobb jutalmad 1esz

azt,étezhetni, hogy az elhagyotton ségítettél. - Rónayt
legjobban meg lesheted a'-rőka vtc;]fuyi csárad,a kOrÚl,
arra kell neki átnrenni.
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Csóka

Tudom. De te se felejtsd e1, hogy te leszesz egyik része
jutalmamnak.

Juli
Isten veledl.) (az elsiet, ez be megy)

|HET§DIK] JEr,}tNÉS

Egy rnds hely az erd,ő u,le|,|ett

Al,h,onyodih, a' hol,d. Jöltünik a' hegy tetőn

Rónay , és szotrgd.ja erre l,ouagl,anah, ' s egy kisség megd.ll,nak

R|ó]nay
Szép alkorryodclal, o nap, a' setétedő
ormok fölött miily ékesen derúl
szelíden útra kelve a' betelt
holdnak világa ! halk futása int
a' Iatot homálynak, 's ez kitér előle
berkekbe rejtve titkait: viclánr
arczát nem undokítja felleg, és
nem dúlja csendét fergeteg. Csak én
o még csak én zajgok szivemben
rám vet csak a bajszűlte bú homályt,
mellyet sem a' nap fényre nem deríthetett,
sem csillagok, sem ho1'di tíszta tűz.
Oh mert nem illyen volt az én napom !

'S nincs néki holdja, csillaga
melly kölcsönös sug[á]rival felém
sietve bozna tőle enyhülést.
De nem, anya természet, nem háborítlak
páíyád, futásán, melly örökre tart,. ,
és váItozatlan. Csillagok ragyognak[,]
a' Nap koronkint megjelenve süt[,]
nem késve minden jfuja szent körét.
Mi emberek bizotyta7an remény
's komor valóság köztt remegve járunk.
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'S milly, boldog az, kit akkor is remény
öle], midőn valőja,már k[<;]rűl fogá. - (Szotgdhoz)

Andor

}!§8 meszsze fekszik innen a' kivánt hely;
[d]e Rókavölgyi csárda nincs tova,
betérhetünk oda, fáradott lovunk
ott megpihenve majd tovább mehet[.]

R[ó]nay
Menj hát előre, és vezess:
itt nem tudom már jól az űtakat. (et,)

INYOI'CZADIK] JDLENÉS
ng! dtlPa|n \áltszi.k _n'_í4k hözűl, mel,Lynek közePén egy
rnég .eléggé erős rejtek kely uan uas róstéllyal rekesztőé,
hiuűl, egy mécs Pis|,og, h,ol Csóka tílorczásan jár hel';

belől, aan Lórika

I"óri
Ki vagy te itt[,] setétség gyermeke,
[t]e undokabb még[,] mint az éj köde,
melly v[é]tkeidre átkozott homályt von?
[A'] hold gonosz tettednek el borúl:
szelíd világa íemegve jár ama'
lator körúl, kit nem riaszta meg
sug|á]rival, midőn dúhös fejében
ártalmaít koholta ellenünk.
O szólj, ki vagy? kit födnek e' kietlen
ruhák? 'S azért-e[,] hogy ne féljenek
szemeim belől még undókabb vátoatotl
Irtőzatos vagy igy is[,] halr ! lator !

Borzadva látlak; alélva érezem
vesztemre hatni tettedet; de ha
egy szikra van még benned emberi
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természetedből, - oh ! - ha van szived,
's nem nőtt helyébe kődarab,
mondd aggodalmim nyugtat [á]sira [,]
mit várhatok, nriért hozái id,e,
hol e' rideg falak kőzött ezer
pokol csikorg, 's otromba vázaít
csak rettenetnek k{ildi ellenem,
és meg nem ö1, (oh vajha ezt inivelné)
lh]osy szúntelen 's minél tovább
ktioáLa létemet; ho1, az állhatlan '1

üdő megállni láttatik, setét
leplével a' szörnyeket takarva, és
csak a' homálynak réme változik;
ho1 fürtimen fagyos szelek suhognak el,
az omladékok béternetni készek
's halált morognak a' fa lombjaí: :

hol- az anya természet temetve vati - i,

a' korcs fiaknak rothadásiban,
O szólj íjesztő titkaidra kérlek
és már hanyatló életemre, - szőIj,
mért hurczolál ide? mért vigyázsz imígy
rám? hol, 's mikor nyon e1 a' halál fagya?
V*gy, oh ha tudsz könyörúlni emberen,

. szánj, és vasaddal nyísd meg e' kebelt,
meliy ennyi bajjal csüggedezve ví,
's gyötrődve ujra szűli kínjait. -Hah ! nincs szavamnak súkere: nem felel,
késik vasávaí vákozatlan és
csak késedelme öldököI, tiaszt,
Nem ember ő ! - Oh sorsom rstene !

[N]e hagyj, reményem elhagyott - nagy Isten !

(ájúl,ni kezd; Csóha, ki l,dtuán őt nagyon káborogni, köze,
iítbtt, de től,e mdl észre neln aétetett, most meg nyitja az ajtót)

Csóka

Én aszszonyom, sem a' poko1 fia,
sem kőszivú vad nem vagyok, sem o11yan,
ki másnak kgalmazni ölve tud.
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Köteles valék tenni, a' mit eddig
tettem; de mostan azt teszem, mire
van engedelmem, 's más elég okom,
ezt míndazáltal majd elő beszélni
az aton alkalom leszen. Aszszonyom[,]
ha meg akat attől mentve lenni, kit
legfőbb utá1, 's gyűlöl, kövessen; én
anyám lakához, melly közel van ide[,]
elvezetem, ott nyugodhat ad,dig
míg sorsa változást vehet,

Lőri
Hah ! mit gyanítok? - Mennyi változás|.
Kábúl fejem, 's még most iszonykodom
vélttnél nagyobb vesz[é]lyemen. De csak
vígy Csóka, o csak vígy akárhova,
ennél gonoszbra nem vihetsz soha.
Csak ments meg innen, elfelejkezem
minden gonoszról: mett ez a' vidék
irtózatosb, mint a' halál rid,eg
országa,

Csóka

[M]enjünk sietve Aszszonyom !
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IHARMADIK] FÖLVoNÁs

[DLSŐ] JELENÉS

E gy s z ob a a' cs ár d áb an ! ado hkal, é s as zt al o kkal P ar as zt o san
hi rahaa. Rónay az asztalnáI, szontorún űl,. Két id,d,og[áJl,ó

Paraszt beszél,get

Első paraszt
Biz' rgy, pajtás: nem jó az ördöggel bolondozni.

[M]ásodik pór
Hát csak megijedtél, Jancsi pajtás, meg?

[E]lső
Meg biz' én, Pista. A'lelkem házaismegrázkodott bele.

Osztán, ki fene ne ijedne meg a' pokol tornáczátőL.
Tudod pajtás, hogy nem egy hamar szatasztana rrreg
akár miféle rsten embere is; mert már a'kit én megfogok,
meg van ám az fogva, pajtás, ugy hogy *

Második beleuág

Meg biz' a': már az u1yaíL meg van fogva, (fél,re) mínt
fonálla1 a'medve.

Első
No hisz' épen azt akarám mondani, hogy akárki

fijától nem egy hamar ijed,ek meg. Osztán nem is féltem



ét az ördögtől se pajtás; mindég ki szoktam azokat
nevetni, kik a' bőjti boszorkányről,'s más efféle piszka-
f.án járő öreg aszszonyságokról beszéltek, 's utfó]bb
arra biztattak, hogy a' Bagoly várt is nézzem meg, ha
éppen ollyan vakmerő volnék. Most erre lévén utam,
egészen nreg akartam vizsgálni ol1y szándékka1, hogy ha
valami ijesztők volnának ott, még azokat is elijeszteném.

Második
's Kétség kivú1 e1 is ijesztetted?

Első
Ne csúfol[ó]dj !

Második
Hisz a'sarkaddal eléggé meg fenyegetted őket. * De

csak tovább.
Első

No hát, ne h[á]borgass. El is feledtem, hol hagytam
el.

Második
[A]z [iljesztőket elijesztetted.

Első
Igen, igen, e1 akartam ijeszteni. Megyek, 's Uramfija

ember szót hallok, de mivel meszsze volt, nagyon ért-
hetetlenűl, és már ís izzadott a' hátom közepe. Tovább
megyek, 's még jobban hallom a'siralmas szót, és valami
tnietlátok pislÓgni. Örömest ki tértem volna már ekkor
az ltből, fére n[é]zegettem, hogy valamikép eltéved-
hessek, de meg nem akartam e1 állni szánd.ékomtól.

Második
Nem ijesztett [é]1 ijesztőt?

Első
Eszembe se jutott. - Mindazáltal tovább mentem, a'

lélekzet mindég jobban megszorúlt bennem, lábaím tár.-
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torogtak, de még is csak mentem. Egyszer, hogy közelebb
jutok, e1 hűlt bennem a' vét, borzadok, 's már majd
öfszsz]eestem, hogy megláttam a' f.alak mellett egy
isZonyú dárdájú embert a' képe ijesztő volt, többet, ha
agyon ütnének se tudnék róla mondani; de szót már ekkor
ném hallottam. lH]oey osztán 1élekzetet vehettem,
atszil, vesd el magad nekí az erclőnek, mint ha az Isten'
nyila hozott volna, jöttem kórón, bokron köröstííl,
futottam mint az esz,e veszett, ugrottam még ott is,
ahol árok nem volt, 's nagyobb vesztemre, mindenütt
csupa vázakat láttam, No, pajtás mondhatom, hogy illy
fojtós ijedtség még k[ö]rú1 nem fogott soha.

Másod"ik

Igyál rá, pajtás, ne szomorkodj.

Első
Nem is. - O11y nagyot iszom rá, hogy a' 1elkem is
megázzékbele.

Második
Csizmád szátában varL az ed,dig már[.l (isznah)

R[ó]nay Band,ikoz, ki keuéssel ezel,őtt
bejőtt

Bandi, tudod, hol van e' mesés hely?

Bandi
Én

Uram, tudom, de soha kivárrni sen
merém, hogy azt látogatni menjek.

R[ó]nay
Csak tudj vezetni, láthatod velem
az ördögöknek 1akhelyét, siess,
készitsd 1ovinkat; még ez éjjel azt is
meg ke1l kerűlnünk.



Bandi

Hej ! IJram, bizony
nincs kedvem illyen írtra, mindazálta!
parancsa ellen nem török; de kérem
ne tegyen vezérr|é), hagyj' kövessem ugy
mint szoktam eddig, hogy, lra tán futásra
fordulna dolgunk, én elő legyek
lustább lovammal.

Rónay boszúsan,

Halr ! futás vezére,
a' támadásban rettegő, - te gyáva faj !

Mikor kerűlt futásra dolgom illy helyen?
mikor futottanr én veled? vagy is midőn
pajzsát hadakra veíte a' vezéf
vagy tárogatta sipj ait,
hallál-e rúb futásra biztatőt?
I,ángokra 1obbant benrrem a' csatázti gyű]t
erőnek égre vágyó szelleme
valahányszor a' csatára volt jelünk;
's most e' banyák meséje rettenést
öntsön szivembe, 's fussak-e?
O most kivált ! most futni sem tudok,
ba bát az erdő, meilynek ellene
megyünk, ijedve szétszaladrra is;
fusson femegve a' ki terjedett
1ombba1 viritó bü[sz]ke tölgy,
bár fusson a' jegenye, 's magas fenyő
mellyek fejével zl7gva küzk[ö]dött
's nem döntheté meg a' csalóka szél,
sőt a' bokor, mellyet nem ére semnri baj,
írt|őlzzott és lapulva fusson el;
érr véle nem futok, mig meg bir
a' föld, 's benne meg feszithetem
lépésinret vagy állni, vagy pedig
lraladni kész erőm[.]
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IBandi]
Megállok én is ott,

hol Uram megáll, ha bár poko1 maga
legyen is, vagy ördögök gyülése, mert
nem gyáva biztatőt, hanem merész
nagy tetteket szokott mivelni míndenüt, (eI,)

Első pór
Irram, tanácslom, vesztegeljen itt.

R[ó]nay
Köszönöm tanácsodat. ( el,)

Első
No már nézze el az ember ! én jót akarok neki, 's ő olly

dölfösen felel. Csak menj hát jámbor, majd el hitetik
veled, a' mit én mondtam.

Második
De pajtás, hijába'is beszélsz, kúlönb gyerek a' mint te.

Nézted volna csak jól meg a' szeme sem úgy á11,:rrint azé,
a' ki meg akar ijedni, 's mint a' tied[.]

Első
Ó aat különb gyerek mint én? Jere, pajtás, akar

mindjárt megbirkozom vele,

NIásodik

Eleget birkozhatsz a' borral, mert ledőnt lábaidiól
nem sokára.

Első
Ne hidd te azt| (iszik,'s osztdn énehel)

Míg legelve jár mezőn
nyája.ln a' patak mellett

ölelget Orzsikém
's víg szava kedveltet:
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vagy mid.őn sipolgatok
mászva a' 1iget bétczét,

vagy ülve hallgatom
, a'patak ömlését

megl9p hú _ajakkal egy
csókot adva képemre

vagy egy virág fürtöt
vet le ijedtemre.

O, midőn vélem szelíd

n""5""$§ÍÍT 
tmísv j [á] tszik

szép szeme csillámlik:
nem cserélek ekkor én

a' világ szerettével
kit vakít csak a' fény ,

száz adőval terhel,
's boldogítni nem.tud, a'

mint szerelme orzsémnek
boldogithat engem

'§ völgye vidékünknek.

(A' m[áJsod.ihhoz, ki éPen ki akart rnenni) Hová, hová
Pajtás? 

Második
Ki megyek'a' lovamhoz.,

Első
De be.jősz megint?

Második
Nenr érr^ Künn hálok.

Dlső
Én is veled megyek, netn akarok magam maradni[.]

Második
Félsz bizonyosan a' boszorkányoktól, kik ma ugy meg

ijesztettek.

130
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Első
Szedtevettét ! pajtás de csufolodó ember vagy. (egyet

tdntorog)
Második

140 Jobban csufolod te magadat mint én. Fekfü]dj le, mert
elese'' (el) 

Etső

Jó [é]jtszakát, Csapláros! (eL)

Csaplár
Adjon Isten kennek isl (eI)

IMÁSoDIK] JELENÉS
Boros háza k[ö]rűl,

M I d J l,i I t s J 

" 

s rné g h dr om á1,or cz ds, l I d J mP d.s okk al, b ot okkal

Málits
Hát egy[iitt] vagyunk már mind?

Első
145 Együtt máT, a' mennyit rendelt.

Málits
Nem ártott volna tán m[é]s egyet venni magammal[.]

Második

[M]inek? tán nem bizik erőnkben?

Harmadik
Irram, meg fogjuk mí az eleven öfdögöt is ha kell.

Első
Meg, akát fiastól.
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Második
l50 Ha apró mennykövek esnek, sem ijedünk meg egy

hamar.
Málits

No már így mind jól van; csak azt bánom hogy koráb-
ban öszsze nem jöhettünk. Hej ! Jankó |bizony lassan
járt kend.

Első
Bleget siettem én, de meszsze

séges emberek, 
ketten

155

105

170

laknak ezek az ember-

Az már igaz, hogy meszsze lakunk.

Málits
Menjünk hát tán még jókor oda érkezünk, (el,)

IHARMADIK] JEI.ENÉS

Egy része az erdőnek, kocsi lit látszi,k koszszá.ban

Csóka
Ugyan soká jő, vagy talán nem is
fog erre jőni, 's én haszontalan
Yárakozom. (sétál, meg m,egd,ll) |E]ddis atra szártta

mar
magát Borossal a' szegény Török.
O ! én talán kedvére tettem így[.]
De hát ha mást gondol fe161em és
leánya vesztét sejti meg[.]
Boldogtalan ! fájdalma sirba dlö]nti őt.
De mit fog a' dühös Boros mivelni? mit
yól majd ha látja veszteségeit?
O tudja legjobban: vezér dühét
követve dulni fog, de hasztalan. -'S Rónay? nit érez ő, ha szőIhatok vele?

82



De csendesen ! dobogni ha]lok itt
tán ő siet lovával erre, Félre most. (félre hwzza magdt)

(R[ó]nay 's wtdnna szolgdja l,ouagl,anak az úton. Csóha
előbbre jő )

Uraim, megálljatok !

R[ó]nay

Ki vagy te, hogy
illy vakmerőn haladni tiltasz?

Csóka
Én

nem tiltalak, de kfé]rlek hasznodért.
Nem számba illik a' parancsolás:
fh]allgasd azottban, a' miket neked
mondok nem adnád éltedért talán,
R[ó]nay, ha nem csalódom, a' neved[.]

R[ó]nay
rgen. 'S te isrnérsz engemet? - De Rónay
mit tudna tőled hailani;
akár ki 1égy te, nem vagy Istenem:
pedig csak ő tud o11yat adni nékem
miért nem adnám éltemet. Ne szólj
tehát, hanem sajnáld magadban azt,
ha jó szivű vagy, hogy kivesztenek
a' számomra minden jők az ég alatt.

Cs[ó]ka

Ne hidd, IJram, károdra szóIt irigy
nyelvével a' gonosz: javadra szól
most, a' ki jót akar veled.
Irígy, 's nem Isten vette tőled. e1

a' jó reményt, melly kedvesedhez inte.
Kövess, 's mutassa néked. a' való
minek talán mostan nem ad.sz hitelt.
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Rónay
Ember,'te ismerősnek látszol én nekem.
De bár ki légy, követlek; ám ha csalsz,
halá1 fejedre; mert ki vakmerőn
haalg szavával éltet holtakat,
's élőt halat, nem érdemes tovább
életre. Jól eszedbe vedd, mivel
boszúm elől nem rejt el angyalod.
sem szirtok öble, sem berek, 's ha tán
harczolni tudnál, kardod éle sem.

Csóka
IJram, boszúd ne sujtson engemet
mindíg javadra voltam én, de nem
szokásom el beszélni tettimet;
majd kedvesednek karja köztt elég
hite1 szürődik agg szived.be. Jer,
mert még veszélybe dönthet éjjelünk[.]

R[ó]nay
Megyek, vezesse Isten léptidet. (el,)

INEGYEDIK] JELENÉS
Töröh szobdja

Török, és Boros

Török
Azt taftom, ítt az üdő, Boros, mi is
indúlhatunk már. Nem akarom tovább
kínozní lányomat, ki tudja még
mi baj éri őt? és igy te hölgyedet,
én l[á]nyomat vesztem el.

Boros
Hiszen korán

van még. Ki sem nyugodta jó1 magát[,]
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Török

Ej ! nyughat addig, míg nri útazank.

Boros

No csak maradjunk egy kevés üdőig
tán jobban használ majd ha így teszünk.
1Éln tc;bbet ennél nem leszek neked
terhedre, tisztes ősz, mett ha most
nem lesz szerencsém, - vége mindenemnek.

Török
Mi késedelmezünk 's talán 1ator
kezek között forog leányom.
O Boros, te nem tudod aggodalmimat
étezni, különben hajlanál szavamra[.]

Boros

Csak csalfa sejtés, a' mi szíveden
o1ly nagy tünődést áradoz beléd.
Várj, vége iesz majd aggodalmaídnak;
's hogy várni jó volt, akkor elhiszecl.

Török
Bár a' jövő| szele semmiségbe ne
merítené e jósoiásodat;
de én hitelt nem adhatok neki.
|V]én napjaimban nem maradt e§yéb
sajátom a' keservnél: bánatim
és sok bajos veszély fö]regbedik
velem; a' szerencse pillantatit csak
el múlt korom mutatja tükrein
mellyeket öregségem sanyargató
[ó]ráji már homályba döntenek.
El hágy ez is már ! - O nagy Istenem
te el ne h"gyj; kivúled a' remény
mindig csalárd, 's csak színe kedvező !

Ménjübk:azonban, három óra múlt
( Boroshoz)
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azőta hogy leányom' elvivék
a' szolga nem vár majd tovább.

Boros til,egll,öhkenae

Talán
van engedelme viszszatérni, vagy
más helyre vinni a' le|á]nyt?

Török 
t" ".rtkérd.ezgelőd,sz, 's az útra nem sietsz?

Elég legyen tudnod hogy, ha most velem
indúlsz, bízonynyal ottan éred őt;
ha késni tetszik, rám ne vess.

Boros
Megyek

tehát; nem ellenzem tovább, de hogy
ott leljem a' tányt, hasztatan ne menjek
méítál kivánhatomf.]

Töíök
Hé ! Jancsi ! jersze[.] (inas jő) Kész-e a' szekér?

Inas

Immár befogva állnrik a'lovak.
Török

Járass elő.
ruas

|É)rtem|.] (eI,)

Török

Jerünk Boros
nincs semmí hátta mát.

Boros

8§
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IöTöDIK JEL§NÉS]

Egy alacsony, kis szoba, y.egéry1,l de csí,nos hdziszerehhel,
elkészí,tue

Lőri magtinyosan íil, szomorún

Ez volt tehát még hátta: elhagyott
boldog szerelmetn lelke R[ó]nay:
eldúlta őt előlem a' h[a]lál;
Atyám pedig még élve megvetett.
Erőtelen nememre sem tekíntve
illy vészre szátta létemet; rideg
írtőzatos vár ! mostan is remeg
gonosz körödtő1 testem, a' haíáll"
környékede n tatáIj a képzetem ;
sőt nem is halált, még und,okabbakat.
De ki adta átkozott tanácsait
szelíd Atyámnak? és ki vette rá
hogy elfelejtve jámbor élet[é]t,
melly illyenekkel még nem áldozott,
sőt el felejtve egykor o11y igen
szeretett leánya életét, keqény
bajokra vesse gyenge voltomat? -

I{ah ! gonosz ! Atyámnak átkos ördöge,
te elfajult Bofos, neked köszönhetem
szived poklából száraazott bajom;
de bála Istelemnqk, a' csalátd , .

tőrökre nem juték[.) (Csókáhoal [M]i jót hozál?

Csóka sietue jő
O Aszszonyom már vége a' bajoknak;
örömre nyílnak ajkaim: komor
aggásnak itten nincs tovább helye[.]

Lóri
Métt sz:őIsz örömről énnekem, legény?
S7ivenrben annak. nem találsz helyet:
örök lakúl.teseívem bixja azt.
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Csóka
Oh Aszszonyom ! sok a' hazag szavú
's a' toszsz szivű, gaz, álnok hírhara[n]g !

Lőti
Igaz; vigyázz tehát nragadra hogy .

azzá ne légy te is midőn örőmre
készted sohajtó mejjemet.

Csóka

sőt, nem mesét; rút kOltemTffiet
beszélt traz:ug Deákjával Boros;
[m]ert a' valóság mást mutat; kaján
nyelvvel kitúrja a' gonosz közülünk,
kit a' halál még itt hagyott.

I.őri kiudncsin

te láttad őt? oh ! - mert ""'í"ffÍír,kétséges hírrel: ujra éledett
kivánatimra uj keserveket
tetézel hogy ha nenr vigyázsz szavadta.

Csóka
Én láttam őt; tanú nagy Istenem;
lanú ha nyom valamit, magam szerint
bö[cs]űletem melly nem szokott hazudni.
T[a]l[á]n ezer lépésnyire láttam innen őt.

Lóri
O menuyi ujság gerjedez szivemben !

[E]z egy szavadra mennyi hit kivántatik,
Ha ezt hiszem, majd boldogúltomat
kell hinnem ujra ! Enrber hozd ide,
hadd l[á]ssiam őt, és karjaim között
hjtessen el, lrogy igaz hfut hozál nekem[.]
Vagy, o, ha jót akarsz velem, miért
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nem hittad erre, mért nem31ó mondtad, hogy bánkodva itt 1eli
kit o1ly igen szeretne, Lőrikát?
[T]e csalfa vagy 's csak játszol e' szavakkal.

Csóka
Nem, Aszszollyon, sem csalfa nem vagyok,
sem nem kötődöm; erre jő maga,320 és már talán nincs meszsze Rónay. (d,obogds ha|,\atih)
[I]m l már dobognak a' lovak ! 

'

T.őti keuesen

Mi ez? O drága sejtés ! Rónafy]m !

Csóka
Magam is örűlök neki, hogy illy derék
szotgáIatot tehettem itt megént.39ó Julimnak is fog ez bizonynya1 tetszeni.
O ! majd ha én is így siethetek
ölelgetésre, és ki tudja más mke. (eL)

Egy kis aáratra jőnek Rónay és Lóri, indúI,atosan,l|á]ttatos
örönl,mel nyájaskodua

Róna[5,] . ,

Tehát hauldtak ellenünk [.]

I,óri

Róna[y]
330 Megdúlta kedves éltedet.

,Lőti
És a' tiédet a' gonosz[.]

Róna[y]
Kedves ! sokat kesergtem én[.]
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Lóri
O ! sírtam én is édesem|.]

Róna[y]

|M]erész szavakkal ostromoltam érted
Az Urnak el uem zátt egét|.]

Lőti
Já[r]tam szerelmünk halmain
[d]e hasztalan kerestelekf.]

Róna[y]
Roszsz hír marasztott engemet,
hogy a' csatákról lilszsza térheték[.]

Lőrí
Meghoztak ismét Istenünk kegyes
végzési|.]

Róna[y]

[B]írlak ujra édesem[.]

E' csók jelenfts]e szívemig
bogy bírlak ujra tégedet. 

-

(nyájasan csókolkodnak és ölel,keznek)

Lóri
Sok baj veszély környékze harczod,on
O mint temegtem éltedért !

Róna[y]
Sok bajt, veszélyt felejtek itt,
's mit nem felejtenék e1 édesem?

Lór[i]
O bány balál fenyíte, Rónafy]m | : '.
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Rón[ay]
Hát hány hal;áltől ment vagyok:
őtzött szerelmed angyala !

'S oh ! mennyi baj riaszta téged is !

Lór[i]
1Ölledben, hah ! melly édes azt felejteni !

'S oh ! mit nem édes itt felejteni !

Tehát ama' zotdon vidék körén
fojtó ijedség nyomta lelked,et !

Szép lelkedet ! melly nékem annyira .

féltős javam ! - Ki zátatott oda?
Atyád ? nem, illy szelídet egy pogány
Atya képtelen nemezni; hát ki volt?
Ha ! ki lehetett egyéb kivúled o Boros !

( rettentő h,angra etnel,ked,ik szaua)
Boros, Boros, boszú emelkedik
dühörn zajábőI megszorúlt szivemre.
Boros, ellened nevelkedik boszúm:
te holtnak hírdeté], lsaztg
én majd halottá teszlek, [á]tkozott !

|H]a bírja még ősim vasát karom,
és a' böcsűlet mejjemet, remegj
vesztemre álnokan t[ö]rő gonosz !

,Loí1

O csillapítsd haragodat, éd,esem,
ne ejtsed tj zavarba éltedet:
[m]ert bár Boros ki kelni nem mer is,
('s valljon, ki merne ellened ki kelni?)
titkon moíog, 's dühét szivébe filrja le,
's csak rejtekéből önti majd beléd.
Keriíld az illyeket; szaladnak ők,
ha üldözöd, 's midőn ki kqrgetéd ,.-
őket kötöd,bőI,.viszsza.nídőző' . .i , ,:,-
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gyilokkal ellened rohannak. Ám
nem dörgenek mint a| hatalmas menykövek,
csak lopva rut kigyóként sértenek.
rgy szedte ő rá jő Atyámat is,
's [o] mit mive1 most véle, errgemet
nem lelve ott, a' ho1 kivána? - O Atyánr,
én féltelek, mert ismerem Borost.

Róna[y]
I{e féltsed őt, kedves, segítek én,
ha nem leend késő segitenem.

Lótí
Jókor vagyon még most megy tttra tán
Atyám Borossa1[.]

Róna[y]
Kedves ! tÉ]n megyek.

De ho1 maradsz te addig is? -

Nem fogsz-e uj bajokba esni n[é]lkülem?

Lór[i]
Nem fenyeget.itt semmi baj, ne félts !
De majd tö süllyedsz új bajokba, R[ó]naym,
O melly nehéz el'válnom illy hamar[.]

leg kétesebb veszélyre mégy; - Atyám !

Nem vétek ellened talán ha itt
tartőztatom le R[ó]na[y]t; - nraradj
te, Kedves, uj kétség zavátla 1élkemet,

Róna[y]
O csendesedj, te 1elke életemnek l
üzd el magadtól kétidet. - Megyek
én nem csak a' végre hogy Atyádnak életét
kifejtsem a bajok kőzűl,, hanern
ha mentve lész, még végzek is vele,.:,,
bogy a' jövő nap örömeit setét -::,-'--. - |"
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gondok ne döntsék gyászba, és maró
kétség ne fúrja keblemet; pedig
ha elmulatva ezt, Atyád. ki veszne,
tudnék-e megnyugodni, édesem?
Boldog körömből szűntelen feléje
vonulna gyászos érzetem, 's Te? hah !

gyötrelmeidtek áldozatj a lennél.
Már dtága T.&ám ! én megyek,

Lóri
Menj hát, - szerelmünk Angyala
védjen veszélyes útadon
o ! mint kivánom, hogy veled mehetnék,
és gyengeségem itt ne tartana;
de menj te csak békéve1 add.ig is -ha tán lehetne várok itt reád;
gyengén lebegjenek körűled. a'
szelek; ne dulja semmi kedvedet
a' hold szelíd,en öntse fenn óIágát
fu]tadra, 's jó1 vezesse 1éptidet.
'S főkép az Isten, Atyja minde2eknek
kedvezve nézze tettidet.

R[ó]na[y]
Isten veled !

T,óri

Kedveltem ! Isten véled is.
( Rónay bucsuzó hedu ese karj ai közűl, ki fejtő d.ik,' s megy )

I"őri magIdJnyosan
O melly hamar mag[á]nyosan maradtam
e' csendes éjnek komor homálya köztt!
Kétes nyomokkal járja kedvesem
miattam, hah! ez marja szívemet !

jó téteménye vészes utjait !

Ltyám Boros dühének áLdozatja tán,
vagy még bajábőI menthető. - Szegény

415
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szivem, mi sok kétek riasztanak !

O hány csaló rém borzogat !

A' sok meg eshetők zajos tavában
borongnak árva képzetim.
Jőj kedves álom ! csendesíts te le,
Lágy szőnyeged csak egy kevés üdőre
lehelje rám nyugosztó szenderét
bús életem, remegés, öröm futó
Csillag szerint vezettek engemet;
most, ha lehet, a' nyugalom borítson el.

(az asztal,ra borúl,aa szunnyad.ozni kezd,)

IIIATODIK JELDNÉS]

Török l,akhelye

Juli
az uduarróI, uizsgd.l[aJa néz a' szehér után
Nem láthatom már a' homály miatt
őket, sem a' szekér zaját tovább
nem hallhatam; már majd el érik a'
temérdek erdő ritka széleit. -Én itt magányosan kenílgetem
az elhagyott bázat: IJram, aszszonyom
távol bolyongnak kétes utakon;
Boros, amaz ördöng[ő]s dühödt fiú
's a' rongy deák, ki véle czimborál,
kényük szerint hlznák le őket a'
kész tőrte, hogyha átkozott szivük
nem volna gyarló még azon kiv{íl
hogy sok gonoszszal rakva, tömve van.
De nem bolyongok már tovább: riaszt
minden íeIőI a' csendes fé]jtszaka;
o, mert magányosan maradni illy soká
[e'1 bús setétben már elég ijesztő
f[é]lénk nememnek. Am megyek tehát,
[e]ngedje Isten, boldogabb világra
virradjon a'jövő nap, és csekély
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gondoskodásom Aszszonyom baját
legalább kisebbítse ha el űzni nem
képes: csak a' tehetség volna meg
ám látja Isten lelkemet, bizony
többet segítenék[.]

IHETEDIK JELDNÉS]
A' romlott vár

Boros
hi rántott karddal, jő l,assan, kémlel,őd.ae

Hah ! mi ez? üres, - kitártan ajtaja:
(uizsgdlja a' fákat,'s ut[óJbb a' fal,at)

nincs semmi jel sem a' fa törzsökén
sem mint kívántam lenni a' íaIon. (ismét aizsgálód,ih)
Nincs törve a' zár - kulcsa rajta van
ellenkezők itt mindenek velem.

(ismét aizsgál,[ó]d.ik, dühösen, de effojtua)
Az öreg bolonddá tart csak engemet,
's ezzel mutatja, mit kiván; 's miként
úgyekszik a' fogacl[á]st betölteni.
Hah ! én botor ! - de mit tünődöm itt?
Kész voltam eddig mindenekre; 's most
csüggedjek hogy nevessen a' pokol?
O nem ! segíts boszúnak ördöge,
végy el szivemből minden érzeményt
vakúlj szemem, - setét, boritsa lelkemet
a' jajgatót ne hallja meg fülem
rejtsd el vil[á]godat hold, ne lásd, midőn
karom - de nem karom, nem - kardom öldököl
te légy csak ébren, o pokol. - (Szünet)
A' hold vtláglt, csillagok ragyognak
nem bujnak el tettemre ffé]nyeik.
Hah ! más tehát, másféle kínra szántalak.
Öreg, - remegj ! - közelget ördögöd.

(bedugja kardját, lnegy) (Egy keués udratra jő Töröh
Borossal)
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Török

|I]rtóztató hely !

Boros félre

[A]z 1esz ám neked[.]

Török

rtt szenvedett leányom (közel,ebb járúlaa) hahl
Boros !

Nézd, késedelmed'átka így nyom el. (nézi a flyt),
(fél,re)

Ezt én nem,így parancsolám.
O átkozot! igéretek ! de még
százszotta átkosabb tanács ! Tehát
nem volt egyéb út? nem 1ehet szelídebb
az atyaleányához ! - [B]orulj öreg
fejemre, búntető ég mennyköve
nyílj meg keservemnek csalóka föld,
melly rejted. édes lányomat.
O ! ho1 keressem őt? Mi féle tájakon?
Keletre ment-e, vagy nyugatra? nem tudom.
Mit is lehet tud,nom? Yigyáztalan l ,

Boros
hi mind, edd.ig nywgtal,an aolt, rnost magában szól

Mit késem én? tán búja engem is
szánásra kiszt? (kezd,eni ahar, de ismét rnegáll,afod,ih)

Török folytatua

[M]elly vészre tettem életét !
Kábúlt öreg fej, csak magadra szálí
4' terhes átok' minden ostroma.
Mert, oh I ki érzi !ánya' veszteségét
kivúled, és ki szánja j|ólzan{i
illy fájdalomra jtrttodat?



Jélb e s a akas ztu dn tün ő d.é s é t,n agy d.ükh et, m egr a gad.j a T ör ö-
köt, 's a' szobdba tol,adn beztírja

[N]o most,, .

itten panaszkodj, és lakolj ha vétkezél ! .

Töíök
a' re[t]eszt eről,ködue meg rázza, 's hi

Örd<ig szülötte ! -(isnit rázza) hah ! - bocsáss
Vagy így íizetsz-e kedvezésemért[?]

Boros
Igy kel1 fizetnem sok csalásidért.

Török
Förtelmes, én nem csaltalak; bocsáss !

Borio]s
Csaltál: adőzz meg; itt [ü]dőd, 's helyed !

.Török

Jeszegeti, 's rázza az ajtót

Ördög, pokol ! - hah ! ninc§ erőm ki tolni !

.. Boros

Dühödj, dühödj csak ! nem mégy semmire:

Török
'S még gúnyolódsz sátánfi? - O ! mire
kell kérnem őtet? - a| pokolra kérlek,
'§ annak tizére tégedet, gonosz !

A' kárhozottak jaj gatásira
's kínjaira kérlek tégedet, mivel
ezekben úgy is részesúlsz utóbb;
vagy ha tán nagyobb közöd van e' világhoz
még arra kérlek, hogy te is Magyar

7 vöíösmaíty 6,

totrni ügyeksz,i,k

ki, nemtelen !
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va1y, szállj ki vélem kardra, és boszúlj meg,
ha ellened vétkeztem; itt az ég
nem csalható tanúnk leszen. (hardot ránú)
Im nézd; kezemben reszket ősöm fegyvere,
könyűk remegnek aíczomon;
ajkam rebegve fejti szókra szaggatott
szivemnek érzetéti de bátoran
szállok ki véled még is őseink
dicséretes szokásaként. Bocsáss.

Boros

Nem, nem bocsátlak ! - ott maradszf.]

Török
Bocsáss, vagy öszszetörlek [á]tkozott.

(hardjdaal, aagdalja, feszegeti a' zárt)
Boros

Ne vesztegesd erődet, úgy is itt
ki fogysz belőle nem sokára várj !

Török
Nincs semmi mentség - e1 hagyott erőm. -

( Boroshoz)
Ember ! vagy ördög ! vagy miként nevezzelek
hogy meg ne vesd. utolsó kértemet?
Tán még is ember, tán van érzemény
keblében, és iránytam irgalom !

Ember tehát ! hallgasd meg ember társadat.
Hallgasd, 's midőn figyelmezel szaváta,
juttasd eszedbe hogy Barátja volt
elhúnyt Atyádnak, hogy te általa
boldog 1ehetnél most, ha véletlen
és néki főképen keserves eset
meg nem zavarta volna rendeléseit.
Térden könyörgenék előtted itt;
de nem tud ember előtt hajolni térdem,
hát á|lva kérlek: halljad esküvésemet,
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halljad, 's fogadd el: [h]ogy ne hidj hamisnak
's embertelennek, azt igérem ujra, hogy
ha meg kerű1 leányom, azt neked
azonnaí áltadom: parancsolok [, ]
ijesztek, és ha sükeretlen lesz ez,
kérek, könyörgök, 's addig untatom
őt, mlg szelid szive meg esik koros
Atyjának ennyi kínjain, 's te így
boldog leend[e]sz á|ta7am,'s hogy ez
igéretemnek adj hitelt, akármire
kivánod, esküszöm. Gondolj ki bármi szörnyeket,
én mindazokra esküszöm.
[A'] hév pokolnál meg ne állj, tovább
terjeszszed a' kínzás batátaít,
azokra kárhoztasson engem a'
Mindenhatónak bűntető haragja
ha nem cselekszem úgy[,] miként fogadtamf.]

Boros

IVlondám, ut[o1lsó téteményem ez;
már semmi dolgom v|é]led itt tovább.
Csaltál, igéretednek ellene
itt csak bolonddá tartva engemet.
[U]j igéreted, 's bár mennyi, és nagy eskeid
hitelemre mát méltatlanok. Tehát
adőzz im e' magányban[.] A' bagoly
huhogjon enyhúlést neked, rekedt
torokkal a' halált süvőltve szűntelen,
denevérek, 's mind. a' setétnek állati
izzék unalmas nyúgtodat, 's ha majd
lelked ki reppen, varjakat bocsátok
testedre, 's éhes íérgeket
hogy mindenestől, és miné1 előbb
e' földet elhagyd, melly nagy átkokat
szúlt, és nevelt nekem csalárd
természetedben. - Yeszsz, magadra hagylak
és a' pokolra, melly megőröz itt, (hí.rtel,en elmegy)
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Török magdnyosan

Förtelmes ember ! álnok, és kegl,etlen,
mint téteményi, o1lyan ő maga.
Mindent veszélybe dönt, ,ha kényeit
akármiként földulva érezi.
Hah ! illyen ördög lenne vőm tehát?
Jó hogy szavamía ügyelni'nem tudott.
Ismérte 1ányom őt, ut[á]latos
embertelen természetében, és
kért a' szegény, hogy szinte meg repedt
szive 's én vak őrúlt, boldogta7an! szavát
nem hallgatám meg. Am de hol van ő? -rgéretemnek áldozatja 1ett szegény !

E' gondolatra, haj ! mi fogla1 e1[.]
Reszketve borzad tetemem, érzetim :

tompulva nyomják lelkemet;
miként azét, ki fö1 szakasztva rejtekét
gyanus de már reményre gerjedett
szíwe1 bolyong szűk utja sikjain,
mellynek ha talán végét elérheti
ataty szabadság v|á]tja őt,
's egyszerre vizsga réme a' vidéknek -
- egy szörny - fülébe dörgi vad dühét
is tiltólag úját ál7va zár közé
riasztja ismét, veszni kell tehát
minden vigasztaiás reménye n[é]lkűl. -Fölséges Isten ! küldd halálomat
hamar; eleget szenvedtem életemben,
m[é]ltó,,tiogy immár nyúgtomat találjam.
Gyarló, de meg rögzött gonosz soha
nem voltam: ámde illy csapást
nem bír tovább elcsüggedő korom. -Oh jőj ki veszni tért szivemre 's a' jövő
napnak világátő| te ments meg, o haIáI|

(l,edőI, a' bennleaő széhre)
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|NYOLCZADIK JELENÉS]
Bagotyutirtót, nern meszsze egy része az erdőnek lit uan
hözePette Rónay louon, Baros gyal,og jőnek, ell,enhező

menetel,1,el,, A^ kol,d néka uilágí,t az wtra

i . Boros (magd|an)

Ember közblget, - és tán R[ó]na[y} :
más rltra térítem őt akátmiképf.]

625 Miféle 1élek járja e| vidéket
illyen setétben? Tán leszen vele
dolgom, meg is,riasztom egy kicsint

(leszd|,l,, és tneghöti loadt 's megy)

Boros el,eibe megy

[M]egállj l ki vagy?

Rőna|y] féLre
'S még ő az etső - Eu Bqígs bizopynyal -.'Boros" ] '.'.,

: . .. , §Qna[y] . ,. :

Senki[.]
Boiós, Jéli'e, mérgesen

., Szedte*,edtet l
[M]és ő' bolond,ot'űz beíőlem itt. ( R[óJ na I y J hoz )
Akárki iégy[,] jó földi, hasznod,ért
kérdeztelek; mert nem tanfá]csos e'
tájon, setéttel járni: sok latbr635 ' : van itt, 's rabolva tölti áetét.

Róna[y]
Égy vagy kö2űlük]nem de, Jámbor, és te is
rabolva töltöd élted,et? :

iót



Boros féIre, boszúsan

Az átkozott, hogy' viszsza nyomja vádomat,
de csak tovább. (Róna[y]kozl Nem intenélek, ha
én is közűlök egy gonosz, rabolva
élrrék. Azonban hagyjtrk ezt; pörünk
rnost nem segíthet. - Jobb utat kivánok
rnutatni, minthogy itt veszélybe dőlhetsz.

Róna[y]
'S miféle szándék, vagy szerencse bírt ide,
's mi ösztönöz mutatni, ho1 's miként
ltazzam? én nélkűled is tudom
utanr mivoltát, 's oltalomra kész
karom -

Boros

Csupán jó baráti szívből intelek. -
R[ó]na[y]

Köszönöm tehát jó vóltodat, de azt
most neü. követhetem, csupán csak erre
lévén utam.

Boros
Kérlek, ne menj tovább - *

Róna[y]
Szót vesztegetni nincs üdőm, eredj
dolgodra, én tovább megyek|.] (indúI,)

Boros JöI, tartja
[M]eg állj

nem mégy tovább egy tapodtat is - maradj.

Róna[y]
mindig d,ükösebben, tűrketetlenebb kangon

's IVIi tartja viszsza Róna[y]t? talán
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te féreg utját állhatod?
Lódúlj vagy tzre porrá törlek itt.

Boros

És ezt Borosnak? büszke! tudd meg azt -
R[ó]na[y]

Épen Borosra illik ez. - Te czinkos
csatát kerúlő elpuhrllt Nemes !

Itthon ravaszkodsz, czímbotá|sz
míg ütközetben izzadlnk Hazánkért.
Mindent tudok, sőt azt is, hogy nagyobb
lator vagy itt mind annyiná1, ha tán
több is van e' vidéken - *

Boros

's rága7mazás méregre gyújt, ,r*,*:'"Ud'
R[ó]na[y] dühösen hard,ot rd.nt

,, Kardom fenyítse m[é]rgedet, gono§z,
takarodj előlem, és tanuld meg azt,
hogy puszta szőyaí Róna[y]t ki nem
térítheted, bár,miut hazudj, .az íftből.
Vassal parancsolj iilyen útakon
vassal, 's temérdek szíwel állj előmbe,
csattogjon az, 's hírdess€ hogy merész ez,
's.csüggedni,nem tudó, ha bár tüzet
szikrázik is dühében ellened,
és viszszavívó karddal űz, nyomoz,
De illy kofás mesét ne költs, ki nem
térhet az e|ől bátor szivű soha.
Ha kedved ellen van talán hogy erre
's csupán csak erre vettem útamat
emeld ki rozsdás kardod' á' hüvelybőlf.]

(Boros, hi mindeddig mérgelődött magában h[a.]rdj[á]hoz
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Ah! gyáva! ennyi biztatás után is
csak tétovázol? - nincs helyén s2ived.
Nem vagy tovább már szőmra érdemes65 Késtem miattad, renyhe rongy szemét, .
[e]ngedj, ha nern vagy képes ellent [á]llani[.]

(Boros kí,rtelen kardot .rtínt 's meg tdrnad,ja Róna[yJt,
Róna[yJ uiszsza ueri)

Hah ! csalfa , vár' rá! meg lakol sz ezért.
( Küzdnneh egy üd,eig, B'oros szaladni kezd, Rónafy J utána)

. IKILENCZEDIK)JELENÉS

Bagolyvár

H eu esen Jwtu a j ő B I o J r I o J s,'s egy enesen T ör öh ell,en megy,
őt a' ,rostéI,yon keresztlil, 

;;:{i:jjr, 
de eL nem érketi, utóbb

.,_ ,l ,, Boros :

Poko1 követje ! veszsz te itt előbb|,J (szwrdal,ja)

Török
Hah ! telhetlen ! nrég tovább is üldözöl}690 De rajta csak ! kivá,nom úgy,is a' halált.

(erre neno figyelwezett, ko1y R[óJna[yJt tdtta jőni)
Torlatlan, és csak magam halok tehát?
Gyülöltem embeí, halj meg itt velem.

(dühösen R[óJna[yJnak rneg[y|, keményen küzdeneh,
Boros elesih)

Gonosz faj oh mért kelle általad
kivesznem?

(erőLköd,ih Jölhelni, |s kardjdual R,[óJna[y]hoz uág)695 Pokol ! ne hagyd élni ellensétedpt.
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: , Róna|y]
Mi kell? te féreg még tovább dühödsz? -.

(magát mérséhelue)
De a' levertet nem nehéz csufolni. -
Bold,ogtal[a]n ! mért álltad útamat,

Boros gyengülő szóual,, ábrd.nd,ozaa

Ki vagy te? é1,-e még Török? segíts
gyilkolni o pokol! - jaj ! á$t<qzottak 

,

t1 - - jaj ! ne bántsatok. - Mi lesz?
Oh jaj ! mi 1esz belőlem? - Veszszetek - -de én veszem csak l (e_l,kal,ó.szóhhal,)

fél tőlem ő is _ -irr |i};o,;,;" 
távozz -

ne bántsatok[.]
(m,egh,al)

Róna[y]
Az útorr álló igy veszen jutalmat ! -O, melly csunyán haidoklik a' gonosz ! -Boldogtalan ! nincs néki Istene,
nincs, kit segédúi kéine r-égekor l

fF]ogyó leheitét illy reménytelen
ki adni,'iúílly kín, r,nilly bajos lehet;.
képzelve ís tnár bórzadok ! - Pqko_1 :

hűgzík szün€tleri, ''s átok ajkaiu ! " , .

kétek sanyarják gyötrik őt: (a'.,düledéhlobz közelí,t)
's ki vpgy te tildlo]zott'iine' setét
helyen, áiféle roiz§z hozot! ide? -Az elesett mérges szurásival
kivánta véredet ontani
Ki vagy? miként hevűlt haragra ellened?

, (a' zár kwlcsdt uizsgd,I,ja)

Török csend,es h,angon,

Ki létemet kérd'tedre Rónay
tád nézve is bús válaszom. -
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Rónay csodál,hozaa

Hah ! Török, 's te szenvedél itt b{íntelen[.]
Istentelen Bo::os ! - de több gonoszt tett
ő, hogy sem értte méltó búntetést
vehessen e'földön. (az ajtót nyitni aharja)

Török
Nyugodjon ő,

méltó jutalmát vette már[.]

Róna[y] Boros fel,é fordúha
Illy tisztes őszt e' helyre zárnod nemtelen,
ördöngős élted' |cz]ímere ! (Töröhkez)
Ho1 kulcsa záraidnak? A gonosz
azt is magánál hotdozá talrán|.l (menni ahar)

Török
Ne bántsd, ne fáradj Rónafy]
nincs kulcsra szűkség: [e'] bomolt tetem
melly már ki vágyó lelkemet takarja,
nem á11 soká vágyomnak ellene;
mert öszsze zi7zva, mint az árvtzek
dagályi köztt sziklákhoz lttközőtt
's villámok á7tal szaggatott hajó,
rongyolva, rrint korette oszlopok
a' föld. anyához hajol, nehezkedik
[e'] föld, födél; már ugy is utja kész, -Boíos, - keseryes emlék - meg nyitá :

lelkemnek útját.

R|ó]na[y]
Hah ! Boros ! Boros !

Illy sok gonosz tett, mennyi vád ! (Törökhez)
Láttomra itt nem fogsz tovább maradni.
Vagy törjön a' zár, vagy nyitót lele|[]

(Boros ,kol,tteste jet( megy1,",' 
^,, ,
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Török

Mi haszna tfuadsz? érzem a' jövő
haLált. Szabad lelkem kireppen e'
zárak közűl, csak testem senyved itt.
O milly nehéz vég ennyi kát között:
fblizonytalanság gyötri lelkemet,
gyanúkkal ö1, mar minden óra !

Rőnay jő

Jobbjával engem támadott meg, ba1 keze
halálba záta tégedet.

(nyitja az ajtót, T6rök hi jő!,F[a]rntl] egy dombra
aezeti|,f l,eül,teti)

Török

Köszönöm nemes szivednek, Róna[y],
hogy érttem, ámbát hatni térek, fát?dál.
O mitty szereucsés 1enne majd veled
1ányom 's te azza|,'s éu öreg közöttetek.
Ha - ám de mit beszélem annyiszor? -
Más útra tértem volna. - Itt bever
vőm általad leverve, 's bár előbb
hogy sem fogadtam néki adni lányonrat
leti volna semmivé. Miatta volt
[e'] helyre küldve, 's elrabolva magzatom.

Számomra nincs már hátra semmi i6,.,(|,.lk""'d")
sírom nyeléssel retteget, 's midőn
már kéne balnom, nem tudom, miért
éltem, mi vonszott a' bajokhoz annyira
hogy még kivánjak élni[.] Hah !

Róna[y,]
[T]ovább

nem nézhetem már, hogy keserved így
szagg'assa dúlja érzeményidet.
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ftJudod, szerettem 7ányodat, csupárr
őt, és magáétt - harczra h|í]tt kazám,
mentem, 

_ 
mi nyertünk. Gerjé|áe]lmeim

meg gyűltek ujra szívemen, 's mikérrt
[a'] szigeteket körűlölelgeti
zajos vizével a' világnak tengere
[k]észűltem őt ölelni mint hiiest,
'S rm a' halálnak hangja hat fülembe
és sirba úzi csendemef 

-- 
reményimet.

Jöttem, borongva őszi feltegekként
's. 91otgá{ - bocsánat nékitisztes |ősz -]a' lányt kezembe juttatá. -Ha itt maradna, tán te nem viselnéd
Boros kezétől e' sebet, 's talán
laoszsztt öregség várna még reád.
Ot lgy - keservek, és merő gyanúk
szfáll]nak szivemre vesztedérf.

Török gyengé szózattal,

oh hála néked mindeneknek fő ura !

h.osy érnem adtad, a' mit annyira'
titkon kivántam eddig is, de most
|ő!ep_o!ajtf5. - t§sl te boldog Rónaiy] -V1y'Lar^ Hnyom boldog, és bocsáss mé§
Atyádnak, ő már most b1ol.
Aldásom - oh ha öszszedtrlt valómtjól
11te]s szá[ll]h[a]t áldás rátok, édesim, _
De már huzódik te§tem a' komor
üreg felé, melly mindent bétemet.
Sok aggod,almim, kéteim, 's utóbb
az általad, hozott öröm sebemmel
egyesűlve végemet siettetik. -Szólítsd csak erre Rl-ólnal-vl
amott, ha nem csaló'dóm,'ÍJed"l"g
kocsisom 's remegve nézeget felénk[.]
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Róna[y] a' kocs,iskoz

He ! szolga, jöszte, itt urad. - ne félj,
nincs e' helyen vesztedre semmi toszsz. (Törökkez)
O tisztes ősz még mennyi volna hátra
a' mit veled kivánnék közleni[.]
Te mégy, 's talán többé nem is 1elünk
már élve közttünk. Hála fogja e1
jóvoltodért kesergő szívemé[i de mit
hasznáI hany atlő életednek a'
tehetlen hála ! vajha véremen
lehetne még hoszszabbra nyujtanom
életedet! - O! de mind. haszontalan.

Török

[É]rzem, 's örúlök rajta Róna[y],
hogy illy szives vagy, :s hálad.ó iránt[a]m
ki még javadra nem sokat müveltem.
Látod,, ki ke1l már vesznem a' kiett
gyökíí faszálként, nincs erő, tehetség
ha volna is már kedvem e' világhoz ..
I_,egyetek ti boldogok, - ti még lehettek - én
én már eléltem életem javát.

(hocsishoz, ki rnár ide érhezett)
Segíts útólszor, régi, hú segédem.
Nemtöbbször, haj! [€111 - csak ma még, segíthetszf.]

(föl,segí.tik 's wzetni kezd.ik)

A' kocsis elkeseredae

Meg vénhed,ett koromra oh üram,
millyen nehéz megválni tőled, a' kivel
minden veszély baját egyű[tt] viseltem.
A' szép öregség napjait tovább
gofn]doltam hogy még vélecl élhetem.

Török
Gondoltad úgy-e? Jámbor hií öreg.
Jövendölésünk csalfa ítt a|att,
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ott fenn nyugosznak a'jövők, 's szegény
ember kivántát birja boldog Istenünk.

(tgy!íbb is beszélnek,_de már nem igen ha|,|,ható szőual,)
Mdl,its, lovon űL, a hd.rom Parasztoh| somPotryogua, utóbb

RónaIyJ

M[á]lits
835 Csak erre, én utánnam, emberekf.]

[E]lső paraszt

[A'] sok csavargást már meguntuk ám[.]

Máli[ts]
Itt vége lesz már fáradásainknak
bátran nyomomba.

[M]ásodik pőr lassan

ember közelget k"Yá:",á 13:?iT,,
840 egy halva fekszik, jaj nekünk.

[H]armaűk [pór]
Eh ! hagyjuk itt e' fü[z]fa íaszsz deákot,

(szalad a' többiek utána)

Málits ezt észre aeszi, aiszszaford,úI,

Hová szaladtok? viszsza| bej gaz emberek.

Rónay ide siet,'s ezt A' I,óróI,le rdntja
Le a' lovamról szemtelen zsivány.

Málits (l,eestében)

Oh jaj nekem ! jaj ! azonna| elhalok.

Rónay
egyih hezében l,ouát, rn[d]sihban kardot tart845 Előbb, de nem most kelle halnod, o gonosz.
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(Málits JöI, ahar udnczorogni)

Nem kelsz föl onnan. Ott maradj, vagy e'
kard, éle által szörnyet halsz.
Fetrefn]gj porodban, mellyre aljasf]tácl
rrlt tetteiddel magadat, gya|ázatos.

Málits
O jaj nekem !

Rónay
l,ouát meghöti és a' d,edkot. megragadudn Boros test[é]hez

a7szl,

[N]ézd czinkos, itt Urad
kive1 szövetkezé|, ki csak kevés
üdő előtt is olly reménynyel élt,
hogy csalfasága, és segéded, álta1
a' Áagy világot könnyen űzheti,
's dölfének önként. hfó]d,oland ki ki.
Érdemlenéd., hogy véle itt heverj,
M[e]rt tán, ha illyen czimborása nem
1ett votna, ő is élne még; te gaz
fattyú, haz:ug nyelveddel engem is
mély búba döntél, 's most ki ment meg itt
ha tetteidért díjúl halált adok?
Az ordtigtik, kik hazug beszédid.et
segítve pártodat fogák, gonosz,
szólítsd, csak őket, 's bár tüzökre kérd
nem nyersz segédet tőlök ellenem.
Félsz úgy-e gyáva? érzed vesztedet?
De illy gyalázott vérbe kardot mártanom
nem lesz dicsőség; élj te hát -élj, és ímádkozz, Urad halála int -térdelj, 's imádkozz.

Málits tétouáz

Oh Uram, bocsánatot ! -
Rónay

Nem; nincs bocsánat. Tedd, vagy halj, czudar.
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" . Málits
Oh jaj nekem ! nem tettem azt saha -én nem tudok,.-

Rónay

[N]em? tanúlj tehát.
Ismérd meg azt, ki bűntet áItalam,8?5 ismérd, 's imádkozz, - (fél,re) [H]olnapig íemeg-

. .],,, l : hetsz[.]
(rnegragadja,'s &' hajlékba aetuén bezdrja, azután kamar

ott kagyja, 's .Lóra űl,aén elnyargal,)

Málits könyörögae

Uram kegyetfrezz ! Istenedre kérlek
nézd, térden állva kérlek - o bocsáss -már lóra űI - már nyargal, haj ! mi lesz
belőlem itt? A' férgek dúlnak el,
éhség logyaszt meg - juj ! jaj[!] elhalok,
Trtőztatő hely ! hah ! mi ez? - ki az?
Oda vag-yok - (le zwkan) hjaj!

( B erokan azon háront, P ar aszt, ki előbb el,szal,adt,' s M áJitsot
h,i kurczolaón Páhol,ni kezdi)

Első üti
Üsd, pajtás, ezt a' Toszsz íűzfa deákot.

Második üti
Tépd meg magyarán, minek taúott bolonddá.

Málits jajgat

Oh átkozottak ár[u]lók, 's ti is üldöztök engem?

|E]lső üti
Üsd az eb ugattát, ne hallgass rá.
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|M]ásodik iili
Ténta veszteg[et]ő' fajtalan rongy garabonczás,
most (üti rnég jobban)

most menj sárkányra nlrargalti,
(főld.re aágjáh 's el, sietnek)

Málits nyögae

Oda vagyok l Oh jaj ! az átkozottak
mind öszsze törték testemet - [sz]egény
fejem (ernelkedni hezd, dőledez)

hjaj ! - így jutalmaz a' gonosz
tett - alig em lnek lábaim.

( hiu I dJnczorog nagy nehezen)

ITIZEDIK] JET,ENÉS

Lór[i] noagdnyosan

Ritkúl-e már egyszer homályod, unalmas éj,
vagy még talán sűrűdik, és nagyúl,
Oh ha te szerettem' gyászolőja vagy
1égy rrrég tlorongóbb, ]s halál setétségú nekem:
többé ne 1ásson virradót szemem,
ne 1ásson emberképeket,
zátód1 anak fülemnek útj ai
és síri béke bírja létemet.
Kivúle semmim sincsen e' világon,
's nélkűle porban mászva szenvedek, mint
+z árva repkény puszta téreken.
O az, kiért még kedves életem,
's csak úgy kivánom a' d,erűletet,
a' szép tavasznak zsenge szúlteit
ha vélem érzi mind ezek' böcsét
ő is - 's mik a' poko1 setéti, - vázai,
a' nyelni tágult mélyek énnekem
ha ő velern vaíl, 's büszke nyfá]jasan
majd rémek ellen védve bátorít,
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majd szép örömre andalítva bir. -Hah ! melly pirúlat látszik ott az ormokon
fölűl? Tehát hajnallik immár Róna[y]
mégsem siet bús karjaim közé !

Rónay
heuéssel ezelőtt becsuszott, most félbe szeguén hall,gatását,

hozzd jdrúl,, 's megöleli

Siet, - siet; sőt már jelen vagyon,
megtelve[,] mint a' földagadt vizú
tengernek átka. - Nézzed édesem
a' kormos éjnek gyásza ott kereng
viszszás zavarban a' pokol felé
illyen borongó, illy setét komor
történteinknek képe. - A' jövőt -nézd, - itt tünik ki a' tetőn fölúl -az ékes hajnal festi, hírdeti.
Jer |óra lelkem, virradóra otthon
kel1 még ma 1ennünk.

Lór[i]
O vezess, veled

akárhová m[é]sy menni kész vagyok.
Sejtem szavadból titkodat, 's gyanús
szivem borúlni kezd; de csak
vígy kedves, o csak vígy akár hova:
melletted e1 nem fáradok, körűled
nem fog remegni I,órikád, derűlt
lesz véled útja a' setétben is.

Csőka jön

Szekeret kerestem itten, Aszszonyom,
ha parancsolod, szolgálatodra föl veszem[.]

Rónay
Gondos legény, te nagy jutalmat érdemelsz.
Bizz bennem, én el nem feledhetem
hűségedet.
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Lór[i]
Gondos, serény, igaz

vottál te mindig. Csóka, étdemes most940 hogy boldogúlj - én értem titkotlat -gondom leszen rád[.] - Jó anyád, ha nem
ellenzi Rónay, ez lltán velünk
's nálunk nyugodtan élhet.

Rórray

száldékozáméntenniLo,ita*.[É]penezt945 Az[t], a' ki nékem meg nyitá az ellakart,
Paradicsomot, ki nem csukom belőle,
éljen kör{ílem ő is, mint lehet,
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[azt sem] tudom hová kapjakf.]

Bajnok
Jerünk Fondor. (el,)

Kába

Neved Kába, magad még azabb vagy[.] De Uracskám,
több esze van Kábának, mint minilnyájatoknak. O költ-5 ségtelen vígad, éIívlágát, ti számoltok helyette is. Ezért
aztán csa|k] el lehet egy két ütleket tartani. (el)

Szerfalai szálld.sa

Ida ol,uas magányosan[.J Bohrosné csendesen jő. Iddltoz
megy, 's arczá.t gyeng[é]n ueregeti

Bokrosné

Mit dolgozik maga?

Ida
Hozta Isten, édes Nénike, Ugyan régen volt szeren-

csénk' 
Bokrosné

10 Csak ne is beszélj: ti szint' o1ly ritka madarak vagytok
nál[a]m[.] - Honn van Anyád,?

Ida

Igen is. Tessék besétálni.
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Bokrosné

Nem még. Előbb meg nézem, mit o1vastál. (Kezébe
ueszi a' könyaet) Szerelmeket ! IJgyan bizotty, Hogy mert5 illy baba szerelemről o1vasni. Tő, czérna kezébe,

Ida
H:ísz azl is imént tettem le.

Bokrosné

Soha sem kel1 1e tenni[.]

Ida,nydjasan
Ugy tett e Nénike?

Bokros[né]
Úgy bizony[.] - Ha tud,nád, ! - De még is mondd20 kitől kapod az efféle könyveket?

Ida
Ez az első. Hajtátő| kaptam ezt.

Bokros[né]
Haj,tátől. Szelíd egy ifju, mondhatom, 'S tréfán kivűl

legyen mondva, ide hozzátok sok d.erék ifju jár. Lator
íi az a' te bátyád; ki tudja válogatni.

Ida
25 Aztán melyik tetsztk ugy Nénikének?

Bokrosné
A' többi köz[ö]tt Bajnok is jeles ifju. Micsodafölséges

termetií, bátor, hatalmas tekintetű ő,

Ida
1a7án Néném is érzi tekinteti' hatalmát?

Bokrosné
Csintalan. - 'S te mit mond,asz felőle,
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Ida
30 Mit mondanék? Termetre d.erék,

Bokrosné

Másként nem?
íd,a Pirul,aa

De kiilönben is. - Bokrosné
No tudjuk már. Jerünk Anyádhoz,

Ida
Ha ugy tetszik. ([BokrosnéJ eI,)

Paii
35 Valamit mutatok; hanem meg nem mondom, mit.

Ida

fH]átha nenr megyek e1?

Pali
Dehogy nem jő. Csak jőjjön Nénike. (huzza) .lyzért

nem mondom meg hogy kis nyulaimat akarommutatni;
mert ha megmondanám |-]

Ida
40 Elakadtál úgy e? Jer hát[ !]

Utcza

Szerfalvi, Fond,or, Ba jnok jőnek

Bajnok
Eszem a' lelkét, be györryörű kis baba az. Nézd, lézd,,

ott fenn az ablakon

Elbujt már. 
Fondor
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Bajnok
Kár, Szerfalvi, mit busulsz?

Szerfalvi
Busúl a' bolond, nem én.

Bajnok
Hát mért nem nézesz oda?

Fondor
OQ a' csillagok hazá!ába, föl, a' gyönyörök ablaká-

hoz['] 
Szerfalvi

Eh ! Ösmerem. - Jerünk[ !]

Bajnok Szerfaluit érd.ehelue

I FondorJkoz
Te ! hallod? Ösmeri. Haha ! Lelkemre mond.om -

Szerfalvi
No csak ne is mondd, tudjuk már mit akarsz. - Soká

marad Hajta, menjünk.

Bajnok
Várj; maradjunk még egy kevessé, holmit csak látni

ítt az ttcz|á]kon. - Nézd, ott egy harisnyás teremtése
az Istennekl.] Hosy Attila mennyköve csapja meg !

Fondor
Hogy a' lapos guta járja meg zsebét kivűl belől!

Szerfalvi
Hajta ! (Hajta jő) No még is eltoltad magad,at[?]

Hajta
Talán sokáig vártatok?
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Bajnok
Vártunk ám; de több az annál: harisnyát láttunk, 's

Magyar viselte azt[.]
Fondor

Magyar mondod? Korcs az, í7em Magyar.

Hajta
Ne buzogj Fondor, A' ki megveti nemzeti köntösét,

's olly kitetszőn tatkázza föl magát, nem egész Magyar
ugyan; de én még is többre böcsiílök egy Magyat szivű
hárisnyás Hazafít, mint arany rojtos nadrágban 's men-
tében egy íoszsz hazaíit, a' ki keblébe rejtett kincseit
bő poha}ak közőtt d,uskálkodja e1, ki arró1, a' mi néki
mindent adott, a' mi szülte, és nevelte őt, - a' hazárőI
megfeledkezik.

Szerfalvi
Hagyd el, Hajta, nem utczára való az ílly bölcselkedés

Bajnoli
Nem ám. És tudd, hogy ma te sem lészesz jobb nálunk-

rrá1, és ha m[é]g egyszer a' harisnya mellett perorálsz,
jaj lelkednek !

I{ajta

Hogy ne ! d.erék egy argumentum, mondhatorn, de
menjünk, nem czivódom. ;

Fondor

Jobb is, ha fü]dvözülni akarsz.
Két Paraszt jő

Az első

Ejnye Istók Bácsi, be temérdek egy épület ez, nézz|e]
kee csak. Nagyobb, mint nálunk a' szentegyház.

A'második
Bizony nagyobb ám, tornyostól is bele férne[.]



Az első

Aztántetejét nem is igen látni, ollyan magas mini az ég.
(Nagyon Jöl,néztében megtIdJntorod,ik) II:uj I majd meg is
tántorodtam[ |] 

A, második

Yígyázz; el ese1! - De nézd, nézd, micsoda Isten
csufja az ott, hogy meg pislog.

Az első

Hogy a' nyavalya törje ki, mi trehet az|?f ÖÁög az,
Istók Bácsi 

A, második
Biz én is azt tattom. Kérdezziik nreg[.] (Egy barbély

legény jő) Ugyan, földi, micsod,a áIlat 1tt az a'pistogó?

A' barbély
}Ját azt sem tudják? Ejnye be járatlarr esze vatr ken.

teknek.
Az első

LJram, mi faluról jöttiink, nég soha sem jártunk itt.

vagy [u]gy - -.^;"ffii"]unu, unmegma*yaí ázorn,
Az ott nem egyéb, mint a' bámészok, és pimaszok
Kirá''Ya' (eI') 

A, m[á]sodik
No Janc[s]i, teremtettét ! itt se sokat botorkáljunk.

Az első

Ne ám. Veszedelmes nép 1akja ezt a' várast. Minden
ördög van itt az ember utjában[.]

A.' második ntegrdntja az el,ső köntö-
sét, soqaa

Halfl]gass ebugattát. Nézd ott az iivegben egy Úr til,
ha meghallja szavainkat -

Iu



Az első csod,d.l,ua

1o0 Mi örd.ög. Ejnye Istók Bácsi, még ezt sem hittem
volna. Ni, hogy mereszti szemeit.

A' második
Köszöntsiik, 's térjünk ei innen[.] ( Az üueg fel,é indul,ua

rnind ketten Leueszik kalaPjuhat) Szerencsés jó napot
kivánunk éd,es jó Uramnak. (bámulua tekingetnek egy,
m,dsra, l,dtutin, kogy a' uél,t ember nern mozdcil,)

Az első boszonhodua
1o5 Még ránk sem néz. (Közelebb nézaén, meg[öJsmeri)

Hiszen nem ember ez.YtaszbóIvan, hogy olvadjon vtzzé|
majd bolonddá teszi az embert[.]

A'második
Siessünk el innen Jancsi Öcsém, roszszúl járunk még

ma, (Indwl,nak) Soha életem teremtésében sem hittem
11o volna, hogy ennyiféle csodája van a' vil[á]gnak. Utóbb

még a' bálvátyt sem különbözhetj[ü]k meg az embertől.

Az első

Hi hi hi ! blzoty furcsán játt:orl1x. (el,)
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sZII.ÁGVI

A' VILÁGOSI VÁRBAN

(t&zz-4)





}Jálátlan! a' ki tőlem egy dicső
Ország' bfuását vette, mint fogoly,
az áItalam föl oldott tánczakat
gonosz kezekkel fúzí viszsza rám;
hogy átkozódni meg tanúljak itt,
's a' múltak' édes álma mind keservvé
váljék szivemben, - vagy talál, hogy ő
tegyen szabaddá majd utóbb maga,
és hálaképen törje fö1 csúf záramat,
de mellyet ő tett büntelen reám.

Hah csúfolódó gondolat ! Tehát
illyen szegénynyé lett-e már Szilágyi
hogy ajaki e' nyomorult paíraszía nyiljanak?

(boszúsan)

Igen; mive1 keblében hordozá
az áIkigyőt, melly őt }rralálra üldözi,
Nyilat lövelt ki, melly először is
mérges csapással őtet éri meg.

Hah ! egy koros Magyar gyötrődik itt,
ki a' Hazáért, hogy szabad, legyen,
minden veszélybe kész volt omlani:
Am légy tanúm harczoknak Istene,
Mondd el, mikor kerűltern a' csatát,
vagy volt-e rémed., melly ijesztene?
Kard, dárd,a, pajzs, nyíl mind együtt dühödtek
Osz ftirtjeim körűl, 's még mind,ezek között
bátran vezette fegyverét karom.
Vagy szólj te, minden bajnak ördöge;
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átkozz, miként tud,sz, hah, vagy, a' miként
magad átkozott vagy, átkozz engem agy,
ha valaha csüggedett merész szivem
veled az enyészet' harczát küzdeni,
ha valaha bennem annyi gyengeség volt,
hogy e' rabságra érdemes legyek.
Teiemjen ámbát minden elvetett m?g
Sárkányt, Oroszlánt, p[á]rduczot, kigyót,
szörnyekre fejtse a' fa bimbaját,
magok az anyák csodát nemezzenek:
mé§ is ki mernék Istenétt, Hazámért,
báimelly üdőben szállni ellenök.
De ki mondhat a' békében is felőlem
toszszat? Kegyetlen, durva voltam-e?
A' jámbor gyámolatlan ment-e tőlem e1,

.r"nr, ,ss fularsásom kért-e árva könnyeket?
NJá j"ö, v"gy,"árra nem szidalm azott,
nerlr- áftkozott meg pórom engemet.
Nem ! - így nem ii lehettem volna ol1y köze1
hozzád. koiúnknak el húnyt dísze Hunyadi:
és még is, Oh ! - és még is itt sanyargok,
itt, e'-gyalázat' 's bünhödés' helyén !

( szünet,)
Hah ! vagy azt akarta volna tán

hogy én - (ígazgatója) - majd utóbb
hizelkedővé ei fajúljak, és
a' cziíra rabság' 1ágy bilincsein
andalgva szedjek pénzjutalmakat?
Nem, csalfa gyermek, Istenemre mondom,
's a' napvilá§ra, meliyet meg tagadsz,
nem keít ki még ol1y ember a' teremtés'
tás birtokából, a' kinek nem úgy
mÖrnék beszélni, mint szívem d.obog:
Tedd öszsze hős atyádnak tetteit.
Ruházd magadra, hogy ne tudjalak,
jősága' kincsét, győzöd.elmeit.
Töröld Ie Yárnát, és Rigómezőt:
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Ad.d ehhez, a' mit a' kaján gonoszság
elvont temérd.ek tettiből, 's ázont is -
mind magosban tünd,ökölne ő,
ha fiatalabb korában a' szegénység
nem nyomta volna gyenge váIíait,
és a'tudatlanság bajával annyit
nem kellett volna vínia.
Tedd öszsze mind ezt, és ruházd magadra.
's Hah ! melly ücsőn fogsz majd eiőttem állani:
v._aló!4 úgy, hogyan nem álla senki még:
És hidd, avagy Iégy átkozott, ha nem hiúed,
ősz fürtjeimnek hidd e1; én alázatos,
hizelkedő szót szőlní nem fogok.
Szálljon ki nálad a' nap, holá Bud.án,
és csillagokkal rakja meg Gelérd.'
hegyét, 's lakásod környét kedvedért.
Minden csodáit öntse udvarodba
a' földnek égre habző tengere,
vagy bár terúljön a' világ a7ád,
mutassa tünd,ér jfuatű sorát;
sőt kezdjen újat büsz[ke] kényedért:
halljacl fiú, - és hallatára borzadj -ígazgatőd, vagyok még akkor is;
mert a' mi engem azzá tendele
erős - az ország' szent szava.

( szünet)
De ha csakugyan birsz hős aty[á]dnak annyi
nagyságiból valamit, Ha - adja rstenünk -még valaha jobb utakra térsz,
's örúlni fog nevednek a' Magyar,
M[á]tyás, el érkezik majd egykoro[n]
a' komoly enyészet' rontó angyala -

kivel te vég csatát fogsz küzdeni,
és sírba dőlsz. Haj ! hol maradnak híveid,
's a' kész poroszlók, kik meg mentsenek?
Rabbá tesz a'halál: nyugodni fogsz
olly szúk helyen, millyent ki dőltekor
a' dísztelen test' váza foglal el.
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Nem 1esz kötűled semmi éltető;
öröm, dicsőség tőled, el marad.
O ! mert siket lészsz, néma, vak, rneredt.
's mi majd tovább? Nézz a' jövőbe gondosan:
fölöttem és fölötted, el forognak
d.úló kerékkel a' nagy századok:
por lesz belőlünk, hitvány por, 's hamu !

A' gőgös [e]mlékkő le dől, 's pora
közőtt hever majd a' dagályos Ur.
Akkot csod,álni fognak tán, 's örúlni,
hosv e H:azábar' valaha íő valáí.
,,ciódáhi, és fö]rúlni !" Hah ! de m[é]g tovább

megy
az andalogva bujdosó Magyar,
meg 1átja e' váí' omladékit is,
holÓtt Szilágyit bünteté dühöd:
a' háladatlanság jut itt eszébe,
előtte, mint bús felleg, el borong,
és, büszke gyermek, e1 takarja fényedet I
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SZEMÉLYEK

ZSIG.MON_D, Brandcnburgi Herczeg,
utóbb Ma'gyar Kiráty

rVrÁnre, Királyrré, Zsigmond, Ilitvese
HORVÁT, János, Páttütő, Örzsébetnek,

Garának, 's Forgácsrrak Gyilkosa
GARA, A' megöltnek fia, utóbb Haclvezér
ERDÉLYI )és } Valarit
sIMoNToR}IyAI 

'LENDVAI, Öreg taaácsos
KONT, Iűres vitéz
BARICS, Irorvát' §orsosa
FORGÁCSNÉ, a' megöltnek özvegye
I(LARÁ, ennek leánya, Gaxa kedvese

Urat, katoná^k ídnd a' két tészről
Töftént I39o esz. tájban,



ELSŐ FÖLVONÁS

EI§Ő JET,ENÉS

KruPa Vdra.
Horuát, és Barics.

Barics

Mi forr eszedben Horvát? szüntelen
báborgasz a' mit kezdtél, elhagyod,
meg rlj dologhoz fogsz 's nem végezed.
Szüntesd meg a'vaűtó gondokat,
nagy tetteid.' mértéke már betelt,
és most pihenned ke1l, nem zajganod.

Horvát
Pihenni ! Hah ha majcl pihenni kezd,
a' nagy természet, és nap hold. el á11.
I{a nem forognak többé csillagok,
akkor pihenni 1átsz majd engem is.
Vagy csendesítsd. a' nagy tengert, midőn
hullámain szágaldoz dél' szele,
és benne szörnyű hőség forr, btzog.
Menj csillapítsd el a' zívatar' zaját,
a' ködszegő villám' csapásait.
Menj mondd meg a' nagy Aetnának, bogy ol1y
tizet ne hányjon, ámbár ég belől.
Oh csak lehetne. - - Zsigmoucl érkezik;
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náLkája rrálam, 's én pihenjek? A'
íayasz Királyné' vétét ontatám,
rrépem ]everte Forgácsot, Garát,
és én pihenjek? Ordög, és pokol !

nrért nem pihen hát itt is (uoe|,\ére üt) itt, Barics?
l\z átkozott vérképek hajtanak.
Niircs éjjélénr, uincs tőlök rrappalom,
ezek kigyókként nrarják lelkemet . . .

Nenr, nenr Barics, nyugodni nem lehet.

Barics
Mit fogsz, ha már nincs nyugtod, tenni most?!

Horvát
Mit? ólr ki fenn vagy ott, akárki vagy
nincs mennyköved, melly semmivé tegyen? !

Nem kéne nrost törőd.nöm, mit tegyek.
De a' mennykő megkímél engemet,
meghagyja, hogy hurczoljam e' sulyos,
ez átkok álta1 terhelt életet.
IJgv [ú]gy ! tehát fc]sak éljünk, mig lehet.
Eljtink, 's megérzik, esküszöm, hogy élünk:
Kiforgatom sarkából e' Hazát;
ráztomta megrendűl a' büszke vár,
Hogy a' Dunába hullnak romjaif.]

Barics
Te fellegekbe raksz most büszke vátt
és az bizonynya1 öszsze fog omlani,
's bús tomlad,éka téged. sirba nyom,
Volt, volt üdő, mellyben fellengezénk;
de most hevetlen, józan elme kell.
A' multakat másolni nem lehet,
avval, tehát ne aggodjál; hanem
íézz a' jövőre: ott épits, ha tudsz,
's nyugtot keress, mert háborgás elejt . . .

Itt a' kiráIyné: add, őt viszsza most,
's mutass egyébként bozzá jó szivet,
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Zsigmond. az érkező jegyesnek, ez viszont
neki, 's a' szabadságnak is örülni fog
's te köz vigság között felejtve lészsz:
azonban a' serény üdő halad,
kitöfli a' mult tettek' képeit;
te viszsza vonva titkon élsz, 's utóbb
mind jóra fordúl, a' mi most ijeszt.

Horvát
Barics, ha így lehetne, oh Barics l , . .

De a' királynét viszsza küldeni
ez még eszemben sem volt.

Barics
Úgy? Tehát

maradj magadnak,
Horvát
Átti meg, mit csinálsz?

Most hagysz-e el kétségem' napjain?

Barics
Legényinret nem hagyhatom soká.
Már két napot veszteglek itt, 's te még
hatátozatlan,'s háborodtan állsz.

Horvát
Nem, most ne hagyj e1. Minden elhagyott:
testvéreim, bajtársim, híveim,
Barics ne hagyj e1.

Barics
}J.át végezz hamar.

Horvát
Hamar, hamar ! Veszélyes szőzat, ez,
Hamar ki van bocsátva a' íogoly,
hamar boszút á11, 's én hamat veszek,
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Barics
H.et jőj velern. Pozsegában gyülve vannak
testvéreid, bajtársid, híveid.
Yégezz ezekkel 's tedd tetszésedet.

Horvát
És a' királyné?

Barics
vannak őreid.

Mi nem sokáig késünk, 's népet is
gyüjthetsz azonban.

Horvát
Nem tartózkodom.

Tanácsod llj erőt ád; jer, megyek, (el,.)

ttlÁsoorr<. JET,ENÉS

KrwPa aára
A' Királynét katondk aezetik

Itt 1esz fog helyed !

Mária m,agtínyosan :

Atyám, ki'mennyben fénylesz, O Atyám!
kinek hatalmát a' nagy Karpatok,
's az égte zajgő tengeí nem birák, 

.

ki a' csatákon győztös gyors hadat
villámvivő sasként széthotdozád,
Atyáml, ha Lítnád. itten lányad,at.
Attó1, kit ttttá tettél, rab gyanánt
egy puszta várban fogva tartatik,
és nincs reménye, nyugta nincs seho1 . , .

Büszkén verik kör{ílem a' vadon
sziklák, hegyekké rakva, a' ködöt:
A' meríe 1épek kő van, és.homály. .

Az ember is kő itten: nincs sziv§.
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'S ha nézek, ah, csak égre nézhetek;
mert tőlem a' föld" ollyan meszsze van,
hogy rátekintve szédeleg fejem.
Hah 's milly keserves emlék borzogat!
még látom a' szágultló tatrokat
kardokt al, és nyilakkal omlani,
előttem a' rémültek' atczai,
'S csak a' temérdek ltorgács ví, csak a'
boszrls Garának iszonyú képe nincs
halál szinnel borítva: mérgesen
szaggatja ez kebléből a' nyilat,
's a' meífe vág, enyészet terjedez.
De ők is, ah már ők is nyugszanak,
és mink? Nem is mink, haj ! csak én, magam.
'S Szegény Anyám vérképe ott 1ebeg . . . (elfödi,

arczdt)
A' gyilkosok nem nézve nagy korát,
nem bőkegyií férjének érdemét,
's a' térdre omlő tány' kéréseit,
kivégzik őt, eloltják életét.
De félre rettentő kép, félre most.
Fenn é1 az Isten, és-a' szent igazság:
ez megboszúi, ha én is itt veszek.
Ha viszszafordúl ellerrben napom,
's királyi féuyben önt sugárt teám,,
akkor. . . te halljad ott fenn Alkotó !

any ám balálát megtoroltatom,
vért vérrel öldökléssel gyilkolást,
ezt esküszöm mindenre, a' mi szent.,

(LéPés kal,Lik.)

Hah jő, az ítgalmatlan jő. Megyek:
( Keseredue néz az égre)

A' mennykövek lecsapnak, és ez éll (el,)
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IIARMADIK JELENÉS

Horud.t jő Klárdual,

Horvát
Tud,od, ni történt. Az várt rád is. Én
kírnéltelek, most böcsben tartatol.
Nékem köszönd, ezt: háláttan ne 1égy.
Ha majd csatákban megfárad kaíom,
és lelkem a' bajokban csüggedez,
te lészsz vígasztalásom, új erőm.
Oledben a' gondot lenyugtatom,
és karjaid közűl, ha harczra szállok,
megvívom a' nagy földet, és eget,
's irtőztatőbb 1esz kardom, és nevem.
Most dolgo- úgy kivánja, elmegyek,
de megjövök hozzá<I, mihelyt lebet. (eL)

KIára wtdna

Bát a'pokol kivánná, és te mennél
legátkozottabb örvényébe, hogy
többé napot ne 1átna csúf szemed . . .

Tud,om, mi történt. Oh jaj ! hogy tudom:
Ártatlanúl nevelt társnéim a'
kaczét poroszl,ók ágyasi lettenek . . .

O állj boszút, ha van még érdeme
a' jónak, ég, föld ! áIIj ezért boszút.
És engem inkább villám zt7zzort e7,
ol1y kis databra, mint a' föld' póra,
melly a' szelekkel játszva lengedez;
sülledjek inkább itt örökre el,
mint sem gya!ázat érje keblemet.
Azt mondja, megkimélt. O meg, nagyon,
hogy a' mi mástó1 sértetlen maradt,
azt und"ok ösztönével elvegye.,,
De azt nem éri. Inkább tigrisek
öleljenek meg, mint e' gyilkoló. (Keseredae)
Szegény szegény Atyámnak gyilkosa
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(Md,ria jő)

.F,z én királyném . . .

l\fária (bámul,aa)

Klfua itt te is?

Klára
155 Mint 1átja fölséged, most én is itt.

Ollyan szegénynyé lettem, hogy szavam sincs,
mellyel köszöntenélek|.l (hezeit csóhol,ni menuén)

Oh királyné !

Mária kezeit elrántud.n

Nem Klára, most itt nincs annak helye.
Királyi fényem, látod, elborírlt,

160 és semmi külsőm sincs, a' mit böcsülj . . .

I,égy hú barátném. (Nyájasan öl,eli)

klára uiszont

O kegyes Királyné

Mária

Légy hű barátném. Irrségem, 's szavam,
mellyel ki tudjam azt kesergeni,
ez minden, a' mi fényemből maradt.

KIára
165 Szegény Királyné !

Mária
Sajnálsz? Jer velem,

a' belterembe. Ottan senki bús
beszéd,einket meg nem hallja, jer. (el,)
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NEGYEDIK JET.ENÉS

Sí.k m.ező,

Zsigmond, serege, rnelly rntír mozgásban uan,

Zsigmond fegyueresen elő I,éP.

Föl, fö1! vitézek, még Bud,a meszsze van.
Tiz a' Magyarok' hazája o1ly zavaít,
hogy rövid üdő alatt is sok nyomos,
's nagy váItozást. szenved, 's Ózért nem árt
jobban sietnünk. (Magd.ban) },flár a'Nápolyi
Fir4ly erőszakos halálit hali 's igy hamar
lakolt hitetlensége' vétkiért,
Ki tudja, ettől fogva még mi történt?
Mély csend van, [és] én hirt rég nem vevék.
O mint kivánnám hogy szárnyam legyen,
vagy vinne gyorsan a' zivatar' szele,--
's lennék Bud.án, nagyságom' lakhelyén.
Oda vonnak a' mult kornak képei, 

-

mellyeket az emlék ringat felle§én.
Oda, ho1 a' hatalmas nágy Király
1nint a' magasban rcjtező sas, üli,
's. hódítva llyajtá karját, K[á]rp [á]ton
végig, 1e szinte a' mély tengrerl§. 

- -

9ah milly magasztaít büszke képzet ez!
Es evvel a' dicső király 7eány,
nemzője' birtokának aszszotlya.

Egy tiszt eIő l,éP.

Herczeg ! vitézid rend,ben állanak[.]

Zsigmond. nézi őket.

Igy itlik. A' hős ékesítve szép.
Igy fogtok engem d.íszben, c§ínosan
kísérni. Eddiglen tiszteltetek,
mint Herczeget; majd nem sokára mint Királyt
Iáthattok a' kormány szék' bíbor án.
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(A' katonáh közt zaj ttímad, aégre egy aharattal
kiáujdk)

Sokáig éijen a' Magyar Király !

Zsigmond.
Hagyjátok ezt. Én háIával veszem,
de a' Magyar nép nem szenvedheti,
hogy néki mások adjanak királyt.
Ó itt leginkább étzi, ha bántatik.
Nápolyban egykor mát választatott
számára külső nemzettőI király,
's ezt helyben hagyta még a' Pápa is;
de ewel a' kírály mit nyert? Soha
nem volt hataíma; csak nevet viselt.
Jertek tehát zaj nélkű1 békivel,
's bizzátok a' Magyarra sorsomat.
És rólatok meg nem feledkezem.

(Loatit etőuezetik)
A'Tiszt

TJram, a' hegyéknél port ver egy csapat.
Talán, elődbe ind"últ; várd be őt.
Mind erre vágtat pajkos méneken.

Zsigmotd néz.
Valóban l Ez váIasztott szép csapat,

A'Tiszt
Egy clélczeg ifju, és egy tisztes ősz,
's közben negéd,es atczczal egy vítéz,
mind. ékesek, mind" diszes termetúk
előre vágtatnak, 's a' többi jő
utánok illő rend.ben csínosan.
Im ! mint lobognak a' szép kócsagok,
milly szabadon ing a' mente vállokon.
De nézzed,, a' hős ifju gyászt visel,
's titkos nehéz bú ű1 setét szemén
(Led,aai, Kont, és az ifiu Gara leszd[1,1,]nak l,otlaihról)

(A' többi rendben áll,)
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Zsigmond
Hah mit jelent ez? Ho1 Forgács, Gara?
A' fő személyek nincsenek velök.
Garát, az iíj,,lt 1átom, 's bús az is.

Lendvai rneghajtja rnagát,
ual,amint Gara is, és Kont.

Itt a' Magyar határnak szélein
légy üdvözölt ó Herczeg általunk.

Zsigmond
Hozott, az ísten bajnok férfiak.

Lendvai
Az Isten, és húségünk' szárnyaí|
Sietve jöttünk, mint látod,; de a'
kemény üdő arczunkra gyászt vetett,
és így vidáman nem fogadhatunk.

Zsigmond,
Mi 1eit, mi történt? Mond.d el, o öreg,
bús, mintha sirbó1 hangzanék, szavad,
's könyú remeg siralmas arczodon.
Es Kont, ha nem csalódom Kont mi hírt
hoztáI, beszéld, el.

Kont homolyan
Ilerczeg, megbocsáss:

Én a' szavakka1 nem sot< jOt tészek,
's most olly üdő van, mellyben tenni ke1l.
Ha majd királyi székünkön ragyogsz,
ints, és legott melléd zördiil vasam,
's zajt űz előtted,'s vért eíeszt, ha kell.

Zsigmond
Derék vitéz, majó, hasznodat veszem;
de mért olly titkolódva szólatok. (Garához)
Mért kell ma látnom glrászodat, Gara?
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Gara
Atyám batála. . ,

Zsigmond

Hát Atyád nem é1?
245 Hah ! mit gyanítok.

Gara
Ilerczeg, nincs üdő,

Hogy elbeszéíjek mindent; meít sok az,
haj I sok, 's keseíves, a' mi most esett.
De azt előre esküszöm neked,
e' szívepesztő gyászra, holt Atyám'250 vérére, és sirjára esküszöm,
hogy míg boszút nem á11 a' gyilkoson,
nyugodni nem fog kardom a' szegen;
neked pedig harcz', 's béke' napjain
szentelve lesz halálom, életem,

Zsigmond
255 Mi szörnyünek kellett történnie,

Hatcz,,és boszú forr ajkad.on, Gata ,

's mind,nyájan o1ly szorultan álltok itt; ,

de engedek, többé nem kérdelek.
Majd, végezünk Budán.

Iendvai
Ott, Herczeg, ott.260 Már várnak országunk' bű nagyjai,

utadban is fogsz 1elni még sokat;
és a' mi töttérft, majd megtudhatod.
Most jer serényen.

Zsigmond lóra ül
Hát riadjon kürtötök. ( Kürtszó)

A merre térek, nyomban jőjetek. (az wrahkoz)265 Ti is barátim eljöttök velem?
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Lendvai
Követni fogjuk minden 1éptedet;
mert öszsze kapcsolt már hazánk' ügy".

(Zsigmond, e|,l,ouagol, az urah lóra helneh, uttínok
a' sereg.)

örönrr JELENÉs

Bud.a adra
Gara Forgdcsnénál,

Gara

Bizzá| vigasztalódjá1 bús Anya.
I.ályod, kit a' gonosz rabbá teve,
öledbe tér még, és büntetlenúl
férjednek, és Atyámnak gyilkosa
ha tengeren t:ul szá|Ina, sem marad.
Zsigmond sereggel jő, 's már mindenünnen
melléje gyülnek itt is hívei.
Majd nem sokára, mint a' fergeteg
|e száll Bud,áról, és megrengeti
a' büszke Horvát' lelkét, 's várait.
A' hős sereggel én is fölkelek
's mint a' boszirnak rémes angyala,
leszáliok ellenségünk' földein.
KIárát az édest meghozom neked,
's megvívom Atyálr'','s Férjed böcsúletét.

Forgácsné
Nincs is nekünk más hátra, oh Gara
mint a' boszúlás' öröme, 's vad dühe,
melly veszteségünkért ki nem fizet,
's inkább emészt, mint enyhít, Láttam én
hogy d,olgaiknak gyászos vége 1esz.
Gyakorta mondám Forgácsnak, midőn
veszélyt forralt veszendő kebliben,
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gyakoíta sirva mond,ottam neki,
ne törjön ol1y magasra, hagyja e1
a' gyenge udvart, 's gyáva csinjait,
ne vonja mind magára a' tehert,
mellyet csak egy nagy nemzet birhat el, . .

A' nagyra vágyó meg nemhallgatott.
Károlynak, ugymond,, veszni kel1; 1e nem
száL|kétszer a' hold, 's ő már nem leszen.
Alig fogy a' hold, 's Károly megszünik.
Ah és alig telik meg három ízben,
atána vész Forgács, 's ott vész vele
nyugalmam' és szerencsém' gyámola. . .

E' veszteség pótolhatatlan ó Gara . . .

de ha lányomat megmented,, nyugtatást
vesz az anya tőled, és áldását birhatotl.

Gara
§zerentsétlen nagylelk{í jó anya
panaszod.ra önnön gyászomat felejtem,
és biztatásoő, száz világot ér.
Megyek ha vas had á11 is ellenem,
Lábam ki nem tér szent ösvényiről.
Csak addig álljon a' sír nyitva, míg
Horvát beléilől, 's czinkos társai,
aztán őrökre elzáródhatik ;

mert nem kivánom többé a' halált[.]

Forgácsné
Menj, menj. Az Isten, 's áldásom vigyen
az itközet zajában, vészein.
's ha csüggedés nyom harczaid, között
a' b{rs anyáta gond.olj, és legyen
legszebb reményed a' Iány' hű szive.

Gara
rsten veled hát. Nem sokára vagy
Győzői fényben látsz, vagy nem soha. . .

De még is, meg fogsz 1átni: nem ragad,
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bús birtokába engem a'ha|ál;
mert é1 szivemben a' harcz' szelleme;
's boszrlm, reményem halhatatlanok. (el,megy )

Forgácsné

Szilaj, vad érzés hajtja a' vítézt.
Vér, és halálzaj o1tják lángjait.
Mikor az erőtlen aszszony hoszszasan
gyötröd,ve mástól v át vigasztalást.
De folyjanak, had.d folyjanak henye
kényök szerént a' várás' napjai,
ott, ho1 feszült fiának ellenében
siralmas alc:zczal á11 a' bús anya,
a' csendes egyháznak reménykövén,
ott elpanaszlom én is kínomat;
a' csendesen sohajtó égi szűzze1,
lelkem sohajtva száII az égbe föl,
's a'test, poráí:a dőlve nyughatik. (el)

HATODIK JET,ENES
Bud,a' adra

Zsigmond (wtóbb Kont, Gara.)

Roszsz hírre jöttem. Forgács, és Gara,
Horvát' lnadátcl. sírba vágatott.
Örzsébet, a' Királyné nrár ltem él !
'S Hölgyem hová 1ett? .. . Ó csak gyuljatok,
csak gyuljatok boszúmnak lángjai
Mária egy undok gyilkolót ura1,
fogságban, inségében csiiggedez.
's ol1y meszsze tőle, én meg itt vagyok | . . .

Itt, mert seíeg nem gyülhet o11y hamar
mint a' kivánság, melly boszúía von.
De meg lesz az majd, 's akkor hirtelerr
elztldulok, 's gyors menetelem' zaja
fölijeszti áImáből a' vad gonoszt,
rettegjen is, mert véres számot ád.
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De im sietve Kont jő, és Gara
talán kivántom teljesítve van.

(Kont, és Gara jőneh)

Kont
IJíanr, seregbe gyűlnek hőseid
rnég egy l1ap, 's számok teljesedve lesz.

Zsigmond
Még egy nap ah |. ki vfuja azt?
és nem mehetnénk ennyi néppel is?

Kont
Ha ke1l, huszacl magammal elmegyek,
's kiforgatom fészkébőt a' ravaszt;
de ha te jősz, jőj bátorságosan.

Gara
Vagy küldj el_engem. Hősim száma már
ezetíe ment., O ! Herczeg küldj előre.
Forr bennem a kivánság, 's lelkesít.
Ol1y hírt viszek Horvátnak, hogy feje .

csak hallatára is leszédeteg.
Adj a'fiúnak egy kedves napot,
mellyen megülje Atyjának Lotát. .

Zsigmond gond,olkod,aa

Hadd gyüljön a' had teljes számía; hogy
szégyent ne kelljen többé vallanunk.
Gyülésbe várnak most tanácsosim
Ti gyüjtsetek hát még nagyobb hadat;
de olly serényen a' mint csak lehet;
mert_ lelkg{r_r_ ég, és nyughatatlanúl
§mészti testeri iZzó iísíait.- - '
'Aztán meg}ünli rre i§Ígse dezz Gara,
Királyi Hölgyért, 's a" bántott EIaza.
nevében én; te Hős apád, után ', 

.
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boszút kiáltva, elmegyünk Gara,
's vérző szivünktől elborúlt szemiink
A' fegyverek' szép fényén íöIderűI. (el,)

IH}ITpDIK] JÉLDNÉS

KruPa udra

Mária Kl,drd.ual,.

Mária
Hová merű1 e1 tiszta kék szemed.,
O Kláta? Mintha !átott képeket
id.ézne viszsza, hévve1 úgy ragyog
s' víg örömben telt üdők után,
's epedve szőfia szép sugárait.

Klára
Volt napjaimban ollyan óra is,
melly minilen. éveimnél többet ér,
Egy bold,og órám volt, azt kéri most,
Ohajtva mélyen elmerirlt szemem;
de a' körül kelő setét falak
hamar be zfuják pillantásait,- .

és fogva lesz, mint szenved.ő szivem. ..

Mária
Ugy szólsz, hogy a' mij érzesz, sejthetem;
de tán megérdemlem világosan
tuclhatni szíved' édes titkait,
K!áta, te szeretsz ! igaz keserveid,
között is ezt matatja hő szemed.
Vagy félsz előttem nyilván szólani?

KIára
Ó nem királ}né ! mindent, a' mi csak :

szivemre szállott megmondok neked.
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d.e megbocsáss, lra bold,ogságomat
említve, könnyern hul1 utána most.
Kegyes királyné ! akkor hogy nemes
körödbe vontá1 több lány társaimmal,
akkor derűlt szeretrcsém' csillaga . , .

Az udvaradba gyúlt ifjak között
táttam forogni egy hős ifjat is,
az elveszett Garának gyermekét.
Emlékezem, mint jára gyakran ott[,]
deli termetű, mint gőgös Apja volt,
nagy szőke fürtök verték vállait
Erő, 's vidámság égdít tűzszemén,
's szép arczain az Lf.jltság' hajnala
olly monclh atat7an báj j a1 tünd"ökölt.
Kerted,ben ültem egykor a' gyöpön
's épen kelék, hogy új virágiból .

titkolt szerelmem' ünnepére hű
kézzel virítő bokrétát kötözzek
's ölem.virággal megtelt hirtelen,. .

's' midőn ijed,ve viszszafordulok, .

Garának éraem forró karjait,

Ah most szcíelmen].' láncza rrregszakad
Büzögva fölliél majd a''hős fiú :, '

szereline, és haragja szárnyaín .,.,- : .:

's tán a' hatalmas gyilkos őtet is
Ltyiához a' í1ély sírba fekteti,
vagy győz,'s előtte porba omlanak
a' felleg ülte várnak tornyai;
de öszsze. omlik,a' lány is velök,
és a' vttéz csak holt testét leli.

"{h,a' 
jövendő jobb világ talán

még viszsza hozza elholt kedvemet;
de itt reményre nem virrad napom.

, ' Mária
Nem Klára, a" ki o1ly hiven szeret
az íem lehet boldogtalan. Remélj
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szebb napía vitrad nlég bús életed[.]
Akkor betelvén tiszta vágyaid,
kettős öröm 1esz a' veszély után,
rryughatni választottad' karjain.
Ti boldogok ! szé1> ifjuságtokat
andalgva szerelenr nyitja, 's zárja be.
Rokon kebellel párosan haladtok
az édes élet' boldog utjain,
mind szinte a' veszély, ha|áI között;
mert akkor is kisér szerelmetek,
's enyelgve ringat áldott 1ágy ölén.
Másképen élünk mink a' fény özönben.
ítt a' szegény szív nem választ soha[,]
hanem lekötve hód,o1 a' kemény
sziikségnek, és midőn egész
országa vígad, néki sírni kel1.
Ah igy szakad m[e]g végre, 's hasztalan
á11 kincs előtte, mert ki ön magán
nem tud, hogyan tudjon máson segíteni? . . .

De hadd. 1egyen, ha máskép nem lehet.
Csak a' nagy Isten innen híjon el;
kegyére bizva föld.i sorsomat,
mindent eléglő lélekkel veszek . , .

O Klára, étez a' sziv fénylő polczon is,
de meszsze van szép tátgya, ott alatt,
's őt a' magasról e1 nem érheti.

Horvát (bel,éP Kld.rdnak int.
Az megy.)

Halljad Királyné, 's ved,d, szivedbe jól.
En gátot utjaidnak nem vetek.
Szabad vagy, 's mefíe tetszik, elméhetsz.
utadra rnár mindent elrendeiék.
Rabom valá1; kezemben életed.
Enrlekezzél errőí, ha vi5zsza térsz,
's midőn hatalmad. lenne bántani,
gondold tueg azt,, hogy Hörvát bánthatott,
's elég $e_me§, \,.q1! elbocsátaÁ,.(.el.), _ ..
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Mária m,agányosan

Szabad tehát, megént szabad vagyok !

Milly hirtelen, milly ked.ves váItozás
oszoljatok lelkem' bús gondjai,
's te'szállj helyökbe égi nyúgalom.
Ho1 negyven évig élt, 's uralkodott
sok milliomnyi népen jó Atyám,
tá:n átva lán.vának jut annyi hely,
hogy csendben aggság nélkií1 éljen, és leszen,
ki levonja tőla a'Iatot' kezét,

(A' KdrPit l,eesik)
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MÁSODIK FÖLVONÁS

Br.ső JBr,nNÉs

Sih mező

Zsigrnond, Lend,uai, Gara., 's egy kí,sérő sereg

Zsigmond

Itt várjuk el, mig Kont hős viszsza tét,
's hirt hoz Királynénk' jöttéről.

Lend.vai
Örűlj

Herczeg, kegyes hölgyeii megént öleclbe jut.
Nem mint az álmos gyermekség' korán
üres kebellel anclalgó leány,
mellyhez hitedre rég leköttetél,
nem úgy jön ő itt. Mínt az ifjuság'
nyiló virága, egy kírályi szűz
legszebb korában 1ép elődbe most.
Felejtsd e1 a' sorvasztő gondokat,
és légy vidám mid,őn ölébe jutsz.

Gata magában

Ah, 's hát szerelmem bold.ogulhat e?
Kétség, temény, milly szörnyú kínotok !
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Zsigmond

Egv illy találkozás mindent megédesít.
rfiairÍ" volt, lelkem felejti most
's örömre o1vac1 minden érzetem.
Csak jőne mát, ah jőne bár hamar,,
és atlna nyugtot ennyi goncl után.

lf;:át a' szekérzaj
Töstént fölérnek

Lendvai
hallik. Légy nyugott.
hozzánk. § íme kout előre

(Kont jő)
szágulcl felénk, a' kedves hírhoző.

Kont
Áldás, szefencse néked. Herczegem !

Megtért Királynénk épen, boldogan.
's áár a' hegyen jő, áint jól 1áthatod.

Zsigmond.

At jó ! egek, most nyiljatok nekem. .

(Elejbe siet. Aaonba, *n 
llrr\lJ' 

uekerén me\,|,yrőL l,eseg|,t,

' Mária magá,ban

Ó ea1 szivemnek, Isten o11yan.9t_z!st,
melly]esküdött hitenrhez illbetik[.] "

( Zsigmond, karj [ ó] ra haj ol,ua )
Zsigmonó !

Zsigmond

Ó uáriám ! hogy ismét látlak itt.

Mária
Lz ég akarta, és ?áthatsz megén}._
Csak egy kevéssel kelle még_ vadabb
szív a':gouoszlak, hogy többé ne láss.
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Zsigmond
Ne emlegesd azt, oh ne emlegesd,

Mária
Nem hábodtlak. Most szabad vagyok
szabad, Zsigmond, 's örökre a' tiéd.

( megöl,el,ik egyrnást )35 'S velem tied az ország - mindenem.

Zsigmond

Mit érne mind, ha nem volnái te is,
Ó Mária, te mennyország vagy nekem . . .

áldott, szelld szív, mennyit szenvedél l

Mária

Azt nálad, én mind elfelejthetem.

Zsigmond
40 Nálam 's ezek köztt (Kí.sérőire mutat.)

N'ézzed. Mária .

elődbe jtittek régi híveid
a tisztelet, 's. szeretet érzésivel.

Mária
Melly is leginkább kedves énnekem.
Isten hozott előmbe bajnokim.45 Ilgyen szerencsésebb oltalmatok,
ha tám veszély jő, mint volt másoké.

Lendvai
Ezen törődött vén kar, aszszonyoffi,
oltalmadúl nem érhet már sokat.
De vedd azért jő szíwel, hogy, jövék., .

lep e!, hpg5l épen táftIak ilt 49géut;
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Mária
Tisztes, derék ősz[,] szép szolgálatod,
mellyet Hazádnak tettél, és Atyámnak
nagy számra ment; most immár nyughato1,
ugy mindazáital, hogy fogyó tüzed"
ha nem buzoghat, és hevíthet is,
terjeszsze ránk végső sugárait.
Tanácsaidból még hasznot veszünk.

(Konthoz)
'S a' mit te tettél, H.ős, azt szívemen
viszem, míg élek.

Kont Jél,re[,] szorúil,tan

Csak dobogj, dobogj
Majd megszakadsz, és többé nem dobogsz,

Mária
Hogy másod izben nem 1evék fogoly
neked köszönhetem. Merész karod
kivitt az áru]ő kezek kőziil,
's melled viselte a' rárli. mért csapást.
Ne ! vedd ezt (arany nyakl,dnczát ad,ja)

emlékéül háladó
szivemnek, és viseld, hűségesen.

Kont
Hűségesen még a' nrély sirban is.
Ragyogva fekszik ez majd hamvamon,
ha egykor elalszik életenr' tüze.

Zsigmond" Mdlid.hoz

A' mit nemes 1elked.től várbatánk
már mindenik hallotta, most tehát
ha semmi nem tart, utra kelhetünk,

Mária
Töstént megyek, csak engedd még Garát
szólítnom. (Garákoz) Ifju édes titkodat
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tud,om 's szivemből bánom, hogy neked"
vigasztalást nem hozhatok; d"e a'
remény azért ne hagyjon téged el,
mert jó azlsten jőt ád.: tűrj, remélj. (Zsigmond,hoz)
Most kedves ind.uljunk.

Zsígmond,
Ám jer tehát (Fölsegí,ti

szekerére)
te íészsz szerencsém első csillaga,
's mig fenn ragyogsz, nem bánthat semmi vész.

( Föl, ffi Mdria rnel,\é. Lenduai[ ,J Kont lóra heluén menneh
kétfelőI,. A' kí,sérők ltasonl,ókéP.)

Milly boldo r 
^, 

:ŰX:Y:r;,u,
kinek csendét se a' csaták' zaja,
se a'lesujtó villám nem szegi,
Kit biztos áI:r:,ában nem háborít
a' szívmatő hír, 's búgond' ostroma.,
Ó Klára, mind.ent, mind,ent veszthetek,
de tégedet, jő szív, elvesztenem,
több, mint ez élet' minden kínjai. . .

Hah milly kezek köztt hervad éieted !
ktőzík elmém, 's testem borzadoz,
ha rád,,'s ama' gonoszía gond.o1ok.
De mi háboríthat illyen rend kivú1?
Készebb valá1 te szörnyet halni, mint
kaczér szivekként íoszía hajlani.
's még is hajamból minden szál íőáí.
Yad tűz emészti vérem' csepjeit.
Szüntesd, nagy Isten, szüntesd e' hevet
csak addig, óh míg szembe száIlhatok.
Akkor lobogjon Lángra's százszoros
méreggel üljon kardom' élire,
's vagy megreped. Horvátnak homloka,
vagy e' könyüs szem nem lát több napot !

(Sebesen ebágtat)
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l,nisoorx JBr,nNÉs
RruPa.

KI,ára naagányosan,

Mig van kive1 viselje súlyait
a' nagy csapásnak, és kive1 panaszt
közöljön a' tehetlen szenvedő:
kisebb a' bai,'s könnyebb is türni azt.
Ellenben a' magályost kétszeres
kín nyomja és emészti szüntelen.
Nincs részvevője, nincs rokon fele.
Ekkép marad.tam én is elhagyottan,
mint puszta tájot a' szélhányta ía,
melly a' veszély köztt őtlan ingadoz.
Hová hajoljon csüggeilő fejem?
Hová tekintseíl e' bús árva szem?
Ah mindenünnen új rém botzogat
új gyötrelemmel jő 's mulik napom.
Garam ha tudnád, mint van dolgom itt,
a' fergeteggel jőné1 érttem e1,
's villá,m serényen vinne hú karod.
Tán jősz is, ah de mig te jősz,ltová
legyek? hová nyugodjam e1?

Oh 1enne bár e' mély halotti csend,
's e' bús f.alak közé temetve életem[.]

( Horudt jő Klárától, észreuetetlenűl,)

Ó 3arre bát a' jótevő halá1
's altatna e1, mig hívem érkezik
's vagy senki, vagy csak az kelthetne fö1 !

Horvát
Milly meszs ze járnak aggoclalmaid?
Tudod, magad, hogy halni nincs üdőd.
'S hogy élni kedved jőjjon, halljatl: itt
nem vagy fogoly; hanem jőszágaim',
és szivem' aszszoíya. Egyedúl te vagy
ki által nemzetségem, 's a' tied
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egy győzhetetlen testbe öszsze forrhat.
Csak a' mi történt, most ne hozd elő.
Kitörlik azt jövendő napjaink
's én esküszöm, mindent jővá teszek,
Jer karjaimba, töstént oszlanak
a' bús esetnek btls emlékei,
és új vidámabb érzelem fog el.

klára irtózua

Ittőztatő l melly szivve1 jősz felém?
Halálos a' te nézésed nekem,
és karjaid" kőztt megíagy életem.
Horvát ne kísérts. A' mi már esett,
takatja bár setétség' íátyola;
csak új sebbel ne gyöngítsd szívemet.
"Ltyámat immár sirba fektetéd
tán jó anyám is elhalt búban eddig,
's most engem áldoznát fö1 . . .

Horvát
Oktalan !

te élni fogsz és nem 1észsz áldozat.
'S már mondtam a' multak nyugod,janak;
többé elő ne hozd.

KIára
Ha kész vagy a' gonoszt

szebb tetteiddel megjobbítani,
ha viszsza küldesz engem a' rokon
lelkekhez első ifjuságom' tájira,
lassan kitörli tán a' gyors üdő
boldogtalan napomnak képeit.

Horvát
Abr ánd"oző, még viszsza kivánkozol,
HáIátIan annyi kímélésemért.
De tudd: te awa1 itt nem boldogulsz.
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Nézd e' setét falaknak boltjait,
ez égbe vágó tornyot, míg ezek
nem omlanak kövönként mind alá,
's a' íóna földdel öszsze nem simulnak
tudd, meg: ki nem nrégy innen semmikép[.]

Klára
Kegyetlen ember, !átszík, hogy hamis
mind.en beszéd.ed. Igy ugyan soha
el nem feleitem und.ok tettedet.
Ölhetsz; de ftilkeresnek téged is.
És míg kevély biztod,ban kinzasz itt,
's még állni fognak büszke tornyaid,
a' nagy boszúló eljövend, 's vagy ott (az ég Jelé

mwtat)
vagy a' halandók köztt tesz pártfogóm.

Horvát
Hitvány, te még fenyítesz engemet?
Hah jó l tebát majd máskép tartal,ak.
's mert csacska nyelved o11y igen merész,
halljad nyugodt sziwel végzésemet.
Ha négy nap mulva önként el nem állsz
makacs szándékodtól, erőve1 is
e1 érem én kitett irányomat,
és sorsod az lesz, melly társnéidé.
De halljad azt is. Horvát készen á11,

akát veszett sárkánynak képiben,
akár halandő kézzel jő boszúlód,
's még egyszeí azt á7lítja biztosan,
hogy mig csak egy kő á11 a' másikon
gátolva lesznek mind"en lépteid. (el, rnegy)

KIára rémül,ue.

Ah mért boszontám őt, a' szivtelent?
miért beszéltem úgy szivem szerént.
O Istenem, Teremtőm, Iégy ve7em|, (el,)
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HARMADIK JET.ENÉS

Fehéruárott

A' Kirdl,yi l,ahd.sban egy údgas szoba. RözePén Tronus d.1,1

hétfel,ől, székek aszta|,ok a' karok számára.
kont és utdna Gara

Gara sietue

Kont, Kont I megállj. J

I('ont aiszszanéz

Hah milly szőzat ez
Milly háború van lelkeden Gara?
Miért maradtáI t'átra?

Gara
Fájdalom

tartőztatott melly most előre hajt.
Ó Kont, az élet szőrnyű terh nekem.

Mi lelt tehát beszéld e1, még mi van
szötnyfi tlazánkban, a' mít nem tudok?
'S e' köz viclúlás' első ünnepén
téged mi bánat, melly bú foghat el?

Gara
Oh hogy fejemre nem zűg a' nagy ég!
hogy a' setét föld' gyomía nem nyilik,
melly kínjaimmal éjbe rejtene.
Vagy mért nyugalmat nem találok én?
mért forr eremben minden csep, miért
ver ol1y erősen küzköd,ő szivem?
Nem, nem ! tovább én nem maradhatok.
Lator kezek köztt, szenved édesem
a_' szép szelíd, lány, Forgács' gyermeke.
Oh Kont, ha szíved emberűl dobog
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jer harczaimba, nyujts segéd kezet.
Jer Kont, oh jer velem segíts kifejteni
egy lankadó virágot a'tövis közűl.
Én vad, hevemben tudnék küzdeni,
elveszni tudnék én nélkűled is;
de biztosabban harczolok, ha jősz:
te légy erőmnek mérséklője, és
ha tán hanyatlanék, erőmnek támasza.

Kont
's Te most akarnál menni?

Gara
IJ.át

mikot, ha most nem? Zsigmond' hölgye már
itthonn van: ő most hadba nem megyen,
's mellette én gyötörjem lelkemet?

Kont
Nem úgy, csak a' Gyülést várjuk be: akkoron
ha ő nem indúl, én veled megyek.
Mast nézzik e1, mi lesz Hazánkkal. (ziuatar hall,ih)

Gara
oh

's ott a' szegény szív addig megszakac1.

1(ont

BIső az Ország' dolga. . . Hej Gara,
téged szerelmed lángja veszt csak: én
ezet marő kínt érzek a' helyett.
Kétség ború1 e1 gondos lelkemen.
Setéten á11 előttem a] jövendő:
sejtem veszélyit, 's rontó bírs nyilát.
's haj ! nem találom nagy lelkét l,ajosnak !

De ltasztalan beszélem ezt neked..
téged szivednek visz szílaj tize,
's tárgyad felé ragadja 1elkedet,
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BizzáI veled, 1esz ott is fegyverem,
de a' gyülést még is bevárhatocl,
rövid lesz az, 's méltó meghallani.

Gara
Jó vagy te Kont, 's tanácsod bölcs, helyes;
d,e én nyugodni nem tudok. Megyekf.]
Ha te társ hadamban nem leszesz[, l]egyen
társ a' hatatmas Isten' mennyköve,
mellyet hatagja küld a' föld felé.
Halld, mint üvölt künn a' vad fergeteg,
a' földtekét, nrint tázza, rengeti,
Meg-megdörd,ú1, 's tüzes villám lobog.
Illy zívatar, illy vész zúg bennem is,
megtázkódik belé minden tagom
és lelkem is kétségbe sülledez.
Hah ! csak dtir<lgj, lobogj gyors égi láng,
zúgj, és üvöits Kárpát' etős szele.
Yíszi zivatarát háborgó keblem is
's Karom vasa' súlyában villámait. (menni akar)

Kont
Gondatlan ifjú, mit buzogsz,,mire
emészted eldühödten véredet?
Yárd a' gyülést, már mondtam, akkoron
melléd, viszem tünd.öklő kardomat,
's legyen hadunk, mirft Tátrán a' vihar,
pusztító, a' Latornak földein.

Gara
Te csillapítasz, és matasztasz szüntelen
Ó csillap?tsd hát itt is (mellét üti) itt, Barátom,
akkor leolclom éles kardomat,
's nyugodt leszek, mint ősöm' sirköve.

Kont
Nézd, vérzik itt is (meI,\ére mutat)'s láng lobog, Gara
1áng, olthatatlan mint az éIeté
mellyet csak a' halálfagy olthat el, ]

164



De férfi ész áIL őrt a' bús sziven,
és csendes a' nyelv, mint a' néma hegy,
melly égten ég belő1 's nem hány tizet.
Jer félre. Ott gyűlnek már a' karok
kevés váratra mindenen átesünk,

Gara
Mit mondjak ellent? Szólni nem tudok;
de érzem azt, hogy mennem kellene.
Ó Kont, ha addig:eivész kedvesem !

Kont
Van a' ki őrzi,Isten' angyaía.
Ez vad, hevednél gyorsabb; és erősb
mint karjaink, és minderr népeink.
Jer, így ne 1égy az emberek között.
I\{int déli fényben a' tém, úgy vagy itt
setét szemekkel, lángoló kebelle1;
jer félre: mások így ne lássanak[.] (El,menneh)

NBcvporx JELENÉ§ .-

I sta án V dj d?:: ! §i's unor,jlru ai j őnei b aszltgeta e

Simo.,1toJnyai ,]-,_
Hogy §ond.olod most Vajda, jobb-.e itt,
vagy honn nyugalrrras csatnokunk alatt?
Olly nyugtalanság izgat engemet,
hogy semmi kedvem sincs itt lenni.

.: Vljda ' Várj

látjuk, mi úéget érnek dolgaink,
jobban 1ehet sorsot választanunkf.]
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Simontornyai
Gyaníthatod, mit fognak végzeni.
Zsigmond. Kítály 1esz, 's hacl rendeltetik
a' gyilkoló Horvátra. Ez pedig
nem jó nekünk,

Vajda
Miért?

Simontornyai
Majd hadba hínak ellene.

Vajda
's Ha kell, megyünk.

Simontornyai
Ha kell! Ki mondja azt.

Nem kell, ha nem akarunk. Én nem megyek,

Vajda
Ha hadba nem mégy, had jövend reád.
De mért jövendölünk előre hasztalan?
Elválik ez mind" a''Gyülés után.
Csak jól tígyetmezz, meglátod, kinek
tanáCsa lész kelendőbb: a' szetént
képzelheted jövő sorsunkat is.
Erzsébet a' Gatákat kedvelé,
's mást nem böcsült, ezért gyülöltetett.
Én nem sokat törődöm mái akátmi ét;
Vén napjaimban nem sok kárt tehet,

Simontornyai
Bennem se tesz kárt, mert mig kardomat
birom, ne bántson engem senki is.
De még is én oily nyugtalan vagyok.
Titkos gyülölség forr nehéz szivemben
's szází.éIe gonddal küzköd,ik fejem.
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Hej ! csak Lajos halála ulta is
milly más egészen más 1ett e' haza,
's most egy tehetlen kalmár kézbe jut l (Zaj tdrnad)

Vajda
315 Minő tekintet, Nézd. most érkezik

: a' szép Királyi pár.

Simontornyai
Az ékes Mária !

egészerr atyja' nrása. O11y szelíd, 's komoly,

Vajda
'S a' díszes ifju balján. Oh ha csa1,
bizonynyal, a' hír csa1: nem lakhatik320 illyen tetemben hitvány, gyáva 1élek . . .

István ! miért btzognánk ellenök? (kátra dll,anah.)

öröorr< JELENÉs
( Md.ria koronás főael wzeti férjét a' Tronwsra. Utána jőnek

szárnosan az Ország rendei: PaPoh és Vil,ágiak)

Mária nl,egál,Jafod,ik, és a' zaj
csend,esed,aén szólni kezd. ;

Kik érttem illy szép számmal egybe gyültetek
Dicső karok, mindnyájan híveim,
hozzátok intézem beszéderiret325 Halljátok azt mint, hajd,an jó Atyámét
kive1 a' dicsőség atján jártatok. . .

Halljátok azt kész sziwel, észszeL, és ha kell
kész karral is; mert a' mit szólok itt
javatokra és az én javamra lesz.

( Zúgds, Azttin ,,Halljuk" zeng néhtiny í,zben. Yégto csend,.)
330 Nagy szenved,ésimnek már szünte van.

L' gaz tator páIyáját megfutá.
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345

Szentségtörő kezében a' szabad
Királyi fölség csúf rabságra jött,
's anyám, az édes gondos jő anya
ádáz dilhének martalékja 1ön.

(Zaj tdnoad. Többen kitíltanah)
Halált, halált rcá! (Ismét mtisoh)

Horr,átnak veszni kell:
Itt életünk, és vérünk ellene. (Megujult kiál,tás)
Halált reá ! Horvátnak veszni ke1l!

(Gara és Ront félre d.l,\analt,, Gara el,őre ahar rokanni kiuont
karddal, Kont tartóztatj a)

I{.ont Garahoz

|égy csendesen Gata, még most nincs iidő.
(E közben többen hiákjáh)

Halljuk, Királynénk szóla1, halljuk őt !

]llária a' zaj tttdn

Készségteket köszönönr, hős férfiak.
A' multakat másoini nem lehet:
örülhetek, hogy rajtok átesém
's noha most nenr az volt is kivánatona,
nincs ellenemre, hogy boszút vigyen
fegyvertek a' gonoszság' tettiért,
De ez 1egyen vitézi gondotok,
a' béke' dolgát hag5,játok reám.
Ez az, miről ohajtok szólani. (Szi,i,net)
Egy tágas otszág'terhes gondjait
's veszélyeit, mellyek künn, 's benne is
gyakorta támadoznak[,] aszszonyi
ész, 's gyenge 1élek nem birhatja meg.
I1ly nagy bajokra lelkes férfi kel1,
kinek szivét meg nem rendítheti
egy két gonosznak 1ázadó dühe,
sem az idegen hatalmak' sergei.
Ki szivvel észszeí,'s karral is jeles,
's nrég yiszsza foglalhatja győztösen,
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a' mit mi elveszténk erőtlenúl,
szőva\ nem Aszszonyt, bátot férfiat
i|íet, Hazánkban a' kormányi szék.
Lzért te 1égyen véve rosz neven,
ha én, mint országolni elégtelen,
ki már is illy nagy bajba sülledék,
nregosztom a' hatalmat, és segéd
kezét fogok, hogy mig az biztosan
kormánlioz ;' én iiyughássam békivel,
T;ti;i;át"il téi3"ár6. ő, kit boldogirlt
atyám ajárs,Ia, ő az, klhez 1e van
a'-legszorosb kötéssel kötve életem,
én im megosztom véle hatalmamat.

(Koionáját Zsignoond' fejére teszi)

és át adom Koronámat, mellyet ad-tatok !

( M indny áj an kid.l,tanah )
Élien Zsigmond Királyunk. Éljen Mária (utána)
Éíjeí Zsigmond Király, éljen soká.

Zsigmond

Köszönöm szivességteknek e' jelét,
bölcs, bátor, és hűséges férfiak.
Hogy így maradjon hozzám szívetek
az ÍŐszleginkább gond,om; mert tudom;
hogy a' lÓgjobb uia]kodás jele 

.,
'. ilertek"-á' nép' szeretetében á11.

1\Iária

Most jer, hogy a' törvény szerént vegyed,
a' székes egyházb.an e' birtokot,
rrrelly tőlem önként átengedtetett.
Már vár az Ersek, és hű népeink.

Zsigmond

Többet nem adhat a' ví!ág nekem
mint már adá1, te lelkem' jobb fele.
De szent előttem a' törvény' szaya,
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's azért követlek, mert te jőí vezetsz.
( Karöltue eltnennek. Uttína nl,ind,nytijan. )

Éljen Királyunk, Éljen Mária , (Elnlenneh)
Kont 's Gara (hálra rnaradnah)

Kont
Mondottanr: a' boszts el netn marad:
Jer Isten egyházába most velem:
Kérj ünk Hazánknak kedvező szerencsét:
Jó szívet a' Kiráíynak, és dicső nevet.
Vagy még tünődcjl? Ét hát elmegyek,
nem .rontom el, bús ifjú, csendedét. (et,)

Gara
Miért lobogtál bennem láng, harag,
miért hevültéL gyáva renyhé vér?"
Ah hogy sokáig késedelmesen
itt várjak, és epeszszen bánatom.
Hová 1ettek dühömnek szárnyai.
Ah ! elhajoltak, mint a' zívataré,
midőn kemény sziklákba ütk|ölzik.
De _várj tehát csak várj szegény Gur",
majd elközelget kedveia i:aód,
melly vagy sebedre irt ád, vagy megöl.
Ki tudja, hogy nekem egy piÜntat"év?'s az órák századok? Haj mindenik
könnyen beszél, és várni-kénszerít,
Várnom, tehát csak várnom kell. Te seitsd
1' b{9 1nag.ányban hű 1árry, mint vagyók,
's midőn hiába vártál akónvis.
gondold Garádról, 's hidd Ű§áaaan art:
itt volna mát ő, csak jöhetne-el.
De_e_gykoron megzörren a' kapu,
Tudd: azt Garának karja zör§eti,
's.bizvást hih9td,, togy"b,is 

"?páhra 
ttibb
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Ah ! én meg itt ábráldozom. szegény
Lzo ifjrl szivem hol lelhet enyhülést?

-Ah hoszszas órák, hoszszu nehéz napok,
borítsatok álomma1 engemet,
bogy rajta virradjon meg szép napom, , _.
és kedvés atczán nyíljék meg szemem. (el,)

A' KárPit l,eesih
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HARMADIK SZAKASZ

DLSŐ JDLENÉS

Székes Fekértldr,

hIdria, Forgdcsné.

Mária
Fölkeltek a' vítézek, már ind,úl hadunk.
rnd"úl heves vezér[ö]k, férjem is,
haraggal, és boszúval Horvát' földire.
IIa most egyetlen oltalmam is kidő1,
ha életemtől ő is elszakad,
ki fogja ónrri az orczág'terheit,
ki véd az or rablőnak éllene?

Forgácsné
Óh menne bár még több is, hogy bamar
venném kezemhez jó leányomat,
's a' gyilkos ember veszne hirtelen;
félnünk azontt1,|már nem kellene;
mert e' világon nincs több ol1y gonosz.
Most is Királyné l férjedet ne féftsd:
nézzed, körúle millyen délczegen,
v ágtatnak ezrenként vítézei.
Balján előrohanva néha, néha
már mintha nem birná nagy ösztönét,

l7?



csillaggal égő pajzsát, 's villogó
kardját emelve ugrat hős Gara.
Jobbró1 tehéz fegyverben csendesen,
's mint a' serény villámú fellegek,
ál|íthatat7an szöktet Kont elő.

Mária
Kont a' magas kólcsagban: ő az, ő az.

Forgácsné

Kedves vítéze volt Atyádnak is.

Mária
's Mentője veszni hajló életemnek.
óh már előbb is néztem őt soká.
Daliás tekintetével úgy megyen,
mint egy magas nagy csillag nyúgaton,
melly meszsze nyujtja szép ezüst haját,
's az égi szellők játszanak vele.
Milly könnyen indír1 a' nagy íegyverekkel,
Rezeg, 1obog fején szép kolcsaga.
's ha 1óra ke1, mint al könnyű madár
forog, kereng, és vi1log fegyvere,
néztem soká, és nem tudám, hogy ő.
,lyztát eszembe jött Kont, 's gondolánr,
hogy még ís ő az, mert több o11yan itt
nincs a' seregben. (észre uéaén heuül,ését mdsra

ford,itj a szaa át. M agában )
Vagy hová beszélek?

Többet nem ösmersz a' jelesek közűL?

Forgácsné

Nem én, Királyné többet nem tudok.
De még is, a' középsőt ösmerem.

Mária
Az férjem, a' két mondott hős között.
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Forgácsné
Ugy vágtat ut!án*_mint a' nap' fia.
SísakjálG§-áíánynyar variáto§ 

*

tahája,'s a' láng kard balold.alán
körúl ragyogják ékes termetét.

Mátia
Kísérje 6t az Isten' angya7a,
kísérje őket á7doző szivem.
Ah már nem is láthatni jól; legott
eltünnek óhajtó szemünk elől.
's ki tudja majdan víszsza tünnek e?
's akármi essék, most már rejtve 1esz.
Mégegyszer áld.ás, és szerencse véletek !

(könnybe ldbbad, szeme)

Forgácsné

Ne sírj kiráIyné, ah ne sírj: öröm
vár rád az átkos háborúk után.
És kit te nem látsz,Iátja istened,
megírzí őt igaz csatáiban.

(Mdria a' sereg wtdn néz)
Nem látni már. Jer térjünk viszsza most. (el,)

uÁsolrx JELENÉS

KruPa Vára
Horadt, Barics

Horvát

Lz én hatalmam fogyt[á]n van Barics,
qap, éj ijesztget: nyugtot egy sem ád.
Alom fogott el kínos éjemen
a' vad halálként gyászos, és nehéz,
meily láttatá velem csúf rémeit,
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's lelkemben átkot, kétséget hagyott.
Négy csillag aszott a' kék mennyeken,
,,lgy 7áttam őket, mint a' d.éli fényt,
'§ előszökött szikrázva egy merész
nagy csillag, és 1esodrot{hármat hirtelen,
's egyet magához huzva megnyugodt.
Dé elbocsátá ezt js nem sokára.
'ítöstént reá támadtak számosan
az égí fények, váltig iildözék,
'§ ment mint az Isten' nrennyköve föld felé,
's ezeí darabra zúzva szétbomolt.
Ébren 1evék e' 1átonrányra,,és
Kinéztem a' világos ablakon,
nregláttanr a' meíész nagy csillagot,
's midőn örúlve mondom; ott ragyog
's ragyogni fog kevélyen csillagom,
im mint az Isten' mennyköve föld felé
hullott egérő1, omlott és veszett.
Barics fogytán van imnláí életem.
Rám támad a' Király vitézivel,
Üldclzni fognak, és én elveszek.

Barics
Igen, ha álom vezeti éltedet. . .

Én férfiírnak tartalak. Ne nézz
az áínok éj' rémítő képire.
Zőrrentsd, meg, ébred. ezvéíl, kardodat,
nézd, tiszta szemmel vi1logó vasát,
és földerúlnek éjed' rémei.
's ha veszni kel1 is? vannak bajnokid,
van kész hadad., barátid, váraid,
úgy hogy ne rontsoír, nem romolhat életed..
vagy gyávaként porodban csuszva jársz,
's koldulsz kegyet, melly benned" nem vala.
Ugy én nem ösn:erlek jó1 téged,et,
vagy ezt bizorrynyal tenni, nem fogod.

175



Horvát
Nem nem Barics koldulni nem fogok,
De még is a' világot ol1y hamar
itt hagyni, gyötrő gondolat.

Barics 
Neked?

Ha gyötrő néked is ! Ám jó1 tudom
Mi vonhat a' világhoz olly nagyon.
Itt a' toronyban mért yan a' 1eány? . . .

H,orvát azon mát túl vagy. Férfias
nagy tetteket vár tőled, nem pedig
gyengéd szerelmet, minden jőzan ész.
És ném tehetnél egy nemes szélíd.
munkát? ha elbocsátnád, képesebb
1enné1 hadat viselni, 's csendesebb
Midőn veszélyek nem fenyítenek.
Bocsásd e1 őt[.]

Horvát
Bocsássam? Ugy ! tehát

Mindent kifuttatok kezem kőzíil,
's a' íragy világon semmim sem marad,
Semmim sem a' temérdek ég alatt.
Üres kebelle1, mint a' szirtöböl
viseltem eddig éltem' hullámait,
's ki bennem a' zajt csillapítsa, nem volt.
Nem a' leányka innen nem megy e1,

előbb, hogy sem lehunynak e' szemek,
előbb, mint a' sír gödre béfogad,
ke11 új gyönyörnek 1enni életemben.

Barics
I.ehetne bár, de ekkép nem lehet.
Rendetlenűl bolyognak bajnokid,
és őrizetlen á11 erős falad..
A' kész had elnyom hirtelen, 's gyönyört
sem érzesz oily korán veszvén, holott
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Máskép talán fuányodat érheted.
Én már akartam rendet szetzeri,
de nincs siker szavamban, menj tehát13o Magad, felejtsd el a' Iányt addig is,
Mig helyre állítod hatalmadat.

Horvát báw"tul,ua

Barics miért nem mondtad ezt nekem?

Barics
Intettelek: te meg nem hallgatál.

Horvát
De ezt ugyan még sem tapasztalám,

135 Hah ! jó1 van, Érezzék hát, mit tehet
gollosz fejökkel méltán gyúlt dühöm.
Rend 1esz közöttök, esküszöm, vagy egy
fej sem marad, meg a' kevély nyakon,

Barics
Még most üdő van, 1égy szelíd., kegyes,

14o mert tudd: etőszakot kezdett hatalmadat
nagyobb erőszak bontja fö1, 's csak az
vaiódi hűség, melly szeretettel é1.

Most jer' 
Horvát

Nem úgy te itt maradsz: magam
Új etetet viszek népem közé,

145 's fél óra mulva minden talpon ál1. (el,)

Barics utd.na

Boldogtalan lélek, boldogtalan
az óra is, mellyben szövetkezénk,
vak eszközűl szolgáItam én ugyan;
de még is érzem szötnyű bűnömet,

15o étzem nyomában a' kész büntetést.
Egy illy emberrel, a' kit szüntelen

12 vötösmarty o. 17
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háborgat a' lélek' nehéz szava,
kinek szivében vad 1ángga1 1obog
a' kész pokol, 's értelmét e1 veszi
hogy épén o11y eszközt tesz védfalú1,
melly Ót legelsőbb sirba d,öntheti;
ó illyen emberrel ha öszszevet
a' durva szükség, súlyos büntetés
Suly[o]sb talán mint minden vétkeink.
Pedig bajátóI meg nem válhatok.
Ügyét ügyemmé tette egy merész
méggondolatlan roszsz szövetkezés,
vi§én tehát, csak hadd vigyen magáua\
a' fergeteg, melly gyors szártyára vett,
Lerakja majdan fáradt testemet,
á' föld porába jftéknl az ég
szellőinék, 's férgeknek ételúl,
De addig is megtenni nem szünök,
mit a' világos ész, 's tapasztalás
jónak mutát, 's így bármi lepjen el,
készen találja biztos lelkemet.

(Klára ki ed,d,i,g az ajtónd.t, át\,ott, jő akadozua el,ő,) (Jélre)

Milly kellemes csábító termet ez.

HARMADIK JELENÉS

KIáta

Ha háborítom csendedet, bocsáss meg
jó férfiú, és nézd. e' könnyeket,
e' bánatot siralmas arczomon.
Hévvel folyó beszédtek annyira
hatott, hogy én is ha1[1]hatám, szelíd !
Hozzád, bizalmam innen szátmazott,
's azofi, remény, hogy itt is, hol magas
sziklák veszik körűl inségemet,
ho1 más kemény szlv szíklává vadúlt,
taláíak érző, tészvevő kebelt.

1?0
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Baics magában
'Oh hogy baját meg nem szüntethetem !

KIára
Kitárt karokkal vár honn b{rs anyám,
társnéim, ösmerősim, véreim.
Vagy tán siratnak is gyanítva vesztemet,
's nem tudva élek e, vagy síromban nyúgoszom.
De ha most nem is kivánhatom, hogy a'
rokon szivekhez juttass engemet,
hogy éiles ifjúságom' tájait
meglássa ismét, könnyező szemem.
Oh csend,esitsd" 1egalább azon hevet,
melly lelkem ellen szőrja lángját
oh önts szelíd tanácsot a' vad ember'
lelkébe, hogy ha mát rabságta szánt,
ha mindent, a' mi kedves tőlem elveve,
ne tlúlja meg pártám' szentségeit,
rié hábóritson csúf kérelmivel.
Te nem sokáig fogsz vesződni érttem.
Ez a' kesergő elszorúlt kebel
epedve megszakad. gyötrelmiben,
És a' ki ott fenn dicsőn uralkodik,
kinek kezében a'nap holil forog,
a' jót jutalmaző, ro€zszat btintelő
jóvoltoclért helyettem megfizet
ha én már nem leszek.

Barics
Szegény, szegény leány !

Ha víszsza adhatnám jobb sorsodat,
Hatalmamat rá szánnám, 's éltemet,
mert bár nekem már nem maradt öröm
e' nagy világon, még sem o1ly kemény
szivem, hogy másokét irígyleném,
de szerencsétlen barátság' íánczai
truznak kötözve vég napom felé,
és igy szabad te nem Iészsz áItalam,
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De mondom azt neked. szelíd. Ieány,
hogy üld,öződ hevét megszüntetem,
's enyhítek is rabságod' terhein.
Majd. egykoron még bold.og !észsz,'s talán
akkorra férgek esznek engemet,
De te nem feled,kezel e1 rólam: fölsohajt
ártaiíani! jó lelked érttem is,
's kegyesb tesz hozzám a' bűr' büntetője. ( elmegy )

K|ára
Óa, nat ta!áítam még is egy kebelt
melly részvevéssel enyhít kínomon.
De Istenem ! milly szörnyű lélek ez
Gonosz tátsának érzi, vétkeit,
hogy véle elvész, tudja, 's hú marad . . .

oh ha hitető szavában bizhatom
-lna űdazőmnek enyhülend. tüze,
csend"esb leszen rabságom' éjjele,
rövidebbek aggodalmam' napjaí,
's tán fOlkelend majd, a' ki megtöri
e' nagy toronynak zárát,'s ajtait,
's koszorúm, melly néki szánva van
's ezen magányban hervadozni kezd,
a' hős ölében ismét fölvirnl. (el)

NEGYEDIK JELENÉS

RruPa' aidéke,

(A' Kirdlyi tá.bor l,etel,ePedik
Zsigmond, Ront, 

_Simontornyai, 
Istuán aajda el,őjőnek,)

Zsigmond.

Itt álljon egy kevessé táborunk,
's ha hoszszas útjábó1 kinyúgodott[,]
kezdjünk egész erőve1 ostromot.
Már alkonyodni kezd ugyan napunk.
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De rnég előbb lrogy sern homályba szállr,
Kezünkre jut Krupának őríala.
Nézzétek itt közelget bajnokunk, (Gara jő)
Megjárta tán a' vár' körrryékeit. - (Garcíkoz)
Hát mint találocl a' vátat, Gara?

Gara

Jó állapotban. Mind"enütt nragas
falak kerítik, és ama tororry,
mint egy halomró1 láttam, víhatatlanf,]
otromba három fal keríti benn.
'S mint 1átni, fenn is még elég erős.
[T]ú1, ellenében ennek, melly ide
látszik, nehéz vas sarkokon
áIl szűk torokkal egy magas kapu
ennél erősebb, 's fátasztőbb vivású[.]

Zsigmond.

Azt hát mi fogjuk víni l(ont, 's Gara,
Itten pedig hol nincsen annyi baj,
Simontornyái 's a' \rajda küzdjengk.
A' faltörők jó karban vannak e?'

Kont
En rendelém el őket, Mind,enik

]9 karban.á7I: nagy ir._Tg§,_és vasas;
Es a' vivók mellette férfiak
leverdesik, ha kell Táftának bérczeít.
Még mind Lajosnak harcziból valók.

Zsigmond

Gyerünk tebát,'s hadtrnkat oszszuk e1,

úgy hogy terítsen kört a' vár alatt.
]S ha csak madárrá nem lesz népivel
a' büszke pártos, benn ke11 vesznie.
Megadja még ma búne' díjait.

(el,noegy, Kont, Gara, és a' seleg egy része utdna)
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Vajda, Sim,ontornyai.
Simontorny ai nlér egelő d,a e

A' büszke gyermek, hallod. mit beszél.
,,Itten pedig, ho1 nincsen annyi baj,
Simontornyai,'s a' Vajda küzd,jenek."
Mi mik vagyunk hát? gyáva kisdedek?
vagy Aszszonyok? 's ők többet érnek-e?
Kont jobb-e hát, és a' gyermek Gara,
Ki l kard, ki a' hüvelyből; többször is
Iáttad, te már a' nap sugárait,
's midőn kezemben villogott vasad,
íemegve dőIt az ellenség' hada,
's ma sem kevés értékii vagy te még.
Villogj ! de nem vágsz, egy sem veszti ma
fent éled által kedves életét.
Ragyogni íogsz a' nap' csillámiban,
mint üstökös fény a' szép menny' ölén,
és esküszöm, hogy a' negéd.es emberek
ha szinte vérig küzködnének is
vivatlan ott hagyják a' nagy kaput,
emezt pedig ma víni nem fogom.

Vajd,a
Ne vakmerőködjél, ha jót akatsz.
En mélyen érzem nagy sérelmemet;
de ezt boszulni nincsen most üdő[.]

Simontornyai
Mikor tehát? Mikor, ha most nem? Ó
ha majd, lerakjuk f.átadt csontjainkat,
's hideg porunkkal vad szél jáftszadoz,
akkor talán? Nem, nem ! most, vagy soha.

Vajda
Tedd a' mi tetszik, én ugyan veled.
nem tartok. A' Király már rendeli népeit,
IÍgy osztom én is itt-a' vár alatt.

simontornvai
Lzt én is megteszem; de víni nem fogok.
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Vajda
I3gy már lehet, de tőle elállani
még nem tanácsos. És hogy én sem ol1y
serény vivó leszek, gyaníthatod.
Csak szemre küzdök; mert ha észbe vesz
henyélni bennünket, rosz vége lesz.
Ne hidd. azonban, hogy ta7án magok
ott nem mehetnek semmire: Kont maga
sereget ér, és ennek párja nincs.

Simontornyai
Derék vitéz ő, meg ke1l vallanom,
Csodálom is, hogy rlgy kedvébe jött
's fogadni mernék, nem marad. soká.
De most dologra hát. Isten velünk.

Vajda
És igy megént egy szánd.ékon 1eszünk?

' Simontornyai
Lesjobb is. A' mit száz serr' bir külön
ha öszsze á11 kettő, terhére sincs.

(Mindenik csaPatjtihoz rnegy, 's el,uezeti)

öröorK JELENÉS

KruPaúdr

Klára magányosan
Mí zajt, zsibongást hallok meszszirőI?
Hah. . . melly erőszak rázza a' kaput?
Kürtök riadnak,_kard, csörög körű1.
Talán sereg jő. O talán hazám'
fiai jőnek, engem menteni.
Z,ud:ulva, mint a' tenger habjai
mid,őn közepről csapnak part felé,
úgy hallom a' köze7gető hadat,
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vágtatni gyoísan e'bűnvár alá.
Csak jőjön, o csak jőjön mentőinr' hada,
és tázza meg karjával a' kaput,
hogy nyitva álljon váltságomra is.
De ők e? Ah bár 1átnom is lehetne,

(nézgél. Egy ki,s ajtót tal,al, a' toronykoz lne|,l,yan föL rnegy,
's a' torony' ker,íiletén kiá1,1)

Ők, ők az én hazimnak gyermeki.'
Ó legy segédül nékik, rsúnem,
's hagyd. veszni egyszer már a'rút gonoszt,
Hah ! milly tenrérdek népség á11 körúl
oh jó szerencse el ne hagyd. - De ki
az az iszonyú hős itt a' várfalon?
rút éj setétel rémes külsején[,]
pánczéI borítja talpig: cseng, csörög
nagy termetén nehéz vas fegyvere.
Nagy zajjal, és zörejjel, megy mint fergeteg
's halálfejet visz szörnyű homlokán.
Horvát ez, ösmerem rontásiról.
Ah már omolnak népeink, rezes
kopjája földre sujt egy várvivőt.
Sújt, és megént talál [,] De mosit] röpű1
a' kopja fö1, villámlik vashegye. 

-

's Eltántorog Horvát. Oh veszne bár l

megkoczczan a' halálfejes sisak,
és sirva cseng, nrint a' Halá1 harang.
I,e hullanak mellette társai,
de harczot indít ő megént kenrényen[.l (szünet)
Hah milly merészség, ott egy a' falai-
megmászsza Lajtotján,'s közelget is
Mát a' tetőhöz. . . Oh ha az Gara -Nagy Isten ! Ő az: ezüstös csillagát
7átom ragyogni pajzsa' domborán.
Megsejti Horvát, és ő ott veszend.
Föld nyelj e1 inkább, és bús síromat
Szé1 szórja szét a'tengerek' árjain,
Nap, hold,te veszsz e1 inkább, mintsenr ő.
O már közelget a' halálfejes
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rnát kezdi harczát, és led.onti őt.
Még sem . . . fején varl a' fényes paizs.
[B]Úszkén tolódik fö1 szép csillaga,
De mostan ah ! most érí nagy csapás:
Ketté törik fején a' rragy paizs.
De fenn van ő,'s már villog nagy vasa
's cseng a' halálfej Horvát' homlokán|.]
Ó Isten, add megérnem e' szefencsét.
Ah most körúl vészik többen, 's nem érkeztk
segéd, mive1 lépcsőit is
ledontik,.. Ó hát nincs seho1 remény, '

kemény egek, mért vertek engemet?
Nagy Isten t, (ájwtrua l,erogy a' kerűleten.)

(Zaj kazéií,t, aégre 
'r;:k fr{lrril 

jőnek, de Kl,árd.t észre

HATODIK JBLENÉS
Horvát

Az én karomban átok van, Barics
hogy semmi hasznát venni nem tudom,
Egy gyermeket, hah; azt sem ölheté[k] meg.

Barics
Ne zúgol[ó]djá1: hulltak számosan
kopjáid által bátot bajvívók.
De most ne késsé1, mentsed éltedet.

Horvát
Ho1 a' leány: még azt is elviszenr, (be megy nézi)

Barics
Az Istenért, siess, hisz itt rekedsz.

Horvát uiszsza tér

Nincs, semmi sincs, most szállj 1e csillagom[.]
(hardot rdnt)
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Barics
Horvát, mivé 1etté1? Hát csak ennyi bajt
Szerzesz te ellenségeidnek? O
mennyit beszélté1 bátor tetteket
teend.ő elszántsággal, 's most magad
Segítenél a' sorsnak rontani?
Halld milly erőszak dúlja tornyodat:
ittőztatőn d.öng izmos ajtaja,
's már sarkiban csikorgva ingadoz.
Az Istenért jőjj, tartsd meg éltedet,
Vitézeink már nem győzik soká.
Iít visz ki innen a' áásik kapu
felé, 's vivatlan á1l az mostanig,
mig itt az ajtőt föltörik, kimegy
hadacl is azonban, 's kísérőd. leszen,
Az est' homálya kedvez, jer hamar,
tán megtalálod erre a' Leányt,
ha elszökött: csak erre szökhetett.
's rtt nem találsz még ellenségre is.

Horvát bá.torodua

's IIa találok is, megnyitja útamat
E' vas. . . De menjek e? merre, és hová?
Megyek, megyek; mert sorsom vísz magával,
a' meííe a' setétség visz, megyek,
's ha csillaginkat féíegeÉ todlk,
te légy az éjben hű kard csillagom
vezess, vagy.ott hunyj, a' ho1 én veszek,
's vért gőzötgve'légy bús sírjelem.
Most j őj j etek nyomomban bajnokok |,l ( El,rnenneh )

(Nem sokdra jő a' Rirdly, Kont, Ga/ű, 's hatond.ih)

Zsigmond
Későn jövénk, a' pártos elcsuszott.
De tán nyomába érünk, jertek a'
kapunál talán még el szorítjuk őt, (el,)
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HETEDIK JELDNÉS

A' Td,bor.

A' Vajda, Simontornyai.

Simontornyai

Hadtl menjenek szegények békivel.
Ha minket egykor üldözőbe vesz
a' változő világ, 's ki bujdosunk
dult fészkeinkből, vajmi jól esik
szánőt, találni ildöző helyett.

Vajcia
Meggond,olatlan tészsz te mindenütt,
Mit szólsz, ha a' KiráIy kérdőre vesz?
Mi 1ett belőled? gyermek vagy bolond.

Simontornyai
Akármi lett belőlem, Vajda, tudd meg azt,
hogy én gyaíázőt meg nem szenvedek.
Ha életem kell, vedd, od,' engedem,
d.e böcsiiletemből ery sziktáft. se végy,
mert rajta szend.ereg boszúmnak angyala.

Vajda

Minek kevetsz hát bajba engem is?
Én a' Király had,ának gondolám, 's ha te
megintesz engem, etldig fogva van.

Simontornyai

}Jány féleképen szőlsz te még öreg?
Én bajba téged nem kevertelek,
De Istenemre mondom, hogy ba mint
előbb, tovább is sérteget szavad,
o1ly bajba búz|ak, mellyben elmertilsz.
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Vajda
Melly gyáva 1elkűnek gondolsz tc, hogy
Igy rettegetsz, mint hitvány gyernreket?
De én azétt bátran mondom viszorrt,
hogy bár keserves türnöm megvetést,
's forrott szivenben a' harag, soha
illy oktalant nem tettem voíáa. Itt
Egész sereggel harczol a' KiráIy,
's te illy nyilván bocsátod el, kit ő
megveít, 's elízött: valljon ész e az?

Simontornyai
No már ha annyi észszel blrsz, lgyan
tégy most eszes nagy munkát, 's a' miket
mondasz, vasad,dal bizonyítsd.; mert előbb
én nem hiszem, hogy roszszúl tettem ezt.
Sőt mondom azt is, hogy ha nem mered
javalni, a' mit tettem, gyáva vagy,
's akkor víj meg velem, ha van böcsúleted.

Vajda
Te csak bazogsz, és gyüjtöd mérged,et.
Jól van, teh;át víjunk. Böcsűletem
óltalma itt van, és még nem íemeg,.(kardot ránt)
noha negyven éve már, hogy forgatom.
'S hogy tudd kive1 vlsz, itt van a' sisak, (leteszi

ősz fürtömet 1ásd, 's úgy üss homlok ," T;:Í!,:ra
Késel? Miért van hát o1ly bő szavad?
Az agg fejet félsz meg hasítani.
Pedig talán, még meg köszönheti
Az elbúsúlt ősz vajda, hogy korán
megmented. őt a' csú,fos vég előtt.

Simontorny aí szelé d,ül,a e

Engesztelődjél Vajda, oktalan
Buzgólkodásom vitt most ennyire,,
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Én tisztelem karodnak érdemét,
és a' csatában őszűlt bús fejet,

Vajda
Még is batátom szertelen heves
vagy, melly utóbb is károd,úl leszen,

(az üdő setéted,ih)

De bár szerencséd azt j|őlvá tegye
a' mit tüzes véred roszsztlJ vezet . . .

Azonban a' mit mondtál e1 felejtem. (Szünet)
Hah mint sötétú1 a' határ, sürú
Köd omlik; a' sik eltelik vele
's üdő etőtt az éj reánk szakad.
De kik dobognak erre? tán csak a'
Király közelget? Most vigyázva keII
Szólnunk, ha kérdez

Simontornyai
Majd beszélek én.

Vajda:

Nem, nem barátom, azt csak bízd reám.

NYOLCZADIK JELENÉS

A' Király, Konl, és a' sereg.
( rnind.ig j obban setéted,ih)

A' Király
Kik állnak itt?

Simontornyai
A'Vajda, én, 's hadunk.

A' Király
Milly rút setét ez ! . . . nincsen foglyotok?
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Simontornyai
Nincs.

Király
Senki sincs? Ez szörnyú renyheség.

Horvátot erre íiztik,'s nincsen fogva még.
ía7án ti csak szemlélni jöttetek?
vagy meszszfuőI nyls,gton tünclökleni?
Vivatlan állt itt e' csekély kapu.
Munkáitoknak nem 1átom nyomát,
IIa nem tekinteném vénséged,et,
Most számot adná1 Vajda.

Vajda
Én Trram,

ha nem kivánsz is, számot adhatok.
víttam sokáig a' kaput, 's utóbb
hogy hírtelen setét ereszked,ett,
már viszsza térvén, zajt hallék, mivel
hadad' zajának gondolám, nem is
üztem tovább[.]

Király
EIég gyalázat ! A' magyaí nem így
Szokott csatázni, iIIy gyáván, henyén.

( Sirnontorny ai mérgesen tnag I d]ban )
Ó nem bizony nem, még érezheted.
Hah ! Istenemre, már ez sok nagyon.

(a' Vajda titkon csi1,1aPí,tja)

Király
Hol van? Garát nem látom itt velünk?

Kont
Üzőbe vette Horvátot.

Király
Derék
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Yitéz. (V ajdtíhoz, é s Simontornyaikoz )
példát vehettek róla, még alig

serdűlt legénynyé, 's már is többet ér,
mint száz szivetlen bajnok harczimon.
Ő volt eIőI a'falvivókközött,
's mig Kont be-dönté a' vasas kaput,
egyedúl csatázott ellenségi köztt.
többet tevének ketten, mint egész
hadatok.

Simontornyai
Lesz o1ly üd,ő, melly e' gya7ázatot

kitörli életünkből, 's kardjaink
rnég százszorozva viszsza szerzik fényöket,
melly most homályba sülledett velünk.

Király
'S akkor böcsülni foglak; most úgyan
méltán fenyítem renyheségteket. ( Konthoz)
Menj Kont I ez éjjel a' váí' termeibe,
's őrözd, hadad.da1 reggelig. (Kont el,megy egy

csaPattal,)
Nekem

pedig sietve sátort üssetek (Nékányan el,őre ruennek)
és tűz lobogjon népeim között. (el,megy seregétlel)

Simontornyai

Jerünk mi is most sátorunk felé
Rakjunk tüzet csúfságunk éjjelén.
Ha majd az égbe csapnak 7ángjai,
fö1 forr hevéné1 elbusúlt szivünk,
Fessék az éjben halvány arczaitk
azot bosztlt, melly keblünkben lobog,
és a' következő éjek kőzött.,
ezlégyen első titkunk biztosa, (etr menneh)
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KILENCZEDIK JELENÉS

(Keués üd,őre Kld.ra jő egyedűl, a' setétben téaelyegue)

I{Iára
Hová most e' borzasztő éjjelen?
Hová nyugod,jék csüggedő fejem?
Elhagytalak, kemény molros falak,
távozni még sem mernék tőletek;
Mert nincs vezérem: é8, föld, megvetett.
Midőn ledőltem áj,altan, verőfény
csillámla még a' kardok' 1apjain,
a' hős sisakja', pajzsa' szép tezén,
és mintha nap hold, ránk leomlana,
zaj, csattogás vad zttgás vett körűl.
MÓst, hogy fölérzek, csend uralkodik,
mint a' baIáI batárain belől;
rém és setétség terjed" rnindenütt.
Nem fénylik egy irgalmas csillag is,
Nem hallik emberszó, sem 1ábrobaj.
Meszsze betekintek a' homálynak mélyibe
's csak az éjt, a' véghetetlent láthatom:
vad, képe üldöz minden léptemen.
Ah merre menjek? bár szőt hallanék . . .

morogva ztlg el a' szél aíczomon,
csak bús enyészet' hangját hordja szét,
's mentőm' szavát nem. hozza meg nekem,
Haj ! * tán az is led,őlt csatáiban,
's örök éjet alszik a' testhalmokon.
Hová keiúljek? Ó már Lábaim
sem bírnak: itt ke1l vesznem útamon.
Bonts egy hideg, méIy ágyat, föld anya, (l,erogy)
's adj bús fejemnek csendes álmokat.

Gara télledezue jő
Csalatkozom, vagy a' hüs éj' szele
valóban ember szőt ragad felém?
hoszsztt panaszt hallék siralmas hangokon|,]
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megbofzad"ok, bátor nem érthetem.
Ha menthető, megmentem, és noha
örökre megvert engem a' nagy ég
's csapása rajtam több, mint máóokon,
nem késem ember társimon segíteni.
Ha egy sebes vitézt enyhíthetek,
Ha egy boldogtalan megtévedőt
nyugtathat el magányos sátorotn,
tán veszteségem' kinja is sziinik.
Vezessétek jó lelkek, léptimet
Karom, ha ke1l, és kardom készen á11.

Klára föleszlnéI,,' s föl kel ( rnagdban )
Melly zaj riac1 bús álmaim fölött?

Gara
Hah ! már lobognak a' tábortizek,
l_algj_ok hegyes szoborként föl csapong,
már látszik a' kormos vár vén fa{a, -
's bágyadt sugár borong vak o1d.alán.
De merre nézzem a' panaszkodót?

Klára lnagdban

Embe1 közelget,, . . Ó Isten segíts.
Fény kezdi verni a' setét köd,öt-,
már látom a' hőst, Iátom villogó
vasát, 's csörögni hallom fegyvirét.
Keresni látszik. . . Ah ha ti]dc;zőm !

Gara
Nem látok itt még senkit, sőt szavát
sem hallhatom; talán anott alább
elnyúgodott már kinjában szegény
's panaszta többé ajka nen nyitiÉ.

Kíára magciban

rsten, Teremtő | Ez talán Gara.
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Gara

Hah ! ott lebeg,, mint a' sír' szelleme,
re-Ú"t "" 

egy blis aszszonykép felém,

Klára
Ó az bízonynya!, ő az, O nagy Isten !

Gara kldrdhoz

Ki vagy boldogtalan?

K|ára
Volt boldogtalan

de boldogabb most nincs mint ő ,; ,, Garu

Éá"*rrr,""" elveszendő K|ára így köszön,
(megöt,el,i, 's el,ahad, szaua)

Gara

Árnyék, vagy élő test tapad ream.|

ó'ááá tt§Óa ernet karl_aim, (szünet)

Te vary, te vagy ki bírod szívemet,
Kiért-örök bú terjedt lelkemen,
Te vagy, kit árva,vágy,aiT kerestek,
O K1á:á étzem édes ajkidat,.
érr.^ szerelmed' forró karjai!_,

áellyek között fölélecl a' baláI,
t };á;;. l"helte bennem lángra gyú1,

sarádioo a' vitéznek birtokot,
világot"adjon bár a' tévedő
szeíencse, nem kivánom kincseit,
Á;á"gtdalt lilL{lára kincs nekem:

ii""tt jt"tt"n, mint az égi jő,

(El,negy ael,e a' tdbor fel,é, E' hözben l,ees,ih a' hdrPit)
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NEGYEDIK SZAKASZ

ET,sŐ JDI,DNÉS

Pécs

Forgácsné és l,eánya.

[Forgácsné]

kit elveszettnek hittem, és kinek
már majd. halálát sitatám, 1eányom,
kezem között vagy, ismét. Ah Atyád
mást e' világon nem hagyott nekem,
', 

"gy 
kárhoző nap elvitt téged is,

elvitte benned éltem szebb félét
hogy sirva szenvedj vétkező atyádért.

K!ára

Mind vége már. A' pártitő kezek
közűl szerencsém fölmeptett, tovább
nincs szenvedésem, félfnem kevés.
Horvátnak undok vácfií nem riaszt,
nem a' rideg 1ak, sem bús éjemen
a' bűnsetétség, 's ftmítő magáíly.
A' gyermek élet' kedves tájaít
megláttam ismét; téged jó anya
megleltelek, 's í8y minden, a' mit ott
kivánni mertem, teljesedve van,

t/l
L u.l
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Most Istenemhez hálát veí szivem,
mentőm' szerencsés harczáért sohajt,
's titkon reményli bolclog napjait.

Forgácsné

Remélje bár, nem vakmerőt reményl.
Ha éltem add,ig elhanyatlanék,
előre áldást mondok szíveteknek.

KIfua
Áldásodat már bőséggel birom,
lehetne bár atyámét birnom, ah. , .

Forgácsné heseredae

Mit emlegetsz boldogtalan 1eány?
Atyád az élet'napján túl vagyon.
Sírdombja ptsztán,'s széltől dultan á11.

Ne emlegesd őt: mert mély fájd.alom
's boszonkodás szodtja keblemet.

Klára
Ne sírj, ne sírj oh édes jő anya,
Nézd a' Királyné jő felénk, ne sirj
szüntesd meg a' brls emlék' kinjait,
's mutass te is vidám tekintetet.

uÁsoorr< JpLENÉS
(A' Kirdl,yné jő)

A' Kird.l,yné, Forgácsné 's l,ed.nya.

Forgácsné

I-,ányom, kit emlegettél, itt vagyon.

Királyné
KIfua|.
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KIára
Ó t<irályne !

Királyné
Milly váratlanúl

jelensz meg érd.emetlen szenvedő, (megölel,i)
Jer, jer szivemhez Klára, hií öled
a' brls fogolynak nem volt zárva, most
midőn szabaddá lettem, én sem zárom e7.

Ho1 a' setét fal rejte, 's üldözőm'
szándéka rémítette lelkemet,
te valál egyedúl társam, vigasztalóm.

KIára

Kegyesb vagy, oh Királyné, mint sem érdemelném.

Királyné

Fontolgatásod megbánt engemet.
I.áttad, te fény nélkűl is Máriát,
's böcsülni tudtad, most, ha ő kiván
hozzád, hajolni, még huzódozo1?

I{lára

Ó nem királyné, én nagy lelkedet
minden negédné1 jobbnak ösmerem.
's Előbbi szóm csak a:-ra irányozott,
hogy 1ásd, mi mélyen érezem böcsét
baráfti jóvoltodnak, mellyre méltatál.
Hogy ismét e' tájakra térheték,
örömem csak az volt, hogy megláthatom
e' btís atyát, és tégedet, Királyné . . .

De mint kivántam nem talállak úgy.
szabad e barátí szívbőI mondanom?
Bút o1vasok szemedből, lankadást
mozdrllatidból. Arczod elsetétűl,
TaIán beteg vagy?
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Királyné soltajtaa

Ó bizony beteg,
nagyon beteg, 's okát nem tud,ha]Úm,
Rabságom ulta mindig így vagyok.
Most már erőm sincs, 's míg féijem csatáz,
anyád, e' jő sziv, voít ügaÍ"talóm.

Forgácsné

\^ ^' 
vigasztalatlan brls anya

titkos baj odban fölvid"íthatoit,
enged.j szavának most, és ágyadat
ne hagyd. el o11y hamar, mig új erőt
vesz gyenge tested.

Klára
Ó jer, jer Királyné

adj tagjaidnak nyugtot, új erőt[.] 
-

Királyné
'S ki ád szivemnek nyugtot, új erőt?

Forgácsné

!ele{ leszünk, ne csügged.j, szüntelen
's mind testi, 1elki nyÚ$oá' őrei.
Oh a' nagy Isten mindénben tehet,
's fog tenni boldog váItozást,

Királyné

tehát,nem bánom, engedek rriJ§*n
tanácsotoknak. Köztetek, kiket
olly rég szeretlek, tisztellek, ta!án,
ha lelkemet tovább testem nem biria meo
könnyebb 1esz e' fcildrái a; b;Ú;;Óil -*"'
hazába átszenderge nem. ( elrnennők )
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HARMADIK JELENÉS

Dobor ad.ra

Horad.t, és Barics kal,d|,os dgydban

Barics
Horvát, ma véget ér bús életem,
Veszetten ég a§yamban Kont' vasa,
's tán nincs-eg}- órám többé, nincs talán
oillantatomnál több melly most gyötör,
iVem is kivánom viszsza kincseit,
nem semmiiét; mert úgy sem jő velem
e' csonka téstnél, léleknél egyéb.
Borúltak, és háborgók voltanak
ifjú koromtól fogva napjaim.
Vesztemre buzdúlt vérem arta lrttt,
hol nyugtalanság forrott, és veszély,
Horvát,-me rész elszánásod huzott
magával a' haíáIba engem is
'. áidőrr. 1áttam rémitő tettedet
meshúlt eremben minden vér, hideg
meÉsondolás iött indúlat helyett,
nvűionni kívánt lelkem, 's nem tud,ott,

(Leueuén Jejéről a' ,kendőt)
Most nyugh atik ÁáÍ; béke 1esz vele, 

_ .

iabsri. .'. a" mégis 1esz talán. . . talán|,

Horvát odaugrih

Az Istenért, ember, mi lelt? mi ért?
I[ah a' kötés fejedről elcsuszott,

Barics
Hasvd el: kötésre szükség nincsen itt,
rrsiis föloldja azt a' jó halál.

Horvát

Tehát örökre elhagysz, el Barátom?
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Barics
Oh nem ! követni íogsz tán nem sokára.
De lralld utolsó szőÁat. Én neked,
Jiogy veszni vontál szivből megboósátok,
bár megbocsásson Isten né]<erri is. (kezát nyujtja)
Most légy szerencsés, még ha ,r"rt' ,)"r"r."s"
számodra e' világon, légy- szerencsés| (meghal)

Horvát iszonyodua

Barics . . , te Isten ! veszni mért hagyod?
irtóztató. . . Barics te már nem éls7i
Miétt vonaglasz ugy, ember. . . hogyan
ah hogy' segítsek.-Rémséges, nriért--
a_ejeszted úgy szemed"' bús fényeit?
Milly változás hdn ! mint setétédik
orczája, mint hű1 megfáradt keze.
Irtóztatő vagy ember: én tovább
nem nézhetem keserves kínodat.

( eltdaozih a' kolt I l / est f t t őI, )
Vagy hát mi rémít? tan Ösátaimbn'
rrem láttam étt ezerszer a' ha!áIt?
Ezeret kivégzék én magam . . .

De itt Barics ha1. , , (á' hatottra néz)

},öldönfutó és gyáva #:rÍi:uu}j"n "'
De élni kell. Az a' ki nyugszik ott,
ha halni vágytam, éIni biítatott.
's ho_gy,ő kihalt most én is haljak e?
mondják, csufolva, hogy bennem csak ő
tartott erőt, és én árnyék valék.
Nem, a' halált én többé nem kivánom,
Rettenni nem fogok, ha bár Barics
kikel is porábó1, és véres fejét
előmbe tolván halni, kénys zőr,ít ( gond.olho d,ik )
Igy.*i"4grt,,a' mi jó volt, mindb"n elhagyoti,
Mégis kell élnem; halnom rrem szabad "-
's Barics tenéked az leszen torod,
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lrogy sírodorr még htlzont terhemet,
's talán ha kedvez a' soís'rstene,
porodra hányom ellenségeid'
testét, hogy abból emléked, 1egyen,
melly meszsZe mint a' romboÚ- halá1
országa csonttól fog fehérleni,
's mikor tövéné1 elmegy a' fiú
kit az unokák fognak-nemzeni,
az is nevedről megemlékezik,
és mondja e' bús sírjelet
Horvát barátjának, Baricsnak áIlatá -'s remegve tér meg atyja'keblibe. [(etmegy)J

NEGYEDIK JET,EN]ÍS

Zsigmond, 's a' többiek.

Zsigmond
Bús hír akaszt meg pályám' kezdetén.
Pécsett beteggé gyengűlt a' Kkáíyné,
's még mostan is, szünetlen bágyadoz.
§.em_ hagyhatom magát, Mennem kel1 ma még.
Ti kikkel indítottam e' hadat
nem 1áttok egy kissé a' harczmezőn.
Rátok bizom be nem végzett csatáimat.
mindannyian tapasztalt 6aj nokok,
egy bujdosó gonoszt, ha új erőt
vehetne, 's ismét ellent állna is
meg tudtok, úgy hiszem, keríterri.

Gara
Meg lesz, ne kételd, a' mit ránk bizo7.

Zsigmond
Gara, mint vitézt már láttalak, mutasd
most mint vezét, mit tudsz, mennyit tehetsz.
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Gara
Igen kegyes vagy hozzám, ő Király,
de itt körúlem érdemesbet is találsz.
Kont, 's mind,enik már régibb bajnokok.

Zsigmond

A' régi hős ellankad és avrl1.
Nem régiség tesz hőst, sem jő vezért
hanem merész szív, nyilt ész, gyors kezek,
Ez meg van úgy mint másban, benned is,
's Bajtársid sem veszik ezt rosz neven.

K'.ont Garához

Marad,j vezér; én nem kivánkozom[.]

Zsigmond

Különben is közelről a' csapás
csak téged illet.

Gara

Ám legyen tehát
Szivembe rejtem, a' mit étezek.
Lásd tetteimből mint kivánkozám
megérdemelni szép bizo datmadat.
Horvát legyen had.amról vértanú.

Zsigmond. indul,aán

Isten veled hát|. - rsten véletek !

(Sirnontornyait, 's a' uajd,át tekintuén)
Ti is reménylem jobb hlrt szerzetek,
mint e' csatában.

Simontornyai
'S nem csalatkozo1[,]

más hírt, egészen mást fogsz hallani,
villogni fog, 's csattogni fegyverünk,
halálosan mint a' felhők' tüze.
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Zsigmond
Magas beszéded fölségest mutat,
tégy úgy miként szőlsz,'s nagynak tartalak,

(Zsigmond. el,, Ront, Gara köaetih)

Vajd,a, Simontornyai
Simontornyai utdna

Villogni fog, csattogni fegyverünk
halálosan, mint a' felhők' tüze,
Köszönni ezt tud,om, te nem fogod. . .

Láscl vajda így megy napról napra jobban:
a' régi hős ellankad és avúl.
Miként ru,hát, ú,gy váIaszt hősöket
újat böcsűl, jártabbat hátra tesz.
Igy ütközetre ked,vünk hogy legyen?
Gyermek vezér visz mészárszékre, jer
tartsuk nyakunkat, hadd vágassa e1.
Avult vftézek törpe vén banyák !

Mert ő viselt Nápoiyban nagy hadat.
O álla bátran kis csapatja köztt,
qrid.őn körűI százezr ek z(tgtanak',
Ő volt vezét ott, nem te;? viselt
sebet nem én, és más több régiek. . .

Hah, szállj porod,ba vajda, szállj velem,
dicső sebeinket hant bodtsa be.

Vajcla
Ne gyújtogasd, szavad.d,al keblemet,
melly úgy is olthatatlan íánggal ég.
Csend kell nekem, 's elszánt határozás.

Simontornyai
Miben maradt meg elméd?

Vajda
Én tovább

Nem vívok itt bajt; csak harczoljatok.
L,enyugtato m házamb an f áradott
vén testemet, 's e' bús nehéz fejet.
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Simontornyai
És a' gyalázat sirba megy veled?

Vajda i

Minő gya!ázat?
Simontornyai

Hátra vettetél.

IVajda]
Ez nem gyalázat. Voltam én elő1
Dicső Lajos csatáin többször is,
's ez nem l,ajos, ki engem hátra tett.
Sokkal csekélyebb, 's még is olly kevély.
|egyen, de engem nem is fog ám
többé hadában látni; kardomat
szivembe sujtom inkább, hogy sem az
érette vágjon,. , . Iloszszas életem
elég jeles hírt gyüjtött, ewel én
megférek a' sírban; de megvetést
dicsőn őszűLt fejem nem birhat e1.
Tudom, neked. nem ke1l csendes tanács
te más nagyobbra törsz ... rstenveled. (Kezetnyú,jt)

Simontorn;rai [h]etlés uáratra elszá.ntan
Isten veled. hát Yajda, már ha nem
kivánsz többé eszemmel tartanl
Majd nem sokára haIlasz rólam is.
Isten veled.. (Kezet íog, A' aajda rnegy)

Simontornyai utdna
Csak menj szegény öreg

csendes halál ke11 néked, nem csata.
De még Simontornyai nem nyughatik,
Szúk volna néki még a' sírgödör, . . .

Horvát te veszni fogsz. Meg van számlálva már
napod, 's be is fog telni nem sokára.
De én még is megnyujtom éltedet,
's bajt szerzek a' gyermeknek, és kevély
Királyának, bajt esküszötn, 's veszélyt
hogy büszkeségök elbúsú1 belé.
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ötönrr< JpLENÉs
Ko,nt, 's Gara jőneh.

Kont
Bajtárs, miért vagy olly hevúlt? komoly
szándék tüze1 setétes arczodon.

Simontornyai
Te kérdezed, ki ösmersz engemet,
Ki több csatákban víttáI én velem?

2!5 Ne kérdd: megérzed Dobornak aijain.
oda hrlz, és szaggat hév kivánatom.

Gara
Bölcs változás ez benned, hogy tovább
nem titkolod. vitézi lelkedet,
's ol1y tettre késziilsz, melly hozzád való.

lKont körűl, néz
25o De egy hián vagyunk.. , a' vajda hol maradt?

Simontornyai
Csapatja köztt.

Gara
Im már útjára ke1,

Lz ősz vítéz tal,án korát felejtve még
meg akar előzni. Menjünk Bajnokok
Do6or, ha késünk, új erőt vesze1l. (el,noenneh)

HATODIK JELENÉS
Dobor.

Horvát
255 A csendes éjfé1 jő: setét ölén

Minden lenyugszik, 's gondtalan hever.
Nyugszik tanyáján embeí, és barom,
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porában atszik a' csúf féreg is,
's nem fél, hogy ott agyon tiportatik.
De engemet nem 1ep ma álom e1
örök gond,ok virasztják éjemet.
Csak én vagyok fenn, 's a' haláí madár,'
's az átkozott napnak Úérképei
Hah ! mért ezeknek nem paíancsolok?
ok iiélkül is lelkem mért háborog?
Az erős Krupánál elhunytak helyett
már új vitézek jöttek, 's kétszer is ki van
pótolva számok: jó karban á11 Dobor,
§p. t9s!9m, épek karj aim: mike1l több ? ( S zomorod,a a )Mi ke1l! mi kel1! ó még sok kellene !

De hát panaszt kezdjek? . . . Ki hallja meg !?
Kinézek a' borúlt vi7ágba: tán
a' csillagoknak fénysorán reményt,
's vigasztaló jelt olvashat szemem. (Kinéz)
Mi csillog a' távol homályban ott?
Bizonynyal ellenségim' hadtüze.
A' fürge gyermek szárnyon száll e, vagy
serény hadát zivatarok viszik,
hogy illy hamar nyomomba vág: de csak
hadd vágjon, engemet készer. taIáI,
Készen találja váram' népeit.
Mind fö1 verem, mind talpon áIljanak,
hogy viszsza irtózzék készségemen
az ildöző,'s kardunk' csapási köztt
sápadva lássa pirulni hajnalát.

(.I1tdúl,, e' közbem nagyot d,öng a' Pa1,1,ó tlégre Simontornyai
föl,üti fejét, 's hirtel,en kiugrih.- Horuá{ aiszszaJord,úi 's

hard.ot rdntaán neki megy)

Simontornyai

Tedd. a' hüvelybe, Horvát, kardodat:
Baráti szív kell itt, nem támadás.
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Horvát uiszsza LéPue

Melly ösmerős szó !

ffél,re kúz egy kárPitot, 's uilágos l,esz)
Hah István te vagy

Mentőm, barátom, jótevőm te vagy. (n,tegöl,el,i)

De mint jöhettél?

Simontornyai
Láttad. Egy vitéz

Kit elfogék, ez lltat fölfed,é.
Hasznomra vettem, és hozzád, jcivék.

Horvát
Isten hozott. Hős karjaidnak én
inkább ör{ílök, mint egész seregnek. -
De mondd Simontornyai, mondd azt nekem,
ez ttt, holott jövé1, nem veszt e1 engemet?

Simontornyai
Ne félj, titokban tartám más előtt . , .

Most halld, mi szándékkal vagyok. Ma még
hajnal' hasadtán népem köztt leszek,
Regge1 felé van hagyva ostromunk.
Akkor vigyázz legjobban. Délszakon
Kont ví hadávaí,'s a' dölfös fiú;
Én éjszakon zíld.úlok ellened.
Nyittass kaput, 's négy száz jő fegyverest
hozok magammal, és élelmet is.

Horvát
Ez ha|Ihatatlan jó tett. Elégtelen
vagyok köszönni, nem is marasztalak.
Menj, már pirú1 keletnek szép ege
's reggelre hozd meg boldogságomat.

Simontornyai kezet fog
Isten velünk. Kevés üdőre majd
meglátsz, megösmersz jobban. Gyúlölöm
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azon hadat, melly téged tildozött
Ez a' gyülölség hoz, 's visz tőled el, (et, megy)

Horvát
Ézt.jő szerencsém hozta, hogy legyen
Barics helyett barátom újolag.
Eztán annál kevesbé csti§gedék,
nrert látom olly segéd is éikezik,
mellyet remélnem sem volt előbb szabad.
Barics nyugodjál a' mély sir' ölén.
Horvát merészebb bajvivót taláIt,
Kivel ha jókor öszszg állhat, a'
Szakadó eget is meg tartja karjain,
;; nem fél, ha bár a' fOld sülleájen is.
Csak jőjjetek negédes falvívók, 

-

Elég setét már haragom' fellege
's ütésre állnak benne mennyÉ.avim. 1e1,1

I{ETEDIK JDLENÉS

Pécs
Zsigrnond., 's Mtíria

Zsigmond

Mi baj sanyargat téged oh Királyné,
Fls en nyugalmért távol küszködöm,
bú, vagy betegség ront, fogyaszt e? szólj.

Mária
Búmat, ha van, Teremtőm elveszi;
a'.testbetegség is már megszünik.
Midőn utánad küldék, sírlyosabb
volt bágyadásom; most eiősödöm,
's épségem ismét viszsza jő talán.
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Zsigmond,

Talán? mit érzesz még, hogy kétled ezt?
szőIj: készen á11 enyhedre mind.enem.
O Máriám, ha elhagysz engemet,
elhágy szerencsém, országom, hadam:
magam leendek széles e' világon,

Mária
Siess lekötni érdemiddel a'
tünd,ér szerencsét, országot, hadat[:]
megtartod ezt akkor nélkűlem is,
's nagy tetteid köztt nem maradsz magad.

355

Zsigmond
Dicső magas szív, kétszer boldogabb
vagyok, hogy ezt tetőled hallhatom.
O minden, a' mit rajtad. láthatok,
a' mít felőled hallok, gond,o1ok,
1egéd,esebb, legdrágább énnekem
csak egy keserget, egy ked.vetlenít.

Mátia m,agában

O Isten add megbirni titkomat.

Zsigmonc1

Örök komolyság, 's bú van szíveden,
sohajtva hajlasz karjaim közé,
sohajtva fejtődöl ki, 's kedvedet,
ha itt vagyok, ha távol, nem lelem.
Igy fogsz e váltig 1enni, és kive1
javad, hatalmad, élted. osztva van,
okát bajodnak nem tud,hatja e?

Mária
Ne háborogj, ez mind, meg változik.
Mihelyt erőre jutnak tagjaim,
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Eloszlik arczomtőI a' brlhomály
mosolygva nflnak ajkaim neked.
A' tágas otszág', gond,jait reátl,
Segédeidre hagyván csendesen
várom nehéz harczitlból jöttödet,
's győző karodban örömmé olvadok.

Zsigmond

Ne is zavarjon téged. gond, ne légy
Csaták miatt aggótló, nyugtalan.
L' toszsz üdők' harczát megbirja egy
nemes nemzet, ha jó Királya van. Magam
fölvállalom mintlenkép terheit,
csak hogy te nyugton, és békével élj.
De ím öreg tanácsosom megérkezett. (Lendaai jő)

l§Áfuia el,mentében

Magadra hagylak: a' hű tísztes ősz
régen kivánt már véled szőLani. (el,rnegl)

NyoLcZADIK JEIrENÉ§

Zsigmond. Lend,aaihoz

Isten hozott öreg ! mi jó hír van veled?

Lendvai
Magad talán tobb jó híft hozhatáI;
mert harczmezőrőI jőszi én nem tud,ok
a' béke' táján mostan semmi hltt. . .

Hallom szerencsés volt hős fegyvered?

Zsigmond.

Csak annyiból, hogy Horvát elfutott,
's keziinkre bagyta vátéft..
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Lendvai
Most tehát

végét szakasztád, vagy még foiytatod
vezéid, által pártja' elnyomását?

Zsigmond,

Yezérim űzik őt, a vakmerőt,
Nem is nyugszom, mig csúfos tettiért
vérével életével nem 1ako1.
De Lendvai, 

"gy 
nem tetszhetik nekem:

ez a' te büszke nemzeted nagyon
egyezhetetlen rnással és magáva1,
nincs benne egység: a' hány annyi szív,
más úton ind.ú1 mindenik, 's makacs,
és hajthatatlan, mint a' sztklafa1,,
Királya sem bír lelkével, ha azt
megszállja egyszef a' vad dölf, negéd.

Lendvai
Hah ! nyisd meg inkább a' sírt életemnek
's rakasd, le fáradt testem' csontjait,
mint nemzetemre illy vádat Tagaszsz . , .

Ha még nem ösmerném egész természetét
IIa harczon és béken nem láttam volna őt,
halái rekesztené szavamnak utjait.
De láttam,látta széles e' világ
nagy tetteit, békében, 's harczokon.
Tanúim ebben a' nagy Karpatok,
örök tanú a' vészes Adria,
Melly szép hadunkat vitte, és magyat
zászlőt emelt dagályos habjain.
Napoly határa érzé e' vihart
hallotta zugni a'tengert, 's hadunkat,
's kivánta, nyelne bár e1 tengere
zajgott, d,e nem nyelt ei mély tengere.
Dicsőn ragyogtak rajta fegyverink,
Dicsőn forogtunk minden tájakon,
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's a' nagy királylyal nagy 1ett nemzetem . . ,

Hogy most alább szál1, őt mért vádolod?
Csupán csak őt? Oh Fölséges Király
vall, van közöttünk durva, és makacs,
egyezhetetlen mással, és magával,
de ősz hajamra mondom, a' makacs
hajlékonyabb, a' pártos nyúgovóbb
lesz; mert lehet, csak bánni tudj velOk.

Zsigmond

A' millyen ember, rlgy bánom vele.

Lendvai
Ó nem csak úgy; mert úgy kevésre mégy.
Millyent ohajtasz, úgy bánjál vele,
ha jó, szelíd kell, légy hozzá szelíd,
's fenyítéket vígyázva vess reá.
Ha kegytelen vagy, elvész embered,
vagy kegytelen 1esz, szinte mint magad..

Zsigmond

Mind jól vafl azi de ílly sokfélekép
Kt győzne tenni súlyos gondja köztt?
A' Vajda, és Simontornyai, midőn
Vivást parancsoltam, henyéltenek,
'S vivatlan á|Iott a' vár egy felől.
ml! e1 

1_z 
j]lr.H*:*r .t:l*d,l..

Lendvai
Ó illyeket mért kell még hallanom !

Zsigmond

.Ay_+sy Király! mért._is_yéaszLsjok ?

Illik,lliógy { mit én parancsolok,
abban ne történjék ellenkezés soha.
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Lend,vai jel,entől,eg

Ú8y, úgy, ha nem történnék, [ám] de ha
ellenkezés van, mit tészsz akkoron?
Számlálni ke1l ezt is; mert gyakorta
pártokra bomlik a' nép, és ügyét
ezer fej, és szív íőzi, hányogatja,
Haj! így vagyunk most mink is: légy kegyes,
Kímélve bánj azokkal is, kiket
id.egenedni vélsz magadtól; mert ezek
megölt Királynénk| ellenségei,
's tied. csak úgy, ha nem kedvezsz nekik,
A' vajda illyen, 's vele Simontornyai.
Még Kont is illyen, erre is vigyázz|.]

Zsigmond

Kont ellen eddig nincs mit szólanom.
Annál vadabb a' kettő,'s nem hiszem
hogy vége jó lesz, olly kétségesen
és dölfösen szóla Simontornyai,
De bűntetetlenií1 nem is marad,,
Számot vetek, ha megtér, dölfiért.

tendvai
Ha fér eszedhez jó tanács, .Király
a' büntetést hagyd más üdőre, most
bánj szép szerével, 's többre rnégy; Kemény
bánásocl elvadít sok szíveket,
Horvát,he}yett, bár veszszen ő, ezer ,

meg ezer zendűl fö1 ellened, 's miként
tavaszkor a' físzáI, föl zsengenek
mindenfelől a' támadők, 's hová lészsz.

Zsigmond

.Xdőzzanak mindnyájan, mint e' vakrnerő[;]
Péld,át teszek Horváttal, lássa meg
Minden viszálkodó, mi vége 1esz.
Fogadom, nyakán meg íem mar,ad feje.
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tend.vai
O így szerencsétlen leszesz, KiráIy
Boldogtalan 1esz honnom, nemzetem.

Zsigmond"

Gyanús jr;vendődd,el ne terhelj engemet.
Tanácsra, nem jósolni híttalak.

Lend.vai

Neheztelésed búsít engemet.
De megbocsáss, hogy a' mit érezek,
előtted, elhallgatni nem tud.om.
Csak a' minek jó végét láthatom,
ollyat tanácslok, ellenben, midőn
lebeszéllek, a' gonosz következést
meg ke1l mutatnom, hogy hihess szavamnak.
's így van tanácsomban jövendölés. . .

Még egy var!, a' mit mondanék neked
Simontornyafua vigyázz, meít ha most
elkeserítenéó, őt, íöIlázad, és mire
Horvát kivész, új harczocl 1esz vele,
'S ne hidd, hogy így jó1 folynak d,olgaid.
A' jobb vttézek búntető kezed
alatt kihalnak, és a' megmarad,t
gyávák' bazája 1esz csak birtokod,
's ennek Kíráíya lenni nem dicsőség,
hanem veszély; meít a' szomszéd. világ
rá támad", és nincs a' ki védené.
Jobb hát ezekhez jó szivet mutatni,
Kik még veled. vannak csatáidon,
's elnézni néha gyengeségöket.
Majd. a'tünő kor' változatjai
Kozelb csatolják hozzád őket is[,]
's oh vajmi jó 1esz bírni sziveikkel
ha tád, veszélylyel jő a' brls üdő
's nem 1es7 segédűl más mint nem?eteíni
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Én most kitérek hév boszúd elől,
Már nyiltan álló sírom' szétire
's végét lesem, ha még elélhetek,
mi leiz veled,, hazámmal, nemzetemmel.

(Mesy. A' Kirtily, UO ,:rurr:2:r:r:j'r,föl,eszmél, a

Zsigmond

Hát mégy? De menjen, nem tattóztatom
gond és tünődés fekszik lelkemen
ielnéz,'s nyomós, mint Tátra' halmai.
Hah ! még mit érek illy kezdés után?
így a' Királynéhoz sem léphetek
boszúsan, és haraggal afczomon.
Az is csúfomra most gyengélkedik
hogy inségem teljes számu legyen.
De félre háborgó vad érzemény:
Jóvá tehet még mindent gyors üdőnk.
Oszoljatok barag,'s gond fellegek:
nem iilik ahboz vadságot mutatni
Kitől hatalmam országom vagyon. (el,)

,nen0
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öTönrr SzAKAsz 2

DI.Ső JELDNÉS

Dobor.

(A' uár' haPuja, és falai l,átszanak a' szí,n hátul,ján.
Fenn Horaát d1,1,. Sirnontornyai jő néPéael,.)

Horvát ! barátoC 'tt van1 nyiss kaput.

Horvát Lehiált

Őr ! menj sietve, nyisd meg a' kaput.
Nyisdl n:leg hamar, Barátom jő sieis.

(A' kaPw megnyí,I,ik, Silnontornyai bemeg!, uúdna aitézei:
a' kalu bezáródik.)

Horvát ke z et fo gu a S imontorny aiu aI

Isten hozott, barátom, hőseidd.el !5 Rég vártalak, 's meg nem csalatkozám
Tudom többé nem kérkedik Gara;
mert észre hozza kapcsolt fegyverünk.

Simontornyai
Ugy ad.ja Isten, mint ohajtom: én
ugyan boszrlt viszek megvettetésemért,10 's rstenre mondom nem kevélyked,ik
harczával, mellyet víni fog velünk
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Látom, helyén van, 's talpon á11 hadad;
Vitézeimnek is majd, helyt adok.
Csak a' vajdát híhattam volna el,
egy sem maradna a' gyúlöltek közil,
Vagy vérjelekkel sápadt arczaíkon
Vinnének a' Királynak hlrt baza;
de a' gyanús huzódozó Öreg
Megmászsza ismét Erdély' halmait
's talán ki sem jő többé rejtekéből
De mink azért harczoljunk, 's győztösen
Ragyogjon a' csatában fegyverünk.
Bátor vitéznek halni sem nehéz;
de élni ke11 nekünk, hogy veszszenek
ellenkezőink; élni, hogy mid,őn
önként 1ehúnynak e' íáradt szemek
sikere, 's gytimölcse lássék harczainknak.

Horvát
Szivem szerént szőlsz. A' mi téve van,
Maradjon úgy - már nem másolhatom.
's Hiába törnek rám e' vak szivúk;
azok, kiket ledöntött fegyverem,
haragjok álta1 fö1 nem éledeznek,
De eljövendő a' nap, ho1 mikor
a' végitélet' kürtje megriad,
előkerűlnek ők ismét velem,
's ott Istenemnek'szátrrot adhatok; '

előtte porba nem fékszem soha;
hanerrr_fejére tüzet vasat viszek,'
's ha vesztesége van, megszetzem azt,
Im már közelget ostromáva1 a'
gyermek vezér boszasan, mérgesen.
Í(omoly haragban 1éptet Kont vele.

Simontornyai
Várj, megköszöntöm a',vad gyermeket
Ösmerjen itt is, 's rémüLjön, nevemtől,,,
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( A' fegyuerhordóhoz)Adj egy gerelyt, erőset, súlyosat.
*( G er elyt _a e s z a' f e gyu ert ari ót ót,. H oru átho z )
Je m§gl Barátom, nyiss addig kaput.
's Véletlenűl rohanj ki ellenöli.

(Gara 's Kont jőnek a' sereggel,)

Gara
Kont nézd, mi töítént, nézd a' hitszegőt.

Kont
Hah most tudom, hová fuányozott.
A' vajd,a sincs itt. Késő mái l Előbb
támadt gyanúm, 's nem tudtam szólani.
De meg ne csökkenj: nincs rajtunk veszély
Tartsd szemme1 őt: én majd tovább megy-ek.
Kicsaljuk onnan, 's meglakol ma még. (áImegy1

Simontorny ai lekidlt G ar tinak
Légy átkozott, te hitvány rosz fiú.
István köszönt így, halljad, 's veszsz meg itt.

( Lesujú. egy. koPj át, 
. mi|,ly Gar ának P aizstit megtőri. Gar a

rnozdulatlan áLL,'s a' koPjdt jobbjZba ueszi)-

Gara
Hjtetlen, e' vas bozzád, vtszsza megy.
Allj helyt ha nem félsz, 's nézz széÁköztt vele|.l

(Sebesen uiszsza ueti a' hofidt, Sim,ontornyai fétre *griÉ.
Hel,yette a' tornyot üti.,a''lerel,y, ', oron- naly zörg"éssel,

Ár',ok te,emtmeÍiÍ' :i :Ű'a"velea ;

Pe bár egész pokoi segítsen is,
ki nem kerúlöd kardomat, ha jősz.

Simontornyai
Csak várj. Előbb még fogj egy hírvivőt.
Aztán,, ha bírod, vonó kikaáod,at.
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(Naey erőue\,\ehagyí,t egy hoPját. Gara me_ghajol 4'_no!i1
itsaÉiAkoz ütközih, .'s azt y_agy c;enq9ssel Leueri. Kont a'

zajra aiszsza jő, 's Gardhoz siet)

Gara

Káthoztatő flap ez, Kont énnekem
Ma mindenből kipusztít a' gonosz.

Kont a' katondhh,oz

Fegyvert Garának, fegyvett csak hamar.
(Gara háird.bb títl,. Katond,i,- narat, aéuén fegyuerheztetih)' Te ped,ig merész kopjás vitéz

Meáállj, 's előbb végy választ tőlem is.
(Simontornyai már akkor megfordul,t, 's Lesietett a' ud.r-

ial,ról,, Feptűlertartóia uttina, Eii, a' mint há.tra tletett Paizs-
'zsal megy"Őn, megüíi Ront' gerelye,'s Leaeri a' fal,ról, befelé)

(Gardkoz)

BizzáI Batátom, még mind jő lesz ez.
Vagy sikra szá1l velirnk a' d,urva, vagy
megüttetem vátát, hogy öszszedől,
's ott föltaláljuk még a' hitszegőt.

(Ezal,att megnyilih a' hafw, 's a' ,atirbel,ieh kicsaP.na,k;
hirtel,en kátía- nyomjdh -az ostrornl,óhat. Keaés udratra

Sirnoűtoriyai és Gara öszsze jőnek)

MÁSoDIK JELENÉS

Gara

Hah itt vagy, a' halálnak angyala
áldjon meg értte, hogy itt vagy, hitszegő[.]

Simontornyai
Gyernnek, ne kátomolj, megmetszem torkodat.
Karddal, ne szóva1 víj, ha hírre törsz.
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Gara
Hitvány, neked már minden kárhozat.
.X' szőt sem állhatod ki; mert setét
lelkedben ég a' bűn és kárhozat.
Mondd, mellyik ördög súgott hitszegést?

Simorrtornyai
Az, mellyik e1 fog téged vinni most.
Kardom feleljen csúf beszédedért.

(Öszsze_csaPnah,. Siruontornyai htitra nyomja Gartit. Az nehi
boszonkodik, 's rettenetesen csaPh,od, uiszőza, kogy Simon-
tornyai fegyuere bomlani hezd,-'s rneI,\én a' Pááczél, meg-

?xyil,ih, mel,Lyr e futtísnah indúl, )
Gara

T9gy "' pokol nyiljék rneg léptedenf !]
AtlJ meg, ne fuss, vagy öszsze rontalak.

(Simontornyai fwttában l,euei egy uitézt Gará[é]i htö]zűt,)

Simontornyai
Meglátsz utóbb még. Most sírj hősödért.

(Ekh,öz.ben nagy tolongcís tlílnad rn,ind, a' két fetől,, roe\,|yben
a' uezéreh el,keaerednek, Nem, sohdra rithűt, a' sókáság,
's Horulít jő Kont néleit űzaén"s nehtinyat l,euer a' szí,nei)

HARMADIK JELEMS
Kont etőléP .

tipord 1e büszke gyilkos népemet
á1lok én helyettök, víj velem.

Horvát aiszsza l,éP

Ne
Ttt

Kont ! én veled nem vágyok küzdeni;
mert tisztelőd vagyok, nem gyűlölőd,
Lásd",.'néped glfogy, hagyd az ostrornot.
Lépj; nrig:lehe{ baráti alkura"
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Kont
Gyilkossal én nem 1épek alkura.
Halj meg, sok ember halt mát áItalad,.

(öszszecsaPnah. Kont sebet haP. Horuát uiszsza léP,)

Horvát
Kont a' te kebled. vérzík: hagyjuk el,
Még kérlek egyszeí, szünjél küzdeni.

Kont
Vágj, és ne kímélj, még ott több nemes
vér is vagyon, hogysem ki tudnád ontani.
Ne is remélj te tőlem megszünést,
üldözni foglak csúfos sírodig.

(Öszsze csaPnak, Horaát kanyatl,ani hezd. Katonái hirtel,en
bdo *grorák, 's fötsegí,tik.'Kont a' to|,ongásban aiszsza
nyomúl,, Eauel, tnegtisztúl, a' szí,n. Nern sokcíra Horudt és
S inoontorny ai rnegl,ekető s r endb en uiszsza h,o zzóh né P eihet,
's a' ad.rúa térnek. Reués aáratya Kont és Gara jőnek

beszélgetae)

NEGYEDIK JELENÉS
Kont

Ne tépelődjél estünkön, Gara.
Véletlen ért e' csúfos veszteség
A' \rajda, 's Társa hitszegése tett
Népünkben illyen rémülést; de hid,d
E' véres győzödelrnen nem soká
Örtilhet ő; mert jól megösmeré
Szánd,ékainkat,'s fegyverünk' hatalmát
's Egy kis csapás nem rendít hősöket.

Gara
De engem a' pokolnak kínjai
gyötörnek, úgy ég a' méreg, 's boszú
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szivem' tövén, hogyan még nem soha.
E,zer danbra aytál volna inkább
mint élve hagyil őt, gyáva, gyenge kard, !

Hullnának inkább porba karjaim -mint ugy maradjon a' vad pártitő
Hah l hogy diihöm százszorta lángolóbb
nem volt, hogy engem e1 nem emészthetett
nem kellene láttrom e' csúf váítozást.
De még ma, hah ! még éjfél előtt,
mid,őn legédesb álmot álmodik,
megzörgete m v ár ának ajtaít,
's iszonyit tizet víszek tetőire,
hogy 1ássa sírját népe, és maga , , .

Nézd,: húsz szekér szalmát most fogtak el
kalózaink, 's már hozzák fölfelé.
Annak ma még mind" e1 ke11 égnie
Mihelyt az estí csillag eltünik,
fölkeltem én az éjr'ek csillagát,
melly mint veszélyiyel járó üstökös
szörnyű világga1 fut 1e várfalán.

Kont
Itéletem nincs ebben eilened
csak arra kérlek: 1égy mértékletesb
's ne háborogj; mert hév indúlatod.
1romályt von elméden, 's így megzayaí
mind.en szabást, jó rendet, és határt,
melly a' szerencsés végre kivántatik . . .

Hol gyujtod el szalmádat?
Gara

Most, ha nem
csalódom, éjszaktőI szél lengedez,
's hatalmasabban kezd mát z,agani.
éjszak felől rakom meg a' tizet,
ho1 egy fatorony á7í a' vár' szegletén.

Kont
's Hogy észre senki ne vegye, mit teszesz?
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Gara
'S ez 1enne fő gond. Még errő1 pedig
nem is törődtem, íán az éj setéte -

Kont
et1'át azotl az elienség' szeme. (Gara gondol,kozik,)
Lásd, én tanácsot tudnék[.]

Gara
Szólj hát, szőlj baráft.om!

Hogyan legyen, miként intézzem eI?

Kont
Ellenkezőkép ke11 ijesztenünk,
Itt délfelől én nagy zajgást teszek
ezen kaput, melly napnyugatnak á,JI,

megüttetern néhátyszor, és tüzet
vetek be sujtó műszerem' kövéve1.
Azonban a' d.erék nép napkelet
felő1 fog állrni a'gyengébb kapun,
's mid,őn rakásod teljes iángra kap,
véletlenűl betör, 's tüz vas között
ott vész bizotynyal }Iorvát, vagy ha tán
meg é1 is, itt e' vár kezünkbe jut.
Simontornyai, a' millyen vakmerő
Ha a' kapun zajt hal!, és ostromot,
kiront, azonban mink amonr'aí1 a'
sereggel erre'nyomjuk Horvátot is,
' 1 jg§l!él T?"l?$*,_"F]It_ a' P-lt_j_{9yt<.

Gara
Nem, arra én nem készülök.
Egyszerre veszszen mind a' két gonosz.
A' várfalakhoz képest egy magas
állást csináltatok LábőI,'s azon
meggyujtom a' sza7mát's rá döntetem:
Egész várának tüzbe ke1l borulni,
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hogy veszszen ő, és átkozott haó,a.
Mert így vakultan a' tilzhöz rohan
majd, 's mint te mond,ád, a gyengébb kaput
berontom én; de jőj te más felő1,
's szorítsd be a' rémültek harczait.
Te 1égy segédem, bátor férfi, te
intézd, a' többit. Nékem arra tesz
gondom, hogy estig minden kész legyen.

Kont
Bizvást mehetsz: én itt gond,dal leszek. (Gara

el,megy )
Hah milly zayat .vaíL népeim között?
Tán künn szorult a' várbőI egy csapat.
Ime erre futnak a' kaput keresvén.

(Jőnek futua fegyueresek Kont katonáit[óJl, űzetae. Kont
kiaont karddal, uújokat á1,1,ja)

Megálljatok, vagy szörnyet haltok itt.
Bódult csatázók veszni mentek e
Uratokkal? és dicsőség nélkűl romlani?
Maradjatok meg a' Király' felén.
Az, a' kinek várábat voltatok,
gyilkos, Királynénk, 's mások' gyilkosa
és büntetése rettentő 1eszen,
's ti nem pirultok értte ltarczra kelni?

(A katond.h szótal,an állnak, Azal,att Sitnontornyai föl,á1,1,
a' uárfalra 's l,ehiólt aitézinak)

Simontornyai

Yitézim erre ! nyiltan a' kapu.
Vágjátok öszsze, a' ki utban á11.

(Néhdnyan Jutni kezdeneh, kiket Kont katondi kamar utól,
éruén leaernek)

Kont a' m,egmarad,ottahfuoz

Ti, kik hivásán e1 nem tértetek,
Bocsánatot nyertek hibátokért.

100
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Most térjetek táborba: még 1eszen195 a' jobb csatára teljes alkalom. (Ind,ulnah)

Simontorny ai b o s zli s an

Gyávák, szivetlen hitvány bajibók !

De várjatok csak, megköszöntelek,
meg, hogy legörtliíl hitlen gombotok,

Lö]T[ö]DIK JELENÉS

A' Bel,ső udr

Horadt és Simontornyai, 
:

Horvát
Batátom, én ma sokkal tartozom2o0 neked", miulta üldözőbe vett

Simontornyai
Végén dicsérj, most még sok hátra van.

Horvát
Akármi véget érünk, én ezért
l'alft adok mindenkor.

Simontornyai

,; Roszsz rrrrt r,o"or.Ti,?I*J|3"lá"o 
"ru".Kont egy csoportot megtattőztatott,

melly népeimből künn rekedt.

Horvát
Hogyan?

Hogy nem tuclánk vigyázníl... Ám ne b{rsulj,
van annyi népünk, mint nekik.
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Simontornyai

Tán számosabb, 's azért gondolkodom,
nem volna jó még egyszer sikra szállni
's az est homályban őket megzavarni?

Horvát
Ők kezdjenek: mi álljunk készen itt.

Simontornyai
's Ha uj sereg gyűl melléjök?

Horvát 
TaHn

még reggelig nem gyülhet új sereg.
lroit még pihennem kell: egy nagy csapás
ért jobbombn,'s ez fájdalmat szerez. (szünet)
De halld. Barátom, mint d,öng a' kapu.
A' nyugtalan Kont egyre ütteti.
Álmot sem enged győzelmünk után.

Simontornyai
É* ezt tovább ugyan nem hallgatom.
Régen zörög mát,'s ílem kezd semmit is.
Az őt reked.tté ortlítá magát,
mert megcsalódik. Ám váijon csak a' t"rily,
iátéka kózben sirba is mehet, (fegyuerhezik)

IIorvát
Hová Barátom? Szünj meg: őreink
elég vigyázók, nem jöhet veszély.
Kéézen_vagyunk, ha kezdi ostromát.

Simontornyai
Ám kezd,je bár, de így ne csúfolódjék.
Ha futni tud már, tudjon jobban is:
Kikergetem Dobor' határiból. (mrgy)
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Horvát magányosan

Ez oIIy sietve, o1ly könnyen megyen
's én olly nehéz sziwel mozdulhatok,
valamintha most mennék utólszor e1.

És viszsza jőnöm többé nem lehetne . . .

Hah ! már megént rettentőbben zőrög
's a' nagy kaput, csak azt töretteti,
vagy oktalan, vagy csalfa . . . Most megyek
megyek, tovább már el nem türhetem. (fegyuer-
kezik)
De melly víIág ez? Hah ! a' vakmerő
tüzeft] vettet be a' nagyobb kapun[.]

(Indulni akar. Azonban egy katona jő ijedten)

Katona
Uram veszélybe ford,rll életünk[.]

Horvát
Ne rettegess; hanem mondd el, mi baj?

' Katona
Mig tűzvető vivóinkat veri
Hős társad, éjszaktőI íttőzatos
tiúz tángja csap fö1, mint a' napvilág,
és elborítja száraz tornyodat.

Horvát
Melly örd,ög adta ezt a' hkt neked?
Hah! hogy vakultál volna meg!... Hová?
Ördög, Pokol! hová most? Egyfelől
a' tíiz emészt, más ftszrőI nylltan álI
Simontornyai menésén a' kapu.

Második katona jő
Ott ho1 nem is vártuk, veszély került.
IJram, betörtek már a' kis kapun.
Fuss, vagy legitten elszorúlsz velünk,
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Horvát iszonyú, rnéreggel,

Kutyák, ti csak fecsegni jöttetek.
Kardot, ne hírt hotdozzatok nekem,
Vagy megtapodlak, mint a' föld' porát.

(Riueri őkat, 's wtánoh rokai)

"*o"rűLENÉS

(Horuát, és Sirnontornyai elől títl,nak, hdtrtibb a' sereg
része l,dtszik.)

Horvát
Földön í:utővá 1ettem másod izben,
's már nincs, míhez támaszszam éltemet,
rokonim, barátim mind, felejtenek,
és veszni hagynak, kit fölbiztatának. . .

Bolondos lIorvát, még mit is remélsz?
Itt a' sereg veretten, éhesen,
nincs egy falatja, melly enyhítené
nincsen hová hajthassa bús fejét.
Az öszszedtllt mezőnek férgei
ffiyolna mászszák véres fEgyverét,
és"fiáió2i dált,"melly má5!<oi vérJ tize7,
denéVéq-Sbagoly huhog borongós éjein.
És"látú] mlndózt, minde7t &zeíi,
nekem a' legelhagyottabbnak, nekem
kell, hogy megátkozzam kezd.ett éltemet,
megátkozzam minden pillantatát,
azot peíczet, mellyen gond.olkod.ó
lelkem megindúlt, 's érézett szivem.
Ott Krupavár elvész,'s én kibujdosom,
Itt elhagyom Dobort, és ujra bdidosom.
Ph_ hogy szakadna rám Kárpát' iehéz hegye.
's fesz{ílne égig fárad.t testemen,
ne kellene többé futnom e' világon.

egy
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Simontorrryai

Szüntesd" nreg e' végetlen gorrd.okat[,]
Horvát, hibádon evve1 nem segítesz,
A' melly bajod van, mind magaó, tevéd.
Nem kelle nyomban jőnöd a' kapun.
A' másikon bez{s.gő kis lrad"at
fenntartlratád, és viszsza híhatál;
te e' helyett követsz, és engem is kitolsz,
's iirült faladra ellenséged á11.

Horvát
Hát tége<let magadra hagyjalak?
Nem kelle megnyittatnod- a' kaput,
's nem volna minden veszve, mint vagyon.
I]tánaő, én segítségtíl menék , . ,

Simontornyai
Nekem segéded. nem kellett soha.

Horvát
Hah ! még te is boszontod lelkemet.
Menj, vid.d e1 inkább innen népedet,
's ne háboríts; én veszni tudok nélkűled is.

Simontornyai
Nery úgy, Horvát, ne úgy nézz engemet,
mint a' ki feddőd 1enne és boszontódf,]
Őszinteségem úgy kivánja, h'Ógy '' "'"

mindent kimorrdjak,. a' mit érezek.
E' nyílt szivúség két baát kőzött
sztikséges inkább, mint gyülölhető.

Horvát
TJrségemet nem szükség hallanom.
É8 föld mutatja: Hold és nap tanúk
A' nyiltszivúség itt fölösleges. . 

.:
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's minthogy segéd,em nem kellett soha,
nekem sem kell; menj, és hagyj veszni most.

Simontornyai
A' mit bajod nagysága mérgesebb
szókkal fejez ki, Horvát, ellenem,
én megbocsátom, megbocsáss te is,
és halld, hogy fö]smerj jobban, téged. én
mig életemben tart, nem hagylak el.

Horvát
Maradj tehát, és veszsz együtt velem.

Simontornyai
Attól sem btőzom; de itt egyéb
rlt is vagyon, mellyen még járhatunk.

Horvát
Melly szinte mint más a' sírig megyen.

Simontornyai
Hagyj hát beszélni, vagy többé ugyan
egy szőt sem hallasz tőlem.

Horvát

beszélj, 's ne hallgasa insege* *ÍÍj.
Szívemet pokol kíu marja, ége!i.

Simontornyai

Csalárdan ült ellenséged' hada
váradba, csalni kel1 nekünk is őt,
És viszsza veszszük eld,űt vfuadat,

IIorvát
'§ hogyan reményled ezt?
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Simontornyai

Tutlotl magad
A' titkos ösvényt, melly váradba visz.
E' vföllgy egészen nyiltáig hasad.
Oda 

-rejtsük a' kízárt vitézeket,
magunÍ< elől rejtezzünk csendesen,
mig" a' setét éjfél leszáll ijesztő szárlyain,
'S midőn utolsó áímán szendereg
a' győzelremtől büszke két vezér,
Nyiésuk meg a' rejtett ift' ajtaj,át,
száguldjuk át várad' bús termeit,
mirit a'- halálnak rontó szellemi.
Első, ki meghal, Kont 1esz, és Gara,
's utána vész a'többi szórt sereg.

Horvát

Hagyd a' kevély foltétel' áImait,
Otf fenn 1akik hatalmas üldözőm:
Annak kezétki nem kerülhetem. (Katond,ihoz)
Fö1! föl! vitézek még egy kis csata

.valbátra, mellyet meg kel1 küzdenünk;
aztán teszállhat fáradt jobbotok,
és életünkben nem 1esz több csata.

(Hirtel,en ilrohan néPéael,. Simontornyai egy iid,eig gondol-
' kod,ua áll,, azútd,n hatonáiltoz Jord,úI)

Simontornyai

Vitézek l itt az óra, keljetek,
nincsen jutalmam, melly gerjesztene;
de ha vataha jól vezettelek,
és volt d,icsőség harczaínk,ltán,
a' legnagyobb vár most: kövessetek. (el,megy . .,

néPéuel,)
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HETEDIK JELENÉ§
(Zaj tdrnad. rnell,y mindig nagyobbodih és közel,í,t. Sirnon-

Akárki vagy, ki dúltad népemet,
tovább. ugyan nem fátasztász; megállj,
Vagy e' hideg vas átjár testeden. -

Simontornyai
Vedd viszsza Kont, villongó kardodatf.]
Az a' ki itt áí ösmerősöd, é§
tán jobb barátod,, mint te gondolod.

Kont
Barátod. az ötdőg, a' ki megcsala,
Vak pártütő, most ösmerek reád,
Víj meg, 's adőzzáI árulásod.ért.

Simontornyai
Itéleted, mellyet tészsz ellenem,
pég r{d, csapódik, Kont, csak jó1 vigyázz.
Osmerlek én, ösmersz eírBem tó is, '
Most légy Barátom, 's tarts velem
utóbb is úgy kelltenned, Hid,d nekem, _. , ,

Kont ,,

Csábíts pokolban: itt nem nyeísz hitelt.
Nery 1o1t okod, hogy tőlünk elmaradj,
Kedveltelek; de már f.ertőzve vapv,
Vérünket itta hitszegő szived,
azétt megálkozám e§zetlen tettedet
's mert a' Királynak ellenséee vasv
gyülöliek én is, 

-'s 
iiídöződ l"".r"k."

Simontornyai
O viszsza vennéd még e' szót ba majd
dölfös szivét jobban megösmered
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Kiért ma harczolsz, azt talán jövő
Hó' kezdetén a' föld alá kivánod,

Kont
Atkozz meg akkor, és tapod.j le: most
mert gyilkolőboz adtad éltedet,
gyilkolj, ha tudsz, vagy száIlj porodba, 's veszsz.

(Harczol,nak, uégre Kont kinyolnja Simontornyait a' szí,n-
ről,. Azután hatond.h jőnek to1,ongdssal,. Végre Horudt, és
Gara jőneh tliaskodua. Gara meszsze kiueri Horudt hezéből,

a' kard.ot, 's magát Pedig led.önti)

Horvát eynel,hedue

Ölj hát kegyetlen gyermek, ölj meg itt.

Gara
Nem, élni fogsz istentelen lator. (Katondikoz)
Fogjátok, és kössétek meg őt.

}Iorvát
?ottá tiporlak, hitvány roszsz ebek.

(Megfogjáh., és kötözik,, - Garához)
Hah megbizott fugalmatlan fiú,
Kárhozz e1, és bomolj meg, mint apád,.
Vessen ki a' föld, mellybe temetkezel.
Lelked. bolyongjon, mint az ördögé
itéletig, 's örökké tal azot

Gara
Átkozd az órát, mellyben szült arryád.,
átkozd gonosz minden csepp véredet,
mellyet bakő|<éz fog kiontani.
Három nagy ember halt meg általaő,,
hármas halálla1 halj te is, 's ha bár
atyám' bosztlját én elenged.em,
a' vér itélet Pécsett készen á11.

(A' kárPit treesik)
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Et őszó

Ypsilon, és te nyulánk Jott menjetek a' szabad égre,
's térjetek épségben, nem marakodva haza.

Régi setétségből immát valahára kikelvén,
gyászol e, nézzétek, vagy ragyog a' magyar ég.

És ha ragyog, vigan járjátok ez útat alatta,
mint csendes hab alatt jár Tisza' ftirge hala.

Áld"va köszöntsétek valaho1,-'s valamennyi magyaí van
a' kis arany honnban, 's T{unnia' tágas ölén[.]

Roszsz ellenségtő1 okotok nincs félni: nagyokra
támad. az, és szégyenl harczba ragadni csekélyt

De ha barátságot köttök számomra, örúlök;
mert kész, és mindig tárva var' annak ölem[.] -Menjetek, és ha szerencsésen bujd,ostok ez attal,
's kedves egyességet hagytok az ősi hazán,

Oszlopot állttok neveteknek zöld. papirosból
's 1udto1l bokrétát tűzdelek aíía magam.

Rá pedig ezt jegyzem: ,,szötnyű harczoknak lttána
Ypsilon itt nyugszik Jottal egy oszlop alatt.|"f

ELSŐ JELDNÉS
JésY

(Sebesen futnak egy nyolczad, réten,'s a' setétben öszszebotlanah)

J
Hohó lelkem, 1assabban egy kicsint|.]

237



Y
Huh mennytlörgő ! majtl kivertem mind. a' két szeme-

met. Oh hogy a' Manó tekerné ki nyakastól valamennyi
fej van e' világon.

J
Akárki vagy atyaíi, ne pattogj: a' setétben nem 1át-

hattalak - különben is nagyon levegő szín{í vagy.
Aztán katona dolog ez: eb csont beheged.

V
Kövesse meg magát, ez épen nem eb csont, ez egy böcsü-

letes csont, egy érdemes bötünek valóságos csontja[.]

J
IÍgy e? Tisztelet, böcsület l És így bötú mestetemberrel

volt szerencsém öszsze ütközni. Igen [ö]rűlök.

Y
De én épen nem [O]rűlök; mert még mosz is sajog a'

jobb szemem.
J

No de engesztelődjél; hiszen talán csak azt nem akarod,
hogy békesség' kedvéért másik szemedet is kikaparjam.
Pedig az tőlem igen könnyen kikerúl.

Y
Valljon? Oh melly kegyes teremtés !

J
Biz' ttgy, az tőíem könnyen kikerúl. És nem is csoda,

hogy öszszeütköztünk. Lzok, kik hasznunkat veszik, épen
semmi világot sem gyujtanak. Vaktában meg ind,úl a'
jámbor szolga,'s ha valakinek szemét kiveri, még csak
azt sem mondhatja, hogy ura parancsolta. . . Hanem
hagyjunk fö1 ewe1, minthogy ollyan embertelen{íl ösz-
szekoczczaltunk,legalább váljunk meg emberségesen . . .
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Y
Isten neki ! Magam sem ellenkezem.H:át micsoda állat

kegyelmed?
J

alatt vagyok ösméretes a' magyar föl,

Y
Én a' világon uralkodó betúk'legszebb nemének köz-

társaságában nem megvetendő tag vagyok. Nevem
Ypsilon. 

J
É' szerént collegák vagyunk.

Y
Szükséges hozzá adnom, hogy én most a' magyaf

föld,ön is élhíreseiltem ugyan; de Római gyarmat vagyok,
35 's mi tObb? GOrOg eredetű.

J
Ugyan úgy e? Hm !hm ! De már én ol1y régi hírrel nem

dicsókedhefem. Én a' háború,s kőzép üdőben születtem,
's meg kell vallanom, valami - bizonyos vítézi t{tz baj-
dosik-is ereimben, mellyet alig titkolhatokf.]

Y
Vettem észre, Lz a' bizonyos tűz - engedelmével -

nem egyéb, mint otrombaság. Hanem most _egyszer
elfelejtóm - Isten megáldja az lJrat. (menni akar)

J
Uccse ! nem a' legszelídebb bötú; d,e még is vele me-

gyek, 's vagy megbékél egészen, vagy megveíem ma.
|Wana hiáI,l) HcI hej ! együtt mehetünk, én is arra
inegyek [. ] ( M el,|,éj e szöu ethezih,' s öl,el,getni kezdi. )

Y finnydsan
Ne fáraszsza magát. Én magam is el tudok ballagnif.]

Jott nevezet
dön[.]
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J
De ugyan hova siet ollyan igen?

Y
Ragasztéknak egy cselekvő ige mellé, hogy tudja[.]

J
Oh hát egy járatban vagyunk, Én is épen ragasztéknak

készültem[.] 
,,

Nem tudom hová.
J

De én pedig tudom. Több ltazási tapasztatásaimból
példát is hozhatok, ugy rnint: Ldt-ja, bot-ja

y bálnulua, utóbb boszúsan

Micsoda? - Hah ez mégis sok, ez még is türhetetlen !

- Hát orczát7at teremtése az Tstennek, nem pirúlsz,
oda tolakodni, ho1 csak nekem 1ehet helyem? Élhetetlen,
nem tudod-e, hogy valamen4yi név, valamennyi ige
hangztk a' magyar ajkakon, mind én nyomosítom meg
azoknak ragasztékaít? Es mi vagy te, hogy így botrán-
koztatod, a' régi bötű rendet? * I.ód.ulj előlem, vagy
öszszetöröm poszka testedet.

J
Magyar bötú 1étemre mond.om, te d.ühös Ypsilon,

ha még tovább dörgesz, 1etöröm csúf szarvadat. Ki
adott neked hatalmat illy éktelen szidalomra? - Régen
ösmerem az Ypsilon had' dölfét; d"e gond.olván, hogy
emberségesebb vagy a' többi Ypsilonnál, nem tettem
szemre hányásokat. Bohó szeles pára ! szinte megbomlok
fájdalmamban, ha meggon{olom, hogy a' íéI magyaí
Hazát Ypsilon kórság gyötri, Mind csak Ypsilon, meg
meg Ypsilon, meg száz ezetszer is Ypsilon úralkodik, a'
Krumplinál, Svábnál szaporább, holott felényire se volna
szükségtink. - Most tisztirlj; mert öszszekolczollak[.]
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Y
Ejnye ! illyen amollyan l (Neki m,egy, és czibáI,ni hezdi.

I,{agy sikol,tdssal, aiashodnah. Erre a' B bötű kiszalad,)

B elaálasztaán őhet

Mi dolog ez Llyaíiak? Szégyen, gya7ázat ! Nem tudtok
megférni egy mássa1

Y
Én senki' fiának sem engedem hivatalomat.

J
Én senkit sem bántok, csak en€aem ne bántsorrf,]

Y dük[ö]sen neki megy

Te szemtelen, te akartad elfoglalni helyemet, (Megént
uiashodnak. B nem biraán őket eluá.l,asztani, Segí,tséget
kidlt, Erre nékány bötű el,őugrik,)

Az első

Melly égbe kiáltőlátma ez? §'tanácsba velok. (Nekih
?nennek, és el,uiszih őket)

B ki rnent[é]ben

T,ássa bár az ember. Majd, engem is öszszetéptek az
átkozottak mind a' mellett, hogy javokat akartam|.
Soha!Soha! (elmegy)

MÁSODIK JELENÉS

( A' bötük aalamennyien együtt uannah, Az X hülönösen d1,1)

x
Csak elvárom, mire tudnak már egyszer menni. Nagyon

furcsa had ez a' magyar: maga sem tudja jól, mit akar.
Engem is néha előrántanak, máskor rám se néznek;
hanem É - s - z meg Isten tudja, hány rakás bötűt
nem tesznek helyettem.
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G
Haj ! X Uram 1assan ott a' sarokbaít: a' magyar ellen

nem kell zúgolódni.
A, csendességet int

Én, mint feje ezen társaságnak, kérdésre vonlak benne-
teket Y, és Jott atyánkfíaí, minthogy már több izben
miattatok csata támadván mink is olly pörlekedés'
jeleivé lettünk, mellyekről emlékezni is boszúság. Gyalá-
zat ez nekünk, Római gyarmatoknak, kik e' dicső hazá-
ban megteleped,vén régtől íogva virágzó [á]llapatban
vagyunk minden bizonynyal többre menendők, ha ti,
's még néhány bötű társaink jobb egyességben volnának
egymással. Most hevenyében rajta kapván benneteket
törvényesen kivánom, és parancsolom, adj [á]tok elő
gyülölségtek' okát. Először is Y atyánkfta, szőIj röviden,
mi okért gyűlölöd Jott társadat?

Y
Az egész viaskodás véletlen támadott.

J hözbe szól

Ebben igaza van, véletlen ütköztiink öszsze a' setét-
ben[,] 

G
Mig Y beszél, hallgatást kivánunk[.]

l mérgesen néz rd
Hát kedet ki kérdezte?

A
Jott ! ne dühösködjél;

Ypsilon tovább.
Y

11o Ütkozéstink után megtudtuk, hogy egy társasághoz
tartozgnk. De szinte szél ütött meg, midőn megértettem,
hogy ugyan azon bivatalt akarja fölvállalni, mellyre én

méltósdggal,

mert elveszted ügyedet
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vagyok rendelve. É,z tem csak azért keserves nekem,
mivel tisztemtől megfoszt, hanem azértis; mert megfoszt
kedvesimtől, kikkel én, minthogy a' szótörzsökében
szinte öszszeolvadok, a' származtatásban is méltán ösz-
szezenghetek. Példáúl ezen törzsök szavakban: Gyöngy,
homály nyomdok atya, g l, n t bötiJ. pajtásaimmal olly
szoíos szövetségben vagyok, hogy az olvasni tudó mincl-
kettőnket egy hangban mond ki. Ezen bötükkel rokon
természetem mélt[á]n kivánja, hogy a' származásban is
én olvadjak velök egy hanggá, mint példárll ezekben:
kardgya, d|,l,ya höszönnye Partya oktattya.

X magdban

Hercules úgy segéljen ! Ennek majd, igaza van.

Y keaél,yen

Azért is Jott uram l bátrább a' kormossal; ne keres-
kecljél ott, hol semmi d,o1god nincs. Elégedjél awal, hogy
önvalóságodban mindig megmaradván nem kéntetél
annyi viszontagságok' tárgyává lenni, mint én. Tartsd
meg természeti hangodat, mint ezen, 's ezekhez hasonló
szavakban: Haj, jel, Hajnal 'sat hol semmi bötűvel sem
olvadsz öszsze.Tartsd. meg mondom természeti hangodat,
's távozzáI a' nyomosítandó ragasztékoktőI, ho1 semmi
kereseted sincsen; mivel természeted ellen más bötükkel
öszsze kellene olvadnod.

Jott
Mintha bizony jobban ösmernéd természetemet, mint

én magam ! De rendre szedem elő okaidat, lássuk meny-
nyit érnek.

Tiszted', 's Kedveseid' elvesztésén kezd.ődik panaszod.
Erre eléggé meg fogtam felelni, ha megbizonyítom,
hogy mind tisztédre, mind. barátidra érdemesebb va-
gyók|.] ígaz agyan, hogy G L N .r bötü társaimmat a'
gyökérizavakbán kölcsönös lágyulással egy hanggá vál-
iozol; de hogy ezek mellett a' ragasztékokban is te ural-
kod,jál, meg-nem engedhetem. A' G-én kezdve czáfoláso-
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1i5 fr,at: ígaz, hogy ewel a' gyökérszavakban öszsze olvadsz;
de nem igaz,hogy a' d,-ve| is öszszehangzol; pedig ewel
is úgy kellene 1enned, ha nyomosítő tagaszték akarsz
maradni. P. O. A' gyökéí szőban,,Gyöngy" egy hanggá
válsz a' G-ve1; de mint nyomosítónak nem csak a' G-vel,
hanem a' D-vel is öszsze kellene o1vadnod, p, o. hard-gya,
tagad,-gya. Erre pedig nem hozhatsz semmi példát a'
gyökérszavakból, me1l[y]ektől veszed okaidnak mindert
hata7mát. Ha pedig a' d helyett g-vel kettőzve akarsz
áIlani, úgy p. o. tagagygya, vagy egyesen; kargya, kiejted
tökéletesen a' hangot; d,e megrontod. a' szó gyökerét;
mint rontót pedig meg nem szenvedhetiink. Lztán mive1
épen ollyan igen a' törzsök szavakban G-vel töít[é]nő
lágyulásodnál fogva okoskodo1, valljon meglágyulsz e
vele valaha a' szátmazásban? Yagy 1r e legbuzgóbb
pártíogód is így: karag-ya, vagy karaggya? Nem é1 e
inkább mind,enik énvelem és ír: karagja? HoI van most
pörgő n)zelved" tehetsége, hová 1ett vakmerő heved?

x
Ugyancsak lelkére beszé1 ám.

J
De nem sokka1 jobban vagy az l, és .li bötúkkel is.

Ezekben sem vagy elegendő nyomosítónak; mert senki
nem ír így csal,-ya, aon-ya; hanem az atolső böt{ít ket-
tőzi: csa|,l,ya, aonnya.. Minek ez a' bötüszaporitás? Yagy
talán a' beszécibeli hangot jobban kiejtheted? Ha ez
igaz votna is egyebekbeíl, a' D tftán bizonyosan nem;
mert nem hihetem, hogy dgy|a] könnyebb legyerr egy
hanggá o1vasztani, mint a' D-ve1 engemet, mint ebben
p, o. tagad-gya, tagad-ja[.] Legtöbb az, a' mít a' T-rőI
engedhetnék. Ebben tudnillik igaznak !átszlk azon áíl1-
tásod, hogy mivel a' t-vel gyökérszavakban egy hanggá
szaktáI lenni, szint' azzá lehetsz a' származásban is
p. o. Partya, tartya|,] De az is csak némellyekben történik;
mert ebben: oktatja, mutatja m[e]gént kettőzni kelrl az
trtolsó bötüt: oktattya, ruutattya Micsoda türhetetlen
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czittaság ez. A' D :után g-vel L. N után ezeknek kettő-
zésével, a' T ttán ho1 így, ho1 amúgy állasz a' tagasztás-
ban. Ha ez elkerülhetetlen volna, nem szólnék; de mire
való vagyok én? Ha a' ragasztékokban nekem engedtetik
hely, egyedú1 is elég 1eszek azon szolgáIatra, 's velem
minden különbség, 's válogatás, pótolgatás nélk{í1 biz-
vást élhetnek[.] 

A
Én ugyan megelégszem feleletedd,el; de meg kel1 ha11-

gatnunk bötii társainkat is, 's azoknak tetszésétől is
fog függni jövendőd.

J
Kész vagyok rájok bizni ügyemet, még csak azt akaronr

röviden előadni, hogy én a' származásban náIánál sokkal
haszlálbatóbb vagyok f' azért; mert bötüt nem szapo-
rítok. Pártfogőíigy irnak: rnul,at-tya Az enyimek mwlat-ja,
holott már kevesebb van egy bötúvel, zor .Lz Y-nak a'
ragasztékokban nem csak az utolsó bötüvel, hanem előbb
még egy másikkal is öszsze kel1 o1vadni, 's csak aztltátt
az ato7ső bötüvel; nekem ped.ig egyedűl evvel kell öszsze
olvadnom, 's mássa1 semmivel sem, mint ebben tagad-gya
ő előbb g-ve1, 's csak aztltán o1vad öszsze a' d-ve!; a' mí
ná7am szükségtelen. 3"" Vannak péld.ák, ho1 Y Uram
pártfogói is reám szorulnak, p. o. Haragja csodája. Ki é1
itt Y-nal? Itt mintegy természeti ttttátszik aíra vezetíi
a' velünk élőket, hogy engem a' ragasztásban minden
egyebeknél előbbre tegyenek azzal a'különbségge1, hogy
nagyobb, vagy kisebb rokonságom szerént az előző

205 bötükkel vagy öszsze lágyuljak, vagy nem. Ha tehát
van ollyan eset, mellyben az Ypsilon nyomosítóképen
elfogadhatónak látszik, van ol1yan is, hol én valósággal
türhető vagyok, minthogy különben mind. a' két rend{í
sereg helyben hágy,

.A
tehát nyilatkoztassátok ki magatokat bötütár-
belső tulajd,onságtok szetént a' Vetekedőknek
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valamellyikéhez hajoljatok, hogy ne kelljen ezentúI
pöröket hallanunk. T,egelőbb is mássa1 hangző atyánkfiai
szóljatok ügyetekben.

Y rnagában

2I5 Hej ! csak neki vethetném éles két körmömet; be más-
kép ütne ki dolgom !

B el,őléP

Én az Y-na1 gyökérben öszsze nem olvadok; d,e a'
származásban sem túröm magam mellett.

V
Hiszen hozzád nem is kivánkoztam. Micsoda beszéd ez.

B
A' millyen telhetetlen vagy, üdőve1 még azt is meg-

kivánhatnád, 's talán így is irnának még: bab,gya,
rab-gya|,f Mitől a' Krisztus őtízzen,'s azért nem testelem
még egyszer mondani, 1rogy nekem nem kellesz. Jottot
veszem tehát nyomosítónak, d.e vele nem lágyulok meg.
Példa lehet bab-ja, rab-ja (féIre á1,1,)

TGKMPR előwgornah

G
Mink is Jottot választjuk nyomosítónak; de vele

öszsze nem olvadunk: nem szenvedhetjik az elfajult
lágy hangokatf,]

J
Nem hiában a' goromba szónak is te vagy kezdete:

ugyan értesz hozzá.

G
Az nekem mindegy. M[é]s is úgy ke11 1enni: döfjön

haragja rakja szomja haraPja rnarja érted-e? (kirtel,en
zaj tdmad, egy bötü ijedae befut)
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A Bötü

Jaj oda vagyunk. Meg jött a' Gazda,'s azt. rygn{j_a
eeész kiterieaéieten elveizi Papiros telekünket, 's inkább
.iitot takár belé, hogy sem itt rajta szüntelen maía-
kodjunkf.] (A' bötüh el,ijed,nek. Z el,őléP csend,esen)

Z
'S most hát kétségbe estek e? Ti, kikkel sokszor leg-

rettentőbb harczokít irnak, hol tengerként árad a' vét
's benne az iszony{s, halál köld.ökig gázol zörgő kaszájával,
ti oda vagytok é már a' legelső hírre? Vegyétek víszsza
bátor szíveteket, 's engem kövessetek.

Sohan a' bötüh hözüL

Hová fogsz vezetni?

z elbizottan

Ne kérdezzétekazt,hanem kövessetek - Én könyörgni
vezetlek benneteket. Boruljunk a' Gazda' lábat};'oz.

J
245 'S ebben áIl a' te vitézséged,? Csak mondom én:. jő az

okos a'h|áfzr.ál. 
,.

Ha könyörögni akarunk, nem szükséges mindnyájunk-
nak menni. Rendeljünk ki küldöttséget.

Többen Jölkidltanak
Helyes_en van. Rendeljünk ki küldöttséget. Ypsiion

2óo Éljen t
A

Ne éltessetek most senkit is; hanem gondolkoiljatok a'
kőztársaság' javairól. Én kiküldötteknek a'. Hangzőkat,
nevezem, a-zok konyörögjenek helyettünk; mi pedig addig
nyugodjunk setét helyeinken. (lobbra him,ennek _a' l.aang-

,őh|E,'r, O, (J, Ö, Ü ; A' ped,ig a'többiuel, bal,ra)

247



2?ó

HARMADIK JELENÉS
A' bötük m,ind el,őjőnek

A
_. 911y szerencsés hirt hoztak v|á)laszllI Hangző atyánk-
fiai, hogy fehér telekünket tovább is bírhatjuk, minihogy
Gazdánk saj tj át, dr ágalátos heringj eivel,'s egyéb kedves
küfiöldi halaival egyetemben zsebénekmélysé§ébevetel,te,
mellyből kivánsága agy hozván magával őket viszont
napvilágra emeli, hogy anná1 mélyebben csuszszanak
sikos torka utján, mellyet ő rövideden egy pár pinttel
meg szokott öntözni. E' szerént nem lévén szúksége
telekünkre rajta maradhatunk, csendesen mindazáItáí,
hogy délutáni áImábóI föl ne itaszsztlk. 'S hogy eztltán
is ked,vében lehessünk, oda nyomunk nevei napjára
yglaqi jóféle kopogós ropogós cadentiát: aztán se'bájt.]
Most hát serényen lássunk félben hagyott vetekedésünk-
bőz.

F
. A' mit G pajtásunk nevünkben mondott, helyén h"gy-
juk ugyan; de szükséges megjegyezflem, hogy soksiór
- nekem legal[á]bb - semmi nyomosító -nem 

ke1l.
P. o. DöLfe,

G
Természet szerént. Szintúgy vagyok én is, 's nevezett

bötii t[á]rsaim. Példáúl: asztag:-a, Pamlag-a, ablah-a
oszloP-a ostor-a,

A az Y! silonkoz
Ezek ellen nincsen kifogásod?

Y keseredae int Jejéuel, (magában)

_ Haj hát ezétt jcittem én ebbe a' háíátlanországba, hogy
hasznos szolgálatim után majd egészen kicsapjának? --

J uigasztalólag hozzá megy
Ne sirj lelkem, ne keseregj.
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Y
Lódulj; mert gyülöllek a' más világon is.

A
No no csak lassan a' más világról. Halljuk I D akar

szőlani.
(röbben : ka!,|,juk ! kalljuk ! )

D előléP

O11y kikeresett csodálatos természet van némellyben,
hogy-minden akarna lenni, utóbb azt nyei.vele., hogy
s"á-mi sem 1esz. Nem tudom , ez az Ypsilon is mit akar
mellettem a' származásban, holott magában nyomosító-
nak elégtelen, .Xzt akarja, hogy én nem csak vele, hanem
g pajtásával is öszszeláglrrljak, Én azt :p:l q"s_ +:q
ézónvedem, hanem t:ia már lágyulnom ke1l, a' Jottal
lágyulok. Ez magában is elegendő, és az előbb kiállott
mássalhangzók ml[ett még ellenségeitől is m9gszenved-
tetik. T,egien tehát: imád,já nem imtid,-gya. És g}_akran
se Jottra, se Ypsiionra nincs szükségem; mert sz[é]pen
hangzik: kad,a, kartnad,a a' nevekben.

L N T el,ó'léPnek

Mink is iliyen hajlandósággal birván nem akarunk
az Ypsilonró1- tud.ni, hanem Jottal lágyulunk. Példáú1:
tnutjih, aonjon, kut-ja. Vagy néha lágyulatlan nyomosító
n[éjlkűl a' nevekben: Hajnal,-a rsten,e, természet,e|.]

A
A' ki mássa! bangző van még, jőjön elő, és feleljen

maga helyett.
J sürgeti a' H V Z S bötüket

Ne o1ly szemérmesen az Isten' szerelméért ! Nem esz-
szük meg egYmást' 

H aonakod,ua

Mink nem szoktunk meglágyulni.



Valljon?

'§ Nekem nem nyomosító: düh-e.

V
Nekem sem kell; de ha még is az igékben úgy kivánják
Jottot választom lágyulás nélkü1: öa-e, hí,a-ja A' mit
mások jobban irnak:. hí,-ja.

sZ
Nekünk semmi sem kell.

J
Annak bízony fele sem sok.

S

's Inkább kettőztetve állunk, hogy sem valamelly
idegent fogadjunk közbe. Példa ebberL; huz-za, aes-se|.f

A
Mássa1 hang z ő aty ánkíiait vé gig hallgatv án a' Iíarrgz ók'

nevében én is azt nyíIatkoztatom ki, hogy a' ragasztékok-
315 ban Jott-ot választjuk nyomosítónak. Példák: csodd-ja,

el,mé-j e, hocsi-j a rontó-j a, bosni-j a kötő-j e, keztyű-j e|.]

J
H

is kell

Y
Ha már mind,enek elpártolnak tőlem, és senki sincs, ki

részvevő sziwel fölfogja ügyemet, legyen szabad tttoljfua
még ollyat említenem, a'mit, ha van igazság a'világon,
tőlem megtagadni nem lehet. Vannak nevek, igék, mellyek
l,y-et, ny-el, gy-vel, ty-vel végződnek: komáLy, kány, fogy.
'S ezekben mid,őn tagasztatnak semmi egyéb nem kiván-
tatik, mint az előttem álló mással hangzónak kettőztetése:
P. o. to|,|,yon hdnnya foggyon, Holott se bötü szaporítás
nincsen, se más akármiféle akadály; azon fölúl a' beszéd-
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beli hangot teljesen kijelentem, a' mint az velem régi
szokás sierént 

'már a'törzsök szavakban is megtörtént:
eggy ann^li melly, holott egyszeíesen állván az előttem
ffőgkettíztetetf mássalhangzítegészenmeglágyítom,

J
Engettelmetld,el, Édes fa]tyámfia, te ollyan vagy mint

^'i}b,.haló 
ember: kapkódsz még a' szalma szálhoz is,

ÚgY"o is mjcsoda példi az, mellyét eIő hozlál? Ebben:
foll,yon, hol a' gyökér?
' Ér-Ő fol,, viiy pedig ez: fol1? és hol a' nyomosító?
V"iiion ípiitorr]é, iagyl:y? A' gyökér se fol,, se foll, lem
lehei; méit annak fol,y-nákkeíllenni. 'S így se te qag1$,;e
i-1"1rryo*osító nemiehetsz. Maga_d n9qr; mert a' gyökér-
lrei tirtozo!: az I,-eI nem; mert neU<iitea akkor is hiányos
aigytO]kér; a' második l p"dis minden esetben fölösleges,
i":sy^ túai ohajtanád,- n9sv . igy irjanak. íollJyon
fo{y-gyon? Ugyan 9zép9n járnánk,.El lehetne rólunk
'át'"8á"i, ho§} sokkaf is keveset jelentünk, a' mtt9l,
i"aá-, te is ÍitOrol. De ha mindjárt ugy volna is, mint
te álüiod, én mát sokkal több pélclákkal bizonyítot,tam
m"g alkai*as voltomat, hogy sem neked ezen csekély-
ségért helyet engedhetnék.

Y
Isv hát oda van már minden értékem, minden tisztes-

.en3á r De legyen, ha már meg kell lenni: nem ellenke-
,"ii- rr"o"- Téendő bátorságoáúl esküdjél meg nekem;
mert tartok tőled, hogy valamint most a' fagasztékb_ol
Üi"ttai 

""iemet, 
úgy á' törzsökből is kiszorítasz utóbb,

;;;r;.füiiét á"§'""kem, hogy mee.elégszet mostani
nyereségeddél, és nem háborgatsz többé.

A
Esküdjél meg: mink is azt,,kivánjuk. Lépj előre, 's

esküdjél utánam[.] (Jott elő dll,) En _
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lott wtdna

Én Jott Kristóf -
A

Esküszöm az |é]lő magyaí vílágra -
J

Esküszöm az élő magyú világra.

A
360 És annak mind,en iróira -

És annak minden flrkalOira.

A fejét csóuáI,ja

Öregére, és aprajára *
J

Öregére, és aprajára -
A

Hogy Y bötü tfá]rsamat.

J
Hogy V bötü társamat - (JéLre) O a' lelkemet !

86§ Semmiféle törzsök i r"tturr, vagy igékben.

Jott
Semmiféle törzsök nevekben, vagy igékben -

A
Se nappal, se gyertya világnál *
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J
Se nappal, se gyertya világná1, se lámpásnál -

A. boszonkodua

Istentelen íoszsz állat, nem tud.sz figyelmezni? Se
nappal, se gyertya világnál -

J
Se nappal, se gyertya világnál -

A
Nem fogom háborgatni.

J
Nem fogom háborgatni,

A
Papiros engem ugy segéljen -

J
Papiros engem ugy segéljerr -

A
'S a' híg barna 1é !

J
'S a' híg barna Ié! (Hdtrtíbb áll) L' mit esküdtem,

híven meg fogom tartani, és átkot mond"ok ezennel mind-
azokra, kik gyökér szavakban engem lágyítőnak vesznek.
GyúlOlöm az ollyal otrombát, ki nem irtőzik kni:
il,-jen, ol-jan, 's több képtelenségeket. Utálom azt is,
a' ki o11yan ragasztéknál is közbe vet, hol nem vagyok
szükséges, ugy mint: szekér-je, igéret-je ; szehere, igéreete
helyett, És így te a' gyökérszavakban fogsz trralkodni
vá7asztott bc;ttitársaid mellett; én pedig azokon kivííl
csak nem valamennyi mellett, és reménylem, soha ezrltátt
nem ütközünk öszsze.
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Y
Békéljünk meg hát rsten' nevében, 's talán ha mink

lecsillap_odtunk, többi veszeked,ő társaink is példánkat
39o követik[.]

Y, és Jott megölel,ik egjlmdst

(A' többiek Étjen-t kidttoznah nek[iJh, és nagy örömrnel,
JöI,emelvén kiuiszih őket)

X lassan kihul,|,ogudn

No ezek szépen megbékéltek itt a' nyolczad, réten de
nem tudom, hogyan lesznek máshol; mert vajmi nehezen
enged ez a' magyar egymásnak is; pedig mi volna neki
jobb a'jó egyességnél?

(el,megy)
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[EI.,SŐ FöLvoNÁS]

Korom' száIlása

Az Asztal,on egy lrás heuer, Korom bú,san űI,mellette.
Kétség jő, 's gú,nyosan kajtogatutin magát, uégre egy szeg-
l,etbe l,eííl,. fE]sy üd,eig csend,esen ülnek. Korom az Irtíst
több izben föl,kaPja rneg l,eteszi. Rojtos beléP

Rojtos Korornhoz

Isten megáldjon Szent Öcsém ! hogyan vagy !

(I{étség el,ejbe ó1,1,, 's csend,ességre inti) (Kétséghez}
Hát téged mellyik Belzebub hozott ide[?]

( I srnét csendességre inti)
Megbódultatok?

Kétség nagy nyon4ossd.ggal,

Rojtos
Nem tudsz okosb szót mondani?

Kétség
Hallgass, ha mond.om .Itt a' hallgatás országa van ma.

Rojtos boszonkodra

Yeszsz meg oktalan: nem bajlód.om veled[.] Hanem
Koíom, az iílyet adtát, szólj te már, vagy rnegbotozlak,
Mi a' mennykő ütött beléd[,] hogy [o]11y bús vagy mint10 a' Ief.orázott kuvasz.

Hailgass.

Fultá1 volna meg.
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(Korom nérnán od,a nyujtja az irást. Rojtos oluassa.
Yégre nagy neuetéssel, l,eteszi,)

Rojtos
Ha ha ! bizony gonosz hlr ez neked szegény Korom

MatYi' 
Korom

Megvert engem mind a' három Isten. Meg úgy, hogyan
nem még embert soha.

Kétség
No hála a' szent Égnek[,] még is már szavát hallom.

Veszett legyek, ha nincs íéI őrája, hogy itten vagyok, 's
most hallom legelsőször szavát. Tehát most érted. már
Barátom, hogy ő Kegyelme silentiarius, Azt is tudod,
hogy a' szegény fii]gyésznek, ha hallgatása van, legott
van éhe, szomja[,] heve|,] hidege; mert így tanítja ezt
bölcs Kelemen, 

Korom
Ne háboríts föl. A' mi már esett, legyen meg, engem

még sem ronthat el.

Rojios
De már beszéld e1[,] mint történt bajod? legalább

nevessúnk, ha nem öriilhetünk.

Kétség
Kíméljük őt. Majd" én elbeszélem. Csak szárazan; ntert

ékességre nincs sziikség: magában is ékes a' dolog.
Előbeszéd gyalánt szolgáIhat az, hogy egy fiatal özvegy
Aszszony' pörét vállaita fö1, 's az özvegy nem rút.

Rojtos
Úgy e? H:át az az én csendes Korom Matyim háIóba

is kerűlt' 
Korom

Bohó vad ember, hálő az neked,, ha én bajában az
elhagyott özvegyet, és kisded. árváját segítgetem?
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Kétség
Mikor én beszélek[,] hallgatás a' dolgotok. -

Rojtos
Hogy is ne? Szólj csak, szólj setét szemú. De ha roszszrll

beszélsz levágom nyelvedet[.]

Kétség
Ne olly mohón, Itt közttünk csak egy van a' kinek

ievágták nyelvét, 's én az nem vagyok. De folytatom:
az özvegynél hagytam el. Anná1 az édes kedves özvegy
Aszszonykánál. Az urfi tán előre is d,e quota Litis vége-
zett|'7 

Korom
Orczátlan, még mit nem tud,sz költeni?

Kétség
O Még sokat. Gondold e1 mit teszen. Körmére ég a'

pör, 's ő kegyelme kifogást tesz, 's azt á|Iítja, hogy azon
itélet, mellyben az özvegy keresete megtagadtatott, azon
itélet ugymond nem helyes; és nincsen ereje, minthogy
a' Birák teljes számmal nem voltak annak hozásakor.
Hozzá aclja, hogy ő akkor a' T. Tábláná1 hites Jegyző
1évén tulajd,on szemeive| látta, hogy a' kilenczedik Biró
a' pör vítatását végig szunnyadozta, 's csak az elítélte-
téskor ébredt föl, mikor szinte tő szomszédja egy rette-
netes tüszszenéssel az egész táblát megrendítette.

Rojtos
Ha ha, südő ügyész Uram! Bizony bolondúl kezdte

mesterségét 
k orom boszlzsan

De hát mi most irányotok? Meg akartok-e e' kaczajja1
ölni, vagy vélitek, hogy az vigasztal engemet? Hah !

menjetek. Kaczagjatok 
"gy 

kihalt törzsök fölött, melly
meg nem hallja gúnyol[á]stokat. Nekem magány kell,
hagyjatok magamra.

í7*



Rojtos Gyerünk
Kétség h,idegen

Rojtos Korolnh,oz

Nem úgy Batíltom, most téged. magadra, hagynunk
nem lehet, nem illik. De megbocsáss[,] hogy illy hangon
beszélék[.] I{iszen, az &dög 1elkét is ! tudod vleapz
valánk még eddig, 's 1rirtelen nem szokhatunk a' brira[.]

Korom
Nem ! nem is kel1. Vígan 1eszek, hogy vigságoírl' szaya

végig fog a' pllsztákonhangzaní. kibujdosom, 's bejárom
a'Íi-lagtsvényeit, és víg lészek, hogy _víg tekintetemtől
elborzJd, még-a' 1egjobb ember is. Vígan kelek, v|svn
fekszem, de-ezt nem akarom köszönni senkinek. Víg-
ságomat szivemben hordozom.

Kétség Rojtoshoz

T,ásd illyen ám|,) a' kit megvert az Isten.

Rojtos Korom,koz

I.átom bajod,ban még te d<ilfOsebb vagy. De már e1-

hagysz bennúnket, talán iszo1 velünk utolszor búfelej tetőt.

Korom
Én búfelejtetőt?

Rojtos
Igen, bizony, 's vagy azt is megveted,? Tudod, mit mond

a'nőta| ' 
T:tt a' pohár, itt a' bor
Vigasztal ez mindenkor !

Korom

Jól van ! tehíft még azt is megteszenr. Hiszen most
minden hozzám illhetik. Hol a' szurtos gaz emberek
tanyája van, hová csak a'szükséget szenvedő tekint be,
's f;ellve vesz szállást, oda, oda várjatok, megláttok
ott ma még.
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Kétség
A' ,,Csóka" vendégház is majd igen ollyan: csoportba

iárnak benne a' ragádoző állatok, 's ha tán elvétve lép
b" 

"gy 
jó tisztes ifj-ú, ;a]kkor is én vagyok az, 's Rojtos

egy gaz ember.
Rojtos

Cnldar te| azt is éntőlem tanultad[.] (Koromkoz)
No hát Korom mit gondolsz, jöhetsz e?

Korom
Minden bizonynyal: íé7őra mulva ott 1eszek.

Kezet rá! 
Rojtos

Korom hezel, nywjl

Itt kezem. Most Isten véletek l (Kétség Rojtos menneh)

Korom rnagttnyosan föl,'s ald, jdr

E1 hát, csak e1 ke11 mennem; csufnak itt úgy sem
maradhatokf.] Fölöltöm az inség' pal[á]stját. 'S itt is
mit hagyok? Rongyot, pókhálót, egy pár szúnyogot, 's
nyomorult kezemnek firkálásait. Avagy mi van még
hátra?. . . Úgy bizony ! Meg ke11 ma még békélnem
ewel is[.] (Egy falon függő héP felé rneménJ Jer, jer 1e

csábító kép, jér-le móst-.-Te most is az én I,I|íámnak
képe vagy. (ieueszi) Hiszen mosolygá1 egykoron felém,
egj,ko, sZémembe céillogott szemed a' boldog első ifjúsag'
tóran. (Nézi egy üdeig)- .Xh ékes angyal,ilgy, így leltelek
Bodrog' virágú pariján, így pirult szép arczodoíL .az
élet' hájnala. Ekkép simult e1 könnyű hóruhád; Imígy ,
omolt ei sárga fodor hajad, midőn ölembe hajlott szép
fejed. 'S akkor körúlem minden elveszett, k[ö]rűlgm a:

viiágban minden néma volt, csak az hangzott, szivem'
hullámain, csak az zengett andalgó 1elkemen, hogy
bold,og, igen boldog vagyok. . . Most vége már, min9en-
nek végJvanl (I,eíeszi a' kéPet,'s búsan d1,1, sokáig. Egy,
s zerre mintegy álrndból, fölébr ed, )
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Vagy mit fogadtam én? . .. Úsy úgy Korom, most
immár férfi vagy. Akkor gyermek voltál; most már férfi
vagy-. Most nem szabad már sírnod - menni keII. (El)

Vendég szoba
Kutasy, és l"eánya

Juli
Menjünk el innen édes jó Atyám. Nagyon meguntam

már e' zajt noha csak másod napja mé8[,] hogy itt
vagyunk. I,átod, nem vkágzik itt a' kert köze1; nincs,
mint minálunk rét, zengő liget, hol munka közben éd.es
volt nyugonnom. Társnéim, oh a' boldogok ma már
pártát kötöznek szép virágiból az tlj tavasznak, melly
mezőnkre szá|k. Itt a' helyett a' büszke nagy falak
fehérlenek, 's elúzik a' napot, melly még alig mer úgy
is fényleni. . . Szép szép ez is; de most már mind tudom,
mind láttam, a' mít úgy ohajtanaki a'nagy különbség',
's tarkaság' csodáit. legelt szemem már tajtok, és meg-
unta. 'S ez a' csod,ás nép, ah nem mondhatom, millyen
keserves közttök forganom, hogy testem lelkem el-
vész , .. O Atyám, menjünk el innen, menjünk e1 hamar.

Kutasy

Szegény Julis, hamar meguntad, a' mit o1ly igen kiván-
táI látni Yátj, - nem is sokáig késünk: törőd[ö]tt
Atyádnak is jobb a' csendes falu. . , Ott nincs fejemben
annyí gond, nem ol1y bajos tábamnak a' menés csekély
telekek' határin, mint itt a' kövön. Ott e1 felejtem, a'
mit itt talál haszontalan reménylek . . . Oh Leányom, ez
húszad éve már, hogy foly pöröm. De Isten lássa, mit
végez velünk. Nem zúgolódom csak hogy már ha ítt
vagyok bejárom fö]smerősimet kik illy ügyemben jótevők
lehetnek. Esy - most nagy Ur - hajdan velem tantilt
játszott az első ifjúság korában. TaIát megösmer, 's
1esz rám tekintete. Akkormegyünk, leányom elmegyünk [.]
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Juiis
Most hát elmégy Atyám megént?

Kutasy
Megént, hogy annál gyorsabban jöhessek.

Julis
Ah csak ne kéne itt maradnom: e' zajos hely, a' sok

mindenféle ember. . .

Kutasy
Megbántam én is, hogy iá.9hoztalak 's szobát vennék,

de mágad tudoil Julis. . . Én nem késem soká.

Julis
Menj hát bizvást,'s ne aggódjáL Atyám- Megőröz itt

az rsten engemet. Menj, jó szerencse kísérjen.

Kutasy
Isten veled hát. Töstént megjővök. (el)

J,ii egyedűl

Szegény ,Ltyám, mint fáradoz, mikélt aggódik,_ és új
gondolkaf n"vÓ1. Peclig mi végre? oh alig_va,gyon éilfne|
Ógy két pillanat j a még,'s azt gondj a nélklí1 j obtan,töltené,
ÉÉtt"á áldoz-vég óráibó1,-nekem kíván ő boldogabb
l-ü'ldőt . . . De hiszén hagyott ő más kincset nekem; mert
méstanított túrni, fáraáozíLi, 's a' mit vetett sorsunk,
eléÍleni. Ő mondta, 's példákkal mutatta meg, hogy a' ki
s,uZd^s,, nem mind boldog az, hogy a' szegény nem mind
6o1d.o§ialan. De dobbanZst hallbk. Ki jő. . . Te vagy
Peti (A' hocsis jő) majd elrémültem.

Peti
De már e1 is hiszern, hogy o1lyan ftmítő vagyok[.]

Imént is egy legényt jól meg találtam nézti, s már
hajamnak jótt, alig hogy a' f.alhoz m6zo7hattam.
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Juli
Te csak vitézkede1. Azt gondolod, hogy most is falun

vagy. Pedig vigyázz; mert ez a' várasi büszke nép úgy
elver egyszer, hogy meg nem köszönöd.

peti udllat aoní.t

Verjen, ha verhet; de mig öklömet bironr, ugyan nem
engedek apám' fiának is. Ezt ugyan elaltatám. Úgy oda
taláítam koczczantani, hogy minden csep bor me§indult
benne.

Juli
Te gonosz, hát a' részeggel illy kegyetlenúl bárrsz?

Peti
Isten fojtsa meg, hát minek iszik többet mint kellene.

Nem azért van esze, hogy megigya . . . Aztánnem tud,tam
mindjárt, hogy rész[e]g.

Julis
Készen vannak lovaink?

Peti
Fölszerszámoztam. . . De ni vendégek jőnek. (Rojtos,

Kétség jőneh)
Rojtos beléPtében

. .Fogadni _ 
mernék Korom nincsen itt (Körűl néz)

A' barna sátán nincs ám, nincsen itt . . . Dé nézd,, néző
ott a' kamaszt, mint á11 egy angyal mellett. Lelkem
uccse ! Ma jó napunk lesz, Kétsé,g jőj hamar, e1 kell
piszkálnunk azt a' törzsököt. (Petihez) H:át Fajankó mit
csinálsz te itt?

Peti
IJram, engedelmével, én nem vagyok fa jankó; mert

engem Bogár Petinek hínak, és én semmit sem csinálok
itt, (Ez al,att Juli az ablahkoz kuzód,i,k)
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Rojtos
De hát ha most én azt mondom neked., hogy tisztulj

185 e1 innen, 
peti

Arra Bogát Peti azt feleli, hogy nem tisztr1l el innen|.]

Rojtos
'S Még a' ki Bogár Apádnak bogár lelke volt is ! hátha

egyszeriben kipöndörittek ?

Peti
Hiszen nem vétettem én az Urnak semmit, mért

190 bántana engem?
Rojtos

De bogár volt neked mégaz öreg apád is ! Gaz emberf !]

Gyere Kétség, 1ökjük ki innen.

Jtli rnagában

O Istenem, mi lesz ebből. Atyám bár jőle már.

Kétség
Hrgyj békét az élhetetlennek. Látod mát szája is

195 ferdén á11.
Peti Jöl,ind.ul,ua

Djnye mennydörgős adta ! kinek szája álI ferdén . . .

Uraim teremt' uccse ! megharagszom.

Rojtos
Meg e? O hogy a'fészkes manó vigyen e1. Kétség, ezt

nem kell tiirnünk|.] (Neki megy, és hurczolni kezd,i
Peti rnegragadja, és az ajtó Jelé aiszi,)

Kétség eludlasztja őket

2oo Földi az illyen adtátl tudod e mit csinálsz? Ez N"gy-
ságos llr, a' ki téged ha akar nyársra bazat, és megsüttet,
mint a' békát.
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Peti
De Uram nekem is ott ke11 akkor 1errnem.

Kétség
No de földi az öfdögbe is ! nem kel1 o1ly mérgesnek

lenned. Jer, igyá1 egyet. Fiír bort ide !

Peti
Nem ke11 nekem bor; hanem hagyjanak békét[.]

Kétség
Eh ! de hogy nenr kell. Igyá1, most senki sem bánt.

(Bort ltoznah. Peti hozzti űl)

Rojtos kátba üti petit

Úgy úgy földi igyá1, ne gondolj semmive1. Tréfa volt
az egész dolog. (Kétséghez) I,elkem uccse pajtás, majd
megcsúfolt a' kölyök. De te kedve zz neki, addig én amav-
va1 végezek szépségesen. (Jwl,is felé ruegy, a' ki éPen ki,
akar menni) Szemérmes angyal, meííe olly hamar?

Juli
Ereszszen az Út ! mennem ke11,

Rojtos
No lelkem, hisz' egy pár szóta csak megállhat . . .

Oh ez ékes orcza, e'szép kék szerrrek, egészen elragadják
szívemet.

Juli
Melly szív az, me7ly csak szép szemet keres, és ékes

arczot, . . De mit is beszélek? Bocsásson engem mennem
kel1.

Rojtos
Ne még, ne menjen el kegyes szép angyalom, Engedje

színom azt a'tevegőt, mellybő!sz,(iz melle vesz lélekzetet.
Hadd. halljam azt az édes szőzatot, mellyet szeretek,
noha kárhoztat engemet, . . De nem hiszem, hogy illy
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szelíd tetemben ol1y kemény lehessen a' sz|v. (öl,el,getni
kezd,i.)

Júí hifejtuén magát
2,2ő Kíméljen az IJr. Egy tisztes öreg Atyám vagyon, kit

illy mulatság meg fog bántani. (Rojtos kirtel,en meg,
csókol,ja)

Juli
Ah a' szemtelen! (Menni kezd.. Rojtos el,ejbe d1,1. Bogd.r

ott hagYja a' bort) 
peti hözbe á,lt,

IJram, a' mennykőbe is ! már megént nyugtalankodik?

Rojtos
Hát téged, ki h[í]tt megént id,e? Hogy íultál volna

23o meg születésed' napján ! Most ne hetvenkedjél; mert
ollyan huszon ötöt csapatok rajtad, hogy ötvenért sem
adod' 

peti

Ahhoz nekem semmi kivánságom sincsen. E'Iég az
hozzá, hogyitt negatázdálkodjék; mertaz én aszszonyom

235 nem ollyan, hogy mindenféle ember hozzá nyulhasson.

Kétség hidlt a Pinczésneh

Hej ! fiú, vesd ki ezt a' szemetet. (Rojtoshoz) Gyere
pajtás, te se vesződjél awal a' finnyás pór leálnyal.
(Jwli el,kesered,ik, 's könynyeket hullat[.] Korom bel,éP)

Kororn
Kétség, Rojtos, melly zajgás ez itt[.]

Rojtos
Éh az a' gtlbanczos fattyír kezd.e itt otromba szőkat

24o ejteni, de majd eldöngetem, hogy rá emlékezik.

Korom
És a'leányka sír.
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Rojtos
Ej hagyd el őt. Igyuk m[e]g inkább a' végső pohárt,

és hagyjuk itt e' hitvány pór hadat.

Koron
Nem ! meg kell tudnom. (Juli.h,oz közel,í,t) Szép leányka

245 mért, o mért van e' könny kedves arczodon? (Juli
ftíjdalnlasan rri tekint, és tnőgént lesüti fejét,) Te'áem
felelsz; de bánatod íelel, (BarItiJtikoz forclol,)) Kétség,
Rojtos bizonnyal e' remek munkát nektek köszönhetem,
(Ezalatt Juli,'s Pet,i észreaétlenűl kimennek) Ekkép

250 kivántok jó napot szetezni, hogy a' szegény ártatlan kis
1eány átokkal emIékezzék rólam, 's rólatok? Mért búsít-
játokazt a' jó szivet, nrelly durva szőtó|könnyen sértetik,
's mellynek siralmait megszámlá7ják ott íenrr az angya-
lok[.]

Rojtos255 Hallod te Kétség, hallod, mit beszél?

Korom
Nem úgy Batátom, én veled vidánr nem tudok lenni

ha illyeket tészsz,
Rojtos boszonkodaa

Ördög, és Poko1 ! Hát azt kí bízta rád ? Jer Kétség,
^ hagyjuk itt. Egyszerre millyen szentté 1enne; de jó1
260 ösmérik immár a' pokol' birái, 's bőtére számot tatta-

nak . . . Hagyd ítt az élhetetlent, Kétség, jer velem.
(Mesy. Kétség utána kwllog)

Korom
Kétség te is nrégy?

Kétség hidegen

Látod hogy megyek|.l (eI)

Korom egy üdeig utdnok néz

Magam maradtam ismét, és körűl vesz a' némaság[,]205 mellye1 biintettenek rneggondolatlan állításomért . 
-. 

.
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Csak az a' kis lányka késett volna még ! De még is egy
tekintete vígabbá teve. Egy olly tekintet, mellynek
másait rég eÍtcirtllték a' seté1 napok. Én őt taián többé
nem láthatom, de a' kérő,'s szánakodó szemek fognak

27o vezetni minden útamon: azok lesznek szivemnek csi1-
1agi . , . Most úftahát !Jó kedv ! ne hagyj elengemet. (el,)
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MÁSODIK IFÖLVONÁS]

Sí,k mező

(Rorom jő rongyos öltözetben. Egy nagy hünyu tlan kóna
alatú. KöPönyege fél uá1,1,án Jityeg. Meg[á]ll,'s hörűl, néz)

Korom

Könnyen éI a' vlzben a' hal
's melly az égben dallva szárnyal,

könnyen é1 a' kis madár.

Merre kénye tartja röpdöz,5 's mint akatja, úgy süvöltöz
tettiben nincsen határ

Ollyan könnyen élek én is,
bár kikergetett vitéz is;

mert már nincs mit vesztenem.
10 Szé1 rángatja rongy nlhámat,

Bokrok adnak édes álmot
's a' nagy fOld futó helyem.

pénz zsebemnek nincs terhére,
Gond fejemnek nem vezére:l5 Könnyű lábam,lelkem ép.

Ig_y megyek, mig meg nem állok,
|A]lmodom, ha szundikálok.

Éz már lelkem uccse szép !
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Az ének semmikép nem volna rosz; de vajmi útúl
hangzik a'gyomorban, Biz'Isten! még ha így tart két
napig, akár az égbe szálljak, o11y könnyű leszek. Már
mostan is milly gyorsak 1ábaim: röpülni készek . . . kár
hogy csuklanak . . . ITanem se'baj I ha könnyen üdvözül-
hetek, mért zllgolódjam? - Még is üd.vözülni talán
korán 1esz... és éhes gyomorral !... Nem,,csak még
egyszef jól lakhassam, aztán nem bánom, üdvözülhe-
tek... De mi az? zörejjel jő egy nyú1 felém. (Egy nyúI
baktat el,) Hah ! jó szerencse ! rajta most Korom. (utána
aeti halaPját, 's nagy ugrásokkal kifut a' szinről,. Keués
udratra Kétség jő, 's megáI,l,)

Kétség

Azt mond"j ák, nem egészséges az a' vátasi levegő;
pedig bizony roszszabb a' pl,1sztaí; mert most, ha jó1
meggondolom, ülnék csak itt 1e három négy napig, szinte
meg is kellene halnom a' íosz levegő mi,att, és itt eltemet-
nének engem a' ptsztáttak férgei. . . Huh ez valősággaL
ártalmas 1evegő; mert se ételt, se italt nem fogtal magá-
ban. Ugyan miért is jöttem én ide? §orom után megindú-
1ok bolond" fejemmel, hogy őtet viszszahíjam, és ím mire
jutok. I{a nem !átnám azt a' közel lévő falut, előre meg-
halnék éhségemben. (Mrgy, és Korom kal,aPjára botlik,)
Mi ez? Poko1 legyen velem, ha ez nem Koromé. . . Sze-
gényt ta7án a'tigrisek szaggatták öszsze; mert ki tudja,
nincsenek e nálunk tigrisek? Én legalább kimondhatat-
1anúl rettegek tőlök. . . De kalapom most már csak
lrgyan böcsületes lesz. Az enyímen úgy is keresztűl járták
a' szelek. (fölteszi) Igy ni ! valahányszor fölteszem, és
leveszem, meg fogok emlékezni róla. (A' magdét l,eueti)
Ebben peclig tany[áfzzanak ürgék, és egerek. (Azonban
egy n)Jerges szamdr jő Legelészue noe|,|ytől, el,einte megretten,
ÚiaUU noiza mngyen) No nézze bár az ember, o1ly kimond,-
hatlanírl szeret az Isten engemet, hogy leküldi hozzám
tulajdon paipáját. (Fülét fogadn) TJát. |esz e szélvész,
te szép rsten' lova? Gondolnád. rlgy e, hogy 1esz? Mind-
azáltal most egyszet a' nagy ordítást felejtsd e1, 's koczogj
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velem be a' helység felé. (Mds szantár is jő, 's lmikor
Kétség föl ahar üln,i hozzá dörgölőd,ih. Egy Jukász ,is jő,
's vnegdll egy kis táuolsdgban)

Kétség a' rut:i.sih szalnarat Ur||ár*

Ah hát többen is vagyunk. Hisz igy Uraság 1esz egész
állapatom,

A' Jthász
Talán szamarat akarsz 1opni?

Kétség öszsze szed,uén ulagát

Nem biz én[,] jó földi, csak a'fülét akartam meg mérni.

Jrhász
Dejszen eb ugatta kapa kerűlő deákja, majd megpán-

tollak, csak el ne takarodjál.

Kétség odtíbb óll
'S te pántolsz meg engem? te szamatak' Királya?

(Azonban mindi,g hd.trtíl) No mive1 nem tudod böcsülni
a' tudós embereket, megátkozlak téged szamaraddal
együtt. Megátkozom szamatadnak minden nemzetségét,
hogy azok mindig íoszsz üdőt ordítsanak neked, és
tövises bojtorjános helyekre vezessék a' te birkáidat.
( el,ntegy )

A' Jahász kikajtuán szalnarait

_Beszélhetsz. Eb ugatás nem hallik mennyországba.
ó kegyelme bizonyosan 1ovagolni akatt szamaramoíL;
de most egyszeí járjon az Apostolok' lovah|.) (el,)
(Nern sohdra Kororn aiszsza jő a' nywlat kezeiben tartudn)

IKorom]
Csak mondom én hogy jó futó vagyok. Most már

nyulam van, még csak stitni ke1l . . , De ho1 az én kala-
pom? Mi a' tatár! biz ellopták, vagy is inkább cserélték,
mert ím itt hever egy fongyos. Ez még jobb 1esz: írgy is
a' garabonczás deák íongyos szokott egészen lenni.
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(FöI,teszi) Igy lépek most az együgyú emberek közé,
'S mivel megaláztat.tam rr;rár ennyire, m[é]g jobban meg
fogom magamat a|ázni,'s garabonczáskóáásial kereseti
élelmemet; de nem ártok senki 1elkének is. TJgy fogom
ű_zni mesterségemet, hogy ha mfu jóí tartották, 's' én
eltávoztam_, megtudják_, hogy.megcsáltam őket, 's hogy
embereknek nincs hatalmok a' felhőkOn, és hogy az iiy
bujdosó szentet is szint úgy megütheti az Isten-'-ro"rrrry-
köve, mint más böcsületes embert. Amott fehérlik e§y
kisded íaltt. Az éhség 's,szomjuság szaya rLagyon sürgé
belő1, most hát oda röpúlök a'reménység' szálnyain, ("et)

CsaPszék
Egy.ko1?szti Aszlql rnellett til két Paraszt, és boroz. Mtísih
aégén 

,űL 

egy Al,föld.i ?nagyar csen]desen egyicci.ebor rnell,ett

János
Hát Andris öcsém[,] te csak sokat utaztá1?

Andris
No sokat én. Ta|án Krisztus Urunk se többet, mikor

a' földön járt[.]
János

. Ne mondd aztte gyerek. Krisztus Urunk sok országotbejárt' 
And,ris

.De sokat !9já*am ám én is. Végig mentem két egész
vármegyén. Voltam ama' híres névis AlfOldön is, 

.'hol

annyi a' zsivány fészek, mint itt a' hangyaboly.

Alföldi ucagában

.Pjnye bomoljon meg a' íoszsz kölyke, mit beszélget
rólunk.

János
No hát beszélj valamit arről az Alföldről. Micsoda

emberek 1akják.
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And.ris

Hai ! lelkem adta, még nem is úgy beszélnek, mint
r."r"rlie"í;Á;, .rokotti. Nem halláni ott soha, hogy

;;Úti Űártit, vagy Istiblit mondjon,, Világért _sem,
ii;; t"""g ,rarr'Éulac, a' Csutorá helyett, 's abban

;ik;;-";;oi"t, r"i"|-á;-tápo="t a Ié, ( Áz Alföldi Jejét

csőutilja. Az öreg jó izűt neuet)

János
Te már igazán lator fi vagy, Mit tanultál még?

Andris

Ho ho Bátyám, sok volna azt csak elbeszélni is, Ott
1át.Tiáírlpiro;h;.ú betyárokat. De rá ne nézzen az ember;

mert leüt]i, mint a' kutyát.

110

Az nem jó.
János

Andris

Bizorry nem. De ha egyszer barátság.ot köthet az ittas

velük, bezeg van gondja"á' tarhonyánák, meg,a' c7ibyf-
;;i;'3"jiá;ai ŰizáU,'án!_a]911 őnak a' moslékot: akár

á"gráióOier. benne, (Az atJaldi karagosan föl,kel,)

János
Má az meg jó, kivált éhes emberrrek,

Andris

Bizonyos, hogy jó. Csak azt nem szenvedhetem bennük,

irogv 
";Í..iiu.tTairakaparónak 

híják, a' gombóczot meg

léleklökőnek' 
Az Al{oldi od.a kiál,t

Hej Atyafi, nem kell hazudni az AlfOldiek ellen,

Andris

Lztán mi köze kegyelmednek ahhoz?l15
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Alföldi
Csak az a' közöm, hogy én is alföldi vagyok[.]

lános swgaa

Az rstenért, Öcsém, hallgass el.

Andris az al,Jöld.ikez

No hiszen, ha keed alfcildi, megént viszsza mehet
alfclldre szerencsésen.

Az Alföldi közelebb jő
190 De nem úgy van ám. Még előbb téged meg is verhetlek.

And"ris

Szeretném látni, ki verhet meg engem,

Az alföldi mellben ragadja
No lásd, hát én vagyok az, a' ki hazllg lelked, van !

Ho1 1áttad azt a' sok zsivány fészket?

And,ris

Dreszszen keed, e1|.]

János félre
12ó lllyenkor legjobb elsuhanni, mert öszsze találnakveszni,

's még az énhajambakapnak|.l (eL)

Andris
Ereszszen keed, e1, mondom, mert rosz vége 1esz.

Alföldi

_ Csak az a'vége lesz,hogy most jól elverlekf.] (Kororn
beléP a' nYul'l'al) 

And,ris

Még egyszef mondom, eíeszszen keed el; mert hiszem
130 azt az egyet . . . (Huzakod,ni kezd,enek)
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Korom oda l,éP, félre
l\Iost ugyan fö1 ke11 csigáznom eszemet. ( I''i agyot ki(ik.)

Megálljatokl (Azok elutíLnah, 's brirnul,ua Jél,re d|,l,anafr,)

Ti kik villogó haragos szemekkel öszsze rohantatok, kik
vagytok tia'pltszta'hajlékában? Fene vadak vagytok e,
vagy emberi állatok? Vagy a' fekete pornak férgei, kiket
mid.őn a' felhők tra leszáIl sárkány 1ován, leront és
eltapod hatalmas tábával?

Alföldi rnagában

Uram teremtőm, micsoda ember ez !

Andris rnagd.ban

Hej csak el ne verje a' mi gabonánkat.

Korom
Még is mit álltok ol1y dühös képpel felém? Egymásnak

apját öltétek e meg, vagy egyiketek' marhája rrtegette a'
másik' vetéseit? Yigyázzatok a' szamárra; mett nagyon
mohó állat; minéllustább annáltöbbet eszik. Devígyázza-
tok legfőképen szemetek' világára; mert ha kikaparjátok
egymásnak szemeit, besetéted,ik nektek a' föld színe, és a'
nap fénye nem világít többé . ... Alföld,nek gyermeke,
ösáered e az én szózatomat? Ösmered e a' felhőből
szakadottnak szavát? Menj, a' te szamaraid, rretésen
legelnek. Megeszik a' szántóvető ember' reménységét.
Uiánok zörögve huzódik a' kordé. Kerekei az ég íe!é
áIlrtak, és kiáltják segítségedet.

Aüöldi ruagában

Hogyan van az? Az én kordém fö1 nem ford.ulhat.
De még is meg kell néznem. (el,)

[Korom] And,rishoz

Te pedig, kit az áldott nap feketére sütött, ki a'
Kédaritáknak sátorában lakozőkhoz hasonlatos vagy,
nincs e Isten áldása a' teházadnál? Van e aludt tejed, a'
mi megenyhítse a' sárkányon úlőnek szomjriságát?

l40

145

l5o

155
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Andris
Van lJram, mindenem van; mert megáldott az Isten.

Menjen \ázamhoz, Ocsém elkíséri. Féleségem otthon
mindent fog_9Ld1!, _csak kímélje meg szőIőnkőt, és vet[é]-
seirrket . . . Hé Pali gyere be|] (Pali jő) Kisérd, etlit
az lJrat az én házamhoz.

Korom

Az pedig nem fog elkísérni elgem, hanem előre megy
gyermeki ártatl,anságában, és hírűl viszi a' tizenharmad-ik
deáknak_jövetelét, kit a' setétség' birája íetaszitott fotgő
kerekéről, 1rogy pusztítója lenne a' szántók' telekéne-k,
'st_ettentője a' barátságtalan embereknek . . . (A' gyer*rÉ
elt[d]uozik) És te me§mrrtatod innen hajlétÖaat".

Andris
Szives örömest Uram; de haza nem mehetek; mert170 dolgom r.an.

Korom

Mit tudosítasz engenr dolgaidró1? lYem látom e én
szivecl,nek titkait? Avagy nem vagyok e tudós minden
ügyeidben ? . . . Szőlődet reggeltő1 fogva hevítik a' napnak
sugárai. Délszakra görbülnek feketé tőkéi.

Andris
1?5 lJram, engedelméve7 az én szőLőm egy kicsint délszakra

fekszik,egykicsint meg nem;mertegy áety völgy vagyon,
melly épen éjszakra iit.

Korom m,agában

, Tüzes Villám, még majd" benn is sülök. Hiszen itt mind
délre fekiisznek a' siatat<.. Hogy azt a' völgyet észre neá180 vehettem !

Andris
Ott az én éjszaki völgyemben igen rosz bor terem,
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Korom
És abban a' te éjszaki völgyedben setétség lakozik.

Korán meglátogat ják azt az őszi derek, és későn hagyja
eí a' szakálos tél' íagya, Hidegen süvöltenek táin a'
fagylaló szelek. SzőIő szemei kemények mint a' kő.
Éhesen szá7í rá a' seregély; de megcsorbúl orra' kemény-
ségén. Háromszor vág neki mérgesen; de a' szőlő szem
nem enged vágásának. Akkor borzadva megtázza szát-
nyait 's tovább röpiil a' völgy' szellőive1.

Andris
Már az igaz, hogy azt a' szőlőt még a' madarak is

kerúlik' 
Korom

Azétt támadj on f ö1 az okosság elméd ben. Vecltl kezeidbe
öreg apád,nak éles fejszéjét[.]

Andris
IJram, épen tegnap törött e1.

Korom öszszeszeduén magát

Vedd kezeid,be mondom, és vidd el a' kovácshoz. Nagy
erő 1akik annak karjaiban, és kalapácsábaa. .!yz öszsze
fogja forrasztani eltötött fejszéd,et. Akkor menj el, imádd
Istenedet és állj meg a' völgy fölött. Látni fogoil ott a'
sok haszontalan íákat, és bokrokat, mellyek hideg
árnyfé]kot vetnek tőkéidre. Azokat vagdosd ki fejszéddel,
vagdósd, ki a' haszontalan tőkéket is, mellyek keselű
netlvekkel rontják meg hegyi boraidat, és nehezítik
lelked ösméretét' 

Andris
Biz Isten ! már sokszoí magam is gondoltam.

Korom
Vagclosd kí azért őket, és ültess helyeikbe gyümölcsös

ágakat. Izzadságoő, mossa fáidnak gyökerét, és tegye
termékennyé végső napjaidra, Majd gyermekeid, és uno-
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káid pihennek alattok, örömrnel nyulnak_ a',gyümölcs
miatt'legörbűlt ág feké, 's mikor megrakták minden
ed[é]nyeiket, meglljőneh az égnek madarai, és eleget
találnak a' íáknak tetej én.

Andris
O vajha írgy lehetne.

Korom
's Bizonnyal úgy 1esz. Hanern mondom neked, lalubaq

I^koid, 1mfastor" t<orábban ébredj fö1, a' napnál, és a'
Csaoszék-' íto.máíyában ne mulatozz sokái mert az meg-
Iiiit;" erszényeáet, és hoszszabbítja kezeid' munkáit,
Hiléá siess jószágaid, felé, 's mikor a' verőfény !ö]tü"ik,
Áiia""lásson tégédet a' kapáít sző|ő végén- . . Most jer
á"i".a meg hajlé."kodat, és siess dolgodru. (ellnennek)

u9



10

HARMADIK FÖLVONÁS

Andris' lahása

Az Asztalon egy d,arab kenyér, és egy tdl alwdi téj dtt.
Kororn beléP

Korom

_ Pljátsz9ttam első játékomat, 's fejem már is k[á]búl
belé... De a'hol terített asztaI van, ott nem sokatke1l
monologizáíni. (Az Asztalhoz rnqy) Az áIdott aludt téj l
Ennek bizony nem igen cirvendék. Jó, jó, mikor más is
van mellette ;,de isy nem igen v an, hoizá ízletem. ( Kikidk )Hej Menyecske ! EweI már szelídebben kel1 b'eszéineá
mint Urával; mert elijed tőlem. (Az Asszony bejő) Szép
Menyecske ! nincs más ételed? Mett az atúat iej csaL
akkorra való, mikor fergetegtől lehet tartani; most pedig
csendes üdő vagYon 

Az Aszszorty
Van még tfe]gnapró1 egy kis mákos rétesünk, ha tán

az tetszenék.
Korom

Oh eszem a' lelkét ! hisz az nagyon jó lesz. Hát valami
kis inni valő, a'mi lemosná a'polri az"ember torkáról . . .

Aszszony
Van e_gy kulacs borunk. Magunk termése. (A' Rétest

az asztalra _teszi) Tessék. Majd a' bort is mindjárt be-
hozom. (Elrnegy)
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Korom

Jól van biz ez. Csak mindig igy legyen|.l (Eszik) H.al;.l
hisz' Urifa]s étel ez, jobb mint az ügyészi kenyér.
(Az Aszszony behozza a' bort, és kirtelen hiszalad) Millyen
fürge gazd' aszszonyom van. No Matyi, csak egyél ám,
mert Isten tudja, mikor íérsz így hozzá. (Eszik) De már
be kel1 csipni a' Krisztus véréből ís. (Iszik) Hatalmas
egy ita1. Ez már vérré válik, mint batátban a' lencse.
(Megént iszik) Bizony jó. (Még egyszer iszik) Bizony
mondom, nagyon, nagyon jó.,. Leteszem rongyos szár-
lyamat is; mert szokat7an hevúlés terjed. tagjaimon.
(Leteszi köPönyegét, és a' nagy könyuet) Fekügyél 1e te
is vén bocskor, nincs szükségem reád. ( Föl,kel) Most, most
egészen jól vagyok. (Az Aszszony somPolyogua bejő, és
hall,gat) Fejem tele vagyon nagy gondolatokkal, és szivem
üres minden érzésektő1[.]

Az Aszszony magában

Tatát vigye, [h]iszen ollyan ez mínt az ember. Az.tán
azt mondja, hogy üres szive van. Oh Istenem, én úgy
sajnálom őtet.

Korom

Üres, mint az én eszényem is.

Az.Lszszoly magdban

O még erszénye is van[.]

Korom
De mitő1 szédeleg fejem? }Jejl (A' mint aiszsza fordúL

az Aszszonyba ütközih. Az ijedae kátra ugrik, és sikolt)
lVlajd öszsze ütköztünk. Szép menyecske yess ágyat az
én könyvemnek: nagyon alhatnék[.]

Aszszony

Guta üsse meg: Hát az is alh[a]tnté]kt.] (ágyat uet)
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Korom féLre
Bízony alhatnék; pedig még nagyon is; mert urának

esze aligha e1 nem ázott.

Aszszotty m,egaetaén az ágyat

No hát alugyék. Vetve az ágy. . . Nagyon szeretném
tudni' mit álmodik' 

Korom
ügye? Majd, elbeszélem, csak fektesd. belé.

Aszszony
Nem, én nem merek hozzá nyulni. Azt mondják hogy

az iIlyen könyv elégeti az Aszszony' körmeit[,]

Korom félre
No jobb is lesz hát, ha én teszem belé: megtalálná

ösmerni hogy a' hármas História. (Föl,ueszi a' könyuet,
és az d,gyba aeti)

Az Aszszony figyel,em,ntel nézi őt

Isten bocsásd meg ! . . . Ha jó1 rneg tézem ezt a' f.elhő
kergetőt, úgy 1átom, hogy nem rút, 's o11yan szép szo-
morú szemei vannak.

Korom az Aszszonykoz

No hát tudotl e mit álnrodott az ét könyvem? . , .

Azt áImodta, hogy most ülj mellém[.] (Leűl uele a' Padra)
és beszélj nekem valami szép történetet.

Aszszony
oh én nem tudok semmit is,

Korom
De hogy nem. Csak gondolkozzál. . . Nem szeretné

feleségem lenni?
Az Aszszony félénhen elkwzódud.n

től,e. Magában
O Istenem bár megszabadulnék, már. félni kezd,ek tőle [. ]
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Korom

No csak, ne huzd e1 magadat. Mit gondolsz, szetetné| e
feleségem lenni?

az Aszszony

Nem biz' én; mert magasall jár a' felhőkben, és ott
pihenni sem lehet' 

korom
De akkor nem járnék felhőben; hanem itt maradnék

veled. TJrát {tgy szeretnél e?

Az Aszszony

O nem, [h]iszen van mát ltam,nekem mást nem szabad
szeretni.

Korom rnegfogja kezeit

De hátha most én megeszlek tégedet?

Az .Nszszony ijedue

Jaj Istenem l Pali, Pali segíts. Éngem_ meg.akarnak

"i"i. 
(Pati beiő rernepae. Ai Aszszony kirántja magát

Korom' kezeibőt,, és futídban l,edöntaén a' gyermeket kifut,
A' gyerrnek nyöszörögae kimász.)

Korom egy keués szünet után

Korom ! Korom. Ez nem jól volt téve . . . Fejem szivem
forr . . . De üdeje, hogy eltisztúljak; mert szép szerével
talodába tesznők, va§ megégeinek, mint egy bo9zor;
r.á"vt. ( F ötu eszi a' kűyu et, 

a s-hö! öny.eget ) \:t?: veletek
hat'ú Ösendes szögletók. Isten veled. megürült kulacs,

Liget
Kutasy, és l,eónya jőneh

Kutasy
No lásd, leányom, itt vagyunk megént,
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Julis
_ _.O.h itt Aíyám,'s én itt nagyon szivem szerént vagyok.
$islente a'.magas nyárfákáatt eljárod kedves if;dŰ,
él majd kosárba gyüjtöm a' virágokat, 's mikorra viszszá
térsz Atyám, kész 1esz a' koszorú.

Kutasy
'S Kinek fejére szánod, azt?

Jt7ís atyj ához simu|,ua

Kutasy
Atyám !

Titok van szíveden?

Julis
,.9 #vary ! Majd őszhajadra illetem, 's te akkor meg-
áldod kezeimet, és a' koszottlt.

Kutasy
Nem nekem valő a'koszorú leányom; d,eazért én meg-

áldlak tégedet; mert elég koszorú ,r"k"- a' tisztes&
őszű7t !raj, és a' te jóságód. Nem is kivánom titkodat.
Me+j, fuss vidáman a' rét hímzetén. Kösd tiszta teziáta' fris koszorút, Kötözd belé legszebb reményid.t:-;;
ifjuság 

. 
gondj.á.t, .'l örömeit, Kötö;d bete toiiol, ááiáű

sodat: de kösd belé a' sz'iz szemérmet is, a' csendeűmét,
rstenben bízást. Oh így dicső 1esz .' te koszorúd. A' föld
yi:3_g^_hervad, a' redény ritkán érlelboldog 

""raioa7.rFljőnek a' késő setét napok , szét szórják az"é\et ö;ö;;i;;'s csak gond marad még, 's bús emlékezet. Akkor há
rstenedben b íznitadsz,vigaszta7ó dásnélkííl nem m ar adsz,.
Menj hát, F9ojl és_ kösd-meg koszorúd,at, 's orilj, mini
1z 3psvalok örülnek; kiket aiért teremteti az Isten, hogy
boldogok legyenek, és boldogíts [a]nak. ( E zalatt ntűentien
a' szí,nről. Keués üdőre jő KŐroŰ1'

Korom l,erakj a egymását

Bz is meg volt, 's _én nem vagyok nyugodt. Hiába
erőltetem vígságra lelkemet: neÖ ti4j áeg sorsom'
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1o5
csapásait. Más életet kell hát választanom. . . Fogadj e1

engem csendes szép 1iget, hozd, csillapatba habző keble-
met. Oh íég - miulta csuffá lett nevem, nincs nyúgo-
dalmam, álnrom elveszett. (Leaeti rongyait, és tisztes
ruhdban dll, elő) Hajoljatok reám zúgő fák' 1ombjai, te
fujj szivemre játsző völgyi szél. Itten kivánok én pihenni,
és sokat, nagyon sokat felejteni. (A' könyuet aeszi) Te,
mellyel én embert csábítani jöttem, fejemnek alja most
te 1égy, és szenderíts el annyi gond után. (Lefekszik a'
h,önyaet feje alá téaón, Nern sokára Julis jő a' koszort|i,ual.)

Julis
Kész mát a' koszorú. Illatoző, és díszes mint a' völgy

maga, mellyből szedém . . . De ah az níncsen itt, kinek
fejére tenném; meszsze a' nagy várasban 1ebeg hiúság
szárlyaín... O nem, még sem volt ő ollyan mint a'
többiek. Arczát a' titkos búnak fátyola homályt vont,
és e1o1tá az őröm' sugárait; de szép szelídség fénylett
homlokán. Megszánta ő keserves könnyemet, és eltörölte
a' részvevés' szavával. (Észre aeaén Korotn' altsdsdt) De
hah ! teremtőm, rstenem ki ez? Alvó magányos rétünk
1ágy füvén. (Közel,ebb lnegy, 's megösmeraén egy keuessé
uiszsza léP) ,LIvő,nagy Isten ! vagy csalódom e, 's tündér
alak játszík szemem'sugárival? . , . O, ő az, a'kit szívem
emleget. (Szünet) Mivé 1ettem szegény ábrándoző leány?
Oh fog e örülni, ha én megkoszorúzom őt? Fog e örülni,
ha fölébred, és 1átja, hogy koszorú van fején? ( FeLé rnegy
's nneg uiszsza i,jed) De ah ha most fölébred, és itt 1e1 enge-
met? O Istenenr én o1ly félénk vagyok. De hiszen örökké
úgy sem fog alunni. . . Fejére teszem hát a' koszorirt,
és meglesem , mit szőI ébredtekor. (Fejére teszi, és kirtelen
a,iszsza szalad egy sürű bokor lnegé. Koroln fölébred)

Koronr
Milly kellemes nyomást érez nehéz fejem? Ágyam

körú1 a'lelkek játnak e? Vagy ébren álmo,d"oq? (A' ko-
szorlt leesik fejéről,) Hogyan? Nem, nem á7om ez. Koszo-
tűzva allldtam én itt, talán egy szánakodő kéztől koszo-
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150

rttzva. (Föl,hel, a' koszorúual,) Oh ha van a'ki tudtom
nélkúl rólam gondolkozik , ha itt kezdődik az én bold,og-
ságom. (Szünet) De minek öíűlök (gy? Láttam e valakit?
Vagy megnyertem e üdvösségemet? Fejemen találtam egy
kis koszonlt. Oh nem sokáig clíszlik ez; hamar lefonnya-
doznak ép virágai, illatja oszlik, 's elvész örömem.
(Kétség jő, 's megáll, kal,hgatódzua) De fölkeresem az én
koszorúm kötőjét, [f]ölkeresem őt az árnyékos ligetben
's köszönetet mondok vigasztalásáért. ( Ind,úl,. K [ éJtség
el,ejbe léP)

Kétség
No csak ne fáraszd magadat. Én koszoruztalak meg

saját kezeimmel' 
korom

Hát téged. mi szélvész hordozítt? AztántekoszoraztáI
volna meg? É,reztemvolna én azt.Kezeidben elhervadná-
nak a' legszebb virágok is, és a'koszorú helyett kőróíizet
lenne. De mért jősz te nyomdokimon, hiszen elhagytál
engemet.

Kétség
M|e]gbántam aztán. Rojtos is heven küldött utánad.

El akart magával vinni, mivel épen elmegy Pestről,

Korom
Kár volt fáradni én vele nem mentem volna el.

Kétség
Gondoltam én is, aztán hogy nem leltelek. A' bujdo-

sásra kedvem jött, 's utánad. indultam,

Korom
És elloptail kalapomat.

Kétség
rgen bizony. Majd. el is felejtem,ítt a' falun trllleltem,

's gondolám hogy téged rtgy is a' kutyák megettek. De ha
kivánod, viszsza adhatom.
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Ne bántsd,. 
Korom

Kétség

No jobb is szeretem, mert vőlegény vagyok.

Te vőlegény vagy? 
Korom

Kétség

Igen bizony , {tgy tézz szemem közé. Halljad csak itt e'
kasTélyban vagyon egy agg szépike. Lz L-et átlgrotta
már, Ís haj isisak iit aáótt ván szürke vén fején; de
pénze annyi mint a' por.

Korom
Sok jó szerencsét hozzá.

Kétség
Az[t] beszélik, harmincz esztendeje nlár; hogy donga-

nak k<;rűle a' vl!ág'fiai, 's egyik se mer bele kapni; mert
rettenetes apró két szeme van, 's az egyikkel nem, 1át.

Azt is b[e]s;élik, hogy pogány tíz körme van, akár a'
macskánák, és mérge, mint a' részeg embernek.

Korbm
De te még is csak elveszed őtet?

Kétség

El én, ha bele halok is. Kimond"hatatlánút megszeret-
tem pénzét Meglátod, micsoda pompával fogok én,,meg-

i elenni. I.eh,lzoÁ az égnek csillagait, és kalapomr a tíizöm,
irogy végig ragyogják boldogságomat., Azt az én édes
keáveseáe-t pűgigyon meg agyon ölelgetem. (el,megy

hirtelen) 
korom

Ez vo7nahát az a' kastély, hozzám o11y közel . . . Oh ha
az a'boszorkány kötötte koszorúmat. Akkor szakadjon e1,
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szakadjon e1,_ mint álnok örömem. (El aharja szaggatni
a' koszoroit. Akkor Jwlis eLőléP.)

Julis
Ifjú, ne szaggasd, el az én koszorírmat.

Korom meghöhhenue

Oh hát nem hazudtak álmaim, nem csalt meg engem
első tekinteted|.] (Hozzó jdrli,l,) Szelíd Leányka, jó an§ya-
lom vezetett ide, hogy rnegvigasztaló" árva lelkemet.
Miként köszönjek én ezért neked? . . . Nem szólsz? de
hát tekints rám, oh tekints, különben hinni sem merem,
hogy te ajándékoztál meg engemet.

Julis
Kísérj Atyámhoz.

Korom
Atyádhoz? És ha viszsza űz?

Julis
Nem űz. Ő nem szokta viszsza üzlí azt, a' kit én

vezetek hozzá.
Korom

Jő szív, vezess hát, biztosan követiek.

Julis
De ha nálunk egyszef megpihensz, nem fogsz tovább

atazni, úgy e nem?

Korom
Nem nem megyek többé egy lépést is tőletek. Büszkült

remények félre most szivemből, most félre minden
magasztalt képzetek ! Akármennyit reméltem egykoron,
's gőgös kebellel kértem Istenemtől nem volt az annyi,
mennyit most birok. Vezess 7eányka, nálatok megosztom
a' boldog élet' munkáit, 's örömit. Körötökben elfelejtem
a' sors' csapásait, 's ha van gyönyör még életemre szánva,
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te add meg azt, te 1égy megnyugtatőm, (Andris, és And,ris
felesége, Peti, 's rnég nékdny Parasztok jőneh kaPákkal, és

dsókhal)

Peti
2o5 Hát ho1, meííe vaíL az a' gotlosz ember[.]

And"ris

No nem tudom én, ég szítta e föl, vagy föld. nyelte e1,

még csak nyomát sem látom.

Peti

Ej pedig vajmi nagyon kivánnék megütközni vele.
Pesten két d,eákos ember meg akart hurczolni, most azok

2lo miatt is számot vetnék ewel. Még gyomrából is kikapál-
nám az örd,ögöt.

Andris
Én meg kiásnám mind, a' két szenrét, aztán viszsza

kergetném pokol' tornáczába.

Az Aszszony jő
Dejszen ne ii beszéljetek; mert abbó1 semmi sem 1esz.

Anclris
275 Mit tudsz te hozzá. Aszszony vagy. Hallgatás a'

dolgod.
az Aszszony

Épen bizony ! Azéttis én tudok legtöbbet; mert 1áttam
azt á' deákot a' nótarus szép lányával menni, 's épen
most, nézzétek, ott adja rájok az öteg az áIdását.

Peti
22o Veszett legyek, ha az öreg Úr nem jót akar vele.

Andris
De az már sok, mát a' szörrryüsóg !
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Aszszony
No nem mondtam én, hogy o11yan mint az ember.

Adnris
Nagyon jó1 mondtad feleség, valósággal ollyan, mint

az ember[.]
Aszszony

225 Csak hogy hamis.
Andris

Ilgy e? . . . (rnegldtja a rongyokat) De ni ni ! mit 1átok?

Peti
Ez vott az öltözete, (Fölueszi) Akármi legyek, ha ezt

kilenczven kilencz mennykő meg nem ütötte.

Andris
Ezt el fogjuk tenni a' ta\,a,ház|á]ba.

Peti
23o Vagyinkábbkiteszszüka'vetésiek]re,ésszőlőhegyekre[.]

Andris

Jól gondoltad pajtás, kiteszszük a' vetés[e]kre, és
szőlőhegyekre, lrogy még a' felhők is elijedjenek tőle, és
a' jégeső ne bántsa jőszágmkat.

Aszszony

Nagyon jól lesz, azt én is helyben hagyom, és mikor
235 viszsza térünk a' faluba, azt kiáltsuk minden felé: Isten

éltesse a' szent h[á]zasságot, mert megmenti az országot
a' sárkányoktól, és a' garabonczás d,eákoktól.

A' KarPit l,eford,úl,
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sok I(. 7zt.II.
BÁtczr GÉ,zp,: A magyar nyelv életrajza. Bp.
I q63,
C1,cÉÁRv LÁsztó: Vörösmarty em.lékkönyve.
Székesfehérvárott r 9oo.
felvonás
HÉT,TAI GÁspÁn: Magyar Krónika. I{olozsvá-
rott IVIDLXXIV. Most pedig íljorrnan Nagy-
Győrben MDCC]rXXXIX.
idézett munka
A Magyar Tudományos Akadémia Nyelv- és
ItodalÓmtudományi Osztályának l(özlenrényei
rtodalomtörténet
ielenet
javltva (1ásd még az Egyéb jelölésehközöttis)
kötet
első, második kézitat
kiegészités Vörösmartvtól. A,kiegés?ítő szó
vagy szavak uttín kettőspcnt és további ma-
gy arázat nélkül használjuk
Á kiegészítő szavak a kettőspont után követ-
keznek
lap, lásd
levelezés
LuxÁcsv SÁlroon-B.tr,AssA LÁszLó: Vt}riis-
matty Mihály. r8oo-r855. Bp. Magvető.
T 955.
Vöiósrrrep.rv Mínilen Mrrnkái. Ren<]ezte és
iegvzetekkel kísérte Gyulai Pál. Pest r 863 -64.T-XIT. k.
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MTA

OSzI(

öM rss4_s5,
I_vilI.
f
RMKT
fv

sz.
szövegváltozat

Tucl. Gyújt,
TrNópr

v

V
VIRAG

Vty
Vty Akad. Iiiad.

Vty Életr.

Vty Lev

Dőlt betű

Közékezés,
hiányjel

A Magyar Tuilományos Akadémia, nnnak
kön,vtára
Országos Széchényi Könyvtár, an:eak kézkat-
tára
Vötösmarty Összes Munkái. Rend,ezte és jegy-
zetekkel t<isérte Gyulai Pál. I-VIII. kbaőt,
r884-85.
recto (a kézirat egy lapjának eliiLlső oldala)
Régi Magyar Költők Tára
fecto és vetso (a kézirat egy lapjának mindkét
oldala - egy számozással)
szám, szán.rlt
A főszövegben véglegesen kialakított szövegtől
kisebb-nagyobb eltérést mutató, át7tizott vagy
áthűzatlan részlet, sor, szó és az értelnet rnó-
dosító írásjel a kéziratokllat
Tudomárryos Gyüjtemény
Trwóor SErBstvÉN összes művei. I54o-I555.
RMKT III. Bp. r88r.
verso (a kézitat egy lapjának hátsó oldala - a
rectóval közös számozással)
v áitozat, kihagyott részlet v áItozatai
VrnÁc BBwooÉk: Magyar Századok. Második
kiadás Tolcly Ferencz á|tal, Negyedik kötet.
Pesten 186z.
Vörösmartv Mihálv
Vönösrraaniv Unűr.v Összes Művei. Akadé-
miai Iíadás r96o-tó1. Jelen kiad,asuak
Gvur,er P,fu,: Vörösmarty élettajza. 3. kiadas.
Bucla-Pest. r B9o.
Vörösmarty T,evelezése. Kéziratok a MTA kéz-
kattárában

EGYÉB lELöLÉspr
A szövegváltozatok között a dólt betűs alakok
a _íőszövegtől eltérő változatokat jelzik.
Pl. főszöveg: mellyben átkoznom kell a' mul-
takat
Yá|tozaL: mellyben (az eJőbbieket) átkoznom
kell(etih) az előbbiehet, fAtírva:l a' multakat
Ha aváltozatban a közékezés tér el a főszövegé-
től, akkor az e7térő ékezetet az azt megelőző
szóval tüntetjük fel. Pl. főszöveg: utána] Vál_
tozat: atána; Ha a változaLban elmarad a köz-
ékezés vagy a hiányjel (aposztróf), akkor leír_
juk az ezt mege7őző és kóvető szót is. Pl, fő-
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( ) Ékzátójet

[r} 
Összefostato

Jav. [Jav. erre:]

szöveg: látja, tudja Yáltozat:látja tudja -főszöveg: sorsok' rstene ! - változat: sorsok
istene ! Ha a közékezés vagy a hiá.rryjel a sor
végén marad el, akkor csak a megelőző szót
írjuk le. Pl. főszöveg: atán.Yáltozát: :után

Egybeírás-különítás Ha a yá\tozat csak egybeírás-kiiLlönJtás szem-
pontjából különbözik a főszövegtől, akkor
nincs dől betűs jelölés, Pl. íőszöveg: össze-
zayatni - vá7tozat: össze zavarni
A kéziratokban találhatő áttrttzott alakokat
dőlt betűvel és ékzárójellel ( ) jelöljük. El6tte
kitesszük az áthuzást megelőző szőt, vagy
pedig felhívjuk rá a figyelrnet így: [E sof előtt
áth.:l @tbűzva):,...,.. vag-y: [E sor végén
áth.:] ...,.. Adőltbetús és ékzárójelbe tett
sz6 átjaútott alak is lehet, erre külön is fel-
hívjuk a figyelnet. Pl. jav., alatta, fölötte,
előtte, közőtt, átlrva stb. jelöléssel
Ha a költő valamely áthűzott szövegrészben
még küön is áthúzott egy-két szőt, akkot azt
ugyancsak dőlt betűvel, összefoglaló jelek közé
tesszük. Pl. (Bor.) (Bald.zs, hi.t {a'} {...}
{i.s a'} is nelmes)
Ha a költő valamely alakot átjavított a kéz-
iratában, akkor az eredeti alakot 4djuk d,őlt
betűsen, e jel kiséretében: |Jav.l így csak a
köItő javításaira utaltunk. Pl. íószöveg: Töb-
bet |Jav. ete:] Többé
Szögletes zfuójel jelöti a sajtó alá íeflalező ki-
egészítéseit a főszövegben, illetve megjegyzé-
seit a szövegvá|tozatok között, Pl. kézirat:
11 Jelenés. F6szöveg: [Második] Jelenés Szö-
vegváltozat: elleniilrrk(re élesült) ll§eg. erre:]
fent gyilkoló vasak
olvashatatlan szóalak a kézitatbaa
olvash atatlaa átbűzott szóalakok a kézk atb an

| ] Szögletes zárőjel
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Az ifjti Vörösnoarty i,nd,í,téhai, a dydlmaírásra

Sajátkezű önéletrajzában (Aut. 1'ör, r8z4.) olvashatjlk: ,,Lassan-
hént éyezni hezrlettelm a' höltés' belső erejél,'s arra törehediem munkdim-
rnal.. Most hészűlteh némelly ódtíi,m,'s aPróbb sz,í,njdtéhai.nc ; de egy sern
eluégezue. Teslér' bi,ztatdsa és Ri,sfalud,y Karol' darabjaónah előadatdsa
lneghed,ueltettéh uelenl a' szín.icítékohat." - A jelzettidőszak t8t8-t8zz
lehet.

Az éLetrajz apróbb színjátékokra vottatkoző részletét itt különösen
figyelemmel .kell kísérniink. Ezek száz év:;.él tovább - tgz4-ig,
iüetve r933-ig - lappangtak ismeretlenül és csakrrem nyomtalanul.
Az el nem végzetteknek je7zett apróbb szinjátékok: Nézőidtéh.(Tatdr-
jtírds wttín löríént eset.) t1tg., lRóna_v és Lót,iJ t8tg., IHajta és Ida]
r8zz. és Szi.Itígyi a' Vildgosi uríyban i8zz-zj. tde szamíthátó még az
YPs.i.lon H!íb oyci első kézirata t Bz t-bő7. Vörősmarty elvégzetleneknek
je7ziezen darabokat, jóllehet pl. a IRónay és Lóti.J eiedetilég befejezett
volt. Iiriányzó uto]só tapja élOtt a melszakítoit mondat"folytatást
jelez, de áeséje alapján"éppen csak a- befejező mondat hiányzik.
Ennek az a magyarázata, hogy az eluégzettség Vörösmartynál a kidol-
gozás mélységét jelenti. A felsorolt színjátékbkrrálbiányzik a később
rendszeressé vált, részletekbe menő, hosdzabb javitás, tötlbszöri átírás.
trz mindvégig a költő elégedetlenségét mutatja; félbenhagyással jár-
hat, és arra vall, hogy az átkást, kijavítást lehetetlenneliérzi.

Az apróbb szí:eiátékok említésének egyedüli helye az idézett
örréletraj2, kivéve' Sziltígyjt, amelyet Teslérá folyt levélezésében egy
alkalonrmal erniít, (r8)3 január_februári levél Cz.epÁnv I54. Ij
Stettner sem figyelt fel rájuk. Kazinczy tészéte megkriLldött Vörös-
marty-é_letrajzában ft8z5. december z5.), amely alig több az ölé(etrajz
egyszerú átfogalrnazásánát, már meg sem említi őket: ,,Lassanhént
éyezni hezdé a köl,tós ualó szellentét, s ayra töreked,ett mí,ueiual. Most
hészíilteh nérnely óddji és dalai."

. A nagyobb lélegzetű és befejezett drámák közi:,l t8zo-z4kőzött
készült a Salalnom hirtíly egyik és a Zsi,gruond.kétkézirata. Két kisebb
sziljátékát, az Elb.úswlt d.edhot és az YPsi,lon FIdboyút r 8z4-ben ugya[-
csak teljesen befejezte.
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.Lz első jelentéktelen adatok mellett igen sokra kell becsühiink a
költő_ önéletra]zi ításának e tészét: ,,Tisléy biztatd.sa és Kisfaludy
K arol' darabj ainah elő ad,attís a me gh edu elt etí éh u elem a' színj cítékohat."

A székesfehérvári színtársulaf l8l8-ban kezdett masvar előadá-
sainak híre a fővárosba is eljutott, A pesti német színhii igazgatója
meghívta a társulatot keddi és pénteki napokon vendégszéreplésie.
Vörösmarty ekkot már a másoük tanévet tölti Pesten a Pérczel_tsalád
házitanitójaként, és maga is tanul az egyetem íilozóíiai tanfolyamáa.
A szülőföl<ljérő7 érkező'társulat híre gVorsan eljuthatott a t<61tOhciz
és az egyetem ha7lgatóihoz. Stettner feljegyzése szerint (irlézett levelé_
ben) Vörösmatty l82O-ban látogatta a szln'náz előaclásait. Kisfatudy
Károly darabjainak híte már kotábban is színjátékírásra ösztönöá-
hette Vörösmartvt (r8rB_I9). A székesfehérváti társulat r8r9.
május 3-án kezdte meg sikeres előadássorozatát Pesten, a már Fehér-
várott is előadott Tatdrohkal. (KISFAIíuDv KÁnor,v: A tatárok Ma_
gyarországon.)

A sikerről a bécsi titkostendőrség megbízottja mát másnap siiígő§
jelentésben számolt be Sedlnitzky ienclőrminisZternek:

,,Május harmadikán a ínagyaí sz-ínészek nemzeti nyelwükön a
Tatdroh Magyarorszdgon czíntű rij sztnrlarabot adták elő lfisfaludytól.
Az összes ínagyar szabók, czipészek, szíirszabők, sapka- és csizma-
készítők otthagyták műbelyeikét és segédeikket, tarLoticzaikkal együtt
a szimházba tódultal<. Mivel ez d nép a magvaf nemesség jókota
részével együtt méq kevéssé foqékonv-az illem]-erkölcs és finómabb
úrodof iránt, s iítább alkalmatos az alíöldi legelő-e, mint egy múvelt
szin7tázba, azétt rrem is tuciott helyesen üselkedni. MihelyÍ-az egyik
vagy másik szírrész szá,iát kinvitá és néhány szőt szőlt, aáonnal ilÓn-
g9!!ék q paPló!, tapsoltak, éljeneztek és szörnyűséges btavó (vivát)
kiáltásokkal halmozták el. Ugyanebben a d,atabban e'6zavak fordulnak
elő: éljen .a._szabailsáq; ezt á tetszetős nemzeti kifejezést a közönség
esyszerre felfogta és mintha uq,yanazon szócsőből erédt volna a hang]
a legkillönbözőbb mórlokon ötömüket feiezték ki s felhangzott a kiál_
tás: ,,Eljen aínaqyar szabadság." . . .félő, hogy. . . a német szlnház
a jövőben gyűlőhelye lesz a régi magyar felbuitóknak, mint hajdan
a megyei gvíílések és az országgvűlések a Rákosmezején." (LÁuÁN
ANTar.: Kortörténeti titkos ielentések Bécsből a száz év előtti magyar-
ságtól, 7t t9t7. 169. 1. és Százaclok tgzz. 3o6.1.)

A színynű,í.ró Ri.sfaludy Kdroly hatd,sa

Vörösmarty aptóbb szinj átékainak sotozata Kisf aludy munkássá-
gávat állítható páthuzamba, s ez egyben e]égeé rnegbizhítő időrendet
Ózab meg a korái töredékekre.

A Tuclományos Gyüjtemény c. folyóirat a székesfehérváti szln-
társulat r 8r 8-ban kezdett munká,iáról renrlszeresen tájékoztatja
olvasóit. r 8r9 áprilisában Székesfelréivárott a Tattírohat aai'at, majÜs
3-án Pesten agyalezt a darabot mutatják be. A színjáték'sikere iel-
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kesíti lisfaludyt újabb databiai megírásáta, arrri ezatán másfét é
alatt hat pesti bemutatót eter'lményőz. A, Tattíyo,h előad,ása ösztönzi
Vö,rösmartyt a tatárjárással kapcsolatos költeményei (Tiszttil köd,é-
ből . .. c. vers változata, Repe a''Haidanistlsból) és á tlaiaman (Tatáy
Jdrds utrín töríént eset) me"gírására. A daiab'íőcíme inÉatt, *,it"jt
(nézőjáték : schauspié]), méllékcíme a játék ideiét, l<orát ielöli mei.
Ezért a főszöuegben a zdrójelben lelt cíynel uettüh clőye. Naiv feidolgozá§a
miatt ez a mű Vörösrnarty legkorábbi drámatöredékének tekin]thető.
A szereplők szintekizárólag véget nem érő monológokbarr beszélnek,
a színváItozások titkálr. A krón]kákból ,,ett, átírt sZövegtészek terje-
r].elmesek. Trattrrer a sikeíes darabokat már r8rq-ben-kiadta, íei,a
Tatdrohat és az Ilhdt is. Vötösmarty t8zotavaszán a következő §ln-
játékokat láthatta: A hétőh, Stibór, Szécsi, Md,yi.a, Kalnény S,incon,
A Pdrtütőh, t8zo őszén pedig újra a Síibor,végliú A tattíroh Maáyarorsztí-
gon c. darabokat, (HonvÁrn ]ÁNos: I{isfalÚdy Károly és ióbarátai.
Bp. rg55. r9_68. 1.)

A fentiek szetint a Nézőjríték megírása rBrg-re tehető.
A. Tatdroh hatása alatt dolgozik Vörösrnarty a Nézőjátéh megírása

után is. A történetet a [Rónay és Lóri.Jban bontakoz:tatja ki,lóval
szí.esebben, de teljesen képzelef beli történelrru h áttérrel. Cselekménye
Tóth Dezső szerint a Nézőjdtéh továbbfejlesztése és minilkettő magán
viseli l{rsr,ar.uov SÁNoón Csobáncánák hatását. (Tóra Dnzzső:
V_ölö_spal!r. Mihály_ tg57. z.8. l.) E clrámánál. már feltehető a pesti
előaclások bi_zonyos ismerete. Figyelhetett Vörösmarty a kinyomtátott
Tatárokta, illetve az llhd.ta is.

Terjeilelemben is nagy a kiiLlönbség a két töredék között. A, Néző-
jtítéh kézirata 30, a [Rónay és Lóri!é 9o lap. Mindkettő hátom fel-
vonásból áll, de a jelenetek az utóbbihan iór,ál hosszabbak, és szárrruk
kétannyi egy-egy felvonáson beiül, mint-a Nézőjdt,llban. A rnáscdil<-
ban a hosszahb monológokat, iiletve párbeszéileket rövidebbek is
váltják. Jelentős eltérés á második törédék ötös jambusban megift
formája.,Vörösmartv kiilönös szetkezetben basznilja a rlrámai jÖm-
bust és először itt. Ebben Hotváth A:rdtás (Endre) verseiési techriiká-
játutánozhatta, amelyet aTud,. Gyüit. rBr7-r8-as évfolyama ismer-
tet. (Lásd a.j9leq kötet r3o. lapjáir.)-A költő akézirat ete;en retttin-
tette a megírás évét: 1819.

A harmadik tötedék, [Hajta és IdaJ , a költő pesti tartózkodásának
kezcleti éveiből származhat. kisfa,ludv károly A héyőh c. visiátékával
azonosíiható tészlete Bokrlsné és tdá jelenrite. A töredék'éjeién lda
,,szerelmeket".olvas, akátcsak Lidi, amikor Margit, az özve§y, szá-
monkéíi. Az olvasott mű rcla kezében is: Hincfy7zerehnei. A--rHaita
é,s, IQaJ gyors, fordulatos meseszövése elárulja, IÍogy szerzője slinpáai
élmény hatása alatt dolgozott, 7átta A hérőh ,iesti elŐadását.-E darábot
r8rg._szeptembe,y z4-én és r8zo, májrrs ro-én játszotta a pesti német
szín)r.ázban a székesfehérvári tátsulat. Első kiádása r8zo lúniusában
i9l9n! meg, A _töred,ék megírásának icleje nehezen határozható meg,
(Lásd a jelen kötet 373. lápján.)
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A negyedik töredék, Szildgyi a' Viltigosi Vd.yban, ugyancsak Kis-
faludy l{ároly hatását mutatja. I(IsF'AI,uDrr: Szilágyi Mihály szaba-
dulása c. szinjátékat t8zz-benirta és az t8z3-as Autórában tettekőzzé,
amely - szokás szerint - t\zz őszén m'ár megjelent. A darabot
Fehérvátott r8z3. május zz-én adták elő, Vörösmarty Szildgyi-
monológja a fogságba vetett nagy hazafi lelkiállapotát, sérelmei
miatti méltatlankodását mutatja be. Vötösmarty a töredéket Teslérnek
adta birálatta, aki keltezés rrélkülí levelében - valószírrííleg r8z3
januárjában vagy februárjábaa (CzerÁnv I54. 1.) - r:aár a mú ismé_
telt elolvasását jelzi. A Sziltigyi, megírását ezek alapján t8zz végére,
Görbőre tesszük.

Az YPsiIon Htíboyú számos hatásból táplálkozhat de érclekes, hogy
Kisfalud,y Kátoi;.,rrak is volt egy később elveszett, Y és .| címen írt
bohőzata rBr7-ből. E kettőnél csak a közös eredet, a nyelvészeti vita
hatása gyanítható, tekirrtettel arra, hogy Vötösmarty e kéziratot
nem ismethette. SzBlrEnÉ PÁl hasonló témájú pályamúvet irt A .|otto-
graphus és Yt>silonisía címen r8rz-ben, de ez csak rSgo-ben jelent
meg. (Lásd részletesebben a jelen kötet 53B. tapján.)

A befajezett i,fjwhori, drtírurih heltezése

A jelen kötet többi drámájab,atározott, erecleti keltezésű, Keltelé-
sük aZonban nem egyidejű a befejezettséget jelző évszámokkal. így
a Zsigmond e7ső kéziratát a költő már Götbőn, t8zz-ben elkezdte
és rBz3 koratavaszán be is fejezte. Lz YPsilon Hriború első töredékét
jóval későbbi javítás kíséri. Az alapoző szövegrészlet a későbbi, mellé
írt részletekkel szemben még betű-összevonásokat (ny) tattalmaz,
kéletkezése Vörösmarty önélettajza szerint is r8zr. A végső szövegtől
tattalmában tendkívúl eltérő, A mellé jegyzett Előszó szövege már
a végső kiilolgozás munkáját mutatja be, enaek keletkezési ideje tehát
t8zt_z4-re tehető, mivel másoük kézitata rBz4-es keltezésú. A má-
sodik kézirat másolat jellege rrem hagy kétséget afelől, hogy az első
kézirat hiányző részei a legkorábbi töredéktől ós a végső szövegtől
eltérőerr alakultak, és a másolás idején még rendelkezésie álltak.-

Lz Elblisult Detíh lgyancsak másolat. Szövege arra vall, trog, az
első kézirat Pesterr készült, feltétlenül a görbői patvarísta gyakórlati
év után, tehát t8z3-z4-ben, A köItő keltezése szerint a másolat
befejezésének óve r8z4. Az első kézirat nincs meg.

Teslér biztatdsdnah lt atdsa

Vörösmatty önéletrajzában hivatkozik Teslér biztatására is, aki
cltámakísétleteit élénk figyelernmel kísérte. Amint errő7 a Zsiglnond,
iegyzeteiben részletesebben beszámolunk, bonyhádi kapcsóIatuk
Teslér gyakoti bonyhádi vend,égeskedésének köszönhető. Teslér á1lo-
máshelye r8zo és t84között már Pincehely, illetve Máriakéménd.

Teslérvilágitodalrni m{íveltségú, erősen dlámai érdeklődésű olvasó,
műélvező, sze}ényebb igényekkel maga is írogató káplán. Kazilczy
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moclorábarr igyekezett bizlatni a kezdő költőt, Saját ításai kőzött
említi Mattinovicsról és Napoleonról készüló drámáit és Egy rdealista
c. darabját. Shakespeare, Schillet és Goethe műveit is ő ajánlotta
Vötösmarty figyelmébe. Talán e hatásnak köszönlrető a korai töreclékek
között szerepló Vörösmarty-fotdítás is; jelenet a III. Richárdból.

Vörösmarty Teslérnek mutatta be először Salanlon hi,rrily, Szildgyi,
a' Vi.ldgosi utiyban és a Horutít Zendülőh (utódja a Zsi,gn,ontl első liéz-
irata) c. mííveit.

A héziratoh töyténete

A Nemzeti Múzeunr r933-ban l{omonnay Rezső színésztől egv
Vörösmarty Mihály r8r9 jelzésíí kötetet vett .z 6o pengőért - írja
I{ozocsa Sánc],or. (Először: I(ozocsir SÁNnon: Vörösmarty Mihály
ifjúkoti kéziratai It r936. 2I2-2I3.1., másodszor: A Zalán futásának
első kidolgozása Az eredeti kéziratbóI bevezetéssel kiadta I{ozocsa
Sánilor, Bp. ts37.RMKT XLI. ro7. 1.)

Az elad,ő szeíint a kézitat tulajdonosa: bátyja, Homorrnay József
újságíró, aki egyébként szenvedélyes kéziratgyűjtő is volt. A hiborír
etőttkézitatokat, régi könyveket gyűjtött és rgr6-ban eltűlt az orosz
harctéren. Nem lehet tudrri, hogyan kerültek hozzá a Vörösmarty-
kézíratok, Gyűjteménye eg-yes darabjait Fiilöp ceglédi újságíróval
cserélgette. - Halász Gábór szerint ezen a nyomon még feirlerithető
valami az e7őztlényekből. (Vörösmarty Mihály ismeretlen rlrámái.
I{özli: Her.Ász GÁpón ItK ri37. 38. 1.)-- Homőnnay József eltíínóse
után, egy ládába.n marat],t hagyatéka padlásra ketült, amelyet öccse
csak a jo-as évek elején bontott föl. Itt több kevésbé jelentős kézirat
között találla rrreg ezt a tendkíviiLl éttékes I75 levélből, azaz 35o
(tzuzo cm) lapból álló, zsineggel lazán összefíízött köteget.

A kéziratok korábbi történetéről azóta sem tudunk többet, D köteg-
ben található a Nézőjáték (Tatdr Járds wtdtt,történt eset), a [Rónay és
Lóri,] , cinte7et jambusos dráma, az Ypsilon Hdboyw elsó fogelmazásá-
nak vegyes töredékei - ugyancsak cím rrélkül - és a Szilágyi. a'
Vildgosi ud,rban címú töredékes dr,ámaszöveg tisztázata, továbbá a
Zalin futd,sának első változata - Árpdd győzódelme a' Titeli sí,hon * ,

A hűség diad.qllnd.nak első kézitata és több lírai költemény stb. A kötet
ielzése: 943. Ocl. Hung. (OSzK)- A.kézíratos kötet-anyagát Halász Gábor és l(ozocsa Sándor dol-
gozta fel. Ha7ász Gábor a c],rámák szövegét közölte azItK tg37. évi
folyamában, kivéve az YPsi,lon Htíború töredékeit. (Vörösnratty isme-
tetlen <lrámáiTtK tq7.38-55, I55-166. és 378-4o7.1.) KozoCsA
SÁNoon: rsmeretlerr tészlet az Ypsilon háborúból címmel azIt tg4o.
j4. lapián kőzlí a drámatötedékét: A. Zalán futása első ki<lolgozása
címmel pedis a hősi eposz etső változatának töredékeit az RMI(T
XLL k.^ro| lapján. KozocsA SÁNoon adta ki A' boltlog elhaldst,
Á' hűség diadalrná elsó változatát is. rtodalomtörténeti források. r.
Bp. r94o, 84.1.
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. . A. Zsignoltl, az YPsi,lolt Htíboyú és az Elbúsult Deáh második
ke_zlrata ugyal9sak az oSzl(-ban található. A. Zsigruond. első kéziratát
(Horutít zendiilőh cínren) és a IHajta és Ida]drádatöredétceáz UiÁkézitattárábal őrzjk. Az MTÁ eÍabbi kézíratainak tötténete az-onosA',bujdonh című t]ráma és számos egyéb Vörösrnarty-kézirat iOrté-
nctével, Először BRTsITs, Fnrcvls: A Í.{agyat Tudomá-nyos Akad,émia
Vörösmarty .kézíratainak jegyzéke rgz8i'címú munkájában iita té
ezeket a kéziratokat.
, ,. Vörösmarty halála után a költő igen sok hátrahagyott irata és
kőtayv.e,.Zádoy Gllörgy (Stettner) birtókába került. Záor, a bécsi
semmitőszék tanácsosa, kényes helyzetére hivatkozva. Toldv kérésére
í]9s?) .."q volt hajtandó a költő hagyatékába bepiÍantás1 engeani
(.Tásd részletesen Vty Akad. Kiad. 19'6o. r. k.s+3-s+q.1. és'r96z.
B_ k. 35o-3.qz, 1.) A. bézítatok Zádőt ha7ála uTdn riddOl sr"á'"iOt
tíútnek. A rajtuk rna jól látható, laponként íeltünteteit lilá bélvepzők
lanq9ága szerilrt a nagyváradi prernorrtrei főgimnáziumban buÉafrnaktel újra. Brisits Frigyes feltételezése szerinia költő fia, vörösmartvlJela szerezte vissza a kéziratokat, ő ebben az iskoíában tanulí.A Vörösrna,rty-könyvtár és a kéziratok véeül a költő urrotaia. neirr-rieder Járrosné, Szé11 Ilona llittokába ,iu]tottak íSooronráiót). akiBrisits Frig-ves felkérésére az MTA-nak adománvcjta'ot 

"t 
,árl'-n"".

A kézirátok részletes leírását lásd az egyes darábok s".;""guáltóráiái
előtt.

Az ,ifjúkoró d.ydrutíh és drtínlatöyedékek hi,adtísa

A Zsigmond, az YPsilon Htíboyú és az Elbúsull Deáh szövegétGy,;laiPál adta k_i e/só izben, aköItőZádor Györgyr:él őrzöttkézira€ai-
bol, (OM r885. VIlI. T95-J59.és 39z-4oi. l.)-A kézifatokat rgrr.ápr.'r-él - több ínás iraltaiégyrftű osix r.daor _ Cr"i;i D#á-
nétől vásárolta meg.
. . Gyulai a szöve§eket némileg korszeriísítette. Elhagyta a hiány-
Jeleket, meqsziintette a központozás hiányosságait, á verssorokátnagy betűvel kezdte, Jegl.zeiei kevés eügázítást" adnak az iílúkori
művek kézitatainak megismeréséhez, sokszor félrevezetők is. Íi,v nl.
neur veszi ószre, hogy a kéziratok, amelyeket kőzöl. neá etsO iánfu-
nrazások, hanetn rnásolatok, tisztázatok. A Zsipm'ond keletkez8sét
ezenfeiül hibásan határozza meg. (Részletesen lásá a t<ézlratót teíia-
sáná1.)
.,, Gyulai Pál kiadási elveit így határozza meg: ,,A mi a helvesírást
illeti, vörösmarty barátjai azt tctték kötelesséeimmé, hosv alkalmár-
l<odjam az Akarlérrria újabb helyesírá,sához, i melynek áesállaoítá-
sában némikép vötösmarty is részt vett. E mesbíáás sreiirit :áItáÁei,, . azonban a versekben a luely-et mellv-nek'hasvtam mináenütt.
a .}ro7 az hosszú szótagnak veendó.'' (MM i863-6a'."i. t . ;rá. i.-ÖMrBB4_85. I. k. 37 j.1)

Tatrir Jtírtís után töytént eset, a [Rónav és Lóyi| és a SziláglJi a'
Vildgosi udyban első fogalmazásának töiedékeit 'Halász Gábőr áz
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ItIi r937. évi évfolyamában, az YPsilon Hdborw első foga'lmazásának
töredékeit l(ozocsa Sándor az It'tg4o. évi kötetében tette közzé
először. Halász Gábor az első két tötedéket Nézőjátéh, illetve Cí.uctalen
drd,ma clmen adta ki.

Mtísodszoy jelent meg az öt ítt felsorolt dráma (töredék) szövege
a Szépirodalm; Iíiadó centenáriumi kiadásának I-II. kötetében.
üme:^Vörösmarty Mihály Összes Dtámai Művei. r955. I*II. k. .LzI.
kötetben Szi.ldgyá a' Vi.l,dgosi ud,rban, az YPsi|,on Hdború, az Elbtisult
Dedh és a Zsignoond,, a II. kötet végén a drámatöreclékek - keletkezé-
sük valószínű sorrendjében kerültek kiadásra,

A cím rrélküli drámatöredékeket a sajtó alá rendezők a férfi és
női főszeteplóknevével jelölik meg, [Hajta és ld.a], i7letve IRónay és
LóraJ círnmel, Sajtó alá rendezte és utószót írt a kötethez }Jorvát}r
T(átolv ésTóth Dezső.

A'cítn néthüli, d,yd.lnrih ott haszndlt lmegneuezését uettüh d,t a jelen
hiad,d,sba as, a másoüknál azonban a datab szövegének megfelelően
a í.őti nevet vesszük a címbe,

A IHajta és IcLa] c. drámatöteiléket Bnrsrrs FRrGrrEs clolgozta fel
és aclta ki előszöt, Vörösmatty Mihály l<iadatlan költeményei, Bp.
r9z6. c. m.rrnkájában. D töredék másodszor jelent meg VöRösMARTv
MrrrÁr,v: Osszes Drámai Múvei, r955. II. kötetében.

A Zsigwond első kézirata, a Ho,yutít zend,iilőh, első ízben a jelen
kiadás főszövegében és a szövegváItozatok összeállításában nyert fel-
használást. A, Horudt zendülőh teIjes szövegének i<özlésére - a másoük
kézirattól, a Zsi.gnlond.tól való csekély eltérései miatt - nem volt
szükség. A, Horucít zendülőhrő! előszöt BRIsITs FRTGvDS közölt adato-
kat: A Magyar Tudományos Akad,émia Vörösmarty-kéziratainak
jegvzéke. r9zB,

Az ifjtihori, d,rdnzdh és dytiu,Latöredéhek jelentősége

Az ifjúl<ori dráueatöredékek és drámák lratása nehezen mérhető.
Kevés és elszórt véleménnyel találkozurrk a l<öltő Ievelezésében és a
korabeli irodalomban egyaránt. Így a töredékek közül a költő életében
csak a Szildgyi.től (Szilágyi a' Világosi várban) találunk megjegyzést
Teslér levelében. (I,ásd a Szilágyi szövegváItozatai előtt, a jelen kötet
37g.lapján.)

Az első befejezett munkák: az YPsilon Hdboytl, az Elbaisúlt Deáh
és a Zsígmonrl is csupán első megjelenésük (r885) után nyertek először
méltatást. Jelentősógük szinte kizárólag abban á11, hogy sokoldalúvá
teszik, bővítik Vörösmarty költői kifejiődéséről eddig kialakult isme-
reteinket. Sallay rrnre irja az ifjú költőről; ,,Zsenge ifjú korától fogva
egy buzgó ohajt, nagy reményt s várakozást táplált hő ótzetében. . .

Ez volt: a Magyar Szí:r1;'áz létesítése Pesten." (S.tr,r.ev rvno: Igény-
telen_rővid v áz7atok Vörösmatty Mihály l(oszorús l(öltónek életéből,
r865. Kézirat, MTA Történl. ivtét III. sz. z67, Megjelent: Diárium,
rg4?. 33-34. 1. Sallay Imte, Ismeretlen feljegyzések Vörösmartytól
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I(özli: I{ulcsár Ádorján.) Saliay megjegyzésében etősen általánosítya
bár, benne yan, az ifjú költő lázas érd,eklÓ66." 2 52inház és szini művek
irá.nt. Vonzódását e múfajhoz, Iiisfalucly Károlymúveirrekmegismerése
után, Teslér ösztönzése, és Shakespeaie hatása egyíe eíősítik.
. _ A Salaynon Ki.rríly előfizetési felhívásában feltiinő, szinte értékelő
jet|ntőségű, a,költő megjegyzése r8z6-ból: ,,előbb minf 596 [§5i
költeményhez lgglit, S,alarnon, és Zsi,gruond, nevú színjátékim készúl-
tek, utóbb pedig Kont.
., I(övetve I{isfaludy §ár9l;z példáját, számos műfajban igyekezett
9J,at és magyart_alkotni: ,,S legyen bár csekély a lépés, me-iyet ezek
által teszek, kielégít azon reurényem biztatá§a, hoiv valaúennyire
alapul szolgálhatok én is egy tán későbbi boldogaE"b id,őnek. delv
költésii,nk e nemére is fölteendi a tökéletesséc kos}orú.iát . . .''' (SaÉ-
mon király előfizetési feihívása Pest, r8zó, Ázept. 4.'- V_itl iSO3,
VI. 3ra. l.)

. Ifjúkori drámáirrak első neéltatója Gvular PÁr. értékelő megiegyzé-
sgit,qég az álta7akiadott három tuárrLa (MM r8B5. VIrr.;meg;"etEáése
előtt itja meg r866-ban:

,,A,mi Yp si,lo,n-h.cí,b o,rú czímű nyelvé szeti boLlózatát illeti, ez a:nnak,
aminek ítta, eléggé sikerült, mindenesetre sikerü,ltebb, mint ifiúkori
kisérleteinek bármelyike. A míí személyei betűk, s Verseehv v-na
és Révay j-jc versengenek egymással, míg végre Révay szeriní dZ;t el
a dolog. A száraz nyelvészeti kérdést o1y élénken, Öly komikailas
tárgyalja a költő, hogy figyelmünk, jó kedvíiílk egy percis sem le.kad]
Majdnem cselekvényrryé émeikedik a l,ita s a ireíÚÉeeésZ szenvedélv-
lyel. küzclenek, n-iár nragánaii az esznrének ktiLlönöisége folébresz'ti
kiváncsiságr:nkat, s nem tenrélvén, hogy vaiami vállr"assék belőle,
arrnál kellemesebben éivezzük a sikert." TVty Életr. 18. l.)

Az Elbúsult Dedhtól Gyulai a-xövetk'ezőket írja:*,,Hámar otthon
találta :aragát. a patvatiái is, hol víg élet folyt ! a'-tréf.a, elrnésséE
egyTást étte. ,.,Lz Elbúswlt Detih" lrőáei törvénytanuló ifjak, s alkall
masint egy pár patvarista pajtását tajzolta bcnnök. ilev pár ió
genreképi jelenctet találrrnk e ktiLlönben gyönge múben;-pr6zábán
van írva, melyet az érzelmesebb jelenetel;bén jáirbusok vattanak fel,
szebben hangzók az eddigieknél." (Vty Bletr.-az. I.)

. ZsigwondróI a következőket írja: ,,Meglátszanakiajta újabb olvas-
mányai, s fcjledezni kezd eredetisége is. . . Zsigmondjából Úgy látszik,
hogy_ nem ismer.te még a színpadot és Slrakespearg olvasái-a nem a
lrlgikai conceptio, s gyors cselékvény, az etős jÖ[emzés iránti érzéket
fejté ki benne, hanem csak a rremzéti történélenr dramatizálásának
hajlamát. Nem Shakespeare valódi tragédiáit igyekezett utánozni,
hanem_angol történelmi dránáit s inká6b csak Éiilsőségeiben, egész
a színek gyakori vá7tozásiig."

. Jeleltősebb értékelő vélenrényt nyírjt Vörösmarty ifjúkod drá-
,tráil,il .BAvER Józsnr (A rnagyar drámáirodalonr töiténéte. Iíadja
az MTA Bp. r897,)

Zsi.gnoondről irt birálatában ellentrnondást fedez fel az önéletraiz
szövege és az addíg ismert ifjírkori színjátékok között: ,,Zsigrnoűd
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nevú iíjúkori dtámája . . . éppenséggel neln moldható l{isfaludy-
utánzatíak. Sőt kicsinyben VÓiösmailynak drámaírói összes erényeit
és hibait mutatja . . ." (t. m. 378-38o. 1.; Bayer észrevétele a}iriányzó
Iísfaludy-utáizatokra bibáz rá, amelyek csak.1933 után keriilek
elő, s amelyekre az önéIettajz igy céloz: ,,Teslér' biztatása és Kis-
faludy I(aiol' darabjainak előádatása megkedveltették velem a'
színiátékokat,"

Éoyer megemlíti ugyan lfisfaludy darabjai között az Y. ]. cimű
bohózátot, dÖnem hozla kapcsolatbá az általa sokra becsült YPsilon
Háboríl,va| (I. m. 389. 1.): ,,Kisfaludy Károty_. .., 1817-ben a Kérőhet,
később a Cláuren nyomán A Pdrtütőket s a nyelvészeti vita gúayolására
az Y. .|.-t írja meg." (L m. 3oi, 1.) ,,.. ,az.Y.. /s /. inkább satira
lehetet[." (I." m. rÖz. i.t n, á Kisfaludy-kézirat nem maradt ferrn.
Bayer adat'a risfáludynák Gaál Györgyhöz 1t8zo. febr. 8) írt levelé-
bőÍ szárntazik (MM r893, 6. k. z86.) ,,Y és J, Lustspiel."

Baver véleniénye szeiint az Elbúsult Dedk drámai szerkezete hibás:
,,A czinke Ferencz id,ljében divatossá vált egyetemi színjátékok hatága
álatt keletkezhetett. Meséjében se egység, se központ." (I. m. 384. 1,)

Mésis dicséretre mé]tónak tartia könnyed prőzáját (nem reszi észre
a dárab rnásodik felében a jambikus sorok jeltntkezését), a nála először
íeltíínő népies hangot, nyelvének tetmészetes zamatát,

Az i{júioti díá;nák (töíedékek) érdembeu is jelentős_méltatását
és az élétnűben való elhelyezését Tóth Dezső végezte el, kivéve a
Szllágyit. (TóTH DEzső: Vörösmarty Mihály. rg57. 27-29, 35-36
és 4z. l.)

Véleménve szetint a Tatríyidrds utdn történt eset ,, .. . helyenként
jambusba játsző, prízábaa írt dtámakisérlet, A szimpla meseszövés,
igényteien-kivitel,-a naiv hazafiaskodás 91 ermeteg hangja arra utal,
hógy még a pesti évekből (r8r9-zo) való. MiJiőjét valószinlíieg
Xióialudv T<árÓ7y Tatdroh ctnű dránájának szuggesztiója alatt válasz-
totta, móséjén Kisfaiudy Sándor Csobánc-ának hatása érzik." ,, . ...?
tatárjárás hazafias taíuJságainak elégikus összegezése. . .': Iótr1
Dezsó jelentős eszmei összefüggést talál e töredék és a IRónay és Lóri]
között: ,,A téma írgy látszik nem hagyta nyugoclni Vörösmattyt.
ATatcir jd,rtís uttín töríint escl motíl,urrrait égy címtelen háromíelvonásos
ianrbusós drámában . . . bontja ki, töíténtti lráttér nélkül, botryolul-
tabb mesével, de azonos lényeggel. . . * D drámák átlátszó, rendi
szemléleténelr terméke a neniesi-intrikus.,, (az) aljas szolga - s a
két vetélytárs jellernzésének amatartozéka, hogy rnig az egyik harcol
ahazáéri, a giáva másik ezt a maga céliai elérésére használja fel . . .

Rónay hősie§áégének önmagasztalásai nyilvánvalóvá teszik, lrogy .
közéléti tész, a-haza ügye,-a lrarc, a csata világának egyre jobban
előtérbe kerú7ő ábtázoláSi igénye tolja át a kezdetben §zeíelmi töí-
ténetet a hősi epika irányába, így születik meg e témának r 8zz-ben . . .

rnár lényegében epikus feldolgozása Á hqség di,ad,alrna."
Az Ybíilon Hiborwrólíőti Dezső így ír: ,, . . . az oktató,rmllattatő

iskolai díáknrúfai termése . . . A játék iélépítése alnitvitázó drámákéra
emlékeztet. . . ügyesen alkalnazkodik a-szereplők betíí mivo|táboz,
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szellemesen beszélteti őket; s meglep az eleven társalgásbonyolítás,
a továbblenclítő végszavak."

L [Haila és Id,a"I töred,ékben ahatározott társadialmi itányzatos-
ságot és a reátis, életből vett alakok sokféleségét tartja jelentősnek
Tólh Dezső: ,,E kis töreclék arról tanuskodik, hogy Vörösmarty a
formális, külsőséges hazafiaskoclás otthoni hagyományain túllépve
már a műveltsé§ben, magatartásban felvilágosult ma,gyar 4em99i
ideálért lelkesedik; s egyszérsmind arról a figyelemre méltó hajlandó-
ságról és készségről, hógy színre vigye a jelen társadalmának alak-
ialt."" Tóth Dezső az Etbtisult Dedhban figyelernre méttónak találja a
nvelvi ,iellemzés eszközeinek sokoldalú használatát: ,, . . .a iurista
déákos," a városi szalonias s a népies, paraszti nyelvrétegeket. . .

tudatosan szeíepelteti egymás mellétt . , . s tanusítja, milyen tény-
leges közelségből ismerté Vörösmarty a parasztí nyelvet." Megálla-
píTása szerini,,\'örösmarty a rrapi élet ábrázo7ását a lrrrnror, a genre-
álak fornrálás, a realizmus irányában volt képes megoldani."

L Z siemond, Tóth Dezső méltatásában a két részig eijutott drámai
trilogia bévezető részeként nyer említést. A második részliez, A| b:rj-
dosóÉboz képest ,,az ellentét, ami mozgatná a dtámát, az a tninder'
politikai moiiválástól ment gyűlölet és bósszú lerure, amelyet Zsigmoncl
teleségének . . . az iíjú Gaia pedig szerelnének, Forgács Klárának
fogsá§ban tartásáért' s apja megdtéséért érez , .. }Io}vát ellen . . .

Elés úevesen el vannak fiintve azokln.ak az ellentéteknek a csirái,
"mÖlye[,'maid 

szembe fogják állítani Zsigmondot a magyat nemes-
ségeél ... e-motívumok... egy epikus, trilogiát szem előtt tartó
koncepció sziilöttei. . . a dráma egységét figyelnen kívül hagyva , . ,

e motívumokkal Vörösmarty . . . későbbi fejleményeket akart szol-
gálni."* 

Legúiabban HoRvÁTíI I(Ánolv érintette az ííjilkori drámák
(töredétét<) néhány problémáját (L OK. XIX. k. I-4. sz. z3t_z66.7.
Munkáiánák címe: Á klasszii<ábÓl a romantikába. Iroilalmi iréayza,
tok Vöiösmarty pátyakeztlése idején,) Megállapítja, hogy a lemesi
szentimentalizáus riagy szerepet játszik Vörcism_arty első drámai
kísérleteiben, amelvek RrsreLuoy KÁRoI.rr Tatárok Magyarországon
és I(IsFAI,uDv SÁNoon Csobáncának hatását mutatják. A műfaj
feiletlensége, hagyománytalansága is okozza - véleménye szerint -,hósv a l'Rónay-és Lóyil romantikus vonásokat mutat, elsősorban a
nvéÍvi fántaziának szabadabb megáradása révén.' A. Zsiprnondban - amint Hoivátlr Károly megáltapítja - nrár
Shakespeáre :utánzásáv a\ találkozunk, annak tomatrtikus fotmáj ával,
amelyet Ftiedrich Schlegel ajánlott a napóleoni háború a7att az osztrák
költőknek. (WpnBn Antrrun: Shakespéare és az osztrák itoc]alom.
Magyar Shaliespeare Tár XI. k. rgr8. fss, 1.) Schlegel a_királydrámák,
a töíténelmi d,rámák ltáttzását javasolja a hazaíias érzelmek felkeltése
érd,ekében és arra blzdit dramaturgiájában, hogy a shake§peare_i
hasvománvokat korszerű tattalomnrál töltse meg az 7tő. A lassan
önfúd,atta "ébted,ő magyar nemesség körében étő Vörösmarty inkább
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csak széles korképet ad Zsi.grnond c, dtámájában és csak egyes jelele-
tekben juttat érvényre id,6szerű tendenciákat. Az uralkodó elleni
fellépéséi majil csak Í8z4 tstán, a hét éven át írt és egyre javított foly-
tatásban, A' bujdosóhban lesz képes megírni,

Szöueghözlési ( emenddaiós ) alaPalueh

az ifjúkori d,rámák és drámatöredékek f őszövegének megállapításához.
Á ielen kiadásban az eíedeti Vörösmarty-kéziratok nélrány elkerül-

hetetlén javitására vonatkozó szabá7yként a következőket követtük:
t\ A "szílti utasítdsoh szavaít miniÍen esetben dőlt betűkkel adjuk,

ígv á dráma szövegével nem tévesztlretők össze. Jelzésükre zárójelet
o11 használunt<, ahól a költő is kitette: általábarr a több-szavas utasí-
tásoknál.

z) "Lkéziratokban a szereplő neve és a színi utasítások után néhány
esetÉen pontot találunk. Eze^ket a jelen kiadásban egységesen elhagy-
tuk.

3) Betűhív szövegközlésre törekeiitünk, ezért Vörösrnatty hláttyzó,
moióatokat elválasitó vesszőit, a magánhangzők hiányzó fkezeleit
általában nem pótoltuk. Az értelemzávarő iagy hiányzó írásjelek,
betűk, szótagok, szavak pótlását a főszövegben mindenkor szögletes
zátíielben t=c;zcititik. A -mondatokat elválasztó pontos-vesszőt, a
Ltiáiyzó mond,at-végi pontot a feltétlenül szüksége§ esetben szögletes
zfuőjelben kitettii{<.

[) a soroh sztínoozdsa. A. prőzai sorok számozása a betét-dallal, a
vefsés sofok számozása a betét-prózával folytatólagosan halad. A szá-
mozásba .a sziti utasításokat nem számitottuk be. A vetses vagy
prózai sortöred,ékeket teljes sorként számoztttk. A sorszámozást fel-
vonásonként újra kezdjük.

) Egyes száuak helyretíllíttísa a kéziratok alapján. I{ét páthuzalos
kézirat létezése esetén (p1. Hoyurit zendülőh - Zsigmond, YPsllon
Htíború K,-Kr) az egyei'kéziratok esetleges hibáit kölcsönösen egy-
másból jaÜtjuli. Ekkói a fószövegbe a legjobbnak tartott sott vessziilr
fel; a másik-lesz a vá|tozat. DlőTotd,ul ólyan eset is, amikor az,e7ső
kéLirat kiinttzott szavaiból használunk fel ely-egy szót, előnyben része-
sítve Vörösmatty sa:átkezíi irását vagy javítását az idelen kéztőL
szátmaző szövesinásólattal szemben. a-bóttnst ilyenkor több esetben
a versméítékbe'n mutatkoző Ltiány vagy hiba igázolja.Ilyen javítást
kevés esetben és kizátólag Vörö§martinak a kézírat azonos helyén
ta|álható vefsfoígácsaiból végeztünk. PL Zsig+nond, I. íe7v. I76. sof:
Kl Mély csend, van, és [Jav. a következő sz6ra:) én blrt r"§.+:f,

Főszöueg :

Mély csend, vatr. [és] én hírt rég nem vevék.
Ilyenkor a főszövegben a pótlást kapcsos zárójelben adjuk, a szöveg-
v'áiltozatok közt peiig a srükséges Áagyarázatot közöljük.
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6).A szöuegudl_to17,tok hözlésekot nem hívtuk fel külön a íigyelmet
arra, hogy az eredeti, kéziratos a]akot mutatjuk be azokon a he"lveken,
ahol.javitás, átirás, áthúzás, kiegészítés, két kózirat esetén .Zörr"s-
eltétés taláUrató, Ezekben az esetékben Vty (vasy a korabeli másol8)javítasait, átírásait, kiegészítéseit,. az eltérő'szőveget tiintetjük fel,
legt_öbbször kriüön ,magyqrá1at nélkü1. Külön migyatázattál csaÉ
a.különleges esetekben éltünk (p1. egyes szavak hel}ieállítása, eltérő
kezlfatok eseten).
._ Példa _a_höltő _jauí.td,sainah leírására a szövegváltozatok között
(Zsigmond,III. felv, r. jel.) :

79. K2 lsillagom, [Jav. erre:] csillagom,
(Sallay ls-t_használ másoláskor, Vty visszaáiütja a cs betíít.)

63. Kl /s [Atírva:] melly
_. (_V,ty_g_§ujá! 91Pvegé1 megírás közben javít.)

73_74. K, fKözött áttL:) (és fénye) (hol seműiué lbn fénve\
(Vty a_aegírás közben ismételtén kihúz egy-egy soít<ézdést.)IlB. Kl leány [Kiegészitve:l leárryka
(A,kiegészítést Vty jó:ql', fogalmazás t.óán ítja hozzá, ez!
a tinta színe, _az írás alakja árulja el,)
Egyszeríí eltérés:

l33. Kt }ytllgatál I{, halgallál. [Jav. erre:] hallgatál.
fist 41 a másoló.Sallay megváltoztátta a"mútt időt,Vty vissza_
állitotta a K" elfenőtzésekbr.)
A szöu,egudltoiatohat csak a fdszöveg megfelelő sotával össze-_ hasonlítva lehet használni, illetile átéréseit feüsmerni.
A. szövegváit_ozatok között a főszöveg sorszámát kövér
számj9gyei<kel szetLeltük,

Pl. 15. Kt a' |Atírva:l ezrenként.
, Az egyes kéziratlapokon található sorokat a kéziratal való eset-
leges összehasonlitás segítéséte a főszöveg scrszámainak mesfelelő
kezdő és 1e_slő sorok siámával jelötjük iszövegváltozatok Éaratt,
p|. I_22, Helye a I{, j7. t lapján,

A jegyzetek ethészítésében, n" Jrr"rkapcsolatos könyvtári kutató
mrrnkában jelerrtős segítséget nyújtott Balőglt. IslutínfőisÉolai lrallgató;
a latin szöveqek forr].,{1,ir61,"r, és értelnrezé§ében Jú,lrisz Ltiszló kándi-
iátus, krónikafordítónk. Önzetlen segítségükért"köszönetet mÓ"á-á
kötet sajtó alá renciezője.
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A KÉZIRATOK nS SZÖVnCVÁLTOZATAIK

ter:ÁR JÁnÁs urÁN ronrÉNT EsET
Nézőjáték lrárom fölvonásban

(r 8I 9)
Kézfuat
OSzI( 943. Oct. Hung.

Megjelenés

ItK tg37.3B. és 4o-5o. 1. Vörósmarty Mihály ismeretlen {rámái.
Közii Halász Gábor. Nézjidléh c. Vörösrnartv Mihálv Osszes Drámai
Művei. rq55. IL t.s_l ,-i+s. l. Sajtó alá rérrdezte-Horváth Károly
és Tóth Dezső.
I{iadásunk alapja az eretleti kézirat szövege.

A datab cűűét a kéziratbar. Vty csak a rnűfaj megnevezése -
Nézőjáték (: Schauspiel) - után, zátójelben tiiLrrtette fel.

Adarab'egyetlen, t5redékes kézirata az OSzK-ban 943. Oct. Hrrng,
,iclzésű kéziraTkötetben, a 45. r-56, v lapon található, z4 lap terje-
d.elmű, a kötet egyéb lapjainál jóval kisebb, I15 x I75 mm-es, vágott
szélű, szürkésfehér, durva felületú, merített lapokon.

Vizjele ínggőleqesen futó, párhuzamos bordákból ál1, .Egyes lapo-
i,on, í§y a 4{.'ésáz 54-en neEezen kivehető, ívelt rajzolat is mutat-
kozik.

A laPoh kéttét hajtva kerültek felhasználásra. Eredeti száll;.ozástlk
a kötet'45. r lapjától kezdve két tv taponkéirt következik. A költó
áItaI írt szá,ltozás egy-egy íélzár6je7 kíséretében, a következő könyv-
tári szánozású lapokon, középen, fent olvasható:

1)
2>
3)
4>

laP hiányzih,

hét ru laP,
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A, kézirat külső alakja nyomán hozzávetőIeg következtetni lehet
a ruegí,rds beosztdstíra, iitew,ezésére. Arnikor a költő hozzáíog egy-egy
részlét megitásához, írása még rendezett, a sofok záttabbak, félben-
hagyáskor eltávolodnak egymástól. A kifáradás jelentkezésekor néha
m{i a lúd,toll he3ye is kopctt, más.<ént ir, mint a friss bekezdéskor.
Neha a tartalmi s2empontok is figyelrrreztetnek a bekezdésre és félben-
hagyásra, ugyanis a riegirás köz6én azonnal javított szayak, m lnclat-
töréd,é.<ek réndszerint a belelenilülés.L<or és a kifáradás fellépésénél
vagy a kényszerű félbenhagyásnál gyakoribbak. Több esetben a tinta
szfiárnyalitának változása, az írás rendezetlenné válása jelzi a fél-
benhagyást, el;jrt az új rakezdés írásalakj ától.

Ilyén szempontok alapján a Tatdr Jd,rds utdn töytént eset - be-
számítv a a }riányző la pokat - f eltehetően összesen kb. r r alkalomrnal,
rr újrakezdéssel és féibenhagyással a következő rendben készült:

41/z 7ap terjedelem
z|2
t|2
2"
2,,
z|z
t|2
3%

r - 47.í:r - 48. t :Y- 49.r:r_50.í:
f_5Lf:
r - 52.í:Y-53.í:
f-54,v:

ro..,. .55,r - 56.v:4
(tt.Itt ttjra h,b, négy laP hidnyzi,k.)

Összesen z47ap. Hiányzlk kb, 4}4 lap.
A diámetöredék végig az ifjú Vörösmarty jellegzetes kézí,ydsa, csak-

nem fekete tintával,lúdtollal, általában ptózában ítt szöveg, amely
helyenként jambusba hajlik át. (Pl. I. {elv. 3. je|. 74-75. 8o. sor stb.)
Az'itás rend,kívül takarékos. A szerePlőh neue többnyire egy szótagra
röviilítve á11 a sorok élén: Domb. Dom. : Dombosi; Ragy. Ragyi. :
Ragyiva; And. An. = Andor; Lóri Lót. Ló. : Lórika; Szépha. Széph.
Széli. : Széphalmi; Nagyfal. Nagy. : Nagyfalusi

Az íltísűodoy r Br 8 --i 9-re va17'. az állandóan összevontan használt
ny me7lett jellemző a cs haszná7ata összevonás nélkül. A birtokrag
hiártyát nem jelzi aposztróf.

Ilelyesírási különösségek

A datab keletkezési idejére jel7emző betűösszeuonásoÁ találhatók
pl. a 45. r lapon: valarrrcnnyite (Az összevonás csak az nv-íe terjed ki.)
is. t'Á"gryugtatja 4O. r reÁényuiel (lrétszer leírt, 'összevoirt ny)'- 

Aposzírófolí hirinya, pl. +l.v sorsok rstene 48, v sír ölében 49. r
nyilak zápora 5o. v Nagyfalvi barlangja- 

Kivétélesen aposztróf is jelöli a birtokrag biányát, pl. 48, v magá-
nyom'íeggele
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Mindi.g aPosztrófot használ a költő a hatátozott névelőnél mással-
hangzóval kezdődő szavak előtt pl. a' végzetek, a' ki; az e n:rutató-
szónál pl. e,' vjlágon, néha a mutatószó élőtt pl. 45. t 'e gondolat;
és az s kötőszó előtt, pl. 's engem szólits
. A cs helyett sehol §em talállrató ls, holott ezt r8r9-ben az év egy

tészére datálható versekben, pl. [Miként rebegien. .-.l megtaláliu:Íi.
Ebből esetleg a betúösszevon?si gyakorlatok'hatásárá tetrÖt t<Ovet-
keztetni.

Az^i,gehötőt gyallr91 nem írja egybe az utána következő igével, pl.
45. r föl keresem, föl kel, el megf

Az egybeírás esetei is súrűn e-lőfordrrlnak, pl. 46. r föttalálj a, 46. v
megtörténik
_ Gya\ori a hözneueh nagybetűs hezdése, tekintélyes nevek, tisztelt
logalmak, !épek, személyék stb, megnevezése e§etén, pl. Magyar,
Tatát,Kítály, Hon, rsten, Herczeg, HaZa, Kedves l{is Ass2ony,Uiám,
Atyja, Apácza.

É,hezethibtís szauah, eliyrisoh :

_. 45.,r Ttítárok 47. r várwtkből, kotn7, íé1 trolttín, erettem 48. tlépesinket
Magdnhangzó hi,uetés: 48. r bajoktól mentt, 50. r figyetmel
A helyesírási sajátságok megerősítik a databnak á Tatároí Magyar-

ors zdgo.n hatása alapján r 8 r 9-ben megállapítható keletkezési idGiét.
HonvÁtH l{Ánolv kútatásai nvomán ugya-nis a fentiekben egyetémi
tanára, Czinke Ferencz helyeiítási elvéit követi, akinél ,§il_zo
között tanult. rSzo-ig a birtokrag hiányának jelőlésére aposzirófot
nem használt. lty Akad. I{iad. r96o. I. 364-37o, 1. -

A darab keletkezési idejéte következtethetük abból is, hogy az
r8r9-es évszámmal saiátkezúleg jelölt IRónau és Lóyil előgvakoiíatá_
nak fogható fel, miveÍ az tartaTŰában'követi, szerkeletéb-eh, meséié-
ben, formájában és terjetlelmében tovább fejleszti a Taldr ] tírtís uÜn
töytént eset-et.

A Tatárolr Magyarországon és a Tatár Járás után történt eset rokonsága

Elsősorban a két történet környezete, a játék ideie azonos. Erre
épül a két darab közös írói célkitűzése: a nenizet régi hőseinek, törté-
nelme nagy eseményeinek élő bemutatásával a korab'eli nemzeti össze-
fogás erősitése.

A Tatárok prológusában ezt olvashatjuk: ,, . . . itt, hol eldődünk-
nek nemes tetteik a halandóság örök éjjeléből kiragadtatván, a jöven-
dőnek elevenítve általadallak: , . . Óiaga hazárikat leggyásáosabb
állapotjábarr_ mutatjuk_; rnidőn megráziÍva gyökerében]-átig Uogy
örök romlásba nem dőle . . . "

Kisfaludy l(ároly azt várja míívétől, 1rogy ,, . . . honi Musánk a
lrazaíit újra felébreszti és fentebb érzésre bír-liatia; . . . hogy minden
jó magyar ezen képekbenmagát feltalálja. . ." (r<rsrer.uoi-KÁno1v:
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MM r8ar. roo. h,) Vörösmarty ezt a nemesi közvéleményt híven
tiiktöző'ölvet telie§ méttékben 

-átveszi.
--U"r"iel"r, 

lraionló motílrvm a hősnőnek a kalandos köriiLlmények
között távoilevő szerelmes rrtáni vágyakozása. Emelka, Szádvár urá-
nak leánya Himfi Eleket azért sirátja, mert tatár fogságba ketiiLlt,
s valószílrűleg legyilkolták. Iórika - a Tattír Jcít,tís utdn_történt eset

hősnőie - ; taíárok támadásától őt megmentő ismeretlen lovagot
(Széphalmit) emlegeti egyre több vággyal.' katsősésri,ben ís hettá'keiben is hasónlít a két d,atab a szerelmesek
kaland,os tálá|kozásáflál. A kun Kobut etrejti Eleket egy barlangba.
Később a menekülő Emelkát al,ias szándékkal elfogva, ide vezeti.
A szerellneseh a sötétben összetaldlhoznah, e7őször nem ismerik meg egy-
mást. maid a hanqot ismetősnek vélik. A szerelmeseket a tatár Orang-
zeb ézabáditja mQ s a tatát íővezér (Kajuk) is megLegyelmez nekik
(V. felv. r-z. jel.).
'' Úöi;.-urtv aaiatiat,an a hiányos befejezés csaknem azonos képet
mutat: a sötét szándékú Dombos1 elől menekiilő Lórika barlangban
keies menecléket. Itt taláL rá régi megmentője, Széphalmi, s először
hansiáról tattia ismerősnek.

-il t tU.Oseeéten túl - azoílos a két databban az iúrikus szefepe.
T(obut és Dorirbosi egyarfuú a főhős szerelmesét kívánják_ hata]muk,
illetve szerencsés he$zetük segítségével megkapatintani, de kudarcot
szenvednek.

Eltérő a két darab tötténelmi levegője. Vörösmarty főleg a krónikák
szövegét irja át a cselekményre. I{isfáludy atatát hősöket is szerepel-
teti,

A Csobánc és a Tatár Járás után történt eset hasonlósága

I§sfalud,y Sándot tegéi (Regék a' ínagy?r, előidőkből.). _Iptg_-b,?o,ielentek mes másodszor-és eqésZ közvetlenül hatottak az iíjű Vörös-
mattv meseálkotására, eszme]i mondanivalójára. (A Csobánc, Tátika,
Somló r8o7-ben jelent meg először.) I(ülörrösen a Csoaáng bizonyos
hatása fisv'clhető"mep Vörósmarty databjában. Gyulafi Rózsa szerel-
mese, SzÖtgyötgyiűászlő Kenyérmezején hatcol a tötök ellen. Cso-
i,áic'váta é§'a tá'áy megszerzéséért Varj-as Lász|ő cs9lh9? fol_y_amoclik:
szentsvörsvi ]na]ráiárraF hírét költi. Rózsa a hamis hir áldozatává
válik iiniÖ szerelmese megérkezik, bánatába belehal.

Á t et databban mind]össze egy rnotíuulm hözös, aminL erre mát
Tórrr Dnzső (Vörösmatty Mihály Bp. tg57-z8. 1.) rPryulaJ9t!,.ntg
a főhős ahazáétt harcol, a gyává neines s2érelmesének és birtokának
tri"8i ,o"gsrerzésére tör. Eiá motíl,um bővebb. kifejtést ny91 Tqid ,
fRónay éi'tóri7-ban, amely már részletesebben és sok más tekintetben
is kovéti a Csobánc meséiét.- -Zarl névét a szetzőbízonnyal KisfaludySárrdor Somló címűregé-
jéből kölcsönzi, majd. átveszi a [Rónay és Lórí],ba ís.
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MAGYARÁZÓ JEGYZETEK

Tatcír Jdrds uttín történt eset

Vörösmarty a tatárjárásra vonatkozó történelnc,i adato hat elsősorban
HEI,TAItó1 (Magyar Krónika, I(olozsvár MDCCLXXXIX,) veszi át,
aki művéhez _ valószínííleg Bonfini közvetítésével _ 'RocEnruS
nagyváradi kanonok Caímen Misetabile és Trroues ARcHIDIAcüs
spalatói főesperes Histótia Salonita c, múvét baszná|ja. Heltai, króni-
káj ának z 4z . 7apján említi : ,,Y ala az előtt egy Rogérius nevü liánonok
Vátadon, az tudós embet vala, és ez írta-meg mind ez lött dolgokat."
Arra, hogy Vötösmarty buzgórr olvashatta Heltai múvét, PERCZEI,
Món vissZáemlékezése is vaÍ. (Egy kis emlékirati jegyzék, kézirat,
OSzK Quart, Hung. 1546. sz,) A költő akkori tanitiánya arről 7t,
hogy hétéves korában (r8r9-zo) már parvista és igazi deák lett.
,,Ekkor Heltay Gáspár chrorrikáját kezdvén olvasr,i, ezen főtanulás
módját tovább is mindig követtem." A költő HBr,ternak ún. nagy-
győri hiad,dsrit haszná7ta (lásd a rövidítések között), ez maíadt fenn
könyvtárában is (MTA Vty könyvtár.).

L feluond,s

Az első jelenet - az első és utolsó színi utasitást kivéve -teljesen átírltzott szöveg. Az ered,eti három mondat Raguiua
Janhónak, Dombosi Márton szolgájának monológja. Ragyiva
Mrili.csnak, a [Rónay és Lóri.] aljas írnokának élődje, kétes
jellemű mása; ugyanakkor népies szól,ásai már Csóhdra, Balgfua
- A' bujdosóÉ, illetve a Csomgor és Tünde szo7gáira emlékez-
tetnek. A főszövegben e ielenetet kihagyasra itélt alakjában is
közölrrii,rrk kellett, mivel a második jelenet előkészítését szol-
gálja, javitása, illetve pótlása nincs. A köItő egyébként a máso-
c1ik jelenet számát nenr változtatta meg, nem jelezte, bogy az
r. jel. helyett írta volna,

B- 6. Lásd a költő feljegyzését a boldogságról A' bujdosóh c. d,rámája
változataiközött is: ,,Míg boldogoh aagywnh, nem tudjuh, mihor
tud,ndnh, . . . nl,d,r mem lehetümh azoh, a' m,i, azt teszi,, hogy a'
tudrís ellenhezik a' boldogstíggal ; azt érezm,i hell, neln twdni."
(A' bujdosóh második kézirata - Kont IL t8z6-z7, - Vty
Akad,. Kiad. tg6z. 8. k. 7zo. l,)4. valamennyire megnllagtatja E szavakban és később Vörös-
marty az ny betűt egyetlen jellel helyettesíti. Moztlulatokat
kíván megtakaritani. Egyszerűsített jele négy felfelé ívelő
vonal helyett csak két felívelést és egy alsó hurkot mutat.
A használatban azonban sok a következetlenség. Az összetett
betűk kettőzése esetén legtöbbször az nny-nek méqfelelően csak
az ny-et írja e jellel, d,e előTordul, hogy nyny-nekteliintve kétszer
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írja azűj jelet. Pl. 4.5. soí: reményqlel. Gyakori eset azorrban az,
is, hogy megfeleclkezik az újitásról és a régi írásmódot alkal-
lírazza. Egyszerűsített jeleinek megfejtése a [Rónay és Lóri]
kézjtata cínrlapjának verso oldalán egy előzetes táb7ázatból
adható meg. IIasonló található a Lírai hölteruényeh 11. Ifjúkori
ítások c. kéziratkötetben, (MTA K. 7zllll.kézirat 7t. v lapján
is, ennek fényképmásolatát lásd Vty Akad. Kiad. 196o. I. k.
9. képén.) Itt a gy, ny, ly, ty, se és zs lletűk egyszerűsített alak_
jait egyenlőség-jellel irja a költő az efedeti betűk után, majd
néirány példaszón használatukat is benrutatja (nyomor, gyo-
rlnot, homály, gyönyöríi),

A kettős betűket a jelkulcs, lt7etvetáblázat szerint helyette-
sítettük a főszövegekben, Ezt a módosítást ott nem jelöltük.

A kettős betúk eredete RÉv.tr Mrxr,ósnak, a jottisták vezér-
alakjárrak egyik rnúvére vezethető vissza: Elaboratior Gramma-
tica Hungarica (Pestini, r8o6) 1. k. r4z-l43. 1. Révai kettős
betűi, ,,Literae lrungaricae pecularies datis in typo exemplis":
cz esetén a z-t, a gy, ly, ny, ly esetén az y-t, cs esetén az s-t
elhagyja, helyettük a betú fölött (cz), vagy alatt a írancia
cédille-hez hasonló kis c alakú írásjelet kaptsol a meghagyott
betűkhöz. Sz esetén a német írott sz betűhöz hasonlót ajánl, Pél-
daszavaiban bemutatja a felhasználás módját (czomb, csat,
gyöllgy, nyár stb,) sőt egy példa-verset is közöl: _ Vsy vagyoíL,
nincsen böcse a' rakásra - Gyűjtetett kincsrrek, ha penésere
tartják . . (Esy ad,akcző kegyes íTrhoz) \rörösmarty kettős
betííi a gyorsítás technikáját atálzó jelek. r8r8-,zo közötti
időkből fennmaradt jegyzetei szerint a költő a kotabeli gyorsírás
egyes eliesett jeleit gyákorolta. Lásd a legutóbb idéze{t-kézirat
83 rv - 84. r és a jelen kötet 374. lapján,

Vörösmarty - jóval később, amikor kettős betűit már
régen elhagvta - az Akailémia rB35, jan, 5-i kisgyűlésén java-
solta elfogadásra rövidítési rendszerét. Az összetett mással-
t.angzók egyszerűsítéséről c. javaslatát a kisgyúlés eliogadta és
az Akadémia évkörryveiben meg is jelent. (Lásd részletesebben
HopvÁtrr l(Áx.or.v jegyzeteit Vty Akad. Kiad. r96o. I. 36.5. l.)17, csahugyan lríttact Lórihdl? A clarabnak a további szövegből
kivehető előzlrrérry e : Dombosi elküldte szolgáj át Szentmártonba,
hogy hozzon hírt a szép Nagyfalvi Lórikáról. A krónika meg-
emlélrezése szetint Esztergom, Székesfehérvár és Szentmárton
azon efősségek közé tartozik, arnelvet a tatár bevenni nem tu-
d,ott, csak k]ülvátosait gyújtotta fcÍ. ,,És el-jövón Fejérvár alól,
sietének Sz. Márton Püspök' Kalastromára; de azt sem velreték-
meg." (Hnr.ret z45.7.)

34-42. Vötösmatty némileg lrasonlóan nrutatja be Dombosi jellemét
önleleplező, szavaiban ^- elszárrtságPt a szerelem erőszakos
megszetzésére - mint SrrexEspDenD IIL Richárdét első mono-
lógjában. (I. felv. r. szín.) Vötösnrarty ismerte e drámát.
z7 sort forditott azL fe7v. z. sziléből T.aily Anna VI. Hentik
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koporsójánál. A forditás elkészítésénekvalószínű ideie I 8 1 g - 2 o,
(OSzI{ 943: Oct. TI*g..165. rv. Megjelent: Nyu§at tósl. I.
t 69 - t 7 z. _7.. Her.Ász GÁnon : Ismerellen Vöröimárty-múvek ;
Kozocs,,t SÁNlon: Diárirrm t938, z56-z57. I.)

57. lnesterségesen Mesteri ravaszsággal, színleléisel, csellel.
77-7B. A tatátok tz4t őszén nem keltek át a Dunán, de a túlsó

paít9q lakók elretterrtésére a halottakból egész halmokat rak-
tak fel.

7B-B2. E sorok bizonnya7 az r8rg-es jelenre is vonatkoznak:
O most, widőn elhagyta szu.nnyad,dstit... - D megnyilatkozás
már a kor politikai levegőjét érezteti _ közvetlen5l áz eltópai
szabadl4gmozgalmak (görög, itáliai) megindulása előtt,

rOB-r09. A férfiruhába ö7töZő leány, aki apiát, szerelmesét keresi,
gyakori motívum Srr,l,xr,srpÁne vígjátót<aiban. Így pl. az
Ahogy tetszikben Rosalinda ölt férfiruhát az atdennés-i érdőbe
vezető hosszú tltra, a zsiványok elleni véclekezésül. (L felv.
3. szín.)

112. Anclor, az ö.reg, híí szolga egyiB mintája lehetett Shakespeare
Ahogy lqtgzik c. vigjátékábar Ádám, Orland,ó szolgája. Vörös-
marty újabb alakban is megírta e szolgát, ugyanósak Andor
néven, A' hűség d,iadah.na c. művében, áint Öárdon 7ovászát.

t35. Urunh Ktílwdn Herczeggel,'s nlds többehhel hiuágudn magát a'
Taláyoh hözül . , . A muhi ütközetben lrTagyfalvit TV. Béla -király
öccsével, §álmán herceggel szerepelteti á tatta, megailva néÉi
azt a tlősi rangot, amel} a krónikák szerint Iiáláánnak és
vakmető kísérőinek trrlajdoníthatő, a szekértáborból történt
kitörés hőseinek.

,,Már-már úgy látszott, hogy egészen elerőtlenedtek, de
Kálnán_herceg, a király testvéré, a maga embereivel,amennyit
össze tudott a tolongásban szedti, a tá6or eeyik felén keménv
harcot kezdett a tatátok ellen, s tartotta a Űadalt egész naÓ.
Remélte, hogy a sereg többi része majd segítségére inegy, <ie
bizony ebben csalatkozott . .. Mikor azonban m?t sokféfől út
nyílt,.. a király atatároktó| ismeretlen matadva, kevesed-
magával az erdőrrek vette magát.

Kálllrán herceg a tábor másik felén hatolt ki és váltott
lovakon nyargalt éjjel-nappal Pestnek. Nem az otszáguton, me-
lyen a népség menekült, -hanem iáratlan utakon, lova fékét
megeresztve sietett a Duna kelőiéhez." (Rogériusz mestet sital-
nras éneke a tatárjárásról Deák nvelvből magyarra forclította:
Mészöly Gedeon Bp. r939. XXVIII. fei,)

l43. Béla uiszszatért, adyahat ébíttet A,költőtéved. Atörténet ideie
t z 4z, amíkot IV. Béla Spalhtóból, illetve Tr agurbőI hazaérkezett.
A_régi. várak_javításához, az újak építéséhez csak tz44-ben,
adta ki tendelkezéseit.

153. tnindeneh széliel ruenneh inonoár A tatárok kivonulása és a kirátv
visszatérte itán az elnenekült rrép kezdi elhagyott otthondt
fölkeresni.
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II. feluonás

I. A színi utasításban: z ydon szihláh...aljdban egy üreg Kisfa-
ludy l{átoiy, a Tatárok Magyarországoí c. drafráiábán az Y.
felv,_r., jei. színhe ye : Setét baylane, Ilyen helyenlátszódik le
mindkét dráma fontos ie]enete,

4-6. . . . dthoznoru hell a' multahat és yn,intlen szúnyadó lmapltart
a' ki, gond,os Királya i.ntéseit n4egaelae henyén Űeuette a'" jöuő
csapLÍst . . .

A szöveg IV. Bélának a tatár támad,ás hfuére tett előkészüle-
teire hivatkozik.

,, . . , midőn Magyarország a királ;, iránt rossz indutattal
vala, karácson táián híre tőn, hosy Magyarorszásílak cseh-
országgal határos széleit a tatároli-elpusztítottak.-s mivel a
király erről hirnökei által bizonyossá 16n, az orosz kapu védet-
rrrére, melyet hegyi kapunak néveznek, irrótyen át "liiit i"t"
az út Magyarorszí,gba, sereggel elki!]dé palŐtaja nagy alíaiat,
s egész Magyarorszá.qon meglúidetteté, hoiy szintúgv áneme§ek.
kiket királv szolgáinak neviznek, mint a várjobbályok és a . . .

y4:qk_rlépei, _táborozásra \észiiljenek, hogy midón a király
küld, készen legyenek. S mi<lőn ézt egész Magyarorczágon kÍ-
kiálták, a magjiarok nagy örömiikbe"n nern'Úszik váía, azt
P!\i!yan,. h_ogy_sokszor hallatszott a tatárokró| ilyes hír, és ugy
láták mindig, h98l. niqgs semmi benne; a honnair azt Áondják
vala: sok keletkezik_ új_ra,,pi már elmírlt vala.'' (RocrnóS:
14. fej. Szabó T{átoly fordítása, A magyarok tettbiíői, Pest,
r 86o.)

9. .estemet : esetemet 9. holott : ahol
23. Virtígzó és eyős uolt ntég ahhot, neynzetem, de fdidalom ! gondatlanu|

bízott erejóben, . . ,,El valínak pedig a hosszás békébÖn puhulva,
a fegyver terlrétől elszokva, merT a testi gyönvörüóép-eknek
örülvén, gyáva prrlraságban satnyulnak vala;''mirithogy-a ma-
gyarok termékeny és minden jóban bővölködő földeákalmat
szolgáltat vala fiainak vagyonuk bőségénél fogva mértéktelen
gy,önyötüségekbe meriLlni. , . Egé., életöket-kies erdőkben,
kellemes réteken töltvén nejeikÉel, 1lem gondolkozhatának a
hadak zajátő|, mint a kik naponta nem komoly, hanem mulat-
gág9s. {_o!go]<kal f_oglalkoztali volt. (Historia Salonita 37. fej.
Szábó reioly fordítása. I. rrr. 58. l,)'

24-25. neuatte a' gomdos Királyt, ntid,őn az alhalmas helyet hereselt
az üthözetre . . . ,,Ezalatt a kirá7y esyfe buzdította óvéit. hosv
vitézül készüljenek a harcra é§ oÜtosatta a zászlókaí saíít
kezével a főembereknek. De a magyaiok csak tréfára vetiét<
a dolgot, úgy elbízták magukat sokáágukbani . . . Mée kíván-
ták is magukban, lradd legven vesztes a király, lrogy őket ezatán
jobban mégbecsülje, Ugy-gondolták, hogy ei ataiár veszedelem
csak egyeseket ér vidékek szerint, néiir mindenkit országul,
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amint tudtukta ilyen mát több izben esett Magyarországon.''
(Roconrus z8. fej. Mészöly Gedeon fordítása. I]-m. z8. l.)

3O, Jölébreszíetle u.égre a' szendergő Magyart Vty itt saját l<oráhak
magyaflalía ls gondol.

47 -6l, ,,I(álmán herceg, Ugtin érsek s a tenrplomosok egy főnöke . . .

éket képezve az ellenség csapatait bátian megtáíiádiák, s egy
ideig vele vitézül harcolnak. De minthogy feletie keveien voltáL
a tatárok végtelen sokaságához képesT, kik mirrt a sáskarai,
a földből 7átszának előbújni, - miután vitézeikből számosan
elestek, a tábotba visszatértek." (Historia Salonita 37. íej.
HonvÁlu MrrrÁlv: Magyarország történelme, II. k. Íesteri,
r87r. c. múvéből,)

33-34. a' .hirohand,st Parancsoló Ki,rál1l szautíra nenl figyeluoezett . . .

A krónikás helyétt - jellemző inódon - Vöróiáarty, aki a
krónikást eddig híven követte, veszi így védelrnébe a'királyt.
Valójában Ugdn érsek lépett fel legeréljiesebben: ,,hangos szó,Í,al
kezdé szemére hányni á királynak lranyagságát és7zidni az
urakat gyávaságuk miatt, hogy e végves7élyben nem saját
életök, sem hazájok védelmére nem sietntk," (Historia Salonila,
37. fej.HonvÁtrr Mnúr,v: I. m.)

47, érdehlette : érintette, meghatotta
óB. negédes: fölényes, büszke
74. törzsöh: fatörzs
78. rnarlaléh : zsákm.ány, préda
B7-BB. nyeln,i a' száraz hortyokat Ugyanez a kifeiezés Á' bu,jdosóh

I. feÍv. z7z. sorában i§ előfordŰ. Csóka: ,,r!yál, ne ny'eld, a'
szátaz kortyokat. "

I09-tl6. Eddig_nem volt jele arrnak, hogy útvesztőben játszódnék
a darab, Erthetetlen Nagyfalvi lrosszú, tétlen várakozása e
helyen, Széphalrni tájékozatlansága pedig már szinte komikus.

l22. esteh : esetek
146. uéle lnenteln a' hülföldre .. . holott eléggé ruéltatlanul fogadtatotta' bwjdosó lilrdly. Béla király Znio-ban (Trirócz megye) meg-

pihent, utána Pozsonyba, majd Fridrik osztrák hercegmeghívá-
sára Haimburgba ment, ahol családjával ta7álkozótt. ,,Béla
király is, tttjkot azt hitte, hogy már kijutott a bajból, még
nagyobb bajba keriiLlt. Ugyanis Ausztria hercege, mikor mái
oclaát egészen hatalmában tattotta a menekülÓt, megfontolt
íavaszsággal előállott, hogy adja vissza most neki á király
mindazt a pénzt, melyet ugymond, egykor őtőle csikart ki,
Mit telretett a király? Addig nem menel<iilhetett a hetceg
kezébőI, míg a követelt pénznek egy fészét pénzil, más részét
araí7y-, ezüstedényekül ki nem fizette, a fönnmaradó rész feié-
ben pedig kénytelen volt neki zá|ogba vetni Ausztriával hatáios
három vármegyéjét. A herceg csak kétezef márkával számltotta
az atafly-, ezüstedényeket és &ágaköveket, pedig jóval többet
értek. . a szerződést titkosan kötötték, eaküjiikkel megerő_
sítették. Ennek az ijLgynek végeztével mehetett csak odábll
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a király." (RocÉnrus 3z. fej. Mészöly Gedeon ford,. L m, 35l l.)I57. rníg a-dühös néb anhént eliagyta Hunnitít tz4z lyát vége felé
Baiu kán - Ügetáj főkán haláláról értesiiLlve - Erdélyen és
Moldován keresZtül-a Volga felé sietett vissza seregével,

L87. len1lornatni : elnyomni, elpusztítani
207. seőhedt sziaeno uaitít : szivem gyógyulni kezdő sebét
23B. lelhed, md,s fele -- feleséged, híí pátod
242. b,izod,almas : biztos, megbízható
24B. a' baioh csoPot,tjai : a sok baj
245. rémzetembeű: képzeletemben, ahol írgy túnik, témük fel

valami
250. E sortól Lórika és Andot vándorlása hasonló Csóka és Rózsa

vándorlásához A' bujdosóÉban (III. felv. r-78.)
25l. irdnyzow,: becsülöm meg
263. aalaha éd,es lesz errőI enliéhezni. Ez Vergilius hatásának lát-

szik: Aeneis L ének, ,,Forsan ethaec olimmeminisse juvabit."
A jelen bajaival küszködó trójai menekültek vigasztalják így
magukat.

279. Haózó : gondoktól klrLzolt
2Bg. fenyítő töíténet ueszét : fenyegető eseményt, errnek yeszélyét
297.'elűegy A színi utasítás után hiányzőtörténet - a darab alapján

megiéjtve a következő: An{or, lórika szolgája_Dombosi kezébe
ker-iiü,-aki Ragyiva segítségével a barlang közelében megkötözve
egy gödörbe 16ki. Utána - a közelben sejtve Lórikát -,k9le-
sé§éré indul. A hiány folytatódik a harmadik felvonás elején.

III. feluonás

A íelvonás elején hiányző részben Dornbosi és,Ragyiva -ráakadnak Lóríkára, aki férfi ruhában is nó módjára - meg-
iied, menekúlni kezd. Aldott szóXtja, de hiába. Dombosi
felaiánlia segítségét, de Lórika hevesen visszautasítja. (A fel-
vonás eieién-hiánvz6 rész mindössze kb, két lap lelret.)

39-61. LO.it á és Szérirrahi szerencsés talá|kozása á barlangban -
feltűnően hasonlít I(ISFÁI.uDv l{Ánor.v a 'fatárok Magyar_
országon c. drámájának V. felv. z.. jelenetéte, ahol a,setét
barlarigban Emelká és Elek rendkívtili helyzetben, először
ugyanCsa]< nem ismerik meg egymást.

73. Éhíanyző befejezés a darab alapján rekonstruálható:
Ra§yiva tinácsáta Dombosi- azt haz;rldia, .logy_Lórikát

lovagiióaíl atyja házához kivánta vezetni. l.órika leleplezi e
hazu-qsáqot, §őt eÉrulja Széphalminak, lrogy Dombo§i már
résótá tilclözi erőszakos szerélrlrével. Széphalmi kardot ránt,
méesebesíti az átkoződó Dombosit, és gyáva szolgájával együtt
el,űái. F;z;ltán Andott kiszabadítva, szetencsésen Nagyfalvi
épen maradt vátába tétnek. Nagyialvi ötömest adja áldását
a fiata]okra.
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(A, híányző rész valőszinűleg újta csak két rv lap szövege
lehetett.)

SzövegváItozatok

[Cinr és szereposztás:l
K 45.r lap Nézőjátek. (<A'> Tatár járás után történt eset,) 3 föl_

vonásban. Szernélyek: Nagyfalvi Pál, [stb. a felsoiolásban
folytatólagosan olvashatók-.- Lz előbbieket az e7ső felv.-tól
úzszintes vonal választja el. Álatta:]

L Föluonás, első jelenés.

|A szereplők nevét az etecleti kéziratban a sotok élén taiál-
juk többnyire rövidítve és aláhúzva. A jelen kiadásban a íolyő
szövegtől való elkülönítés céljíból a siereplők nevét a sorók
közepe felé emeltük kt. Ezt indokoria a sorok számozása fs.
Lz első jeletret a szíai utasítások kivételével teljesen áth.
olvasható. Pótlása nirrcs, szövege azonban a megértéshez szílk-
séges, ezért teljes egészében közojjük. Erre vonat'lroz<: élzáró-
j elein k a k ón vszeríi l tel vreállítúst ielzik,'ll. lF sor előtt a színi rrtasításban,.l setét fÁtírva:] egy utról
ijav. erre:l uton ba|lag. /'s) végre'

1-16. iHelye a I(. 4.5. r lapján.]
1. de |Jav. etre:] be
2. trapok<at éltem én mdr,)
4*5. megnyugtatja (a') bolclogságra
6-7, |A- sztni utasításban:] lefékv:éste (most h;tutílthiP) [Fölötte:]

(mitlőn) lefekvBs
9. mostanában [Kieg.]l0. érte, (mert) lgy

lt. magyar [Kieg,] lrelyett (,a' hi.) a' Tdtárok
]4-rq. [A színi ulasításbal:] figyelmez, (a' hi,tí,ltcís)
16. elveszszök |}<ieg.] eltéveszs2ök
17-38. [Helye a K 45.v lapján.l
16-17. |Között a jelenet megjelölése:] 11 Jelenés.

[E jelenettől kezclve a szereplők nevét többnlrire rövidítve
olvashatjuk, igy:l Domb. Doln. Ragy. Ragyi. And. An. Lóli.
Lóy. Ló. Szépha, Széph. Szép. Nagy|ál. Nagy. |stb. Ezeltet az
eltéréseket nem jeloltuk a iatoriíőukőzöíÍ, clé a íőszövegberr
serrr. ]|7. sorsodat

19. d,a - a sor felett beszírrva; is - a soí felett beszúrva
20. gyógyul (az még) [Jav. erre:] gyógyulnak
22. régőta, <hidk> kerestelek [E sór két része között átlr.l erre,

('s hiáltása,inlmal majd {nceg} {drtottazz} |Fölötte:) kdrt tettern
torkolnnah is)

24, pihent/m
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25. siettem, (lni.uel) [Fölötte:] a'hol
27. lebotúlva (i,mddhozott) csencles
28-29. között (ö...> végezte Ltczát f[av, erre:] .Ltczán (az

cí,j t at o s s tíg) szetíd,
29. de (a' me|.|yen ruég) ernésztődés (ftijclakna)
30. vonában, [Jav. erre:] vonásiban
33. kicsap - [E mondatnak folytatása nem készirlt. Magyarázatát

akövetkező színi utasítás adja meg.]
34, Ne(ru) gyönyörúsaged
35. hiddel Jankó,37. gatolhatott, [Jav. erre:] gato7hatta,
37-60. [Helye aK46. rlapjárr.]
37. hajlandóságonat, (Az Ors) fFölöttc:) eln le nem csillapította
39. ugyan, (d,e) eI
40-4l. lesznek (ahdr) elronrlott (Vri.roru) fFölötte:] lakásom
4L-42. is(.. .) gondoll<odni Lőri|<ahoz
43. birása(,..) tehát
44*45. segédíi| nywjtod [a dőlt betűs részek más szavakból jav.]
46. most (a') reménynyel
50-5l. jószívűsége (utdn) iru:t
57, mesterségesen [Ti. a tuclakozóilás célját el nem árulva.]
58. íeIé, (hogy sew relnénynyels melly (ide,) inlen
59. előbb {hírt) föltalálja
61-80. fHelye a, K 46. v lapján.]
6r. Ez (jő) is de (hih) nem egy |Jav. ebből:) az a'
64. Lz(.,.) nehéznek
67. mikorra (w,ond,ta, hogy eli.nd,úlnah.) ltatatozták
69. (Bi,zonyosan mem. tud,om,. Annyit{...} tud,oh, hogy) ezen napok_

ban:ltazasnak.
7a. fogsz(, lla uala) az
73-74. [I(özött a jelenet megjelölése:] III<. ..) Jeletés,
75-76. plsztagág [Jav.] pusztaság (olszd.godal)/ fFölötte:] Honno-

dat ! elgázolva földulva
77-78. halmokta (d.ulta) rakta vérln [Jav,] véren
80. előtt (. Ehoyowta uégre udratlam) (Együtt feküszneh)
80-106. fHelye a I{, 47. r lapján.]
B0. lmindőr. szúayadasát
B2. őt <í...) bítjdosó
83. iclőre [Jav, etre:] iclőkre
85. képzel,et, [Jav. erre:] kélrzetek,
85-86. sanyargat (tégedet) ! de, (a') bdcsáss
89. (letheűe|"|Föfutie:] lrívemdt Ólviselésóre, (,tlogy) ln
90. elragaclrra. (tőleln) -93. elválas
94. teríi.et |lav.) ter|thette
97. várudr.ből korű1 vett
98. csoport, (noidőn) én (a') [Fötrötte:] már
99. retteutő (zúgass) zörgéssel,
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102. (hé|> lAlatta:'l négy Tatárt (hatalmasan) dühödve
r03-Ib4.'ltárczolt, <touább> engern félholtán
105-106. arettem iemes'(lettltL) szivú tarsaiddal
LO7-129. [Helye aK 47.v lapján,l
l06-107. fxoiott a jel'ehet mé§jelc;lésc:1 1/, Telerrés

}Á .lt"i utasíthJan:t-Á7"előbbi,- (/s) -Andor 
[Kieg,] belép

10B. ia szini utasítísban:]-egy |Ltírva:l á' oltözetet
109. oltözet is,
lII. azonna| [Átírva:] ezennel
112. soha (sen,tm,iÁoz)- [Fölötte:] (. . .> |Kieg.] solrase
ll3. elég, (időt; [Jav, erre:] eleget
ll.í. sol{ ('yna> étcleuresebbct
ll5. kazűi, (áe\ jó
r19. számot'(iu)"Kedves Uramnak, (a' ftl) tüzes

i;il;; l'ÚÍ>'I jiorrol> tFölötie:t| ur volt az, - 7Átirvaif ő, -
l20. 'Lur]ia, ('lniu'é ietl "yil'eddig) |Alátta:] mi történt véle azóta!
l2t. ISzéreplő:] Lóra ismérem jó
l23. :r;reg (léeed) mindezért
l24- keeves iKiee.] gondold
726 -727".' vigásztÍIástŐI, Qu e r t ő) mel.lry
128. azzal (ntég) többeket
128 -l55. f}ielyé a I( 48. r lapján.]
l35-136. Ürurik, ( mér) Káiáán többeÁel
I38-139. utasílatott,
141. segít, (. . .) ha ő még é1,

L46. elketúlni
L47. Adntí |Jav. erre:] Adjd
14B. uttól, iíemzetes 

- uthoz [Jav. erre:] utazást.oz
I52. soká (ligy seru) nem
153. mnrdenék (táuoznah) széljel
153-154. I{észúljihk(. . . ),tehát
154-155. lépasinket. utos jő

Mtísod,ih Fölaonás

i. B Sl":r."rÍ,tÍ,: éJ j:1|1Í3i]"1ölése :] 2dík Fölvonás._1ő Jelenés_.
iÁ izíni rrtasitásban : ] 

"(( 
n a p ÉÖ I e t 1eS Nápnyugat f9lől fJav,.erre : ]

ie|é (esv szihlában) I. nap (igen...) I. a' (/úíh) romooRon
lNasifávi ieilemzése után éd monológja előtt áth,:] (hi törő
ia ; aiio**oi ueszéb ( Ü du ö zlés D lÉIőtté] (föltünt) (w ag tí ny o w
'd.iiolt reggete, le i,stnéi) <. . .>'<új nafol hezdtél el neheln,) Föltiimt

2-3. múltaL] @t.,.) tötténeti
S. ét < ...) (b'tínatoí lelhcrnet,) |Fölötte:l.vérző szivemet,
Á'. á"ilvt""' (az előbbiehet)'áikoznotn' kell(elz'Á) az előbbiehet,

;Átíiva erré:] a' multakat
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5-6. megvetve(. . .) (utirla a' rem) (reménytelen) [Fölötte:]
henyen nevette a' jövő |Mellette:] csapást, de

8. élnern [-Kieg. ezzel:] és (hüzködő) boszszús
I0. sír öóléoen f[av. erre:] siröblében, (d,e) de
13. itt
t5-37. [Helye aK49. rlapján.]
15. (Mihénl buidosnak a'\ itt A' nan
16. filénr<en [áv. ebból:! féléÉken '
2I. Tatár(nah) csoportnak, melly
22. le(s)szált
23. [}t!'orban áth.:] térein, (és enneh fiait) (ténlűIés) (irtózat előtte,

boyzasztó Puaszl as(íg utd.nna) Yírágző
30. vagre $fieg.1Bl. hírILő
34. figyelmezett, (lláborogua ntint a' föltart) (/s) remegve
37. kodeben!
37-61. [Helye K 49, .r, lapján l
38. ,í.s

42. csaták (fergetege) fFölötte:.l dülre
43. nézel< 1i/juis férfiasan
44. voltodra, (egy) hatalmas
45. gyászos (borzadris) jelenlét(óől) köréből
47. l,áttan _Herczege,á, fAtirva:] Herczeget
47 -48. az |Atirva ] őt az öyein csapás, Qlíltalt mjnf ([6352gnbgj'1

szégyenlé,
49. báiortalanaa
50. szégyenével, (is) diiLlrével
53. viüamai(l) őt [<ieg.]
54. otet |Kíeg. - Helyesen: őt]
54-55. csapás,1l) ha
55. ál,,i fiaerészlet<t> [A jav. uem teljes. FIelyesen: merészelt]
56-57. I(almánt kevés (noagyar) bajtátsi, azottbatt (a' Tatdroh

résziről), valamint
b,l. nelyeDe(?l)
58. Tatár [Kieg.] _

59 -ó0. l<özött, a' fAtírva:l ('.s) még
60--61. ferleteÁ, [Jav. erre:] fergeteg öldöi<lő (uasáual) fAlatta:]

hevében.
61 -85. [Helye a K 50. r lapján.]
6l. között, (de ldtuán, hogy neno iigyelnek reá) (new gyűlneh melléje)

[Fölötte:l (tl,' táborban) fMellette:] 7átvátt
65. Belán'ak
66. 1le) véled
68. és Íalál [Itieg.]
69. rnegtíIázua [Jav. erre:l megalázta negédls
70. a' (gallah) |Jav. erte:] az ágak
71.. 's <telletétIen\ foga.natlan
71-72. fI(özött a jelenet megjelölése:] 11. Jelenés.
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76. szükséges, (s...) ints
77. figyelmmel
78. martalékot
B0. tegy) |Jav.] (i6.v) [Fölötte;] abbarr utasleány
Bl. volna (bizony,) számot
B3. ha (itl) nero
84. kobdrló

36. igér1l) -medadhatja, 
[IB7. hegedűlnek. (1l2...) N

85-103. fHelye a I( 5o, v lapján.
86. igér(l) medadhat,ia. llrólrnz

Iapján.]

$líLT" 
jav. erre:] megadhatja

B7. hegedűlnek. 1llly . .. ) N:héz
87-BB. fAlábbiak irórrnal áth.]
BB. kortyokat. (én ezehet ,igen bőuen {és} szaPordn nyelegetem, éskortyokat. (én ezehet ,igen bőuen {és} szaPordn

semöhéP {de} jól nern lahhatom uelöh. -) Uram,semihép {d,e} jól nern lahhatotm uelö-h.--) i)ram, -

89. Istenének, - (kineh ugyan neln i.gen jól szolgd,lttíl, lnert uelenl
együtt mindég szaladtdl a' Tatdr elól, rnég ott ,is, a' hol nem. kellett
uol,na. -) imádl-ozz

9I-92, [Között a jeienet megjelölése:] 11.I Jelenés93. minr.,enfelől; 1. . .; reád
95. rémítőn
96. zuhogása [Jav. ebből:] ztlJ;.agása
97. álomlla(...) meríti
97. késedelmezőll
98. otian, (lnagyar csont halruain)

l00-10l. fKözött áth.) (Egy eruberó ltítoh felém hözelíteni a' szi,kláh
közűl l)

101-124. fHelye a I( 5r. r lapján,]
100. (i,nséget, fonnyaddst muíat teteme, arczdn) yni ez?
l0l. itt, 1látok i,t!, egy etnber!; inség,
l01-102. Tlézki (lanhad,t szernéből) -[Alatta:] halvány képiból (tehi,n-

tetéből,) tetené(t) [Jav. erre:] teteme
r03. de (ruelly) ttelly
105. nlewárom
l0B. szeiencsétlenség lSzéphal. Isten hozott,) lnozott
ll0. (9 yey, az Isten hozott) |Főlötte:) hatgy van, a' ide, (ha. . .)

|Atirva:] mert
llt. vezethetlek. (a' zord,on helyből) (üd,uözlégy te is.)
l14. egy |Itieg. irórrnal.]
116 -ll7. ketestenr. (. . .) de
ll9. történt (Ikillntín) veled,
L22. estelret l: esetei:et]
l23-124. pusztulásnak. _ ('s uajha) ötömme7
1,24-L43, |Helye a K 5r. v lapján,]
l24. felerlekenység (éjébe.,. tematném) éjjelibe
126. földön (a') (nem) nem
L27. A' Tatár (rétnületba) [Jav. erre:] A'Tatárok
12B. nyomclokai (ae) inség nrellynek
l32. (Puzditja) [Fölötte:] _ingerli134. Eggel [Jav, ebből:] Egelben
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l35. érti(Á)
136. kértelek
13B. Ör9g, (hogy) [Fölötte:] melly megtérité(d)
l39. valahányszot (nleg) reárn
l40. (borzasztó) [Fölötte:] szívgyötró
l42. meg, (,iszonyú)'s
I43. (De) }Iallgasd azonbarl, röviden
143_169. [Helye a K 5z. r lapján.]
143. történteket: (...) Én
!46, mentem [Kies.]
147. egyebekkel, (a') holott
149_t50. nem.csak |Kieg. itónnal.] ('s) [Jav. irónnal:] hanenr
l50. őt (a') minclenki
l5r. érz,eseitn
I52. tovább -153-154. reszétől kincseinek (elég) békével tíkne f|av.] tíírte
154. latszik
156 -l57. íajlalv a mega7őztatását (u dr ah o znl) kénytelenített,
16l. a' |Lttxva:) előkelrai (hínos) [Fölötte:] éhes
163. (,b) kínos lételénél örűl, hogy (ismét) Horrnjaba
165. új [Kies.]
166. (lelhern), [Fölötte:] Haza
168. nap vilaghoz újolag
169-198. [Helye aK5z. vlapján.]
169. ob, (nzrnely_) más
l7l. e|válutín [Atírva erre:] elváltam után lKieg.l|76. helyen (e7s zárattam, ét<. ..> minclenektd. " -

]-78. boldogtalan: (Melly)
lB0. ő, (a')'s
1Bl. hagyá (,..sí.nlős epesztő
1B3. mtg [Kieg.]tB4. végre (tehdt,) téged,
lM. Istene, (el) örök
l90. tagjaid [I(ieg.] segítségadre
193. iíjí, (höszöneíye umszol engelnet) köszönetre
l94. egyszef 's mind( . . . ) hajlandóvá irált,
196. - ('s) &a tetlredre
lgg_22ő.'fHelye a K 53, r lapján.]
L99. (Melly tithos éyzet üldöz engencet?) Menj békén vegső
205. keresem [Jav.] kerestem
211. vad flav.] vak
2|2. [A színi utasításban:] koríi| (ruert) [Fölötte:] Oh!
213. bolyong(ol)tam
2r5. étzetiml (Irtóztatón) Iiezemben
2l9, szolgája(.. .) félénk
223. kárait. (rnost) óujdostam
225_249. [Helye a K 53. v lapján,]
226. gyujtőm
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227. is (is) a' idejében(...) reméuyeket
229. é1 (ő) még föltalálhatonr. |Irónnal átlt.l (Oh ahhoy az ő) láttával
230. sríűlt
23l. nyajasabb
232. halál |lav,f ismét a' (romlas) harczok
234. e|, (mid,őn) gyendéd, [Jav.] gyengéd kozűl
234. fájdalmas [Jav.] fájdalma könnyeit
237. blzdítja (lelhemet) rísér [Jav.] buzdítva kísérl |Jav.l kísér a'
23B. jó vadett Hazádban vedett [Kieg.]
240. kölyké(il) [Jav.] kölykét
244. (O) Hah! a' [Utólag a sor főlé írva.]
24í. ne haborítson (ea) meg
246. előbb bé nem vett várakat, ('s ka) egyszerre
249_2i2. [Helye a K 54.r lapján.]
249-2í0, fKözött a szlsti utasítás előtt átlr,]

((ledől egy halomraJ) sétálgatva [A jelenet megjelölése:]
1Z. Jelenés. [A színi utasítás mellett áth.) (Az errlő szélén
meg dllaPodnah)

2í1.. irányszom |Jav.f irányzom
253. illyekhez (természetét) szokatlan
254. javallom f}av. ebből:] java77andno
255. is [A sor fölé írva.]
25B. fog(y)unk, egy Lass:Jvri(n) [Jav.] Lassulva
269. vagy (nern csah latni haneln részesűlni is) tem csak
27O. mindenemben (hogy) ha
272-297. fHelye aK 54.vlapján.]
273. voltáért. (oh)
274. ez (én) nekem,
27B. borzadua [Atírva erre:] borzasztra
279. Latása, Habző
2B0. irtózaiunhra vadítá őt |.Ltítva:f irLózattal vadíták őket
284. a' ki (btítran, rnint) [Fölötte:] minket meg
2B5. [A színi utasítás:] (tuzesen)
286. szőltál (én) most
29!. remitő
292. gyonyoríi lattam
296. gyaszolxd (tőlünh) |Jav.f gyaszolna (tőlü.nh) inkább
296. miattunk nli [U. o.] maganyosan.
297|-től a felv. végéig és azon túl, a TII. felv. r. jelerretébe terjedően,

a szöveg }riíny7ik. A kézirat etedeti kis-ív számozásából követ-
keztethétő, hógy egy kis-ív, a 6) számű, hiáttyzik. Ugyanis az
előző kis-Ív ereteti számozása 5), a következőé 7). Az. elveszett
rész terjedelme kb. r -z lap,
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Hayrnadih Föluonds

, |E fölvonás el-ső jelenetének javarésze hiányzik.]
r_24. |Helye a K 5!. r lapján,]"
l. darabra (gy) testem" 1ieit,
S_4. áUj l (oh meg dllj) vezétlő átkoz
5. bárátod,'s
6. rót |/ltkva:l vo7t
B. bizhatd (/l) védelrnét

t0. {én itt) |Fölötte:] nálad
|2. mindenütt Erdőn,
13. egig
14. rnenj |.Ltlrva:] vagy

völgyeken(....) menj, (és tehénts) viszsza
15-16. akkor mint
17. Istenl (érzetim.) oh|
20-21.. én (én megbocsdta m) most mind,enért csak
25_37. [Helye a K 55, v lapján.]
24_25. |Között a jelerret me5felölése:] í.I. Jelerres

[{ s/ni utasításba:r áth.] r,órika (tnegnyugod,otí) beszelgetett
[Uo.] csonka (fe) kard

25. utón kelle (néki m) ngnni [IJo.] nelkúl
29. megszokta tartani,
??-90. [A szili utasításban:l hallgatas, mellyek(al) a'
30_3t. de melly rryögés (, melly) €z, me|lv(et halloh itt?) [Fölötte:]

fülembe trátl' "
3t. zajoB? [Átírva:] jajok?
32. a' [Atírva:] itt33. etőm, (szenuedni.) én vagyok
33-34. |Közöt.t a jelenet megjelölése:] I,Ii Jelenés.q4. 14 ,.ríoi utasításban:] Nagyfalvi (szríLla) bar7angjáboz
36. taján
37. meglelem
37-3B. |Között a szini utasításban:] azonban (egy) Lórika |Uo.1

amazt 1gy
38*59. fHelye a I{ 56. r lapján.]
37*3_q., |\ö7,a!t _át}t,) (ahar hou.a téreh) |A7atta:f (bdr rnerre fussah)

fMellette:] liah! merre terjek
40-4l. me77y óoldogtalan,
41_42. mi űdöz itt(en)? (tégedet,. . . ) fFölött_e:f ki uagy |Átírva:]

légy netn (hér. . .) kérdezem, akátki légy |Atltva:] vágy rettegni
43, fÁ-színi utasításban:] ifjat:) féke:) ná-sy
44. ő, ez ő [Atírva:] oh tán ez
44. eng/m'
!r. ifjú, e,ngemet (engemet de mond [Fölötte:] aa|.|cl meg) de
48. rnit én.
49. etdő ko{úl?
50. igen. -
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63.
64.

5l. ,&ála Istenemrrek,
52. a' (aeszély) haláI
54. hahl leány (te aolndl, Áll) [Fölötte:] te vagy? te vagy az,
55. }rarczolek? hahl
57, esküszöm _
58. neme§
59-73. [Helye a I( 56. v lapján.1
60. éngem, _[Atírva:] énvelem,
6l. fo§sz [Á színi utasításbal:f Ldrrna [Atírva:] zördülés
62, [Az első színi utasitásban:] (nyugodt hangon) [Atírva:] (nyu-

godtan)
itt rnár
erte flyoLnozz,
3Megyáh) űtám, dln 1Átírva:] én megyek, csak |Átírvaf de

65. hah|
6ő-66, fltözött áth,) SzéP. (Ne félj.) [Uo, a színi utasításban:]

Szephalmyt [Uo.:] Széphalmy\oz, ki mellel kőze|a||
66. [A színi utasításban:] Mag |l.:ttrva:] komolyan
68. (Nern egyébre) [Fölötte:] csak ette |Jav.f atte
72_73. [Között áth.]

(Dom. Jeles,'s csah ollyanohhoz i,llih e beszéd)
(mi.nt te uagy, azomban {érts meg, irne'} |Fölötte:) érts lneg)

73. vágy(sz).
fAlovábbi szöveg ]níányzik. Feltelretőleg még egy teljes kis-ív,
esetleg csak egy pótlap veszett el s azon a 3. jel. vége és a 4. jel.
volt. Az előző ielvonások is 4-4 jelenetre tehetők.]

tRóNAY ÉS Lón-r1

I Drdrna hdrom fel,u ondsban ]
K.ézfuat OSzK 943, Oct. Hung.

Megjelenés

ItK r937. 50-55, r55-165 és 37B-4o5. 7. C,í.lntelen drdma c.
közliHalász Gábor.

Vörösmarty Mihály Összes Drámai l!íúvei. 1955.II. k. 546-6o9. 1.

Rónay és Lóra c. Sajtó alá rend,ezte Horváth l{ároly és Tótlr Dezső.
A jelen kiadás alapja a kézirat szövege.

" Akézitat s+s. Üt, Hrrng, jelzésse7", Vörösrnarty fi,atalhori héziyatai.
cimú kötetben található az OSzK-ban. E clráma is töredék maradt,
befejező jelenete csonka. A vegyes tartalmú kéziratkötet első databja.
.&z t-, t - 44. v lapokon, végig aZ ifjrt Vörösmarty kézitásáyal olvasható.
Címe ninóó. Jelénlegi cimé{az 1955. évi kiadás nyomán állapítottuk
meg,
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Lz t. t lap, amely a kotabeli, gyakori kézbevételtől sziirkés színíí,
etecletileg borítólap volt. l hézirat anyage gyengébb minőségű, fehér,
merített papír, nyolcadrét hajtva.

A nyolcádrét lapok kétféle méretűek. A nagyobbak (A), z15 x r35,
a kisebbek (B), zooxI3o mm átlagos nagyságúak. Elrendezésük a
könyvtári számozás szerint:

I. í- 8. v lap A-méretű
I. f- 8. v lap A-méretű
g. t_I4, y ,, B ,,

í5. r-22, v ,, A
23. t-3o. y ,, B
3í, t-44, \r ,, A ,,

A lapokat a költő a negyedív összehajtása után kettesével vagy maguk-
barr helyezte el az eredetileglazán összefűzött kötegben.

I,',í,zjeleh Minden lapon függőlegesen frrtó bordázás látható, lapon_
ként négy bordával, Vízjelrajz : részleteiben kivehetetlen címer-rajzolat
a 9-Io. lapon. Ví,zjel-betűh, szauah.,egyes lapokon nyomtatott, kövér
nagybetűk, szavak, töredékek olvashatók az alábbiak szerint:

rr. lap S L 31_34_39. lap M
13. ,, ENOI 37. ,, T
14. ,, (két soíban) A OS $. ,, E G

No woTNI

Ezeken kívül betíínyomok látlratók még a 6, 7,8, 16, zt,27,40,
4r és a 44. lapokon is. Ezeket azonban nem lehet egyértelműen azo-
nosítani.
Eredeti sztírnozds A köteg lapjainak eredeti számozása biányos, ez
a darabnak akézirat keletkezése közben történt átrenrlezésére adbizo-
nyítékot. Az 1) jel ugyanis a 9. r lapon, a 2) jel a rr. r lapon található.
Az etedeti számozás ezze7 megszakad és később sem folytatótlik.

r. r-8. v lapját később írta még a szetző. Ezeken eredeti számozás
nem található. A darab szerinti szefeplő nevektől több helyen eltérő
szerePlőh hi,mutatása az 1) erecleti szálo;rozással ellátott 9. r lapon
található, alatta az eredetileg I. felv. r. jelentének erősen javított
szövege. Az eredeti számozás megszakadás a azt je7zi, 1rogy a I l - í 2, ry
lapok megírása közben vagv után térhetett át Vörösmartv a végleges
L felv. r , jel. helyére , a 2. t lapra, ahol az ma olvasható. Előszöt tehát
elkészült a 9-Io. r lap, majd a 2. r-B. v stb. lap szövege.

A.kézitat megírásának ezt a történetét egészítheti ki a kézírás meg-
szakltását, a pihenést, az űjra belekezdést jelző Lrása7ak váItozások
alapján -
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a hézirat elhészítéséneh ütenle.

r) 9. f - Io. r 2t) z5. v-z6. r
z) 2. r_ 4. T 2z,) z6. r-z7.v
3) 4. r- 4.y 4) 27. v_z8. v
d 4.y- 6.v 24) z8. v-3o. r
5) 6. v- B. r 25) 3o. r-3o.v
6) 8. r- 8. y 26) 3r, r-3r. v
7) ír. Y_12. í 27) 3t. v_3z. r
8) rz. r-tz. v 28) 3z. r_33. t
9) 13. r-r4. v 29) T.f -34.vto) 14, v-I6. í 30) 35, rII) 16. f-I6. v 3I) 35.v-38, í

tz) t6. r-I7.y 32) 38.r_4o. f
13) 17, v_I8, v 33) 4o. r-4r. r
14) 19. t 34) 4t. r_4z. r
15) í9. r_2o. í 3i 42. t_43. t
t6) zo. t_2l. r E6) +s. t_44. r
t7) zr, r-22. r 37) 44. í-44.v
tB) zz. r-23.y 38) 44.víg) 23.y-24. y 39) 44.,r
zo) z5. r*25. v

A" szerző ezek szerint az összesen 88 lap szövegét 39 újrakezdéssel
készítette el, vagyis rövid ütemekkel haiadt, átlágosan i_zt/2 lapot
írt , egy-egy alkáiornmal. Leggyorsabban a darib t<értrarrriáaaáat,
amikor k\, 51/z lapot írt mes egyszerfe. Leglassabb a befejezéskor.
A 44. rv lapot néq_v alkalommal újra nekifogva írta meg. -

Az ütemezésből természetesen iem tűílil'- ki, hogy ugyanazon a
napon írta-e meg ?z előtte vagy utána következő részÍ; ai sem, hogy
esetleg két ütem között több nap telt-e el.

§rdekes módon egyes helveken a höltő ftíraddsa az irás alakján
és. tattalmán is megláiszik ÍsÍl pl a 35. r lap'on - maga is elálrnosád-
ván - nehezen kiolvasható, sokat javítotf szövegben az á7omról tr
és csakhamat ezt a részletet félbenhagyja, {lgy litszik az álrnosság,
fáradtság kényszeritő hatása alatt:
K35.r

O hány (nl,illy soh) csaló rém bonogat|
(Nyugtol nem rid nekem sern a hclő,)-
(Sem a' fwló naP fénye ; sőt)
(el rnult horomnah. . . 's)
A' sok megeshetők zajos tavában
borongnak árva képzetim.
Jőj kedves álom! csendesíts te le,
(boríts ldgl fÁtírva:l csah szőnyegneh gyenge)
lágy szőtíyeged c,sak-egy kevés ü"dőre--
lehelje nydjas [Átírva:] rám (szendcrét) nyagosztó szenclerét
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a' udl,tozó elem, |Átítva:] bús életem, remegés, ötöm, futó
Csillas szerint vezettek engemet;
most,"ha lehet, a' nyugalom botítson el,

(az aszíalra borúlua szunnyadozni kezd)

Azlrástöbbnyireazelsőfogalnrazásjeleit'mutatja,,javításai

i§J,?íf il"ffi#:tili-,§J,f§";;,r,.ui;É}"*il§"f.iri,oixíT}.,,l8líii
ü;ii,,ö,-rr"ü"r."i_ ?r.,onban" a költő-hamafosan tintával irta át,

(r6. r-16. v és 44. v lapon.)

Nyelvteni sajátságok

l\ A soyhezdés áltúábal kisbetű, ha az előző soí nell ponttal
brii'Á;;á;;.-"évilríÁáronban pónt után is kisbet{ivel és pont
iiifiail." i, nagyU"tíív"t kezd móndatot, Pl, r, felv, 45-49, soí:

Nem dutia sernrni pallos e' Hazát"
rnegvittab. a' veszéles hatczokat
És:o,tsrsra tértem onían, hol d,icsó
halál borít el sok nemes Magyart,
tizszerte 1566 Piilnépek ha]main,

IIa a mondatot kisbetűs 's-eI kezd,i, kisbe!űvel is folvtatia,
z\ összeuonl nrtLas űtili-c"iű"i"-iy, itletve az űyny rö./Idj!ésér.e,

tlaszÁália. Pl. I. felv. 12. sor: gyonyörörnre 15, sof : I<eryeny .t:ra KeL

táiíái:t"iiit-il, "éh; 
csak az eigyitét vonj,a ösize, Pl, L felv, TL§oJ:

;;;;i ;ótb"yír. 
^ronbuo-ái"-,íi."ttot, 

§l 9vynyire, menynytt Sok_

""oi-á""árt"lán 
nem Ű"rrnal összevond kettős-betűt,.pl, IL felv,

;;;. ;8i;ffi;voáat, 345. sor: leányt, 349, sof: 4,rai,..3_5o, soí:
üi;il;' Á 

-ú;r,iJ"ttőd "t"tűk esetén u§yanez előfordul összevonás
;élü# ir, ör,"i..t-eryry"t i-"iiisv,, remén_"jmyel, me9z'íe| .ro.szsz stb_*"iiuuáí 

i5-ilitti"ü Éágy " 
kézirat l, v' lapján_található ös,szevon!

kettős betú-jeleket a g}akorlatban nem haszíáI7a az ny es nyny
,ielölésén kívül.
'"".üT.T'Űp táblázata a következőI<et tartalmazza (a_ n,omda-
t""rfirir.ái ár.i,Ttoiirő"J""1iii".uat.tó rövidítésekgt, jgt9t<.et 

99.1t<

" 
i.á'sTi jie;'ráil"t áiii". ?s az átítt betííket d őlt szed,ésse1 jelezzük) :

ny Anyja .. CY íYo7íot
sy:gy:g)ongy
?|yi :7y: :"-lyái, : 88y : gy hagyja
ny : tly anya'tíyj : Áyny "- nny Aanyi : Aanyi : Anyi
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nyj : nyj Anyja hányja
t! : ty Atjta
tyj : tyj -.lj : .tyty : 11y Alyja
zs : zs zsl(lo zslvany
sz : sz sziszegő, szomorú
ly : |y homály : lromálv : homály
ily : ily : lj : lyly : 'melly, olly,"hallja
cy : cy : gy (gyoúráli.j91|). - gyofrot, gyöígy Magyar
ny : ny : ny lglotsuásl Jer!) nyofr,, n)/otrl

Áz összevont jelek,mellett a költő a gyorsírási jelekre is utal, ötleteit
onnan is meríti. Erre mutat a tábláZat két dtobó sora. Eiigazít a
táblázat abban is, hosy a kettős betíík írásában vörösmartv szábadon
járhat el. Egyenlő éíttkűnek tartja pl, az egyenlősógjellel Ósszekötött
tyty,:,}ty és a hangzásban azono§ tyj :-1j vagy az nyny : nn}z
stb. betűit. A felhasznáásban tehát ve§yeserr, han§ibta éó eÍképzelés-e
szerint felváltva alka7mazhatja őket. "'

Központozás

, Gyakran sofozatosan Íliányzik a mondatokat elvá|asztő vessző
és p9_n!, la,a sor végére kefül. Pl. r. felv. 3zz-3z6. sor.

Hiányjelet }^asznál a költő több esetben is az'é kérdőszócska előtt.
?zt a íőszövegben ritkasága és félreétthetősége miatt nem tiitrtettiik
fel, csak a szövegváltozatok között szerepeli Pl. I. felv. 12I. soí:
nincs 'e I22. soti beszélt 'e
_ IWindig hiányjellel 74a az a' r'éyelőt és az e' mutatóné-vmást.
Altalában nem használ hiányjelet a birtohrag h,itínya esetén, pl. I. felv.
a!?_._ so: | _év_eim _tiizének, I.- felv. 3z g. sor : 

-nyugtatanság siármazási.
Előfo_rdul lr!ányjel ilyen esetben is, pl. r. felv. 4-ro. sor Íáltozatábal'
szerelmem'báia.

Lz igehötő ,és ige egybe- és kiiüörrírásában teljesen bizonyta7an a
szerző, pl. r. felv. 243. sot: ereszszel, I. felv. 4zŐ. sot.. meg vallom.

Tdjszóldsra valló szóalakok fordutnak eló a dzövegben, pl. IL felv.
ro6. sot: Mejjemben, Ir. felv. 252. sot.. Fájid (fonétikusJ, II. felv.
438, sor: sükere.

A ls ítása cs helyett itt még igen titka, pl, I. felv. 592. sof : makals.
Előfordul a gv helriett dj fuásá, !t. rr. teív'. r34. sor,"hid;en. Gyakori
az éhezete_h elhagydsa, pl. r. felv. 457. társasagiban, Ir, felv. 46r. sor:
ne bamulj.

yersmérték

A fRónay és Lóril Vörösmartvnak első és helvenként máris eléseé
sikerült kisérlete a átámai jambussal. Lz öttetőt HonvÁtrr ANofis
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dolgozatából veszi, amely a TuiI. Gyiijt. r817. évíolyamában, VII. k.
<É,:6^. laoon ielent més, A' Drarnr:eának vers-mértékéről címmeI:
iÍ<erabsrc'vévén, minémű mértékre kellessék 6' I)l6mm{f írni,
kétségkívül a' Régiekhez ke1l folyamodnuak, kikrél erre Regulát,
és Pé]dákat találrrnk. A' Regula megvagyon Horátziusnál: de At!e,
a' z7t. és köv. vetsekben. E'izerént [eesZébb neme a' Drammai vers-
mérTéknek a' tiszta hatos jámbus. De T<i győzle egész egy Drarrrmát
tiszta iámbusokból írni? Nem is hiszem, hogy valaba illyen Dramma
megielént volna.. , Jót tudom ezt a' Régiék, tiszta jámbussal tsak
néúélly alkalmatossági versekben, vagy rövidebb festésekben éltek;
's látván, melly szükslges lészen, mincl-' a' dolgozásnak könnyebbíté,
sére nézve, mind, hogyá' festésnek nagyobb természetiséget adának,
Horátzius szerént ai első, hatmadik, és az ötöt],ik lábra spondéust
vettek, a z-kor- 4-ken, és 6-kon a' jámbust megbontván. - D,e az is
bizonvos. hosy ném tsak spondéust vettek a' páratlan lábakra, hanem
mindént, val'ami vagy a' jámbusnak, vagy a'-spondéusnak megfelel."

Horváth Andtá§hegjegyzi, hogy a táblázatot - amelyet alább
ad,unk másolatban - Ráinis :után lrja le, aki Plautustól és Terentius-
ból veszi. (A' Magyar llelikonra vezét7ő kalaaz. Az az: A' magyar
vers-szerzédnet péIáaí és régulái. ÍttaKőszegi Rájnis József Pozsóny-
ban, r78r.)

Hoiváth Ándrás dolgozata kiilönösen felhívó hatásír lehetett az
ifiú költőre, aki hivatást érzett arra, bogy egy egész drámát jambusok-
ból, ha nem is az al. tíszta jambusokból írjon.

A" [Rónai. és Lóri] kéziratttnak r, v lapján tatáljuk a költő saját
táblázátát az ötös jambusról, Táblázatát Áegelőző kis jegyzete már
akézirat elsőként inegíft 9. t lapjál található. A három táblázatot
párhuzamosan mutatjuk be :

Rájnis

ötös 3l,ámbus

Horváth

Ötös, vagy ötöd,feles Jámbus

Uuu

vv_

v-

UuU

U_
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Vörösmatty

1{ r. v lap
Ötös Jambusok
rutI z, | :. l +. i 5. l 6.

I{ 9. r lap
rn pecle impari

Ul) _

_lrí)

U_

titkán

9

u_

Horváth András tanulmárrya a szabaclabb ilrámai jambus haszná-
latáról a következőket_ írja: ,,Lehet a' Drammának- verse egy két
Scillabával, vagy lábbal is. . . rövidebb, vagy lroszszabb; lehei-sánta
y.9|s ip,no,ha ötven,.'s több verseit Plautusna-ii egy folytában olvasván,látlatli, hogy v,alóságos hatos jambusok, és 1sak btt ett nagyobb
szabad]qággal, 1ro1 j<evesebbé akart fáradni. Nem kivárrhatő, lrőgy a'
párosokon a' jambus mindenkor megtartassék; mert e' helyetibda
is tehetünk spondéust, vaqv anapaestust. . ."

Ezeket a i,erselési elveÉét tükiözi a [Rónay és Lóri,] is, amelynek
verselési hibái a kiforratlanságot, kidotgo)atlanságot jeláik sok heiyen,
??!,\9gy a_költő az azonnáli kisebd jaütásokón túl nem gonáolt
átfo_góbb, teljesebb tisztázásra.
. Igy e_clrámában a vers 2, és 4. lába mindig, az 5. láb rendszerint
jq-Jrgq.Hibás sorok ehhez képest pl. I. felviro, §ot, ahol a 4. lábpirrichius:

nekem virágzanánah a' füves
azí. felv. 18. sora, ahol a 4, láb daktilus:

o l,órikám tele uolna a' világ

77[._felv. 19..sofa, ab.ol a z.láb pirtichius, a 4. pedig daktilus (Vty
táblázata szetint ez tilos), és ezért az egész sor sántítl

De nagyon is étthetőI,eg hirdeté

! verselés erénye Lóri és Rónay taláIkozásának, a szeíelmesek bol-
d_o8ságának festésére szolgálő sórok eltérő szerkezete. A verselés a
III._felv. 3z8-,]5o sotábán a könnyedebb lejtésíí négyes jambus,
amelybe csak elvétve keveredik ötöslarnbrrs:
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."rru. or*.1lX eileniink.

Ot "'ní$.o álnokokl
Rónay

Megdulta ked,ves éltedet,
Iqőri

És a'tiédet a'gonosz.

o"u""§xtiTt kesergtem én.

Or .irt*!r, is édesem.

A folytatásba már hibák_ csúsznak be. Ötös jambus a 3I9, 34o, 34í,
344, 347 és 348. sot; öt és feles jambus a 334. sof.

Kisfaludy Sándor regéje először r So7-ben (Csobánc, Tátika, Somló
r8o7.) maj<l r8rB-ban jelent meg a IRónay és Lóri.] megírása előtt.

A Csobánc és a [Rónay és Lóri] rokonsóga

(Ifisr.l.luov SÁNpon munkáji. Regék a' mlagyaí előidőkből. Builán,
r 8r 8.)

A Csobánc meséje sokban hasonló a [Rónay és Lóri]éboz:
Mátyás kitály korában a török ellen késziiLl a had. Szentgyörgyi

í:ászlő elbúcsúzik szerelnesétől, Gyulafy Rózsától, I(enyérmezei-én
folyik az ütközet. Egy napon hanris"hírrei érkezik a harctérről Ordán
d,eák: Szentgyörgyi elesett, utolsó üzenete az vo|t jegyesének,hogy
válassza helyette Varjas Andrast. lyz á|hk szerzője Varjas, axinek
Csobánc várára fáj a foga. A mestetkedők nem érik el céljukat. Rózsa
híí marad, tovább is Szentgyörgyi emiékéhez. Megsiratja, és mégis
hazavátja. Szentgyörgyi nenr esett el a hadjáratban. Varjas viszont
4oo körmöci aranyatigétt Orbán deáknak, ha megszetzi alányt.Közös
erővel intézték el, hogy Rózsa és Szentgyörgyi igaz htrt ne kapjanak
egymásról, és Szentgyörgyi halálhíre terjedjen el. Ezt azzal érték el,
h9gy . táborból Vatjas egyik barátja írta meg Szentgyörgyi elestének
hííét.

Varjas azonban Rózsánál így sem tudta célját elérni: Szentgyörgyi
hazatérte előtt Rózsa belehalt bánatába.

A történetből ülágos a két darab szofos hasonlósága, amelynek
fővonásai a következőik:

r) A főhős halálhfuét költi a harcot kerülő nemes.
z) A főhős a hazáért lralcol az ország határain túl.
3) Az intrikus nemes segítője a tava§z és aljas d,eák.
4) A szerelmes lány a ttagikus 1rír ellenére is kitatt a főhős mellett.
A, [Rónay és Lóri]ban a következő főbb eltérő motívumok talál-

hatók:
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r) Vörösmarty darabjának nincs pontos tötténetni háttete, föld-
rajzi helye.- z\ Az intrikus kettős hamis halállrírt lrölt: Rónay és Lóri kölcsö-
nösen egvmás haláláról értesülrrek.

s) §hatab nem a szerelmesek búcsúzásával, hanem Lőti balálá,
nak hirével keztiőclik.

4) 
^:ő 

hír, ti. hogy Rónay é1, előbb érkezik, mint a főhős maga,
5) LÓri nregvárja szerelnresét és így boldogok lesznek.
6) Az intrikus és az őt támogató apa megbűílhődnek,
7j Párhvamos szerelmi töriénet:-Török- szolgájárrak és Lóri

szobalányának szetepe,

Nlagyat6z6 jegyzetek

Megtartjuk a másoük kiadásnak a főszeleplők nevéből összeállí-
tott cí|nét, ámelyben a sajtó alá rendezők a Csongor és Tündét követ-
ték, azonban a darabban használLt Lór,i névlaez igazltjlk.

Szem,élyeh, A női főszereplő az előzetes szereposztásbíI!,,először
fuli neveí kap, de a dráma sZövegében előbb Lóyi*a, majd többnyire
Lóri, rítkán Lóra néven szerepel. E névben a KIsFAI,uDrr SÁNoon
Somió c. regéie és a Tatdr idrds wtdn történt eset főszereplője é1

tovább: a kOltó lgl,arrazt az elképze7t nőalakot, egyéniséget, jellemet
választja itt is mintául ,bizonyára az előbbi darab megírásána]< hatása
alatt. Neve is azonos. Az előzetes szereposztásban a költő előszöt
örzsihére változtatja a női főszereplő első nevét (Juti), majd a Juli
nevet átíuházza a-szobalányra. Öyvs,ihe nevét az elsőként elkészített
6. jelenettől többszöt megtáláljuk a kézíratban. A. szövegben Lóri.ta
lt1olk át.

A féífi főszereplő szolgája: Band,i, az Aldor név bizalrnasabb
alakja. Így e szereilő nevében is a Tattir Jd,rd.s utdn töytént eset és a
HűsZg d,iááalma szolgájémak Arrdornak neve ísmétlődik.

C'Óóha, Tarök szÓl§ája azt a nevet wiseli, amelyet majd l{ont
szolgája A' bujdosóhbán. Utóbbinak első kéziratát t8z4-ben kezdi el
Vörösmarty.

A szerólők első elrendezése azt bizonyitja, hogy a költő az előre
Íe7vázolt névekkel és karrcsolataik megielölésével készült eI először.
A d,arab ítása közben alákította t<i ie[6intllret, s eközben vá7toztatta
nevüket a végleges alakra. F;zt ai:onban a szereposztásban_sosem
vezette át teljéiefi. Ezért a Lóra, Lóri, Lóriha név a 

-személyek felsoro-
ásában javttás után sem található.

Első Föluonds

lí. A louah %lusodtah : oilrentek, eleset nyugodtakjs-sr, e aatát6ót nem tlínik ki,'Irol-harcóliRónay. Lásd még:
i. felv. tg6_ zoo. sor. A darab meséje később arra utal, hogv
Rónay Budán át tér vissza lóriká}roz.
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95-67.. A.O1. .9r folytatása, t9h7t 9 mondat alanya is: a hatól.8o. a' föld, donoborw íölű : szinéL, felszinét
86-87. s,iettet egy gondolat hazám felé; A ,,hazáa'' szót itt sziilő-

Jöldnek érthetjiik. _Az I,. f9|v,. igg-zoo. sora ellentmond anrrak,
!ogy. " lrarcok helye &tiLlföld lett volna. Hazatétőben Róna}
P_"{al ,pihent meg barátainál. Lásd a ro4_r44, sorbari.
(I. felv.)

Ioo. Az I.ró.Dedh rnegérhezett Btld,dról, Ez az egyet7en pontos hely-
megjelölés a dtámában.

to6-to7. .rd!. blzgt! fele dolgaimnaÁ: Rónay félrevezetése l,órika
hamis halál-hírével, Lásd utóbb a v9-1no. sorban,í2o. Poycurn fecit i,n charta. Disznót, pacát ejt'a papírra.

tz3 _ t z6. 
. 
A .történelmi és földrajzi zalyvasá§ok iz lrnok tudatlan-

ságát jellemzik. Erre utal -a 
kiíeJézés:"Szriz bah |: baklövés]

egy rahrison!
I3o-I4o_. Tehát.Máüts Rónayt Budán találta meg, és ejtette két-

ségbe hamis híreivel.
r4r_í44. Rónay a lrarcok után Budán pihent mee barátainál.

Máütsnak és Borosnak két nap előnye foaradt Rói'av hazaért,e-
zt'séig, s ebből egy nap telt é-1 Málits ltazásáva|.

t5r. fel.ét úithornnah dl,tadoru A titok első fele: Lórika csellet történő
megnyerése.

t96_zoo. ltt deriiLl ki, hogy a csatábaa a Írragyar serep gvőzött. s a
harcok szintere Magyarország volt, @[entétei "á aí_al.
sorral.)

tg9-zot, Lőrika nem tutrja rnég Borosék koholt hirét Rónay elesté-
íol.

T9g. nyomokkal : lépiekkel
zo6_zo8. Boros - nem.tutlni hogyan - elvesztette, majd, rrissza-

kapta nemesi birtokait.
ztt. tijwl,n.ak 1sér91l. Török már gyenrrek korában Borosnak ígérte

Lórika kezét.
z34-z96. A Negyeük Jelenés már Shakespeare d,ráma-szerkesztésé-

nek példáját követi: élénkítő hatású-a darabban a szolsa és a
szobalály évődése,,a drámai jambust is ezétt váltja fet iszaba-
don, vidáman áradó prózai ielenet.

z68. az öuétől hülönböző tíllaPatban: nyomoíban, éhezés közberr,
elhagyottan.

z86. el twdoln keyíteni ,, ti, beszédét ki tudia cíírázni illetlerr szavakkal
33o. lritszatosam : láthatóan, sokat ielenlően
368. rérnzetehkeL : róm]<épekkel
374. Boros nyíltan beszél. versenytársáról, Rónayról, mivel rnost

éppen mást kíván eltitkolni.-
447. Itt derúl ki először, hogy Török már Roros (azóta elhunvt)

atvjának ígéretet tett g}ermekeik összeliázasítására.
48B. el nem rnúlatotn : rrefiLmulasztom el
49o. aqg szeyelm.elm : aggódó szerelrnem
5tt. érzetérn : éreztettem
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539-54o, Lóri még nem tud Rónay.,hamis hatrállríréről.
\il, -eeyébardnyt 

- egyébiránt, egyébként
.sS-o. a'- szokatIan gy : itt: a halál"aOa. Rónay hattilhí,re o|y hazugság, amelyet Boros Törökkel nem kö-

zölt,;őt - és itt van a köliő e]ilentmondása is a szerkesztés'ben -
az előbb ataltivatkozott, azétt kell sietnie, mert Rónay másnap
érkezik, (I. felv. 373-374: s9T.) Ez .az ellentmondás is jelzi,
lrogy a t<ÓttO gonao'sábíátfogóbb javításnak sosem vetette alá
e databját.

Md.sotli,h F'öluonds

1. laíoy szer a' ledny : elvetemült szerzet, gonosz fajzat"B-l3. Málits arra iéloz, hogy fegyvert is }epes forgatni ura szol-
sálatában.

22. Tolllnulatsdg Gúnyos cé7zás talán a lírcltollal csiklandozásra,
testi szerelemre.

8z-Bl. btíl,ucínya . . . érzéhtelenyezéneh tíIdozik: Az istennek, szent-
nbk réz-szobra előtt imádkozik.

s6-sB. A. sd,nta ncestey és aki rászedte Évát: I,uciier, a sátán.
II5. pősfúlla : felfuvalliodott, gőgös
,ri-Íctr". A koporsó ielenet terve igen cmlékeztet SltaxEspE,cnrt,' ÉÓmeó ésjulia Lözismert kriptá-jelenetére. E terv megvalósí-

tása azortban a későbbiekben elmarad.
í90, a' nldsod.ih ti. terv: Lórika bezáratása Botos szobájába,
326. sz,í,nes : színlelt

Harnlad,ih Föluonds

68. Pajzstit hadahra uerte : riadót dobo]t pajzsát:-
zoo. vlőt halat: halottá teszi az élőt
2og. agg sziued,be : aggódó szívedbe,
z6ő. h1.2iszerehhel, : ídzi eszközökkel, bútorokkal
jz7-1zB. (között) üdulatosam, láttatos öyörumel : felindultan, jól

látható, feltűrrő öl,ömmel
17I. hihelni new w?r : nem mer támadni
iá*. héteh : kétsések
iiá-+ss. lcig1l szőiyeged . . . tehelia rtí.nt. í{ópzavar.íliányzik a végső

iavítás.
534. szlittok hi u.éled,:.átlok ki párbajta velcd
6ro, u12sga : vlzsgáloclo, keln elo(lC)
6tq-6zz."Töíök h;lárélelme eléggé ind,okolatlan, maga a bezátás

nem okozhatnít'alálát.
6qa-6qc. között\ tíirhetetl,enebb : türelmetlenebb
6i;. Ű"lnaiaen szí'uuel : roppant nagy, bátor szívvel
68l. udy' ytí!: várjál rá, várj csak
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688. Itt rnár eléri Törököt Botos kardia.
720. hérd'tedre : kércleztedre, kérdése<Íre
8g3_9z6. D sorokban a Romeó és Julia hangulatát érezzük. Lóri Ró-

nayt várja írgy, amint Júlla búcsúzi[, Romeótól a III. felv.
5. színében. Az esemény ugyan ellentétes, de az érzelmek
intenzitása és egyes költői képek felismerhetővé teszik a f,alv
példakép ttánzását. Ilyen pl.-Vörösmartynál az éi és a hairi'ál
ismételt felhasználása az i{ő míiásának és a szerel-em élrnériyé-
nek festésére

947. Á befejezéshez csupán néhány sor lriérryozl;rat, mely valószínűleg
,nár _új motívumot sem tartalmazott. Egyetlen Íap elvesztésé
okozbatta a hiányt.

§zövegváltozatok

r, r laP

t, a laP

Lz évszám akézitat el!észítésének évét jelzi: az L t lap az első ív
része, bodtólap, .amrelynek színe, minősége, mérete me^gegyezik a
dí{q._ egés? kézitatának papítjával. ,Az.évszám alatt tétiiO tojas
alakú keretben eg"y áth. móndat olvasható:

(Bold,ogoh a' gyengéh, ynert tud,nah türni erősen.)
Fölötte és alatta néhány aptó to71rajz és számos tollpróba: auo auno
aun aux aulum a a,n4 rx oa &uu an?, a,rn o a, na n n am'auturn autum,ne
aur sdndor sandor sdndor sandar ann a, a?n a a, a o a?n ae ?n ab autw
autu ae a o a a o o ?m A keret alatt sűrűn áth. szöveg:

(nagy ISTEN)
(!,' .lUIagyar boszúnah ISTENE!>

Alatta a könyvtári bélyegző:
M. N. Muzeuno Könyutdra
Kézi.ratt. N öuedéhnaPló.
1933. éu 48. sz.

Vörösrnarty Mihdl.

1819.

Ötös Jambusoh

IMbl 2. | . i * | , I o
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Ez a táb|ázat is a clráma előkészítéséiiLl szolgált. A következő lapon
már gyakorlati alkalraazását teljtik. A táblázat két oldalán és alatta
Vörcismarty sajátságos betűösszevonásait, kisétletezését találjuk.
A kétj egyű és a kétj egyű hosszú mássalh algzókat , amelyeket egy hang-
ként ejtiiuek ki, egyetlen jellel kívánta helyettesíteni.

Személyeh
PlelyeaK9.rlapján.]

Szernélyeh [Mellette:] (Első) |A, személyeket csak itt száfroztuk
sorrend,ben, hivatkozásrrl a fószövegre.]

[r.] Nemes, (drag)

|z.] Juli kéróje

$.] Juli ked,vese.

In Pede i,mPari

vvU

I Tuli helyett itt Lóyi értendő. Az első három szefeplő íreve meUett
U iíae i.rnPári:,,páratlan verslábakban" az ötös jalibus lehetőségeit
rijra felírta a költő.]

|7.] Juli., Örzsihe Török Leánya
|8.) Orzse Juü ennek szobaleárrya.

Első Föluonds

I-22. fHelye a K z.r Iapján.]
l. [A szereplő neve:] Ronay [A színi utasításban:] megallapodik

(gonossz) [Fölötte:] vad [A sor végén zárójelben:] (sz,iumaró
nadált) [A sor 3 utolsó szava helyett választható.]

2. hggy sem(,..) [Jav.] (id.e) (,..) (érhezél,) [Mellette:] közern
|Atírva:] k§zelgeté1

3. enyészett [Atííva:] enyésztél
5. őnmagát vész. [Olvashatatlanból jav.]
B. Nélkűle<1 (a' remény) [Fölötte:] étne kedvesem

10. nékem f[av. erre:] nekem (a') (a' szagos) [Fölötte:] (illatos)
[Mellette:] a' füves

|2. gyonyórömre zagla (a') (lassu cserrnel.ye ;)
(O naP {Benned} mid,őn hezd,ed .futásod,at,)
(benned, taldlndm h edu ernet, t ebenne d,)
(lglném) [Az előbbi első áth. sor mellett:] a'hegyek(...)
fAtírva:] pata_kja.

14. alkonvodba lAtírva erre:l alkonvodra
15. találiám |Átírva:] találrláh fUjia átírva:] taláteám
16. Teremtő [Jav. erre:] teremtő képzetek(neh anfia, a' héPze-

tehneh anyja és lednya) fFölötte:] sziiLlöttje.
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t9. érthetőleg(...) hírdeté
20. fagyos (s)
2l. szaváual |Jav.l szavára
22-43. [Helye aKz. vlapián.l
22. Onn:an lherűlneh) repű'lirek'Á [Átitva:] gondjaim
22_23. tKöz'ött áth.i

(a' rérn csoPortoh ha . . ,) (tűn . , .)(idétlen . .. szülöttiei,\
25. i's) a' ,(réy) [Átírva:] lnípzőteaSneV f|av.] képzetekrrek gyász

csopoítival
?9. Teremtményl (túl a') oh értheded [Jav.] éttheted29. bánatot [Jav. drre:] bánatomnak:
30. (melly}vigasztalás
ql bahl (szegény bololld) botot
32. Ha(h) van
33. (....) nincs
34. tavánan f[av. erre:] tavában
35. helyettes(...) édesém.( l)
35_36. -tKözött 

áih.]
('s majd elsohajtom uéglehelletemmel\
(a' Partra sajhdmat, hol te uígadol)'

1í. m€jd. . , [A bekötés miatt olvashatatlan a szó vége.]38. állanak
38_39. 1_I(özött áth.] (Rónay)

l: . . . . :). (|.og! g_ondclod jó Bandí Űég ma estig,)
<naza el.ezunh e' l> 

(Szotga.)
(még ma olly bizonynyal)

(rnint) (O hogu) ( . .'.> "
39. még |Jav, erte:] Még
42. űj (csatd,hba) cstákbá
43_68. [Helye_a Il 3. r lapján.]
44. Isteietnn' ;Átirvai1 Iste'niinkirek !

4:5. rontja |Átiwa:] dÚlja
46. rneg1.Iteín f[av_. erre:] ?neg\-httaín (dühösködő) [Fölötte;]

veszéles (ueszélues)
48. halálbodd
!9. ('s) tisszerte |Jav, erre:] tizszette
50. kijrzködödő
!,O_ql. lKözdtt áth,] (. . .) (öszsze hangozó)öl. tarsasaglrlan,
52. gyds1o.9 tAJírv9| grilkos minf,, |Jay. erre:] mint

az _ (elborwlt) (elszoritott)
53. (Égtől .. .)'d<irög
57. A' |5ieg. erre:] Az glleniint (ze étesült) f[av. erre:] fent gyilkoló

vasak
58. közeütni a' (haldlt) [Jav. erre:] őt feléml
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60. íorró |Jav. eríe:] fofgó veszély(n)ek (durua eszhözét) [Iíeg.]
több csoportival,

62. dült |Jav. erre:] dúlt a' (testesűlt) [Fölötte:] vértszivó
62-63. [<özött:] Szolga (félre) rnagában
63. J óL bsett, hogy !én"azt)'neÁ láthőt dn l, aligha ;Átírva :] Szerencse,

hogy nem láttam őt, aligha
64. í:u.tni, (ahhor.\
66. 1. . . 1iitts ,oŰ, ]Átkv^:] elszórta
68. kimrrlni (soh életat,) |Fölötte:] (széP) |I<íeg. etre:] sok jeles

vitézt
69-96. [Helye a K 3. v lapján.]
69-72, [E sorok mellett finom ceruzával rajzolt szavak:]

amor Amor amor Amor Amor A Amor amor am
70. ötúlt, [fieg. erre:] örűltem
72, valátok
73. ajkai, ('s méc. . ,> 's még
74*7ő. [(özött:] beszéde(.y,) [Fölötte] bájjal tele (énehéuel)

(énehére) flAlatta:] 's tmagas lelhű d,aldual, |Irónnal jav.]
(andalga lelhent, a' rohon tüzeh)
(hörűl, hol a' dicsőh lahoznah. Ah)

75. (az) elhunyt
77, de (hol) [Jav. erre:] (houd) mi
78. (Szebb feled.. .) [Kieg. erre:] Ielked
Bl_B2. [I(özött:] félre.
82. szólnom: így [Jav. erre:] szólnom. Igy [A szírri utasítás:]

Ronavhoz.
B4. rrelrn árűnh. [Átírva:] Brhetiirrk. (Jó hogy lneg,intesz.)

fAlatta:] zincs s_iirgető okom
B7. íelé, ma, uagy |Ltirva:] Barátimat
BB. (Elhagyom"Űhát egyS k/vés id,őte, hogy |Átírva:] elhagyom

|Kieg. ezzel:] tehát, hogy
89. (attól) kiért ha élrre, (lelhesen) sietnék, [Jav. erre:l annak, kihez

ha élrre szárnyakon sietnék,
90. még7átva
91. Köz(éjeh) f[av. erre:] közökbe [: közéjük] enyhítani [Vaka-

rássa_l jav. erre:] enyhítni
94. ott |ALírva:f egy
95. térjenki
97_1l4. flHelye a K 4. r lapján.]
96-97. fKözött áth.:) (Ma,'s nem holna|>
98. titkomat; (csah a') jer
99. [E sor alatt a jelenet végét vízszintes vonal jelzi.]
99-100. ll(özött:l .Ií Telenés.

tA s;íni utaóításban:] Asítal fAlatta:] (. . . ) Inas, belép.
megérke(de)zett

102. heil (O) Deák! tudom (nagy szoy)
l04. de" ha' |Ktlrya:l százszorózuő YÁtltia1 százszoroznád
tO7, melly ia [Átírva:] sokat segít (rajtam)
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I09. igert9u Udvözlésemet
ll3. d=e |Átkva| és ugyan nagy is [Átírva:] nem is csekély
ll4. előttem(...\
ll4. Szent, |Xttrla:] Olly
tr5. az (is,) hogy
u6. ValÖtah 1si. .1 |Áttva:] (erős)
ll7. (okoshodás); [Fölötte:] tanút hozál
119. Hogyan
l20. i,,disznő!", pacát ejt a papírgn.1
l24. (. . .) [Atírva:l pasztltotta |Atirva:] pusztítva
124-125. P(özött a színi utasítás:] (közbeszólva újun etőlkődve

számlalja.)
I'26, [A színi utasítás:] Malitshoz.
l29, közelebb [: közelebbről]
r$l. kába fOlvashatatlanból jav.]
t34. gödreit: (hatalmasan) 's
135-156. fHelye aK 5,rlapján.]t35. szomorgást, hagltam
l3B. nevelt(i .,) uég7n [{tírva:] magának
I39. ('s) éggel hevel. [Atírva:] hevében.
1,44. ('s) egyedűl
l45. ezt hal]va lutóbbi olvashatatlanból jav.]
l49, rnost, minthogy
150. Ba7azst
l5l. áltadom(...)
l54. majd [Kieg.]l55. reá(m), [A-s9r két részeközött:] Málits. (egészen a') [Alatta:]

egészen a' [Atírva:] úgy
156-157. §özött:] 111 Jeleoés

Tórök bázában (Lóriha szobdja) egy Kert.
l57-1B3. flrelye a K 5. v lapján.]trJ-löő. l.Herye a 11. 5. v rapJa
l57. [E sor előtt:] Ióra |Atkva:,

.B3. flrelye a K 5. v lapján.]
[E sor előtt:] Ióra |Ltkva:] Iórika, Aszszouyoa; (s. . . ) rrehéz
[MeUette férfi fejet ábrázolő tollrajz.]

r58. (tartó) svöttelneiddel
t60. Üoldofrtjá (egyhor majd) (egyhor) ]Átiwa] majdan
162. órrként [Jav. ebből:] egy . . ,

163. szerencséd(el) elfo8adni képes
162. drr!ént [Jav. ebből:] egy . . ,

163. szerencséd(el) elfogadni kép
t63_164. lKözött:l I,otiha.t63_164. [Közöt

(el) elfogad
tt:1 I,Qriha.

164. ét hi eluononi, PÍtírva:] tanácsod, (ka)
165. (Tand,csodat) ha elvonom. ( Valóban\ l165. (Tand,csodat) ha elvonom. (Valóban)

169. a' |Étlrva] vizbe süy'edőnek [Jav. erre:] síiüyedőnek

(Tand,csod,at) ha elvonom. (Valóban) flrórural áth., de hiánya
szembeötlő, p§tlása nincs, ezért helyreállítottuk.]
ailt(sam) [Atírva:] mint (az) sem haagjail, [Jav. erre:]168. ailt(sam)
hangjaid. ,

169. a' l.&tfuva

,e:]

l7O. tlszni,(...)t
l7t., tanit(ja) (,..rn) _[Átírva:] tanítod
l73. (O) Jdi; tudom |Ltírva:] káros
l74. gyilka (naPjai.m) jobb
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l75. oísolni [I§eg, erre:] orvosolni azt íelelve
176. (isrnétS fAlatta:]_meg így
l77. Legyen nneg az, [Atírva:,] Add azt meg, a' miért
l79. íelejtem azt. e7. [Atirva:] felejthetem el. ninls [Jav.] rrincs
1B0. Történetünhhöz
lB3. káraim köztt [E sot alatt jelző szd, a köv. lap első szaya;7 fr.elto
l84*2lr. [Hglye a I{ 6. r lapján.]
l85. miuel, |Ltltva:] talán tapasztalád( l), -l87. szeméből f[av. erre:] szemékbő|
tBB. mint(...) [Kieg, erre:] sok
lB9. álclozom (aeled,) srllyos [Jav. etre:] sr:lyos
l94. (azonban) de
196. inanyueűy [Fölötte:] fájdalnam
l97. győzőtt
r99. Gőgös
200. mellyer] [A szó vége olvashatatla:rból jav.]
20].. lzahl lAtírva:l Ohl
202. nyef, 7s mit [Átírva:] nyer ő 's mít
20il. kérd,ezetlen (felel) azt
2O4. neki hogy F<ieg,] ,,tovább mehet(sz), . . .

20í. (....) vagy
206. vele mit, teményhet. ora,
2O7. me7ly(ben ...) viszsza tért |Lttrva:f szerzélít tégedet, Boros)

[Fölötte:] a' gyiilölt Borost
20B. ietyaa jáadbőj [Átírva:] (Ősi.d jauriba) [Előtte:] az ósi jókba
210. viszsza tétted,en |Jav. erre: viszszatértekot
2J2-233. [I{elye a I{ 6. v lapján.]
2l2. el (udgyódó!) [Fölötte:] kárhozott
2l4. (d,llnah), [Alatta:] élek,
2l5. (á) 's te harczudről;
2I6. dicsöbb
2r8. édesem. - ((Szünet)) [Irónnal áth.]
22l. és [Olvashatatlanból jav.]
222. ezt (sej.. .) sejti
224. reméuy;
224-225. [Között álh.l (Majd, csah) (Oh btir kalaszttíst nyerjeh én

Atydmtól,,)
226. Meg tér azonban (E) I(edvesem.
227, tanacsad,ó
229. őt, elég
23r. nyelveiled, [Jav. erre:] nyelveclet,
233. teljesedni, (Aszszonyom.) (el.
233-284. [Között:] -I7 Jelenés. Török Uclvata.

Csoka
234-257. [Helye aK ?. r lapján,]
234. (rnag) $lj
236. nagy |Lt[tva:f egv
237. hozzafr., 's nézél f|av.] rrézel
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23B. eslih |Étírva:] evett. [Mellette áth.] ((téntát,..))
239. Ne kisérts, (rnost a')
24l. rá érsz fFölötte:l uan í.d.őd
242. efeszszel
25O. 's bizonr,,talan soísa [*-gal beszúrva a sor alatt]
25l. remenvsegtől
252. sem fKieg.l2í3. (mennéh) kivűlecl máshoz. [Jav. erre:] vennék kivííled mást.

OstLán l_}av. erre:l Aztán
253*264. kis (led,ny d,m az) a [A névelő átítva:] teremtés
254_255. 7eánya; Mikor ő parancsol, (aalarnit), mind,ég
255. mint Qnikor rndsualaki kér is) ll;.ás
2á7-280. lHelve a K 7.v lapján.]
260. hat |'Átlrva:] 8
26I. keseríísegate
266. (hozzá) rFölötte:l magahoz
274. konvükkel íől(ragad,tatih) [Fölötte:] emelkedik
276. boldogultnak
28l. Félák megcsókaltál.
2B2. tőled, (hogy) efeszsz.
283-303. |Helye a I{ 8. r lapján.]
283. m.ióta(rn\
2S4-2B5. r(e)ám, nem Most (is) ollvan szelrd (uagyoÁ) [Fölötte:]

(uoltam) vagyok (lnerteln) [Fölötte:] merek
286. eltu<lom
287. beszélni, (és mo) ha most
29l. Borost,(...) [Jav, erre:] Borost utalatos
292. hát [I{iee.l
293. írtravaló (elszala<l)
296-297. [(özött:l (17) Jelenés. 7 [Kies. irórrnal,]

[A szereplők:] Török, (/s) Roros. fAlatta áth.]

, (öcséln Uram) 
(TÓrÖh)

2gg. imu) kellett iaatahotY nrulatnoil valahol; (hugy...) [Alatta:]
három hét

30l. el (uagu) lolért zavattt,
303_330. [Helve a I( 8. v lapján.]
303. csah; |Atiwa:) azt;
307. továhb (lneg...) tttkolható
307-308. lKözött áth.1 (Tudod: magadtól szdlrnazott>
308. Szoltam (is) [Fqlatte:_l már ('s tennmagad,, ntiuel,)

|Fölötte:l és le |Atfuva:f azért
S10. , eltalálhatod, (. . .) miért
3lt. a' kiben (ren-énllim) szercsém [av.] szetencsém,.
3l2. É,s bíz.oni |Átírva:1 bizodalmaő és"mindenem [Átírva:]

bizoclalm4im nvugosznak.
313. engedj tÁtírva;] engedtl így [Kieg.]3r5. él(,)
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31B. ki terni
3r9. midőn (uildgit) sizább
q?9. (tnasohnah 's) testet ta7ál a' fl,aphoz viszsza tét
322. angedj
326, kenyszetít
328. ('s) azt
330_33l. [Között: a K 9. r lapján találjuk a Személyeh jeevzékét. -Las{-a jelen kötet 338.'iapján. l Alatta iőrészi:, Zth. sotok.

E rész a Személyehkel együtt éredetileg akéziiat első lapja volt.]

E:rr':::í:o+o1:o[h:#l"nx.
Boros, és Török

fMellette ceruzajel és tollpróba:] D Per omnia a a
fAlatta áth:]
(Atyd,m' bard,tja,'s h,í,ue hajd,an, o)
(Bor.) (Balrizs, *h,it 

{a.' } {,..} {is a') ,is nemes) [Fölötte:]
(ősz . . .) (ősz hordban- a''szélíds' fMellette * jellet:j
(* te Atyjq qryna\, hit becsűl, {i,mdd,} {bhajt}) [Fölötte:]
(szeyet, 's i.ynád sohajtua mindenern)'
(erhölcsöh érdelne heduessé teszen,)'
<!! tlől reményetnet, {]r...} |Fölötte:] ?)esze?n, ne hagyd)
[Fölötte:] (te . . . egyetlan reményem. él,)
(Enyészni ezt, 's sernm,iséebe dőlni,,\
(a' fénysugdrhént, nlelly rniaan slűaUU>
(tes,l,et tald,l, a' naPhoz uiszsza tér)
(ulsy í_élre{,, . } fFölötte:l törue mtísnah dd, uilágot.)
(Enged.j rneg i,fjw éueino tüzéneh,\
(melly hdborogua gerjadez sz,iuernben)
('s rég elrabolua széP nyugalmamat)
(a_gg._gond,okat $)űjt a' hétes jöuő {felől})
(felőL,'s segédért hozzád kényszerí,i.)

_({uagy: hozztíd segédért jőni kénysierí,t.) §ty megjeg}zese.]g.vlap - -Töröh

(Tudorn, deréh iJjú, miért heuűlsz)
|': *re nem nyugodua, hísztesz,) (engetnet) [Fölötte:]
<hogy me?eü>
(l1ogy mintS (i.gértern egyhor sírba helt Atyd,d.nah)
(led.nyomat talán nődűÁ uesyed :\ fIav. áz alább
(4glcy:U. s z e1,1d_ laány ornat i,igy ed,) |

aegyed, ;) |Jav. az alábbira:]
I aegyed,) [Ujra jav. alábbitaav. alábbita:]

(elő s eglt s am b oldog últ o d,at)
l50. fHelye a K 9. v lapján.l
teÍaái_(fuaorn] tA inasodili sz6 vá7aszthatóan, de zárójelben á1l.]333. tehát (tudom) |A,

336. meg fltieg.]- _33B. dm lAtírva:l Ám
336. meg fltieg.] _33B. dm [Atírva:] Ám
91!-q41. [Között áth.] (bé|és) (legyen békés aggott koront' szaha)
?!?. l19sa.q, (azt, mít), [Fölötte:] ázt, frlért

331_350.

?42. lassam, (azt, mit)_ [Fölötte:] ázt, frlért
343. Ltvád talán a' l&tkva:l Bárátom3d3. 

^tyád 
t(itdn a' (Átfuva) Bárátoia
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344. tölti(É) a'
345. (szűz hgbel . . .) Szíiz'
347. és a' [Atírva:] mi
34B. Dorgalonr,
34B. beszadem
350. rá(m) bagyám,
351-372. [Helye a K ro. r lapján,]
352. le (a6,) bús
352_353. [Között áth.f (lnért dúlja habzds arczodat ?)
353. vf;Itozol s z,inedb en (' s rnind ened,b en) |Főlötte :f (b or z adozu a,)

1Átírua:1 magad,bari illy harnar
354. tiiadér(..,) üzekként
3ő6. jejt, [Jav. erre:] rejt,
3í7. és (a') vészt
35B. haragra f[av. grre:] haragja
359. zavartaa, /s [Atírva:] ó
364. 16hagyád (ezt)
365. (ezt) és
366. itelni
369. napokta, [Fölötte:] i.g |Tehát választható ez isf napig,
37O. ('s) nem a' <. . .> a' leány konyűji.
37l. b,alasztás, már
372. és nékem (annyi {rni.nt} mint a' ueszteség.) [Fötötte:]

is kész veszteségem ez.
373. meg [<ieg.] [E sor mellett át}r. jelző sző:] (kolnap)
374_399. |T{elye a I( ro. v lapján.]
374. moudja, (i,tt) bolnap
375. képe_s(...) egyszeri
379. a' [Atírva:] sok
382. szigyeaéuet béborítva Pitítva:] szégyenében elbotítva |Fölötte:]

ulu a |Y agyis y álaszthatóan :l elborulu a
3B5. (Ió,njt,) szűz
390. rut |Előtte:) nagy
393. iattam
394. koríl],
399. n.elly (lriny lzoz) |Fölötte:] ok von
400-423. _[Helye a I( rr. r lapján.]
400. a' [Atírva:] a'
40r. inclűatoskoclj: ('s) félré
4O1-4O2. fKözött áth.:]

(Töröhhez. Bocsd.nat, o Töröh, megtéaedett}

4o4.
406.
40B.

409.

(iúélatemnah, melly rdd hibdsan)
(uall gyengeséget. - holott -)aelly (hajd,an a') a'
tííze,
emennél (sohhal,) fltónnal áth., helyette a sor végén irónnal írt,
majd tintával átlrt wó:l erősb
szenvedelmem [Atírva:] szenvelekea, |_t\z,átirás értelrnetlerr.]



4l0. szetelffiern' bája |Álír.va:] szerelmek ngnnyiszer [Vty itt
egyéni írásmódot használ az nny jelzésére: összevont kettős
betűt. E darabban ezvégig megtalálható, ezért a továbbiakban
effe nem térúnk ki.]

4I4. (olly) 9' hitem [Jav. ebből:] hitel
4l5. lnert |Ltirva:] legtürhetőbb
415-416. fKözött áth.] (ld,ttarn eyős aagy nagyon)
4I6. sőt [Kieg.]4l9. Ronayt, -42O. Meg vallom tisztelem(. . , ) szivemből
427., /s [Jav. erre:l is
422. hogy (tilos legyen)
423. ismerősöm
424_447. _|Helye a_K IL v lapján,]
424. 's [Atírva:] Am
427. (é)'s uqy
427-428. |^ 427. sor két utolsó szava és a 42B. sof *) iel a7att a

matgóu olvashatÓ, a *) jel a 427. sor ,,előtt" szava utánra és a'
428. sor ,,mihént" szava elé atal. Ezért úgy állítottuk be a ki-
egészítést, hogy az eredeti sor utolsó szavafejezi be a margóra- [rt részletet az alábbiak szetint:]
[Az eredeti soroh:J
és h4jthatatlan szív előtt, *) ('s) miként
a' |Atlrva:] ostromta kelve a' meíész habok
IA margőra lrt hiegész,í.Iés:J
*) hoqv uqy pusztuljon éltem 's veszszen el,

429-430. fKözött áth.:1 (d,úlidh horonhént d.wyua szírtehet)
4rB. egl fÁtirva1 a' tOriir';Átirva:] körűl széljel |Jav.) széLtye|
433. is [I(eq.] utobb.
435. Meg-vet

(nongd.ö mondátl
436. (...) 's nem
439. várdd Ronafl,
44O. lézd(d)
44l. nézd, |Jav.1 nézed [Jav.'1 nézzed,
442. mig(len falejtoe) megvetőimtől trlt [A sor fölé írva, alatta áth.:]

(asy\
442-4{J.f'|Közőtt áth.:f (azt ldtua szégyen {/s} [Áttrva:] si,hertelen

bo s ztl\ |Llatla:) (hárú,lna)
443. b_oszuság (födae) nyomfia
44s. É1
449-474. |Helye aKí2, rlapján.l
45$. éijelét rKét olvashatatlan szóból jav.]
464. a' rég [Jav. ebből:l mitég'
454-45í. rKözött áth.:] (. ... ueszteség,)
4í7. társasagiban.
459-460, |Között áth.:] (és látua . . . hogy él . . .) (és árua élő)

gyerrnehed, mihént)
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460. |jdr) |_Átlrva:] és látva (( . . .) ha f[av. erre:] (tán ha látbatod)
46L. bamí;Jj
464. hoqy ]av. egy másik szóból.1
466, véllményimet,
46S. lelkem iel\ Istznenneh [Jav. erre:l rstenemhez
469, 's [Jav.'ebből:f sem böcsúletem(zeh) |Jav.l böcsűletemhez
470. kanvszetétne
47I. éleiemnek ;Átírva:] életemben?
474. és bár |Jav. erte:] 's ha (as) bár
475_494. |Hélve aK lz. v lapján.]
476, esktiv/Á. vém |^z utolsó-s'zótág választhatóau áll.]
4B4, megbocsátni fav.] megbocsátáni
4B4-4B5; lKözött 

-dt]n.1- &oe' sem höulörg.. , . . .)
4B5. ,lnint'sem 1Átítva:1 

'ho§7 sem könyörgőn [Jav.] könyörgve
4s6. rnaradi lTav,l Maradi
490. <O. es1,;'TadÁék tanácsot agg f[av. ebből:] nagy
493. iár (ÚÍ n) @y) rrincs veszal}lyel jer [Jav. erre:] Jer
494. tanacsot.
494-520. firelye a I( 13. r lapján.] ,
494_495. ;r<olott:1 .. vI J9lenés. _ .

Öyzsika (Lóriha) szobája,
örzsi.ke. és Juli [U-táná a iá"vetkín s"ereplő neve nincs kitéve,]

495. <'S ísy> [Fölötte:] most mát
496. be trilt [av. erre:] be telt
497. ta7ál(.,.) tovább is,
49B. - tq) ]Etirvaf - R;zt sejtem én(...) (.. .) Atyám
499. ha latja
503. nem(...> kéfi
505. sok(, . .'2 :vafl, a'
507. csen<lemet:
50B. mondá(. . . ) Atyám hogy közli massal
509. holott (elég) neki
5ll. e7ésse (tudia) érzetém
iis: lŰ1t>'Ieéietemről szól-e 1Átírva:] -Igétetekról
516. itt is? [Kieg.]
5l7. mellett-[Jav. erre:] megett
5l8. (de) nem
520. beszédből:
52t_547. fíTelye a K 13. v lapján.]
522. mubtja [: mulasZtja] 6t [lav. ebből:] őtaí
ő23. tő|e. (De\
525. olly [Kieg.] de, ha
527. (/s) kérd
628. elunva [Jav, ebből:] el,anvd,n
529. egryébbnt
iár_sáá. [Között töidltés:f. örz.
53r. [E sór helyett a matgín egy sotváltozat is olvasható:]

Szeyencse Űél,hűl, nem lehet iywgodni,



533. goadolási(ndl,) kőzt

'3!. 
(4, m4e) ha bár egyabként kedvez(...) is(.,.) szemünknek

535. (és) |Jav. erre:] 's más
539. Ronayt
544. hahl
546. ha
548_566. fHelye a K 14. r lapján.]
547_548. fiiözött röviclítve:l Oras :
548_549. iXazatt a színi utásításban.] ()zes
549. [E sor előtt áth.) <Mi bai lednlloln ?) .Ltyám, komor, 's
549_553. [E sorok mellett tollpróba:] a a a a áu aud
551*552. [Között röviütve :) öi zs. ( (habozva) ) [Fölötte : ] (akadozva)

.íejem
555-556. |\özött röviclítve:l Örz.
556. édes [Atlrva:.] eddig (édes) is
557. az |htatva:l Az |égy(.,.) mostan
55B. (uégsőt Parancsoloh nehed.) legfontosabbtól
559. Halyad [Jav. erre:] Halljad" leányorrt ősz
560. sirba(...) hajt
562. Az
563. lulán (si,etneh) |Fölötte:] ragadnak
564. boldog |Jav. ebből:] bokog
567-593. [Helye aK t4, v lapján.]
568. [Választhatóan, a margón olvasható:] (hörnyűletinhet) jobbatr

hosy
569. (elrnondogassarn) |FőIötte:] kelljen tanúlnod, (hely a) időd,
570. késedelmes f[av. erre:,1- késedelrnet
574_575. $özött áth.l @' gyt|ilöléseh, nyugtalan)
575. sanyargás, (fellegi.) ('s) gyíílölés
576, ('s) a' képeivel.
57B. (...lódua) [Fölötte:] gyötrődve
582. (A') Szív
586. (l_e_lhedet ,,) szívedet ! -5B7. (Onhént) Ellenkezést
592. makals,
593. haszno<lért -594-6L9. |Helye a I( r5. r lapján.1
593-594, [Között töidítve:l Orz
594. (Oh ő) nem engemet; (ld.nyod) |Fölötte színi utasitás:]

(utárrna fordulva)
|94-|9í |Kőzött áth,] ('s hétségbe' hagyia lelkemet!) (el,tduozd.sa)
595. karhozat
601_602. |Között áth.] (érdelnlih a' meguetést,)
603. eltározom, ('s soha) 's háborgatója
606. bojong(oh, is) [Jav.] boyongva távozol iJav.] távozom. -607. u,étek (enynyi helleynehneh) |Fölötte:t (égi) a' szep
61l. dwva lsiarŰ,yei) letkei:
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612. (Nem.. .) fÁtírva:] (Mellyemben,.,..) [Fölötte:]
tekint(esz,)

615. (a' mit te meg gyu,lolsz bennern,) [Fölötte:] mit a'
gyűlól, &te(d) ég,

618. szelermemet; [Jav. erre:] szerelmemet

mejjemben,

Kis Aszszon

620_645. [Helye a I( 15. v lapján.]
620. (űségem és (sihamló) közös
62l. természetiink(neh I stenére) kérern,
623. (uagy .Leg. . . jelét hegyéneh) vagy legkisebb jelét kegyének
624. (sohajtua) meglesz aggodalmainak,
626_627. fl{özött a szerepIő nevei) Orzsi. [A színi utasításban:l

faüg ford,űva (fi.gy) figyelfressé (l/aa) lévén
627. :r,ollla (bennern) itt
628. nyugalrira letrálUiat, Édes T}r!) fAlatta:] gyilkosát, o bár soha
63l. gynfia [Jav, erre:] gyújtsa
632. űzi |Jav. erte:f űzze
634. (aondsi.b) szavában hallom [Kieg.]
637. valak.
638. kegyes [Jav. erre:] kegyem
639. teklnlette [Jav. erre:] tekíntetet
64L ha [Atírva:] mint szándéka. [I(egészítésül írt szó.]
6 42. Pll1altatimb an, (é s mi n d e n e rnb e n) PiI] antatimmal, szómmal ( y's)

és szivemmel
645. sz6va1;
646-667. fHelye a I{, 16. r lapján.]
645-646, |Között két átlós vonallal áth.]

(s z,iu e s en fog ad, {h at o }u a rnindenütt)
(ahtír az őszi neduező nat>ohban)
(akdr tauaszhor jőjön el közünhbe)
(rneg rwtatorn hogy nenl csalfa e' szauam ;)

647. nyl4tsa |Jav. erre:l sujtsa
649. Elöbb
650. ('.s) azon irántdtr^,
652. szerelmen
6í4. Rónayl, [Itt is az 656. sotban a tárgyeset hiba ti. Rónay . , .

talá7ta meglepni keblemet . . .]
654-655. [I(özött áth.] (érzéhelém a') (ére,n,i tt,tdtarn, a' hülönbözést)
655. ked [Jav. ette:] kezdett (zsenge éue,im,ben) lFölötte:] változí

koromban, [Előbb irónnal, majc1 tinfával átirva.]
656. Rórayl [Lásd a 654. sotnál is. Javításunkat a 657. sor eredeti

javítása: ,,ő<t>" is igazolja.]
657. ('s egyed,űl) csak ő(l) találta(rn) olly(nah) (erőuel) lratalmasaíl

|Kieg. irónnal, áttva tintával,]
658_659. [E sorokat a költő először irórrrral íogalmazta meg, majd

tintával kta át]
65B. (ható) keblemet
66t. mast kiter elobb
662. arja
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ó63. gödraből gpíl;
664. kite,r.a'\z ősz) fFcilötte:] nyár tavasz,'s úzes (ósz)
615. tobbé ertt gyzmolcseit
666-686. [Helye a I( 16. v lapján..,
668. Ronayt
668-669. |Között rövidítve:] Oras
670. [A sot két része között:] Ozes
672. miétt
675. |A sor két része között:] Örzs.
676. i. . .ty. , .> [Átíwa:1 c§ak, én [A sor végén áth.:] (n,

679. |D sor fölött áth.] (Ő nincsen, - o Ronay nern aag),, ,r'r§{ÍŰ>,
Rónay(í) - hazának [Jav.] hazánkr,ak

680. csaták! (ll) ves.zélyitek
681-682. |Között:j Orzsi
6B2. Rónay(l)
683. meg, - derék f[av. erre:] Derék
686. moadd lrogy, ne hidjem el segíts (utan) [Jav. erre:] hidjem, -o segíts
687-715. [Helye aK t7. r lapján.]
686. lelkeink(el)
690. gyász födél ala(tt) [Jav. etre:] gyászos födél alá
69l. kedvesét, ('s uiléz hallottan) ki már
692. (m.ódon) Tul ját a' [Jav. erre:f az
696. boszút, (uah udgua)kat f[av. erre:] aggásokat
697. diiürödrrek. _ (En)
698. Bold(og)ogtalarr nem bírna |lav, erte:] bírva
7O0. zeménv
7o2. llldnyÉaata; bizonytalar.
70B. Partot
7O9. De
7O9. De
?l0. O jő (Édes) Kis Aszszony
7l0-7lJ.. |Között:l Orzs.
7I2. Elroltjg"
7l3. Neln |Attrtg,:] Most
7l4. vesztinél, [Atírva:] vesztekor
716-73I. 7O4-7I9. fHelye a K t7. v lapján.]
7L6. (Nem) rlgy nem §zefethet ,ylti,nt én's, [Átírva:] engemet soha
7L7. Ronayt kit én |Átltva:] is
7J.$_7l9. 2 Netn [Átírva:] Megkötlnyezetlen uem (hagyoh etmúlni)

fMellette:] bocsátok el flAlatta:] (......) 7 fagyos ködébe a'
halalos éjnek [Az I és 2 jel a sorok felcserélésére utasít.]
ég(jen) is a' menyegző(rn)
(ldtua) késő
Éttenínet
etővel (aérzi lelharnet} hat

720.
72l.
722.
723.
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726. (Reszkel) Borzadva
727. d.' vesztég. , . [Átírva:] veszteséget
728_729. |Között áth.l Qrőm hö. . . .> (uan fo . . ,ua)73l. [E sor után:] a' Kárpit |Alatta a feiv. végét vizs2intes választő

vonal jelzi.]
Másod,ih Föluontis

Il 17. v lap 1,I Fölvonás .I- Jelenés Málits, (föl 's alá

1-1r. [Hely. ^ 
x ,7!áI, É*i{!.i'u"l

t. a' (katd?ozds) via3t<odási " '
2. makals f[av. erre:] makaqs
3. ('s E) igaz, de ruég is [Atírva:] .ár ez
!. az rudr. fAtirva:] mqg is sok, az [Átírva:] sok az,5. (mond.jon). - [FölŐtte:] beszél -
6. (a' szegény) itt ('s) ez
9. csak (ahkor)

l0. Botos (Ulam) ar
tI. nagyobta
12_36. |Helye a I{ r8. r lapjan,]
l3. [A s)íni-utasltás akéziiitbai a 13-14. sor között á11, mirrtha

Juli_szerepe következnék, de a r4-r9. sor még Málitsé.]
!!. a] flav. erre:] e' zavar_tt (u,izehben) dologban
15. e' |Jav. erre:] egy halászhátok.
lq. öröm, .(aidrírnsdg) [Fölötte:] 's envelgés
19. melly/k
t9-20. |§özött:] csírfolodva
22. egy |.Ltírva:] a'
22-23. |Között:] Malíts
25. leriny? (Kegye) talán
26. meg aharorn |Atírva:] megalázhatom
?7_. (ruagad,hoz /s) [Fölötte:f hozzád, 's valóságosan
28. döfös, [Jav. erre:] dög,
30. te a' |Jav. erre:l e'
32. azért
34. Ronay
36. atalkík
37-56. [Helye a I( 18. -r lapján.]
49. hanem (csah az, hogy) extpán kirnúl.t f[av. erre:] kihalt
42. én
43. ám (de) igérd,
44. (i.gérd, meg hogy) szeretni
44,. l,uli,(i,géreu,t) [Alatta:] igérem, hogy
45, Malits igered, ez
47. átkaim(t) (Da) [Fölé írva:] 's Mivel
49. (beszédit) igéretót.
49_5ü [Között:] Maüts [Alatta:f (ohdt adorn...) [(özött:]elbaműl
52. nobát
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55. },Iaüts csak
56. értem.
57_75. [Helye a K r9. 1 lipján.,
i7. LB lor Í<;tott áth,] (Éi j ...} welly hülönös állapot hörnyéhez

engem,)
60. Mát
6l. (,Se baj !) de

hazuesas,sa|
63. tieyéi tÓTvashatatlanból átírva.]
64. tiltva, (hogy\ sőt
65. (őn\ ipáz beszéddel őnn
66. i}oros,"segítsen, ha tud, magán, nem
67, én (csahf [Fölötte:] csupán it'J:i, (de) nem
7L. megnézem, ott rejtem
71-72." [Között:] 11 Jelenés.

74. ta|án
75. már [Kieg.]
75-76. lKözöiráth,] (Boros)

<Hállgass, rnerész nyeluű Dedh,'s uigtizz)
ihayiyűlrtinhre ; mit Jecsegsz ? nent. otthonn)
iuasi most. Tanúld rneg: idegen hd,zban a's
ifaiőnnan is üthotd besáédedeI.s

76-9á. fHelye a I{, r9. v lapján.]
76. vt7agra nem jött
76-77. 1Között:1 Malics
77. rzesbs beszéáunh |Áttrva:] beszédem épen
78. ront(l)a nagy [Útólag közbeszúrt szó.l
79. fejelnnre.
B0. magamban:
82. tardemre
84. etzéktelen
85. ágy kértem őtt, |!av. erre:] őt,
B6. (seeí,t) szent
89. (nóndott)fogaclott
90. d.iihBben
9l. nyugtalan (negéde.) szíve
\_gi. ikozr;tti1 i{álics.
92. boszír(l)
95. pokol1bdl)nak
96, mesterét,
gg-1.24, [Helye a K zo. r lapján,] ,

105. most- [Olvashatatlanból átfuva,]
107. (twz) heve parosúl
r07-rbs.'[<özött áth.] ('s ez tölti, til,jtit,s
109. feté f|av. ebbő|:f nelnen

útjait:
lr1. "Erdőnk
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rr7. Akaja
lt8. ezért (,...) mindent
ll9. ('s) /mbár rá (hagyua') veszem
l2O. ott |Atírva:] a' várba [Jav. erre:l várábat20-12l. |Között áth.] őt, (ne hosy)

(itt érje Rónay ruert tudtti. .. .', ... élbh>
(hogy hö_ltött halrila csiniait)

l2l. Hogy |Atlrva:l Ott
l22. Bánást lemondjon
r23. (e|,|ent)Ellenkező
!25_149. lHelye a K zo. v lapján.,
126. É,s
12B. téíhet [Jav. ebből:f tétjen

Mállts
!?2. ne_ [íeg.] vé7jen (hazugnah) engent
l3l. neki meg
l32. Ez
136. b'á7omba
t37. tán (....) haszontalan
139. láayát;
142_143. [tözött:] Maüts.
143. hogy, ha
l44. tehetség (...) izgat
l+!. in!s.(22,, én) r_epíllők [Jav. erre:] ints, Uranr, 's repűlökI49. udgj |Atirva;l térj
150_174. |Hell,e a K zt. r lapián.l
r50. mesé§ 1uár felé) íalak
15l. a' :vagy [Jav. erre:] avvagy
l52. lassák
153. m |Átirva:l rajok
l54. néked [Az utolsó betű jav. /-bő1,1
154_155. [Között:] Máücs
r55. yinng6, ('.s rejtehet keresnem) fAlatta:] reitenem kemanyen?
aő7. jegyezd |Atírva:] jegyezz a'' fálra (heieh\- egy
l99. vonást, (hözel)_'s |E sor mellett tollpró6áklj Rómri Rómail59. törzsaökre vlgd ezt, [Átírva:] ki,
160. ott létedet [Atítva:] voltodat
r6l. elfoglalasát.
162. súrüból f[av. erte:] siirűben széker,
t63. melly gyorsan,('s a' setéítel föd,ue) [Alatta:] elrepítse a'

§Ienyaszszol].yt.
164. le |Átírva:l Íe
165. ismeretlenúl [Jav. ebből:] ismdretlenűl
166. a' lányt, (, de)
167. mindazáltal, (gngedőn) és
168. bánassal Á [Atírva:] ott
t69. időre, |Jav. erre:] időt mulatva; mint [Jav, erte:] időt mulasztva

mint
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169-170. [Között:] (Boros) Máücs,
l7O. (Leg-főbb) |F'öli'tte:] Nehéz
!7I. iittÖtéten' ljav. erre:3 illbetetlen
].73. reááll.
l74. tadsz Málics.
175-204, fííelye a K zt. v lapján.]
|76, csak (...) teljesítni
176. feli:
l?B. les24ek (utjaírn) eszközim
I79. T |Ltlrva:) az
180. csupán (csah)
iái: ÓiaÉ txiis. jrre:] kérem tőle |Étlrva:l a'kikémlelő

[Jav.] kikémlő
1B4. jelet [Kieg.]lB5. .Első
186. szerencsés(s), a'
18?_1BB. lKözött:l l\tálics
1B9. lenke!ít [Jav. erre:] lelkesít
191. Valhatlan-úl [Az első szótag jav, ebből:] -El
19I. jel, (/s)
a92. azt llav. erre:l Azt
l93. bössb-ssé. ITav.-erre:l böcsössé,
196. Én értem']. . meg tenni [Átirva;] ezt és tenni
19B. mig(...) én
198_199: |Között áth.l (uig. . ,)
l99. vid,án(an) siess(a),
203. (nert)'[Átítva:] liülonben elszalad (uadu,tlh)
204. vadaasz
205. [Helye aKzz, rlapján.]
205. Zrsy"ütt> |Fölötte:l m"aja-ta kéziratban itt a III JeIenJs IV-é

iíi aitria, utóbbi a'zz.-r-z3. rv lapon olvasható. A z3. v
lapon kezdődlk a III Jelenés.]

206-215. fHelye a K z3. v lapján,]
206_2lI. flret _zaroietetkel, irónnal megjelölt sorok,]
206. valaha [Atífva:] valamit
20S. /9bb [Jáv. erreN több nagyobbahat [Jav. erre:l nagyobbat is
2t0. On
2l3, meg [Átírva:] melly
2t6-245: fHelye aIí*za.r !apján.]22o. főkéó (Csóha. . .) aiánlok, az,
227. nyilátkbztasd ;e2 utotsO két betű olvashatatlanból jav.]
22B. elbocsatván
áiag. tarsaidat, a' siirű. . . ;Átítva:] fák köztt (he,..) közelre
230. elrejtened [Jav. erre:] elrejtned,
231. kzlönben
237. (í.s! l,d.tua benne\ látvál
239. it.'Qs.rnét) 1Átírva:1 De ujta teged,et
24O. /s [Atírva:] intsd
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243. (szohott i.d.ő, lnellyben) sétálni _
245. nem (szd 's) [Fölötte:] . . . |Ltirva:) az
246-268. fHelye aKzz. r lapj_an.]
245-246, Piözött:] III. |Ltttva:] .IIz. Jelenés.

Lóri, magányosafl.
((űl búslakodua,'s heués udyatra föl hel"s az ablah felé rnegy))
fAlatta:] egy szép tájon megallapodva
(Kedues uidéh rnég gyerrneh éueirnben)

ffi'i?] maryőján és sorai között számos apró tol1rajz, firka
közölttollpróbákláthatók:] az ag ag eln e9 eg II au a o n § somes

246, en |.!ftírva:] kedvezett,
249_250, |Között áth.) (rndr elkagyott a' Hős)
25l. itt |Éttrva] eha§yta,
254. f.énylél [Jav. erre:] fénylett
255. (é)'s
258. (Ki most) Most élelllen ki [<ieg.l259. mi.t
262. Gőggel _néki [Kieg.]
265. tudja |Atlrva:] tette
267, mondta(, hogy) _viszszatérvén
268. knzködéh. - |Atírva:] küzködött. -K zz. v lap [Üres. 'Foltjai'arról tarrírskoctrrak, hogy jó ideig itt

végződött e dráma kéziratkötege. En:rek megfelelően aK z3. r -
3o. v lap függőleges mérete kb. r cm-rel kisebb az eddigi, majd
a I( 3 r . r - 44.v lapoknál. A foltok mellett számolás nyoma és
néhány tollpróba látható az alábbiak szerint:]

am amarr. . .

amm
269-289,.firelye a K z3. r lapján._l
269. ő lLtltva:1 ezt
2?O. sziuuel YÁttrva:] keserveit
278. (az) a'
276. hírétt fOlvashatatlanból jav.]
27B. mondta, (ő); is [Kieg.]
279. ('s) gyülölni őt mi.g éleh, [Atírva:] hírhozómat
2B0-2Bl. |Közőtt áth,)

(A' hegytetőh,,, Előbb>
(Halmozza jég tetőhre a' Dundt)
(előbb) (heuéuel, a,' nydr, i,zzaddst szerazzen)
(a' tél)
[Esküvést bevezető sorok töreilékei. A lehetetlen kívánságok
fölvetése vezetíé be Lóri fogadkozását arról, hogy nem felejt.]

2B3. szerefr,cze [Jav.] szetencse
2B7. (bennern) vidám

aa 6,o,4B9
. 4678

r 8rr
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2BB. és (rlég) csak
289_290. |Kozött áth.l

(u,lelly egyhor and,alíltla uett hörűl)
(és ld,ngra gyújtua keblemet)
<'s> <túntesd, előrnbe halrnoáon)
(brír drnllalahban {.,, \ Rónav'. . .\
(hit ,.egyhor iu hozbtt íálérn> 

'
_ (első gyönyörrel gazd,ag)
290-307. itlelye a K-23. v'lapján.]
294. Ki
2^2í_. ldők. [Irónnal jav. erre:] üd,ők <ötéből> regéiből296. a' lAtírva:l esv
297. Meilyekberi lÖivashatatlanból .iav.l

l9l. jóxxál etn |Etlrva ] ébredő 1llőilet'te tollpróba:] as302. zincs
302_303. fKözött áth.1 (Haldl ijesztő\
303. Elóttem a' halal 1ú'thosanS'[Javí erre:] halal(nah) csoportosan
304. káprazza
305. boxotban [Jav. erre:] bokorbol ,qj,dse |Átírva:l birs306. minden.,.yn...b... halom 1Átirva:] mindénztt a'

gyászhalom 
_

197_. _|Reyn?gu) |Ltlrva és előtte:] Hah (már) borzadok:30B-3r9. [Helye aKz4. vlapján.1
307-308. [XOáott:] "(V'Jetenés)

(Töröh) 1z _}elenés

r,;t":i::?rdik [stb Elírás;

B or o s. A színi utasitáso""T'ÜTrir"r'
30B. Malits [Jav. erre:] Maücs -

l92. tE sor lqlgtt át}r.:) (Beszélgetéh) óeszélgeték
309. Töyöh |Helvesen: Boros] ái|
3ll. sietneÁ-f[av. erre:] sietáed " Ma]its há _ _
3l2. Málics megyek, [Jav. erre:] Megyek,
312_3_1.3.. [(özött a.szini utasításban:j (aa) iFölötte:] Malics

[A jelenet megjelölése:] Vl. YaÁttá:1 igyanott'
[A színi utasításban:] juli (aiz) meeiátián
[A következőkhen _Juli, a. szeieplő-neve öt egymást követő
esetben aláhízv a olvasható.]

313. };.e! meg
3_19. miz gondocl (erre)? [Jav. erre;] tá? dolgát [Jav. erre:] dolgában3l7. akarocl
q?|-3_52. [Helye aKz5. rlapján.l
32B. Ronay
33l. (igazsa) v_alóságot
335. feleltem. fAtírva:] fogacttam,
ryq_33_6. hogy (soÉ) [Fölótte:] Fogok
339. oly
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342_343. (rn agamat,) szefencsémet.
346. is (, az) (el) még
347. Ranav'
353_374. 'lHelye aKzc. vlaoián.l
357. kell: (...) EÁtirva| tarsáihr
360. vólgyi
362. se(m)
364. veled
364_365, fKőzött:] 71I Jelenés.365. |E sór előtt:j Ronav
366. iölöt! <höueh'hozb íne|ty [Tav, erre:l millv
369. és fÁtírva:t 's ez kitér'előit llav. erre:l előle
37}., nem undokítja (sz...) rÁtíria:l (tebtiiel\ felleea lÁtírva:l és
3_7_r:_17_?. |K_ö_zött áth.1 (,sern fellegeh bllrcS- !a' felte; (boiúlatS
375_399. iHelye aKz6. rlabián.l
375. dedthet, lJav. erre:"] dedihetett
17,6, lgld . . . tnzQ). [Jav. erre;] troldi tiszta tűz.
3_77. illy ngPoy [Jav. erre:1 illyén volt
379. sugarival
380. sietna |Jav..erre:] sietve enyhülést, fMellette választhatóan:]

(nyugtatdst.)
3B2. pályád (hörén,) frrtásán,
3B3. (mozognah)ragyognak
3B4. (fénulih) süt '-
3B9. koníl
392. De nin |Átirva:1 csárda
394. meg,püenrze |Jav. erre:1 megpihenve még [Jav. erre] majd

TovaDD <?n ?gylln R ) frlebet
394_395. IKözőtt:l Ronay
396_397. |KözöLt:j I;III Telenés

_[A színhely leírásában:l 7atszik-|.Llatta:f között, [Jav. etre:l
közűl,

397. itt setétség
398. Te még mint köde, Mellette váIaszthatőan;1 (masa)
1?l. §ejtei_!1e) |Fölötte:] vatkeidre vat?, [Átírva:] vón?' '
q?q-4?3. [Helye a K z6, v lapján.]
400. a'
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4t0. (alélua érezene.) vesztemre tettidet; [Jav. erre:] tettedet;
4l4. ággodolmam [Jav. erre:l aggodalmim nyugtatisifa
416. közííl |Jav. errg:l között
420. }Íol (reszheL) [Atírva:] Hogy
423. (zordon's leplé_vel
424, .' . . utíLtozik tAtírva:] csak a'
426. ('s) a' romtrádékok [Jav. erre:] az omladékok
42B. (hóud telnelue) trol
42B-4>g. [Között'áth.) (a' h ot c s faj zat ohnah r othadtí siban)
431-455. 424-44.8. fHelye a K z7. r lapján.]
431-432. [Között áth.]

(lltitl..,} jel,ent e' rornladeh rideg)
(höue ? méyt ragad,tdl el)

432. igyázot igy |Étítva_:] iigyázsz imígy
4á3: t{Á 1o. .'."" i-. .y tÁiir".',t ia*t ufiót, 's mikot k |Átlrva:) a'
43ő. száni (n+ee).és
eőŐ'. Őai!,'i'rKtílti,a:] ennyi h,í,nnal (u,í,ua) csüggedez 1Átírva:1

bajjál csüggeclezve ví,
436-4Ei: [K<;zr;t1 áth.] ('s csah a' , . , lelha . . - 's hétségehet)
44O. öldököl, (uo)
442. me
443. Neln, |Átírva) En
445, ki(É) Üás(l) f[av. erre:] másnak
449. mosí [Atírva:] majd
450. Aszszonvom
453. ide
454. ott (toud.bbi sorsát) tMellelte:] nyugodhat addig
456-464. fHelye aK z7. v lapján,l
45B. veszalyemen. [Jav. hibásan erre:] veszelyzzemerr.
463. (lnint) ittózatosb,
464. Ótszála. (néhern) rnenji)lk

Harlnadíh Föl,uond,s

K z7. v <X> III Fölvonás 1 Jelenés' 
[A szini utasításban:] iddogaló

l-ri. lHelye a K z7. v lapján.]
2. másoük
3. első [A pór szereplők jelölése, tovább is kis kezdőbetűvel, közé-

pen olvasható,]
1l. Osztán; nem
12-4t', [Helye aKz8. rlapján.]
12. kiszoktam
14. utobb
20. csúfolodj
2l.. 1es\ eléssé
23. Üa"tíorga§§ ruit |Átirval bol
25. az Ijesztőket
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26. Igen, igen, |Fölöite, yálaszthatóal:l Ugy, ugy
26-21. ,Ur'amfija, (uala - rni) |Ltírva:] ember
27. ?g [Átííva:] de (még) [Fölötte:] mivel
28. is [Kieg,]
3l. az ltból [Kieg.] nezegetterrl, ítogy (csah)
33. iiesztettal
37. j:utok, (hdt)
38. Ósaeestem meglátom |Jav. erre:] megláttam
39. vok, (de)
41-63. [Hel}e aK28. vlapján.]
4l. hogy
ia. nyZÍgattaln [Átírva:] futottam veszett, (ér...) [Átírva:]

ugrottam
47. koríil
51. már
52. [E sor fölött áth,]

(Andor tudod, ttín rnerre fehszih e')
(meséhhel)

51-52. |Között :l Rorray
55. (Ezt tudn! mdr elég.) Csak
57. lóvznkat; [Jav._erre:] lovinkat;
6l. vezérre had,' |Ltltva:l hagyj'
63. el(őll)
64-92. fHelye a K zg. t lapján.]
64. Ronay
66. iu l{tírva:1 kerűlt
68. 'lraiaary hadahya uerte Pa) pajzsáthadanora |Jav. etre:] haclaLra
70. még |Ltuva:f rut
74. balyák(n)
80. büske
BI. (bd,r ua) ;Átírva:] (fusson) [Fölötte:] (fusson) (jegenye, és

,nagas fenyő) bát
82. küzkotlött
84. mellye(. ..et neyn ére szél,) f[av, erre:] nellyet nen
85. ittozzon
86. futok, ('s nem is fogoh)
87. a'föld (. ..feszíthbtám\ [Fölötte:] {'s tneg) [Mellette:] 's benne
89. er6m Csóka [Tévedés.] én [Kieg.]
90. bár [Kieg.]
91. is |-ííes.l
92. biztatá§t' |Átífva:.J biztatőt
93_98. [E hat'sor váEozatait lásd, még a í43-r44. sor között áth.]
93-120.- |Helye a K zg. v lapján.]
96. nézzq7 |Jav. erre:] nézze el ő<t>
98. m |Atltva:l én

l0l. tied
101_102. [I{özött:] Mds |Álftva:] Elsó
106. aztl ((énehel))
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l14. 1' lPqtah) [Fölötte:] (cserlnely) fMellette:] (örnlését,} patak
ömlését

120. jatszik
r21*l43. iHelye a I( 3o. r lapjárr.]
l2B. cserélek, ekkor én lFölőtte:l Z...\
126. (szti) |Átírva:l Qietly) |Elótte:l'száz130-13l. |Között választhatóan egy Úasik dal kezdete:]

Hrj';§Í;, be neueteru
a' uiltíp bolondsapd,t etc

[Uo. a színi utasításban:l"masodikhÖz
t35. én. (oll) I(ünn
186. matadni
1S7. Md,s |: Második.]
l40. Fekugy [Jav. erre:] Fekzdj
|42. ejtszakát,
144-158. |Helye a K 3o, v lapján,]
143_144, |Között áth. a III. felv. 93-98.sorának megfelelő hat

sotnyi szöveg - lásd először akézírat zg. v lapián. - I(elet-
kezésérrek oka: a kézirat 29. v-3o. r Iapja azélső lapozáskor
nem vált el egymástól és az itt áttruzott szöveg a zg, v lap
helyett a 30. v-fe került. A hibát felfed,ezve 

'költő 
vissza--

tétl a z9. l 7apta. Itt a fentiek miatt átl;.:tlzott sorokat
közöljiik.]

K3o.v
(nagy tettahet szohott noi,uelni lnind,enütt (el.))

(u t a m, tanricslo m,,<Í!i& !,f!">,,, .>

(R ó s z ö n ő nl, 
"no 

r r, áf.o I r"/ }s
(Első Pór.)

(m) (No mdr biz' e' fura his dolog ; ntég Isten igazdba) (neno ,is

be9zél, a1 aynberrel, [Fölötte:] {Isien igazdban) hogy jó tandcsot
ad nekí. Hiszen csah memj, jdlnbor, nlég wajd el-híized, a' mit
én nlondtarn.)
[Po. a jelenet megjelölése a fenti utolsó szereplő neve mellett
olvasható:]

11 Jelenés. [A többi az áttl sorok alatt.]
[A szírrhely leitásában:] korűl
[A sztni utasításban:l Matics [Uo.1 lampásokkal,
[A továbbiakban Máüts neve így szerepél a kéziratban: Malics
vagy Mdlics, ezt nem jelöljük-]

l44. egytit
146. freg magammal
l47. milek?
14B. mi(a)
159-191. fHelye a K 3r. r lapján. A höltő ettől hezdue a drdlna jambi,hus

sorait úöbbnyiye nern egyrnd,s alti, hanern egyrnds lnellé ,l,yia, kereszt
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jellel utílasztua el őhet. Ez csak azza|aagyatázbatő, hogy kézirat
papírja fogl.tán volt, tervei szerint peüg hosszabb szöveg vátt
kidolgozásra. Ekkor a költő ilyen módszerrel szoritotta magát
szigorúbb takarékosságra. A dráma befejező, egy-két lapjának
hiánya azt jelzi, hogy ez a takarékossági módszer sem volt
eredményes: atlíányzó rész nem a köteg papírjáta keriilt, hanem
ktil<in lail(ok)ra s í!y veszett et a tezírát^méUOl.1

l59. [E sor előtt:] 111 Jelenés
[A színhely leirásában:] (melly) kocsi út [Álatta:] Csőka(ud.ra)

16l. várak(...) [Jav.] várakozom eddig
162. fejét |Ir6nna1 átírva:] magát
163. tgy
165. meg
166. fájlma [Trónnal jav.] fájdalrna donti
167. De (hdt\ mit
l6s. sző|'látőa [Átírva:] majtl
169. diüét(r)
l72. (De mi ez ? d.ogni [Jav. erre:] dgbogni halloh a') De,
173-174. [Között:] Ronay 's uele |Ltkva:] utánna fRónay nevét

a költő gyaktan Ronay-nak kja.l
l74. megQlljanakl |Jav. erre:] megálljatok!
175. m |Ltiava:] haladni
176. (én) nern kerlek
t77. 1iaráncsolal: f[av. erre:..1 parancsolás:
l78. }Jallgasil _

1B0. b,a tán rÁtirva:l ha nem neved
rBB. nagy 1Étkva:l §zámomra
lB8-1B9. [Között:] Csoka
192_227. f§elye a I{ 3r. v lapján.]
t92. N [Átírva:] rd§ 's ;Xieg.] el a' remény' [Átifva:] tő-

led, el
193. 's new |l.:ttrva:.1 a' ió
l95. (a' mi.t'ka neűY [Átírva:] (a' mineh taltín) (most) tKies,]

(mostan neyn hiszel.)
196. iogy q' [Átírva:1 isinerősnek látszol itt LUtőbbi átíwa:] én
l97. De [Atírva:] (,{rn,)
198-199. - 

|Között áth.) <élőt halat, uagy éltet holtakat)
l99. szaváva|, (érd.elnes) (ua) éltet
20l. (hogy) é|etre,
2O2. (eléii) előtt |Jav. erre:] elől
206. voltam fOlvashatatlanból átírva.] dem |Jav. erre:] de nem
208. köztt (, hitel)
2t0. éiieliiLnk
2t1_2ib. [I(özött:] -ITl. Jelenés
216, Ialyoryat veszted |Jav. ette:] vesztem Hiszeu, korán
2|7. még |!tírva:] jól magát
21B. .tíi [Atírva:] Ej!
22l. (mert) éa,
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222. (a tisztas dsz), terhedre [(ieg.] tisztes ősz, '

223. már [Atírva:l mindenerrrnek.
224. késeclelmes [Jav. ere:] késedelrneziitrk
224-225. [Között áth.l (hezeh hözött Jorog) f[av. erre:] (hezehben

csüggedez lednyoln)
22S. leánvom
226. addig is [Átfuva:] O (érezni,) [A sor-elválasztást jelö|ő kereszt-

tel átlr.]
227. -szavamra
22B_260. |Helye aK3z. tlapján.]
227-228, fKözött áth.] ('s rnit nyersz halasztua.)
230. Várj [Jav. ebből] Yátni
234. nem [Kieg.]
235. aén
237. és a'bajoh (csoPortja) [Jan. ere:] és sok bajos oregbedik
239. mut7 [Jav. efre:] mutatja
24l. oráji
243. (Csah) te el ne hagyj; (haldlorn ajtajdn) kli,úlecl
246. iogy iany [av. etÖ:1 lÖányom' (otí aaS [Átírva:] elvivék
247, vát majd [Jav. egy másik szóból:l aa . . .

Z49. leanyt?
250. azíttra f[av. erre:] az űtta
253. (de hdt) Megvek
256. m.eltán kivánhatom
257. iersze
258. kar 7 ]atXva:l i.mmát befogva
259. értem
261-304. tHelye aK 3z. v lapján.]
260_261,. [Között a jelenet száma:l V

[A színhely leírásában:] szegény de [A,szereplő:] Lóriha
[A színi utasításban:] ű1 szomorúrr

26I. hatra ]Átíma:] még hátra:
262. Ronay:
263. fuilá|; _
264. (el,kageloll), [Fölötte:] megvetett
266. rideg [Jav,. ebből:] -Rideg
267. most is [Atírva:] mostan is
273. életet,
274. mel7y(re)
275. fele/tve [Jav. erre:_| felejtve
279. köszönhetem:
2B2. juték - Cs.hoz - mi,
2B2_ÜBJ,. [Között:] Boros |Átlrva:] Csóka
283. O Ászszonyom, (uiddm) (szah,aszsza{lneg} rneg homor)

285. irnmdr iAtlrva:l itten helve
2S6. Miért bbszélsz |Átkval NIéít szólsz
28B. lakrrl (heseruai,in's ri,dág) [Alatta:] (bd,nat k,l,noh,)
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29O. á7nok, }rtrlnarag!
290-29L. [{özött:] Lőriha
293. ?nesét,
296, Mett
29B. Lőtiha
302. vigyász [Jav. erre:] vigyázsz
304-32Í; fHelye a K 33. r lapján.]
304. (előííbd, a') (n) [Fölötte:] maSam szerint
305. liöccsíiletemmelly
306. td,Lan
306-30?. |I{özött:] T,őtiha
308. ez
309. hah! |Ltírva:] majd
310. (+nelly) kell Ember hozcl
31l. lassam
3l2. nekem
317. te
árÓ: Qans ^a, 

hözel, uan [Átírva:] talán nincs
32l. i.m!
321-322. [Között:] Lőtiha
322. lní Í{ónaym-[Jav. erre:] Rónaim!
323. illy(en)
iin-szÉ.' Éaratt áth.l ( Fog az |Iav.f ez bizonynyal.) [Itt végzőük

a ver'ssorok folytalólagós kása, az alábbiak már ötös jambusnak
megfelelő sorokba törve olvashatók,]

327j28:-ÉÚatt " színi utasításbalr:f Űgyan id,e |Ltltva:] Rónay
és LÓtika, indúlatosan, (/s) lattatos
lA, szerző' a továbbiakbai. iöbbnyire Lóyiha aevet !.aszná7 Lóyi
Üelyett, A további változatokbag erre kiilön nem téribk ki,]

328. elleniink
33l. gonosz
332. én
333. édesem
334. merész (hérlelek) szavakkal
335. Lz égnek !{tírvá:] Urnak egét
336_364. THelye a K 33, v lapján.]
ááÓ. 

-iau iÁ 1Átirv al"j attam t2ere"lrna rn |J av. erre : ] szerelmiink
337. De kerestelek
33B. hír(r)
áSS. Ósaiáról [Jav. erre:] csatákról térheték
341. végzésí (árua) öírlak ujra édesem
342. ielencse
343. iégecied [Jav. erre:'l tégedet 

.

ái.á-_iií. lx;iótt:] (nyájasán csókoÁ és ölel/sek _|Alatta] .(d,ll.al
ieteniih\ (höietheinek) [Jav. mint a főszövegben olvashato,1

345. 'éydekedéyt! [Jav. erre:] érte(t)edétt|
352. Oledben
354. tehát |Jav, erre:] Tehát
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l!!. iig.És [Jav. erre:j ijedség
359. kivolt?
365-393. fHelye a K 34. r tapján.]
365. atkoiotti
199. (.;,) ha b{rja még (!'|ardohat; [Fölötte:] ősim vasát
!gq. (dölfosen) [Jav. erie:] álnokan torb37l. mett bár Botos (uetet\ (De\ ki
q72. ki kel/ [Jar . errd:] kárri?
376. ki (üldózéd.) kergeléd
377. köföddől,
382. 's O hogy |Átírva:] emgemet
3B5. én
flq. íta nincs_;Átirva;] rLem segéd.em |Átírva:,l segítenem.3BB, Borossal én

_39?. D9 hog [Jav, erre:] hol
390. nelkülem?
390_39l. fKözött áth.l ( ... ueszéIybe,\
t?l. Ne_m-fenyeget ryi iar . . . ]Áttriá, mint a íőszövegben.]393. vátnom (uiol\ illv hamar
394_425. iHelvé őX r,d. v larlián.l
396. (taldn) aim etle"n'ea,. ( j"maiadj te itt) |Fölötte:] talán ha itt397. kedues', [Átírva:l tartóitatom, J ' /

399. Áel [lav. erre:l ielke
19l. a' Atyád,at_|Jdv. erre:] a' végre hogy Atyádnak4O2. (mentsern föl) kifejtsem
1ll. §yOtrelmeÍdnek tJáv. ebből:1 a' gtö . . .4|2. 's Már
4r3. mit |-Jav. erre:'l mint4l9. (téged bed,is z)-sveneén
!?9. ne_-(séit;e Íemlni) [Átírva:1 dulja semmi42L. (feny) f.enn,
422. Utadra
424. kedvezve, (..,) nézze
425_44l. fHelye a K 35, r lapján.1
425_426. ixaáattáth.Í" 1L_alah" utd,nna.))

Qnaradj, te, kedues nr,,áf;roÍÍir>rtt hünn,)
(Lóriha\

(Engedd. heuéssé hadd höiesseteh)

(be hütdörn hozzdd a, ,,,Í#o!Í:?>
(asz,szonyt ; lnulasson addig is beszéded,d,et,)
(még el leszek.) fTollptóba':] a am

(Lóriha)

(o mert) (Ki rnegyeh ueled rnagnm ,is,)

4.25_4>6. |Klzőtt a színi utasításban:] maganyosan426. ínaganyosaír
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127. homály,iban: [Átírva:] hornálya közttl
42B. (bizonytalan) [Előtte:] Kéte§
43l. Boros(na) diüének
434. (milly soh) flilőtte:] O hány
434_435, fl{özött áth.]

(Nyugtot nem dd, nekem sarn a' heW,)
(Sem a' futó naP íénye ; sőt)
(el ruult horomnah. , . 's)

437_4iB. |Között áth.l,(boút{ ldgy |Étlr.va.:l csah szőnyegneh gyenge
!S.2. l*"li: ny aj.a s |$iJr y a:1 r áŐ' 4i z en a i, e!) ny ugoszÍ|"szeníet é€
+4O. a' udltozó elem, |Ltitva:] bús'életem
442_443. |Között a jélenet áegielölése:l Zl,

IA szjqi.utasításban:] viz§!álja a' .. . ]Átltva:) néz
442_490. fHelye a K 3_5. v és rO. r lap.ián.l'
443. [E sor fölött áth,l

(Nem láthatom mdr őket ; a' homdty)
|.;.,) (rororos.hödébe rejli) (... 's'a' szehér)
<euarJa. o&e, ,s>

444. zajos nyomdt [Irónnal átírva:l zaiát tovább446. (rithtibb) temérdek
!!9. utakon; [Jav. ebből:] utakra;
450. ördöngds ;Jav. ebből:l cirdög'
452. szerint (uezetnéh őhetf huznák
453. kész.tőrie; 1hála Isténemneh! hogy)

(én i,s segíthitteln aszszonyom baűbhn)
, hogyha átkozott szivük

455. rninden [Atírva:] sok
457. eitszaka;
459. E,
460. felénk
46I. ,Engedje hogy |Áttrva:l boldogabb
463_464.. [(özött áth.) (ha éL nern Úzi,)
467. segítenék
467-468. fKözött a jelenet megielölése:l 7.r1
468_469. |Köz§tt a színi utasítZsban:] útobb
47O. sem a' lAtírva:l mint
472. rnind,en lÁtírvai ellenkező (hdt> itt minden (lll\ velem.

ellenkező [I§eg. erre:] ellenkezók mindgn flfie!, erre:l
mindenek

472_473. |K§zött a szi,tti utasításban:] üzsgálodik,473. tarta iiltirva:l tart csak
!!!, putj_a, [Jav. erre:] mutatja, rrlint |Jav. erre:] mit475. fogadast
+7!. csüggedjek (illy csíl,fos a') hogy
4B0. (hopy önts uad l\ vesv
4Bl. tiorIísd [Jav, e#e:l 6órítsa
4.!?, a'..jajt_|Átlrva:] jajgatót aem |Átkva:l ne4B3. vilagodat
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4B7. ír-.yeik.
ÁáÓ-igói, |Között a színi utasitásban:] Török (is) Borossal
490. ittóztartő Az
491-513. fHelye aK36. vl+pja.n.]
4g7. (ldnidho' Atyia?) az jó |Ltlrva:] öreg
4gg. riyflj meg <té-íöld, lnelly) keseru9Frírek 

,;óí: ,iűn;"í fi.oúite:1 táiakol? [Választhatóan 6J'l akézíratba1.1
505. ,meL7v

507. (telfus) [Fölötte:] minden
509. jozánt;J
5l0. fájd,alomta fAlatta választhatóan:f btis _esetre

ili;;ifi- "üJiá;il;r-?B'oű-iárQ 
íé|be aühön |Átifila]

tiiflődését no
511. és i,tt |Étfuva:] itten
511-512. ]kazOtt á színí utasításban:].a'(z) reheszt
5I2. (neyn-telen czwdar) fFölötte:l (ismét rázza)
5l3. inat ,i,gy fizetsz-e) Yagy, kedv_ezésemért
5t4-5b8. |iÍeiye a K 37.r lapján.]
514. (Igen) Igy
515_5Ió. [Között:] Borös
516. alclőcl. 's
51B. hdtl |Ltírvai] csak!
íiÓ: sroybiOdrr( i O araagah 1Átírva:] pohol uezére) fAlatta:]

éátánfi? _ o! mire
52l. hért |Lttrva:] téggdet
522. iajsitó szauira |-Átírva:] jajgatásira
527. b,iÜnta 1Átírva:1 boszúlj
52g. [A szini utasítás-után áth.) (lehinlsd)
SiO. iézd: <erőtlen) kezemben ősim [Jav. erre:] ősöm
532. rebegvé 1rnoiajas tejti szókra [<ieg,l
534. véled(, nuisd meg a' reheszl)
535. bocsásó 1kl.s gav. erte:] Bocsáss.
536. maradsz
537. atkozott.
SSS. [Előtte át'n.) (Meg fogsz erődben úgy is)
539-565. lHelye a K 37. v lapJán, l

539. nemiokára @) vári|
539-540. [Között:] Török (loutíbb , , ,).
540. semmi mód mds [Attrva:] mentseg -
Eli,. 2:}}lr#'kr:;1,1ittíj$u n.*, ó [Átírva:] volt
649. ténetneti, ha a') |Ltírva:] most, ha
549-550. tl(özött áth.1

(és iéhi főhéb les siralmasabb)
il"i'i;iií inádafi te neyn torolia uolna) (olly hémény)

i's'cswPdn csah értted) (. ")
553. iÉ soráurr,i"v", iúÁrt\i,"tóan á1l akéziratbag, az alatta olvas_

ható, következő sota| együtt:]
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de téyden aru.ber előtt hajolni nern tanrilt ;
|A másoükat hosszúsága miatt - 8 versláb - nem yálaszt-
hatjrrk.]

554. (t.ud) \át.(d.ll) áIlva kérlek: 1- |qllja Istenünh,)
('s ez irtózatos,tríj ,tanúnh leszen l.&tíria:) lehet)
(Bocsd,ss Él,) halljad ('s) esküvésemet,

555. Hogy
556. hogy;
563. leendész
!99. Fya+_oj,_ [Jav._erre,:] kivánod gandolji. fHelyesen:] gondolj ki
566-596. illelye a I( 38, r lapjárr.1
566. a' h iÁtirva| én
567. 1.' pokol7ál [Jav. erre:] pokolnát
57l. fogadtam
572. utólsó
573. (si.ncs) valecl, [Kieg. ezze7:f itt tovább.
171_57§. [I(özött áth.l (Nem, ad,hatoh szauad,nah)
576. wj
577. niár ;Xieg.; Pe |1:tirva:l Tehát (adózz)
!1!. lnagánynak. fAtírva:] magánybarr, litt legyen) A' bagoly
579. neked, ('s) rekedt
5S0. toto]<kal (zugja) a' jöuend,őt ;Átírva:] jöuőt |Fölötte:] választ-

lratóan:] a' halált [Az utóbbi szőt az áth:úzott ,,zll,gja" szőítoz
lrasonló.mély hangjai miatt jobbnak tartjuk e helyeri hangulati
értéke és értelme miatt is. E választást indokoiják értefmii}
szerint a következő áth, szavak is.l

580_581. fKözölt áIh.l 1hirdesse teszíedtt.)
5B2. (... hörűled_) úzzék
586. íöldiinhel. fAtírva:] e' fö]det
587. ne-lelt (ne) (benned.) nekem
5BB. (ki,tetlen) természededben. - [Jav. erre:] természetedben. -590. und _|1'lirva:] álnok,
594. a' [Atí_rva:] vőm
595. nem |ALitva,.] ügyelni
596. utalatos
597_624. fl{elye a I( 38. v lapján.]
602, el:
604. nyomn_ák f}av. erre:] nycmják
605. meg |Atirva:) íöl
609. varja
610. tiltó |Atjrva:] vizsga
6lr. elejbe |Atírva:] fülébe
612, közé(t)
613. ismét, (l' uigasztaltíst) veszni
614, (,í,gy űzi aiszsza a') minden rrelkűI. -617. (hogy)_meltő, hogy
618. nem [Atírva:] meg
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620, nem bíí. . . csüggedett |Átirva:l nem bír tovább elcsüggedő
korom. -620_62I. fKözött áth.;
(Rohanjatoh ti fájdalom [Atítva:] tehdt ti. ftijdalom)(.. .) (éltem ellen, a' iöló) [FöIötte:]
(o ja {jaj} ualómra O jőj szi,uemra) fFolytatása:]
(naPnah uildgdtól te rnents meg o ltalril.!)

621-622. [E sorok * jellel a margón olvashatók az előbbi áth. sorok
helyett.']

62].. jőj (siet) ki
622. világától, te
622-623. |Között, a jelenet megjelölése:] I/111

[A szlnhely leírásában:] ŰŐgy közéi;en [Átírva:] van közepette
iA színi u[asításban:] 1etlethezőS fuóna|t

624. akármikép
625_648. iHelye a K 39. r lapján,]
628. [Előtt áth.] (meg) (magdllj hi. uagy ?) [Álatta:] (hi, uagy)

megállj! ki vagy?
630. Barátom - Sgnki( . . . ) szellevettét ! [|av. etre:] Szedtevettét !

63r. még ítes| |Átftvá) Úz
632. A' hi. |Ltírua:] A'kárki légy jó
633. tanacsos
634_635. ]{özőtt áth.) (tartózhodih, szédelyg, rabol)
635. (széd,elyg), |Előtte:] van itt
636. vagy [Fieg.]
638. mint |Ltírva:l hogy'
647. mivoltát, (uéd)'s
649-674. fiTelye . K 39. r, lapján.'1
649. én V\tlrura;l azt
650. mostan [Atírva:] most nem
653. megyek meg állj
655. [8 sor előtt áth.] (Hah! és mi,hor) [Alatta:] (Ri. tartja föl)66r. czimborálsz (gonosz)
665. ennyi
667. matged,et,
668. előlem, (böcstelen), és
674. (erre)'s tiJrzelt |Atitva:] tüzet
675-694. fHelye a K 4o. r lapján.1
677 -678. [I{özött áth.]

(nem férjfihoz ualó,'s neru is) (fog az)
(hasznodr_a udlni)

678. rneyész lAtítva:l bátor
679. a' 1Átírira:1 erré
68l. kardodal [Jav. erre:l kardod' a' hüvelyből (és u. . .)
68r-682. [I(§zött a színi utasításban:] kdrdjahoz [Uo.] rantani,
682. íJahi [Átírva:] Ah! is,
6B4_6B6. [D hátom sor előtt sotszámozás ltal az első két sor föl-

cseféléséte a következő módon:]
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2 Kértem miattad, renyhe fongy szemét,
I Nem vagy tovább máf szómra érdemes.
3 Engerlj, ha nem vag,y képes ellent allani
színi utasításb"n:] Rónalt,) (...) Rónaz6_99_997. L!9zatt a 9+i ütasításbaa:] Rórialt,f 1..6B7_688. [Között,9.jelenet megjelölésé:] IX Jéleilés687_688. [Között a jelenet megjelölésé:] 1X J

iA siíni utasítálban:] Böt"Á
99q. _P s91{9t9tt áth.l (Veszsz, szólj) előbb,

[A színi utasításban:] Bötó
6B8. [E sor fölött áth.] (Veszsz,
692_693, iKözött a színi utasítá

(haludny, erőt)

L§9 .zöt!. a, szíiri'utasítási"ii ;.á ,q23. Pohoi Jaj, ;Átírva:] Gonosz faj ' ----'
Q!!_7r7, fllelye a I( aó. v tapjáa.j
698. Ioldogtaldnl (lásd! monáiam, hogy ne bd,nts) |Fölötte:] mért

álltad, útamat
92!_99?. |Között_a színi utasításban:) gyengén [Jav. erre:] gyengülő70I. báncsatok |Jav. erre:] bántsatok--
7O4. ne bántsatok
706. (Igy haldohliÉ) O, melly
199. kit (hidltson) segédűl kérne (a' ueszélyben) ! |Fölötte:l végekor
7O9. (nincsen rernénye senhiltez) !ÖégsőS 1rOt<itle:] fogyó "

7l5. iildozött
7l7. csapásival ;rÍtírva:] szutásival
ZlB. (...) kivánta
720. [E sor fölött áth.]

(Egl mind.enehtől elhagyott uagyoh)
(ha ludni, adgyod)

72]^. i\ ( szolnorú\"'bűs'
722, bűr],telen
723_75l. [Helye a K, 4r. r lapján.i
!?!. tett, iÁtiva:] ő, Éogy s"iri 1oj föld,ön) értte
Z26. mát _
726_727. [K§zött a szíai utasításban:l (/el) Boros felé
727. zárni, |Ltíwa:) zátnod,
7?9. (ryég... hibdzotl) ördöngős
730. talán
732. E' bomolt tetetem, [Átítva:] tetem
736. dagályi köztt [Jav. ebből:l dagáliual
73B. rongyolva [Első betííje jav. ebből:l 's
739. anyához (nehezedih) hajol,_
742. (. ,.) lelkemnek Boros |Atítva:] Ronaz'
743. uér |Atlrva:f vád
744, (...) Láttomra
745. lelek
750. Bizonytalanság
7q?_7_8l._ fHelye aK 4t. v lapján..1
752. JoDjával
753-754. [Itözött a sziai utasításban:l vezeti leülteti
756. (uolna) [Fölötte:] lenne
75B. mit [Kieg.1759. (egy. . .) más tértem [Kieg.]
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762. Miatta (nyög) voJ.t
763. E,
753-764. |Között át]n.) (Illeneh-e atyrihoz)
764. hátra [Kieg,] semmi jő, (reruény !)
768. élni. IIah!- (Neyn), /ovább,
769. nézhetem lFdlötte: vá7aszthatőan:l hall I h] alom
77l. lud,od,
772. harczra [Jav, ebből:] harcza hrt_t 

_

iiá-, ;Éiiü"d: (uiszsza iéyue n,ldy hdldk> fAlatta:] (halléh felőle)
Gerialmeim

776-776." [A következő áth. sorok mellett:]
<höy Úlölellet szi.getehet zaj os)
(uizéuel a' tenger)

l la. n
777. Készű|ten
i8i: iBefeiezetlen sor. Megfeitését a beszélgetők helyzete és az

iirnétÖlten előíordult ázőhasználat alapj án ad juk, ]

?82-813. [Helye a K 4z. r lapján.]
7B2. (előmb) a'lányL
7B7. szal,nak
7g3. Atvádnak, (a' hi. tégedet hemény)

(siluuel bajohra) ő mát most lakoi.
795. Áes szálbdt
B04. ('s! kocsisom felénk
80B. közleni;
B09. De [Átírva:] Te
B10. ( , .:> (hözöttünh) már
B11. irsyÓ, iLtXva:l jóvoitodért, kesergő
S14_B3§. fHélye aK4z. vlapján.]
814. (o) lehetne
B16. érzem
8I7. írfu:ttím
Óis: irŰ- Y_EtXvú meg sohat |Ltirva:] javadra
824. segédem
B25. sepíthetsz
826. lÉsor fölött áth.]

?Neru í,sy reméltem én, Urarn,)
ihosv ,"yre iöt,tünh, éP, erős\

B27. Ü"§"ami, a' hiuel [Átítva:1 tőied, a' kivel
B28. esvúl
B29_B3T. |Között áth.) (nem éljüh immdr.)
BB0. soldoltam
B30-8-3l. lKözött irónnal áth.l Török

t H üiéeedéyt fi zessen I stenern)
?É, Űatyen'éyzeln, de nem twdoh _ -)
ineno adhatoh, méltó jutalnt,at,)

ml_dí."iÁ"óőii óionn i}ónnal trjá ÍrLeg a költő az előbbi áth. sorok
áetlelt, majd, tintával írja át és úo. folytatja,]
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BB5. embeíek
835-836. |Között:] első
B36. a' átn
83ó ynásodik
B39_B40. [E két sor folytatólag, f jellel elválasztva olvasható a

kéziratban.]
B40. [Között:] laarmadik
B4I. itt [Kieg.] füszfa
842_867. |Helr,e a K 43.r alapján.,
saa. jajl (;...i tFölötdÓ:] a"onlial '
B44_B45. [Között a ,q_zereplő rreve és a szi,ni utasítás kiegészítve

a r4argón:] masikban
846.
B4B.
B50.

855.

É [Átíiva:j e'
Fetregj . alljasitád [Jav. erre:] atjasitád
Nézd, o [Atírva:] O jaj [A sor két részeközött a sz7ni utasítás
kieg,] testahez nézd
Qn5ér,rt fUtólag a sor fölé írva.] hodolni (íog) [Átírva:]
hor1olancl

857. Mért
861. teLtidétt [Jav. erre:] ira tetteidért
86l_862. [I(özött áth.]

(szól,ítsd csah öszsze tdysi,dat gonosz)
(az ördögöh nem, fognak ,itt terenlni ruost}
(tni,nt a')

864. őket (1s) |Fölötte:] 's bár
865. segédet(...) tőlök
866. gyáva?_ (öl,dög) érzed
867. neru |Atírva:117ly kardot fKieg.l
867-868. |Közőtt áth.f (nern lesz) (hardot,) (dicsőué melm teszen.

te élj.)
868-888. fHelye a K 43.v lapján,]
B70. imádkozz (itt), Urad,
873. nem? tanttlj (meg i.tt) tebát.
B75. holnapig remeghetsz
879. 4'férgelr [Jav. ebből:] Oh férgek férgek (a' bagoly) fAlatta:]

dúlnak el
BB0. jaj! jaj. [Jav. ebből:] oh! jaj!
BB5. árúIők
B85_886. |Kőzött:] első
886_887. [Között:] nl.ásodík
BB7. aénta vesztegő
BB9_9IB. [Helye a K 44.t lapján.]
B90. segény
892, [E sor utárr a szlni utasításban:] kivanczorog
892-B93. [Között a jelenet megjelölése:] X Jelenés.89Á. (wnalrnas éj,) vagy
901. (Mert) (Nincsen) sincseíI |Kieg.]
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902. 's nélkílle (m!.nt) (földet wrisz. . ,) fAlatta:] porban mászva
szenveclek, mlnt

903. repkény, (...) puszta
910. nyajasan
914. Rónai
9l7. megtelye mint
9lB. árja |Atirva:) árka
919-947. fHelye a K 44.v lapjain.]
92I. komor,
925. otthon(n)
926. vezess,'vózess [Átírva:] veled
927. akárhová (hész menni) (utazni.) frrónnal áth., fölötte itónnal

majd tintával átirt szavak:l megy
928_933. [E _sorokat előbb irónnal írja \rty, majcl csaknem változ-

tatás nélkül tintával írja át.)
934. (Egy hocsi.t) [Fölötte:]- Szekéret fogadtant, üt <íöl> [Áttrva:]

kerestem itten,
935. veszemg37. te\edheze.! [Átírva:] feledhetem
93B. Legény [Atítva:] Gondos
94O. tolao-goáutj mőst |Átkva:) én
941.. rád, jó [Jav. erte:] rád - Jó942. (neln) e7lenzi (ör) velii:rk
943. épen
945. Lz, a'g45. Xr, ?' nyitá (ör) az elrejtett 1Átírva:] eltakart
946. ,E |Atírva:] Patadicsomot,946. .E fAtirva:] Paradicsomot,
947. körúlem (élje) lJav. erre:] éljen körűlem

[A szöveg a K 44. v lap alján megszakad. A datab meséjéből
következtethető, hogy csak egy befejező lap hiányzik.]

tHAJTA ÉS IDA]
IKézirat MTA K. 7zt.II.
Megjelenés

Vörösmarty Mihálv kiatlatlan költeménvei. Bp. .oz6. Brisits
Frigyes, Vönósrr,ranrv-MrrrÁr,v Összes Drámai Műiei. iqs_s, II. k.
527-530. 1. Sajtó alá reqdezte Hotváth Károly és Tóth Dezső.

A.kéziratna.k cirne nincs. Telenlesi címét Vörösmartv összes drámai
miívei ro55-ös kiaclásának sajiO ata i'ena ezőitőlvettiiLk át, ai.it< a címet
a főszere1llők nevéből állították össze.

A MTA kézitatLátában K. 7zt.II. sz. alatt, Vörösmatty, LÍrai
kciltemények II. Ifjírkori írások c. kötetben a 85. r_88. r lapon olvas_
ható.

Kiadásunk alap;a a kézitat, amelv a jelzett kötetberL a 73: r laptól
a 96. v lapig azonos minőségű és vízjelű, szürkésfehér, medtett, nyol-
cadíves papíron olva,sható. Mérete tz8xzo4 mm. Vízjel,efüggőleges
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párhuzamosokból áltó bordázat, uíz

mivel a 2-es ív is

páfhuzamosokból álló bordázat, uízielyaiza különösen iÓl látható a
8r . és a Bz- lapo_n: dís"is pajzson elheivezétt, zsinóron függő postakürt,
a paizs felett díszes, hétásír korona van. Iriziplheá]iÁ :'D },t

ör. es a ö_2: r3po_11: cllszes paJzson elhelvezett, zsinóron fÜggő postakÜrt,
a pajzs felett díszes, hétágír korona van. lrízielbetiih :'D NI

A. IHaiía és Idal kézItata tövcdlh Fleic-e'lrleczpit fnl-.+.+,1c. -l[H:!!" ls I(a] Yé?Irata _tgrqdlh. Eleje-elveszett, folytatása el
sem készült. Á szövegnek me
írásával z iel.zésíi ív'kezdőcliításával z jelzésű iv

játék szövege tehát béfejezetlen
1edelmű.

- nem is volt - 3 jelű ív. A kézirat ele
girlel a 2_es ív is 4-Iapos, A kézirat vég(

megfelelő, első
őclik, tehát az

\ kézirat elején legal
kézirat vésén hiánvl
llen maradT. A teli-el

:gtelelő, első megmaradt lapon a szerz.ő
ik, tehát az r ielíi ív hiánvzik. Nincs
r kézirat elején iegalább a lap híányzik,;lel legala.DD 4 ,ap níaflyz7k,

ln hiányző lap nincs, a szín-
. A teljes tötedék 7 lap ter-

_ 4_q"gírás valószíníí üteme az írás-alak yáltoz,ása alapján a követ.
kező lehetett,

r. a 85. r lap első harmadáig,
z. az előbbitől a 88. r lao kózeoéis.
3. az előbbitől a lap aljáig,
4. javítás a töredék-en vésis,

A kéziratkötetben e törerlék'el'őtt, azonos papífon találiuk az Áybád
Zaltín cllen c. eposzt, a Zaldn futtísa elsőio|salmazásái. utána Úes.
.I1nokat, .majd,az Utánad folynák könnyeim és Érttretetien régi dal c,
loegen koltemenyeket.
_ _ 4 ls, r lapon eqv dráma szerelposztásának részlete olva-"ható
áthitzva. A terv esetléq all-almazható a lHaita és Jdtí./-ra. (rr.énve
azonban a hiányok miátt neln igazclható. Sáövege a követl,ező: '

(Személvek\ (l'Íg jdléh,)

(Egl uár.asi Özuegy nszszony\
(enne| Occse, falun neTelt ledny,\

Alatta: ArPdd Zaldn ellen
Az őzvegy asszony lrla anvja, a falun nevelt leánv 7da. az öccse rr'ep-
jelölés is ldáta vonatkoz]nit. ,,öcrse" az egykorri nveívhasználatbfn
hírgát, fiatalabb nőtestvérét is jelentheti, -'

A vígjáték ter_vének folvtatását és kir]oleozásáL az eoosz mep,írása
akatlályozhatta, ígv a kézirat keletkezésének icleie az' Áybríd'Zalán
ellen c. töre.]ék megírás_ához ígazíthatő. Feltéteiezhetjük, hog], az
azoílos vízje|ű papíron késziilt rlrámatöre<]éket a költő iazá ia-:riar-
március után írta.'Mnrrtrrvxó Awnn.(s meeállapítása sz.erint íVtv Akad.
§ia,].,.toP9. .l , l. sl.t _t ) rtqvanis ebben. az irlőkc;zhen készüli 

^L 
epnsi-

töredék kézirata. A [Hajta és Ida| kéziratát követően a 88. v-tfl a
??. r_-i1 iit_esen _hagyott iapokat találunk: lrelyet hagyott a költő á
törer]ék folvtatására. A gz. r-96. v lapon azittánaiÍ'folvnak köny-
nyeim c. i<legen vefs eqv német vets átÉaltése, Szemere Pál fordításá,
r8re-ben Szeme_re gyűjtejnénvében megjelent. (Lásd Vty Akad. Kia<i.
1960. r. k. 67+.lap.\ Az É.rtheletlen yési dal a füzet q2. ív laoián követ-
kezik, a !3, r lap üres, Az Élhetetlen jurcsa gondolatoh 's egiéb jeglzése,h
a 93. v lapon;-a 95, f_96. v lap-okon Fer,upv Frndiic ríeiieinet<
másolata: Klotintla; XIL ének. -l*incsen neve. maid az I. énck:
Kisztő Enek. Enuek folytatása a Fetelő Ének a kéliratkbtet (K 7zt.íI.)
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:. v lapián található. A 1lapír nagysága, ruinősége azonos az előbbivel,
rajta áég Vörösmarty ,4''ttinőaő c. versének első íogalmazványa.á1l.
,rVtv ei<aa, Kiac1. lÓ6o. I.675.1. jegyzete szerint ennek alapján igen
va7ó§zlnű, hogy a gz. rv--96. rv lapokon található kéziratok is rBz3-
ból valók.

A két időhatárközi;tta IHaitaés Ida] megírásának iileje rBzz.már-
cius és r8z3 eleje közötti, válósztnű azoiban, hogy cs.ak !é\ány
napig foglalkozott ezzel a kől.tő, később egyéb munkái miatt halasz-
totta, majd elhagyta.

Nyelvi érilekességelr

Vörösmarty itt fclhaszrrálja a városi diákok, ifiak korabeli tréfás
és clivatos ny-elvét is az egyes szereplől< jel.lemzésóre. A szép _lány
,,eyönyö,,ű kii bab,,." , a más'rbvására áulatózó ,,potytiz". A váratlanul
éÍkező Haitáncl< Szerfalvi ezt monrlja: ,,No wég is ellollad rnagadal?"
rdesen szavaik: beyordl, ayztlmenluln.

i. falusi embeiek, parasiiok e'Iső városi útjukon a tréfás csor]álkozás
és a tájszó7ás kifejezéseivel élnek a tlarabban: ,,nézze kee'_',_,,hallgas:
ebugattát," A ,,barbéIy" igy nevezi a kirakati bábut: ,,a' btímészoh és

bilnaszok hirdl,tla."' A l'Haila és Idal első kiadásakor BRrsrTs FnrcvÉs megjegyzi:
,,A megmaradt jelenetekből nem 1ehet a drámai mesének még az elgo!-
áolásvázát serri megalkotni. Nyelve, kómikum-formája _m_intha már
a Fátyol titkaira emlékeztetne." 1vörösmarty Mihálykiadatlan köl-
teményei. Bp. rqz6. t+. 1.)

^ 
'F(ítyol-tithái és e'ilarab részben azonos forrásból, a köftő rliák-

kori, pesti élnrényeiből tápláll<ozik. Tnnen a tréfás, könnyed h,ang, a
baráti heszélgetéóek közvetlensége és a városi ifjak mozgásának, cse-
lekedeteinek, beszédmodorának némi hasonlósága.

A hetycs,í,rás sajcítstigai,. A hirtokosrag hiányát csak egy helyen
jelzi apo§ztróí, p7. tekinietá' hatalrudt, de másutt nem, pl. Atilla nlenny-
höue, Ísíen csúfia stb.

Az igekötős igék írása bizonytalan, pl. el esel, meg Pí.slog stb.
Az éhezet néEa biányzik, p1, megosmeri
Nagy kezdőbetús köznevek: Magyar, Hazafi stb.
n '/ruajta is ld.a7 előtt közvetlenül a kéziratííiz,et B3.. 1_ q4. T

lan,ián'ír lao\ p-l,oysiyási ieleh láthatók. A Br, r lapon Vty a jelkulcsot
irjá tet.'R gyoriírasi rendszer a mássalhangz-ókra é-s néhány rövidítésre
éoú1 fel.' A 8:. v lapon az I- Ig. sortlan a betííjeleket egyenként írja le,
sokszor-bizonybs jelcsoportok ismétlésé\,el gyakorolja, pl. ny sz cs cz,
b}:.lz,stgjkn

a zo, soitOi kezdve a ieleket összevonja, ugyanazt több-a]akos
megoldásban gvakoroli a. Párhrrzamos vonalrendszerre nincs szüksége
az' iráshoz. Ös§zevont'je'leinek megfejtése nem nd értelmes szawakat,
pl, sfs, sdfd, sts, sdt, t'öbbször ismétélve. Látható,hogy az összevont
jeleknek még nincs jelentésük, p:uszta gyakorlásul szolgálnak.
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A 84, r lapon az összevonások bonyolultabbakká kezclenek válni,
egpásboz kapcsolóclásuknak nincs haí.ározott szabálya, Pl. bdíhl,
bdfhvmnpds

E lapon a -o. sortól kezd,ve találunk egyes megfejthető szavakat:
Pl. ro. sot: hamar, vetem

í1. sof: hamat (vagy humor)
12, sot: ember, Vörösmarty, Vötösmatty, Vörös
13, sor: Vörösmatty, Vörösmart
17. sor: Vörösmarty (négyszer le) Sán<lor (ötször lefut sző,

tanitv ány a : Perczel Sándot)
18. sor: Móritz (hétszer írja le; tanítvát

A többi sorban értelmes kifejezés nincs, csak
Mór)

gyakot-
1ása,

IlIagyatází jegyzetek

A darab cselekménye alie fejthető meg. Szereplőit a töredék alapján
a következőkben áüapítjuk meg:

BAJNOK 1FoNDoR IHAJTA lKABA l

SZERFALVI J

IDA, fiatal lány
PALT. az öccse

szDMÉLvEx:

pesti ifjak (diákok, joggyakornokok)

BqKROSNE, IDA anrljának barátnője
KET PAR*A,S_ZT, (ISTOK bácsi és JANCSI, az öccse)
EGY BARBÉLY'

A pesti ifjak (rliákok, joggyakornokok) egy pesti vendégfogatl,óban
mulattak. (Ilyen jelenet yaln az Elbúsult Deáhban is.) A számla kifize-
tésekor összeailták kis pénzüket, de l{ába kifotgatta zsebeit: neki
nincs pénze. Társai azétt verik el, mert nem mondta meg előre, hogy
nincs miből mulatnia s tán félre is vezette őket. Kába az utcai jele-
netben máf rlem is szerepel.

Szerfalvi, az egyik üák, egy csaláclaál kapott szállást, ahol ld,a
a nagylány szeíelmes könyvet olvas, öccse, Pali kisnyulakat goncloz.
Idának Hajta udvarol, ő adta kölcsön a könyvet is, amelyet az érkező
Bokrosné fedez fel rda kezében és kifogásol is. rd,a Bajnokot szereti,
ezérf. pirul el Boktosné érdeklődésére.

A iliákok séta köz.ben vágvakozva nézik az ablakban mutatkozó
lányokat, megbírálják a harisnyás, német móilra öltözkörlő vátosi
magyarokat. Hajta, aki legjobban hasonlít gondolkodásában a költőre,
a magyaf szivet, érzést többre tartja a kii{sőségeknél.

A két paraszt, Istók tlácsi és Jancsi, a váfos első látogatásakor
az épületek nagyságát, a kirakatokban mozgó bábut csodálja meg.
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A darabban kibont}rató cselekmény csak Hajtának itt alig kimutat-
ható vonzalma Ida, és Ida szerelme Bajnok iránt. A vígjátéki bonyo-
dalrnat a középpontban álló Id,a és az iíjak kapcsolatában kívánja a
költő megteremteni.

A szeíePlő ditíhoh neue tulajdonságaikat kívánja kifejeznil
Fondoí : fondorlatos, íavasz, cselszövő
Bajnok : a legefősebb, d"élceg termetű, a verekeilésbefl is első
Kába : hail§atag, lassan foiog az esze, adja a buta embert,

de becsapia barátait
Ha,ita neve nem ilyen hőtározottan utal tulaj<lonságalfa, amelyekből
btíuk, hogy mélyén érző, emelkeclett lélek, akit minüg nemes buz-
gaIom, hajt.

Jegyzetek a sorok száLmozása szerínt

I. A töredékes sotban olvashatók Kába befejező szavai társai-
hoz, miután megverték.

II. Iila'sziileit nemlsmeriíik meg a töred,ékben.
11-I5. Ida könvve, amelyet haitátó'l kapott, KIsFALuDySÁNpon:" ' Himfy s2erelmei léhet, eire mondja a néni rosszalólag,hogy

,,szerélmeket" olvas. Hasonló jelenet lelhető KrsÉAr'uDlr
KÁnor.v: A kétők c. vígjátékában, alrol Mlrgit, qz ö7v9gy,
I,id,it vorrja felelőssfuld'á Himfy szerelmeinék olvasásáért.
Egyébkéni az lda név is rokon a Ládi névyel.

24. rtiá tatyjanak neve nem derül ki a c'latabból, Lehet, hogy a
szeíeplő ctiákok egyike.

37-40. Pan6- 7 éves lehét. ,Lzért akadt el a szóval, mert észtevette,
hogy mégis elárulta titkát.

5í - 52, rráiiat vá4 at, tehát ez megbeszélt t alálk oz6 : az iíj akvalahová
késziilnek.

49, érdekelve : érirntve, bökve
iÓ-sr. Szerfalvi nagyzol, ezen gúnyolódik Rajnok.
iő -Ő9. Vörösmarty -átl-ja nem'volt najlanaó 

-fiai 
kérésére divatos,- 

német runat isinaltatni. (Lásd Vötösmarty János kevelét
Grrulai Pál]noz, r86r,) A költő azonos Hajtával, itt már saját
erirelkedett nézeté{ fejti ki az öltözködéssel kapcsolatban.
berord,lsz : szónokolsz
arguynelzturn : érv
A"szöveeből nem t].eriil ki, mi lehet az, ami pislog. A borbély
masvarázata után ítélve ez is egy kirakati tárgy lehet.
UaiUély : borbély, úgy látszik a céh-megszabta öltözetben jár,
viaszbáb a kirakatban.

74.
84,

87.
q8.

Szövegváltozatok

85, r laP
[Á szöveg nagy hiárrrryal kezdődik.l

1-17. fHelyé a K 85. r lapján.l
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l. tudom blol a' Jejem. 1Átítva:] hová kapjak
3. azabb, fKieg. ezzel:] vagy
5. világát, (§ze1l.uedjetgh érlte) |Fölötte:] ti számoltok(, ő Potytíz

ueleteh.) [Fölötte:] helyette is
6. csal fHelyesen:] csak
6_7, |Közőtt a szlnhely:) (Id) Szerfalvi szállása [Uo. a színi

utasításban:] magányosan [Uo.] gyengen
7. (Hdt maga) mit |Jav. erte:] Mit--
8. rég volt fKieg. ere:] tégen (en) volt

ll. báldm - (1ll) Horrn vag |Jav.] vau
14. Sze/elmeket! jJav. erre:j Szerelmeket!
15. szerellnet o fAtirva:] szerelemről

Tii, (is) czérna
16. Ilisz(en, éPen ruost) [Fölötte:] azt is imént
17. tenni
19_34. [Helye a I( 85. v lapján.]
19. [E sor előtt a szereplő:] Bokros bizony -2I'. az [I§eg,]22, [E sor előtt a szereplő:] Bokros
26. közott
27. tekintetű. |Kieg. ezzel:f ő.
28. Talán (a') Néném (alg7) [Fölötte:] is
29. (Te.) asintalar. - Uav.erre:] Csintalan. - mit f|av. ebből:]

fr7n
33. Jeriink (rnost) Alyádhoz.
34. [A színi utasítás Bokrosnéra vonatkozik.l
34-35. [(özött áth.]

Ida
(No rnost jöhetsz Jav.] mehetsz.)

(Pali) fElőbujik]
(Nem én: jőjön uelem.)

35. de lner [Jav. erre:] hanem meg nem mondom (rneg) mit.
36. ('S) hátha
37. iogy nerlr jő(-e:) [Jav. ere:] Dehogy nem jő: (É,n mutatni

ahayoh ual,amit.) fAlatta:] Csak jőjön Nénike [Ez itt lda!]
40. Megakadtál f[av. erre:] Elakadtál így e? Jer hát
40_4l. lKözött a színhelv:'l (Ulsza\ TJtcza
43. Be '|Étírva:] Elbujt ' '
45, (Bwstitl, a' hineh n,incs esze, nem én.)
47*48. ab7akához
50*63. fHelye a I( 86. v lapján.]
50. [A színi utasitásban:] Bajnohhoz [A költő téved; helyesen:

Fondorhozl
Hah1! [A sor fölé írva,]

52. jő iÁtírVa:] marad
ő4. tltczakon.
55. Tstennek;
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57. (Jöhettél) No még is eltoltad magadat
ó0. azt
60_6I. |Között. áth.l (Hajta)

(Az nem csoda.'S Magyar ui,selte?)
6l. Hiludny [Atírva:] Korcs
ó3-7B. lHelye q K 87.r lapján.,
65. Magyart, [Atírva:] Hazaíit, mint (az) arany
66. a' ki (alhotójatol) keblébe tdg |Ltliva:l bő
67. (a')ki (lnegfeledhezih) a'. . . _|Átiwa:] arról,
7|. ám,, és [Jav. erre:] ám. Es (bizonyossd. tehellek) [Fölötte:]

tud,d,
72. és (azt is, hogy,)ha rrle1
74. egy [Kieg.]76. wdvözijrlni
76-77, [Között:] (Jő) hd_roln [Átírva:] Két
77. Ejnye. . . Bátydm, [Atírva:l Istók Bácsi,
79, is [fieg. erre:] bele férne
80-97. |Helye a K 87. v lapján.]
B0. tint. az ég. |Az utóbbi két szó kieg.l
81-82_. [A színi utasításban;l a' megtaÁtorodik) (;4' m...)

[Atírva:] IJllj| (H_erhol) majd meg is tántorodtam
B2-B3. [I(özött:] H |.Ltkva] Második

(Vigyázz, a) [Alatta:] Yigyázz el esel!
85. (ördög az) Hogy a' mj lehet az.
B7-BB. tartom. (Jeriinh odább) KérdezziJr(n)k meg (aal,ah,it)

(Egy . . . jő) |Atírva:l (Egy barbély legény jő)
89. {A szereplő neve:] A'(z) barbóly tudják? (henteh ?)
9l. 's [Atírva:] még
92. Yagy Ugy
93 -9 4. pimaszok (P ds zt or a) [Fölötte ;] Kir á7y a,
95. [A szereplő:] A' masoclik Janci,97. utjában
9B-l12. [Irelye a K 88. r lapján.]
98. Hallgass (az) ebagattáft.

102. innen
I03. kivánrrnk [av. ebből:] Wvánoh

[A színi utasításban:] tekin(l)getnek
105. [A színi utasításban:l (lnég rárn) boszonkod,va [A másoük

színi utasításban :] megosméri
l07. embeft
l11-1ll. vilag:nak. Utőbíl (nég) még a' biihídt |Átkva:] bálványt

sem különbözhetjuk
ll2. furán [Jav. erre:] futcsán

lA szöveg többi tésze biányzik, A következő erecleti lapok
hiányoznak és a szöveg végét tartalmazó lap veísója is ütes.
A töredék itt végleg megszakadt,]
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szILÁcvr
A, vIr,Ácosr vÁRBAN

Kézirat

Az OSzK-ban azOct. Htrng. 94r, sz.kézitatkötetben a,l52,,,r-15,5,
v lapon találhatÓ. Tisztázat, Vörösmarty kézirasa, vagott_.szeru,
jri:,.riei}"rre? szintt, merített papíron. Mérete: 195 x IT5 mm, Víziele :
fiiggőleges borclákou D, illetve E betúk.

Megjelenés

ItK tq7. 4o5- 497.1, Közli Halász Gábor,
V,i"cii'*i,Í"Í-,"ltriÁiv, összes Dtámai M{ívei, 1955, T, k, Sajtó alá

rendezte Horváth Károly és Tóth Dezső,^'^'X-§aűiii-á; 
Vrtas;ri. utirban,: ilrámatöreilék, Erre vall Teslér

Urita iáliláé. 
"eti.tit 

haradt levele is - valószínűl,E I?.,s jgl"a,.-
februáriából -, amelyben Szilá.qyiról ezeket írja: ,,Szllágyldat u]fa
el olvaötam ,s 'isrnét -uira tetszétt, csak hogy Daykának monciasa

,,a' Töuiseh és uit,tigohbál" még reá illik.. __ _ry1l*n nagynak eleJe
iii"sin. Tartsrl Te eit magac]nak'azért a, későbbi i<lőkre, 4a Sophocles
ir,,ir.r.t"i]"""t egyszer niegismerkedhetel 's ekkor egy lelkes Drámát
csao,i belőle...""*""Ó;;i;'-*indd,sa cé7zás Kazinczl,nak Himív c_ epigrapmáiára,
._DavÉa: Tüzbe felét! - }limfy: Vetem" stl,>. Kazinc,zy eplgíamma-
iar,áir oavtat lépteti fel, aki tanácsokat a<1 Himfynek _ ezeít beszel
teslér Dáykáről' a Tövisek és ürágo*ba.n. Teslér több ízben vetr
Vi.r, sr"*ére a hosszadalmasságot; iakonikusabb, drámaibb 4y9lyet
váína tőle. így fi4. TIJ. r. és 1o_ál írt leveiében, amikor A.,. belsó

iinir*t 
^n 

(Sáiamoi, I(,) Ernyei túl hosszú beszéilét kifo_gásolia. 
_'"-" 

Xisn^i,ü""-X-(nór.v"r S""-5"n ítta meg Szilágvi Mih ály szabadu-
lása c. dtánáját - s mirrt a bevezetőben már írtuk - ez ,szolg^It
ái"tá"r ú.;róiharty munkajahoz. Kisf aludy ilarabj ának rövid meséje.

a következő:* "é"iráű uihály világosvár börtönében sínylődik. Futár iön pecsé_

t"";;;;it;..t, §)'iragviititokban meg kell mérgezni, Lál-1atlan, a uár.

kapitánya nem hisi-az írásnak, ezért Temesvárra indul megtuonl
a vatót." 'Íiiőra"" után kitlerül, hogy a levél hamisítv,ány, a futár Gara
bérence. Pongrácz, Szilágyi egvik híí 9z9lgája,^cse,llel klzár1a ",I1li,:,
a zsoldosokat, beböttönzi az álnok ftrtárt, és feloldla uíanaK laírcart.
" "[ZiJ{t"i,'liiúá" tű"."ailéie, t iialyi lovasolital találkoziE. _
aui€tűú-áltuhaban uáiva. kiráíy is ott van _ ezétt visszafordítja
lovát,'-'§riun"i 

bebocsát.ia őket a várba, és börtönébe indul. Ekkor előlép
Mai"7i"í""eÉ";ti §zilágvit, és kinevezi Alsó_Magyarország török
eileú inrluló'hailánali fővezérévé.-rÁ }"iart táivénvszék elé kiiúdi Várkonyba, Lábatlant pedig a tömeg
éljeÚZie közepetté bittokokkal ajándékozza meg,
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Iiisfalud,y l(ároly is írt e darahban egv monolólot Szírágyr szerepére.
arelynek fő_gondolata Mátyás háláiiansága. "Kisfaluá1, etőnibeí
részesíti a foetyulejtés lélektani okait,ti. az aÉaratos ifjú éivénye§iiüési
vágá,t, cselekvési szabarlságának kifejlőrlését, és talál mentóéget is
számára. (I(rsrer,unv KÁnoiv: Mindeir Munkái. Nemzeti kön;úáí.
Dr Schedel Ferenc. Harmadik kiadás. Pest, 1843,) A monológ sz6vegét
teljes egészében bemutatjuk:
478.h. Tömlöc

Szilágyi (egvedül).

§zi]@1l!. Az ifjú tűz fentellb erőtőL izgatva, kényén szeret csapon_
89ryi a hidegebb tapasztalást gírnyolja dkezdő, kil a <],icsőség fénv-
alakja előre vonzogát, s goudatlan tiioria le a gátat, mellv töabször
védfoka a pártosság dúló habjai köZött. Ez készite láncóíit őszülő
koromnak s eloltá a }'ála s rokonság érzetét. Űgy ostorozia magát
az önkényes tett, ha erejét nem birhá'tván, visszaÖÓapódik a felhírlótt
kötél és szabad,, de veszélyes szirtekbeütközik a védtelen hajó. Úgy
$os!, 1<í! íegyveres karral magasta vívtam fel, tajtam eclzi liatalfiá
legelső fulánkját, és ragvogó éltemet köz rabság éjébe sülyeszti.
Nem ! ez nem Mátyás tette ! - A szerető szír, kész méntésetni kéovelt-
jét, kinek ifjonti habjait a régi kajánság felém zúűtá, ! etnéie kép_
telen a gonoszság szövevénvein általtórni. Az irigvség haéznália
korát, s a csalárd, hízelkedés, melly dicsőt hazud aláósoú ösvényen.
YÉgis_I e,lánc-csörgé5 1_gtriisztja a hájlékon., szívet. Felhevült perónek
dölyfeit békén lehet tíími, sőt többszöri világot nyújt, s frigvet köt
atáyoz.ó feleknél: de ígl,feledni fénve szerzíiét. ittv sokaietaolahi
a bosszir vad lángját: éá- egy váltig eÍfordult s2ívnek'tette léhet'csak,
ez, ez szomoút leginkább.

Vólösmarty a halátlanságot fejti ki a végletekig, és ezt okolja meg
Szilágv"i történelmi, hadi é"rd,emÖinek méiiatásavát, sat "" iliaTó?
véleménvével.

A ue|ses tőredéh ötös jambusokban késziilt, de a iambusok igen
szabadosak, pl. 13. sor: hogy ajahi, e' nyolnorotlt Panászra nyi,liaiiah

Nyelutani sajdtsdgoh. R kézirat tisztázat lévén, nagyobb'gcindos_
sággal_késziiLlt 1rint-más kéziratok esetén az etső fo§álmaziányok.

A, birtohrag hidnyát mindig aposztrőí jelzi; pl. Oiszág' birását,
multak' édes álrna, ényészet' hár&a stb.
_ _Az igehötőh irdsa. Az ige előtt mindig különálló, pl. föl old,ott,

el hunyt, meg tagadsz, me} mentsenek stb.

^ Nagrbetil,s közneueh ., trfagyar, I{aza, rsten, Özvegy, Sátkárry,
Otoszlán.

E lí.rd.soh : pardacz, Maty ás, büsz [ke] kényedért, aty adn ak, otíilni.
Magyarázó jegyzetek

r-4. H,unyadi Mátyás királlyá választását sokban Szilágyinak,
nagybátyjának köszönhette. Azonban egy idő után nem bírta
elviselni gyámságát, az idős embeít több nézeteltérés miatt
várfogságba vetette.
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36.

52.
79.

s1örn))e_h/e fejtse a' fa birnbaját : szömyetegek nőjenek
ágaiból
Igazgatója : gyámja
Geléyd" hegyét : Gellért hegyét

Szövegváltozatok

|Cim, az alábbi lapon:]
Szilágyi

a' Világosi várban
1_19. fHelye a I( r5z. r lapján.]
3. (!!9 !e_Pett)) fAlatta: záríjelben, ereiletileg választhatóan:]

(föl oldott)
7. keseraé [Jav.] kesetwé talám |Jav.f talán

20_39. [Helye a K r_5z. v lapján.]
23, [A sor végén f jel utal a lap alján lelhető kiegészítésre, amely

a szöveg 23-25.sz. három sorát adja,]
35. Oroszlán(y)t, Uav. erre:] Oroszlánt, pardllczot,
3B_39.. _fKözött áth.] (és haj ! - ha mdshéP aolna - a' Kirdlyért,)39. szálni
40-60. flI{elye a I( r53. r lapján.]
61_B2. [IIelye a K r53, v lapján.]
62. Ruházd, f|av. ebből:] ruházd,
66, el(u)ont
73. dicsőn lKieg. a sor fölött.]
75. Es(, rnég is),
83-103. fHelye q I( r5+. t lapján.]
85. büsz kényedért:
90. atyadnak
94. Matyás, egykororn

l0r. Qornja) [Fölötte:] váza
104_119. [Helye a K t54, v lapján,]
l9q. porles_z.,fJav. erre:] por lesz Hitvány [Jav. erre:] hítvány
109. éítj.é]g.kő
l12. valaha f|av. ebből:] valan
113. otűlni!" la7eg
114. angalogva [Jav. etre:] andalogva
ll9. (borítja) [Fölötte és alatta:] takarja

[Az utolsó sor alatt fekvő, rajzolt összefoglaló jel lezárja a szö.
veget, a befejezettséget éreztetve.]

Kéziratok 
ZSTGMONI)

l(.:ét kézírat maraclt fenn, mind,kettőn tatálunk címet, szereplők
felsorolását és a keletkezés irlejére vonatkozó évszámot.

Az elaő kézirato K,, címe: A'horutít zendülőh. Keltezése aIV. felv.
elején: ,s8 Februar, i84." Az MTA kézirattárában K. 7r5. jelzéssel
található, egybekötve a -S alamon hi.r dly egy részletének'm?sÖlatával
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és a Csongor és Tünde teljes kéziratávaI. E kéziratok tgz4,\ey kerültek
az MTA "nirtokába. Az éredeti köteg beosztását és terjedelmét rneg-
őrizve, tg 5z-ben rlrLűvészi félbőrkötéséel látt ák el és mikrofilm másolat
készült a teljes szövegről.

A kötetben A' h"orudt zendülőh \<ézirata a könyvtári számozás
szerint - a 13.r laptói a 89. v lapig terjed.

/.kézirat -haroniféle papfuból 1A, B, C) van ö§szeíakva.
Ái iíső-tíousti 4>abíri r'7]. Mérete: ró_sx25o mm. Szürkésfehér,

lásv. merített oaóír. az 'erósebb tollvonások átütnek rajta, SzéIe
va?áttan. A t<otét6en a 13. t laptól a 8o. v lapig terj.ed összefüggően,
(A-dráma szövege.) VÍzjelrajz ., Unicornis (e8yszafvu), liletve cíffief,
Vizielszöues T, HBr.rnn M G.

"Az uniZoínis vizjetrajz a következó iapokon látható: t3^, t6, zz,
z3, z6, 27, 34, 35, j8, 3b, 4t, 44, 46, 47,-5o, 5í, 54, 55, 58, 59, 6r,
6+,65,68,69,72, 74, és 75.--' É' ri*'rr'iil:étíaiLot'tártalmaző lapo!: r7, 20, _3o, 3I.,, .79:,8o,
Á J HELLEn v2jdlszOve1 a 32-és 8ó. lapon, az M,C 1ö"i9jl91.u

'^, i', ű2:,"'ío,u'Tip1,";ro'i,L1;,r'lÉí; ffia,'"lr;?=;Ji"Zrp'Tl,'i'Íkliii
világoskék, merítétt papíi. 'Ierjedelne a kötetben: 8r rv lap (Pót-
lásokat tartalmaz.) Vi,zlel,e : bordás,

Á hailnaaih tí'busu'babi.y, (C). Mérete: 1g5x22o nrm, Vast,lg,
íakózöld,, merített'papirl tbtso éle' vágott, egyébként vágatlan sz.elú.

Teriedelme: az. r]aZ. i (pótlasoka{ ta:talmaz) és a 84. v-B9. v
(ütés hpok, vers, jelvzet€a\. Vázietraiza : talanzatcn á]ló szcbof,
iióiá"á§ té: ti 

"*É"i-iúr] 
-ÍJtrrjaÜ'á 

Éar"*3sr,_'növényköteg, jobb
lábánáI a tőIapzaton nyugvó Lüllős félkcrék. Ba1 kezébefi a tala_pzatra
lá*..rúaO 

"iy"rr"s 
kárct] kereszt alakú markolattal (a 84, 85 .lapon),

Áz elsó ilíűsú babíy meqtalálható más Yty kéziratcn is, Igy egy
r8zi első feÉben't<é'szített iisztázat va7amennyi l1pja ezzel,azonos
min?ségű. Hét költeményt tartalmaz: Dafnis, és Tiliyus, A' aölgli,
-I;ű;: i; ta6,thoztis, Szigeíucírról, A, szd.nal;ődólzoz, A, juhdsz ésbojtára,
Toldy Csepelben.Lásd:t)SzK 3o5r. Quart. H.'---X ié"Íi"i iapjainak eyedeíi 

*sztiűztisa : a kézirat egyes lapjain
a költő trásával-§zámozás vezet végig, amely mindig négy rv lapra
vonatkozik. A számozás tehát mindenmásodik r lapot kiha_g_yva az
r lapok felső szélén, középen található és az alábbiak szeíint lelc.t meg
a jeienlegi könyvtári lapszámozásnak:

r)
z)
3)
4)
5)
6)
?)
8)
9)

. 13.f

. T7, r
, 2L.t
. 25-r
. 29,r
. 33,f. 37.t. 4T.r

l,ttrti,45,t

1o) .......49.r
II) .,...,. 53,f
í2) .,.....57.í
í3) ....... 6r. r
14) .. . ,... 65.í
T5) .. ..... 69.f
16) ...,,..?3.t
í7) .,.....77.r
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A neprvedives laook kettesével össZehajtott, egymásba helyezett kétféfivbá szátaznák.
. 
A _K, _megírds dnah üt em e. Írása7akja nyomán megállapítható : az

egész.§l Vörösmarty kézírása. Á címláp első fogalmaZás. h K, 13. v
lapjától a t6. r lapjanak közepéig másólat, illetve tisztázat. Áz"első
öt és_félJap ször,egét a költő egyéb papírról másolta ide. Az eredeti,
első fogalmazás.elv,észett. F'zt igázoljá iz, hogy a szövegnek ez a részé
csak utólagos javításokat taríatmáz. A tiíitázat véiére érve első
f,ogaltT:záxt szöveg kezdődik: a javítások, sorismétléiek, gondolat-
ismétlések váJogató jellegúek.

A,k_ézírás alakjának változásai mutatják a megszakítások helyét
az alábbiú< szerint:

T. 1. í .... r lap
z. t3,v-i6. r....6lap
3. 16. t-í7. v ..., 3 lap
4. 17,:l-í9. r ....47ap
5. 19. í-I9.v . ,., 2lap
6. zo. t-zz. v..,.6lap
7. 23.r-25. r .... 5lap
8. z5. r-z7. r .... 5 lap
9. 27. r-3o, v ,... B lap

ío. 30. Y-32. v .... 5lapíI. 33. r-35. r .. ,. 5 lap
í2. 35.r-36. v .... 41apí3. 37.r-38. v ..,. 4lap
14. 38.v-4I. r ... , 6lap
15.4I.f-4I.v....zlap
t6,4z.t-44.v....5lap
17.44.y-46. v....5lap
tB. 46. v_48. t .... 4lap

A K, néhány nyelvtanio helyesírási sajátsága

A bi,rtohrag hidnyd.t gvakran hiányiel mutatia, pt. kétség' napiain.
tettek' képeit, villám' c§apásait; néiá elntayarl"a }iitínyjet,"pt, ziiatű
zaját.
. 

^3.is9 
előtt.álló igeköjőh_az igével egybeírva találhatók, pl.lezárják,

Ieomlik, kiteszik, megáll, föltalál, föi[él stb.
Az összetett szauahat egybeírva olvashatjuk, pl. tíízszemén, felleg-

ülte, menr:yország, búgon<l, számadás, akáihová stb.
Eürások, pl. farjed, biintetallenűl, szornyet stb.

A Kr_ története, id,őrendi hérdésell
Az első kézirat kötetének beosztása a következő:

, ..,í . r - 12 v lapján, a Salamon hirály egy részének másolata (Sallay-
tól)

r3. r_89, v lapján A'horudt zendülőh, végigVörösmartvkéztrása.go.r-2í3. r lapján aCsongor és Tünde, vé§i§Vörc;smarLykézttása'.

19. 48. t*49. v
20. 49. v_50. v
2I. 5í. t_52. r
22. 52, r-54.v
23, 54.Y_57.t
24. 57. r-5B. r
25.58. f-6I. f
26. 6r. r-6r. v
27. 6r. v_63. r
zB. 63, r-66. t
29. 66. r-67. v
3c. 67. v-68. v
3r. 68. v-7o. v
32. 70.rí_73. !
33. 73. t-76. l,
34.77.t_78.v
35, 79. r_8l. v
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A kézirat
olvasható:

minden oldalátr lila bélyegzővel a következő szö,leg

Nagyudradi
Pr em oní r t i főgymn a si uw

tulajdona

A dráma szövege akézirat Bo. v lapján véget ér, végéhez 7^lapny.i
pótlás (8r, r-8+. r lap) és több üresen maradt lap (84. v-85. r és
'SO. r-8q. r) csadhkozÍÉ. Az iires lapok között a 85. v lapon A' uirdg
cíínű köíteáény első kéziratát olvasÍratjuk (lásd: Akad. Kiad- 196o, I.

- 25í, és 665. l.), a lap margőján száinításokkal, Valószínűleg r8z3
kori tavaszán késziilt,- amikór a dráma l<ézirata még nem nyert
befeiezést, de a költő már sejtette, hogy ezek a lapok üresen marad-
nak,- s a vers szövegét nem lialadja túI a d,ráma V. íelvonása.

Á S9. v lapon saJátos receptekét, jó tanácsokat jegyzett fel Vörös-
marty fogfájás, kopászod,ás esetére, kéz- és szájápoláshoz és gycmor-
rontás oóo§taóara] (Lásd a jelen kötet jegyzetei-ben, 53!. l_ap )_

Akézíratot előszÖr Brisit§ Frigyes írta le. (Á Magyar Tudományos
Akadémia Vörösmarty-kéziratainák jegyzéke. Osszeállítctta : BFIslTs
Fnrcvrs. roz8.) Leítása szerint AÍ ltbyutít zendülőh (I351-6 oldal)
. . . ,,valószínúlóg eredeti kidolgozását nyújtja a Zsigrnond c._ 9zin-
játéÉnak, melyeí Gyulai Pál r8Bz. VIIL k.-z53-J5o. 1. atiottl<i. . .

a kézir ai - ú §y lát§zlk - Gyulai Pál előtt is is tn eretlerr_voll, T,e galábbi s
azok a megieSzések, mely-eket a Jegyzetekben (VIII..t. 393. l.). a
közölt Zsiímőűa c. áarabÉoz íűz,lg]ialtaUban nem illenek e kéz-
iratra. ErrÖ a kéziraLr a vonatkozhatili Vötösmattynak kézirati önélet-
raizí ieryzetében közölt ad,ata; ,,t8z3 télen irtam Zsigmond szomoíu
i aietótlt<;s iambusban, öt szakaszbá n." _ (Kézir ati lra gyaték, kiad-r,. 

_a

Ö.r.lanil is. VIII. k. 38a-86. l,) A kézitatban u3yanis, a ne3yedik
siakasz elején ott van Vörösmarty időkeltezése: r8 Febtuar. r8z_a.
Igy tehát élesik Gyutai véleményé: ,,Vörösmarty e művét , . . való-
siíirűen r8za-ben vésezte be" (r8-8z. VIII. k. 393, 1,)

E vitás'kérdés-megoldása nem oly egyértelmű, amjnt Blisits
Frisves álütia. Gvulai Pál valóban nerrrismGrte A' horuát zendülőhet.
Kéíi'ratleírá§ában figyelmen klvül hagyta a Zsigmond,_ láthatóan
másolat-ielleeét, ióUeÜet abban Vörösm a*.y -kéztt ás csak elvétve vatr,
kivéve a"dráira-ritolsó ro lapját. Gyulai feÍ sem tótelezte egy korábbi
kézitat létezését. Nem fogádta e7- a Zsiglnond címlapján olvasható
r8zr-as évszámot. nem fievelt fel az önéletraiz szövcges részére. Ott
.rrn.r'rrris ez á1l: ..Óörbői láÍiásomban írtam féletzlenc]ő'álatt Zsigmcntl
niiiríí színiátékomat ötös jambusokban. Ugyanott kezdtem e7 Zalán
futását he'>rameterben . . ." A Gyulai által iilézett jegyzékben a görbői
tartózkodás időhatárai is megvannak:

,,r8zz novemberben Görb-őre Csefalvayhoz.
i8z3 novembefbeír vissza a Perczelekkel Pestre,"
A két ac],atot Gyulai tehát nem veti egybe, ti. h9sy a. Vörösmarty

áltat je|zett kézitaÍGörbőn nyert befejezé§t, viszont a görT.ői év r8z3
őszén lejárt,
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_Vörösmarty_önélettajzi jegyzetei - ma mát bizonyítbatjuk -,a dráma első kéziratára, A' hoyurít zendiilőhre vonatkoznak. Megírása
fél esztendőt vett igénybe: í822 novembertől r8z3 áprilisig."rSz3
májusától rnát a ZaIdn'futtísát irja a költő, ugyrn"Úk'G.;rbe'n, s aZ
eposzt tizenegy hónap alatt fejezi be, r8z4 mártiusában . Az időhatá-
tokra még jól emlékszik rBz4-ben, az önélettaiz megírásakor. Ficyel-
men kívül hagyja azottban visszaemlékezésekoi azt, hogy két kéziiata
van drámájának, s hogy az eredetinek címe móg nem-Zsigmond vott,
§rytek oka az, hggy o hét héziratot a címutiltozds utdn is eg-ységesen egy
d,rdrna szöueginek tehinti. A költő nem is beszé7 kéziráíról-, haneiil
Zsigrnond,tÓ7,_9r9detj és öná],Ió,clrárnájáról. Az első kézirat eg),etlen
keltezése a Rrisits Frigyes által enrlítétt

,,r8 Februar. I82_]."

Ez a szőveg A' hoyud,t zendülőh IV, felvonása elején, egyidejú írás e
felvonás első soraival.

Vörösmarty t9zz-z3-ban készült dránráit frissiben,,közölte",
va_gyis. juttatta el előbb Teslérhez, rrrajd Teslér útjárr Klivényihez,
y{lgmfnyük megismerése. yÉgst!. Teslér Vörösm arty 

-S 
alalnon hir dly d-

nak elsó íoga7rnazását, A' belső hcíboyú.t és A' looiutít zendiilőhet Őze-
mélyesen vehette át az iíjlt szerzőtő7 azzal a meglragyással, hogv
ugyanúgy adja tovább. Erről tanúskodik Klivénvinek Vörösmarty{Őz
fut levele (Pécs, r8zj. íebr, rr,) ,. . . . ,,Januáris kÖzepén meglátogátott
benniilIrket !".lqr, és Saiamont az Tr kivánsága szerént köZlötte
velem. . ." Teslér a Salalnolt, kirti\, első foealmazás{rói írt levele
végén,.már a ]<övetkező dtámáról ii emlitésitesz: ,,Óhaltom pedig
masodik darabod"at is minél előbb olvashatni." (r8z3. rirárciui zo]
Lux-{csv-BAI.AssA 3z.l,) Ez a darab kétségtelenül'A' Í.oyucít zendülőh,
amely ekkor_befejezésélrez közeledik, Teslér a várt írjabb dráma-
kéziratot csaklramar, feltehetően májusban megkapta,'elolvasta és
Iilivényihez juttatta el, óvakodva a bir álat elsiefésétői.

I{livénvi n:.ár a befejezett drámáról írja Vőrösmartynak (Pécs,
r8z3. május z7-én, Czr'r1^Rrr 29I. l.): ,,Salarncnjáról mát megíttam
ítéletemet. Lz aj darab, mennyire Klára panaszaíból gyanitliatom,
az elsőnél nem alább való. . ."

Teslér is kétségtelenúl etíől a clránláról írja, a cím erulítése nélkül,
rBz.3. július rz-én Szeclerkénvből Vörösmartjnak: ,,Nálenr lévő dara-
bodra animarlversiókat akarék kiildeni, azt pcdig most sem tehetcm
meg, mert még most is Pécsen van l{1ivérryiné1." (MM 1885. VIII.
:Bz. l.) E levélrészlet alapján e másorlik darahot is Teslér kapta meg
elős4ör és aC,ta át Klivényinek, ugyanúgy, mint a Salarnont.

Ílrclekes módon a leveÍezésbőt iiénr aéiil ki, hogy a clráma címe
ekkor még A' hoyud,t zendülőh, ezt a íennmaradt kéziratból tudjuk
csak meg. Klára panaszai itt szerepelnek a II. felv. z. jelenetében.
(A Zsiglnond, vagvis a dráma másolata ily rövid idő alatt még nem
készülhetett el.) Klivényi nem ok nélkül fieyel íel e jelenet első sóraira.
Benne az ifjír Vörösmarty és Klivényi, az egymástól elszakadt volt
tanulótársak közös panasza nyer kiíejezést:
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. . . a' magányost kétszeíes
kín nyomja és emészti sziintelen.
Nincs részvevője, nincs rokon fele.
Ekkép matadtam én is elhagyottan,
mint puszta tájon a' szélbányta ía,
melly a' veszély köztt őtlan íngadoz.
Hová hajoljorr csiiggeclő fejem?
Hová tekintsen e' bús árva szem?
Áh mintleniianen írj rém botzogat
írj gyötrelenmel jő 's ru,rrlik napom.

Az első kézirat úgy látszik haláláig Vörösmatty tulajclonában maradt
ugyanúgy, mint A' btljd,osóh hátom kézirata, követve azok sorsát.
(Lásd: Vty Akad, Kiad. tg6z. B. k. 35o-35z. 1,)

A fent idézett levélváitások alapján megol<1ható a Vörösmatty-
Teslér-kapcsolatok kialakulásának rejtélye. Etről ugyanis csak azok
az adatoli állnak rendelkezésiinkre, hogy Teslér akkor költözött to,i,ább
Ronyhádról, illetve Pinczehelytől, ariilior Vörösmatty odaétkezett.
Ellentmonclásos ezzel az a tény, hogy meleg barátság alakult ki közöt-
tiik már t8zz ősze, vagyis a Teslérhez írott verses levelek keletkezése
előtt.

A megolrlás A' belső htíború és A' hoyud.t zentlül,őh vándoroltatásából
következik. A drámák kéziratainakútjaVörösmatty -Teslér- Iilivényi
között flell;r az egyszerű postai kiiLldemények útja volt. A költó levele-
zéséből tucijuk, hogy gyakori a paflasz a postán elvesző levelek miatt.
Vötösmarty ezért kézttatait nem bizta postára, lranem személyesen
adta át Teslérnek. Tesiér a levelek tanírsága szeíint sokat utazott.
t8l7 atán már Bonyhádon káplán, ahol igen jóI étezte nagát az ito-
dalmár Egyed mellett. Pincehelyről (kb. +s km), majd Máriakéméncl-
ről (kb. 35 km) is vissza-vissza tér Bonyh.ádta, sőt Máriakéméntlről
Pincehelyre (kb. 8o km) és Pécsre (kb. Io-I5 km). Adatunk csupán
aíta .van., hogy Máriakéménclről Pincehelyre és Pécsre látogatott el
r8z3-ban, ez azonbatl - figyelembe véve a két dráma-kéziratkiJrlön-
böző időben történt átadását és visszavételét Klivényirrél - legalább
z-z ltazást jelent. Mennyivel inl<ább megtette Teslér az atat t8zo
és t8zz között Pincehelyről Bonyhádra, ahol korábban legjobban
érezte magát Valószínííleg könyvtárát is sokáig visszahagyta Bonyhá-
don s látogatásai alkalmával több napot töltött ott Egyed és Vötös_
mafty társaságában.

A' horutít zendülőh másolata, másod,ik kézirata (Kr): Zsi.grnond.
A másolás a görbői tartózkodás után következhetett, miutá,n a 1(,
Klivényitől Teslér útján Vörösmartyhoz visszakerült (rBz3, július rz.
és szeptember t8. között, vagyis Teslér idézett levele és az alispán
igazolő levelének kelte között, amelyben a patvaria elvégzését iga-
zolja Vörösmarty részére).
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A másoilik kézirat, K,
Címlapjan a következő szöveg olvasható Vörösmarty kézttásával;

ZSIGMOND
Sz,í,njatéh

,iyla
Vörösrnarty Mihdl

l8z3.

Akézirat az OSzKkézitattárában r99r. Qu. Hung. jelzéssel talál_
ható. A kézirat kétféle méretű, azoílos minőségű és idzielű fakózöld"
és szütkésfehérre fakult, erecletileg ha7ványzö7d, medtetí papítból á1l.

A-méret: 2oox27o tnln:.i B-riiéret: r9bxz4o mm
Ví.zjelrajz., címer, koronával. A ci:merpajzs minden éle ívelt,

oldalához stillzá7t,leveles ág simrrl. A pajzs két mezőte oszük. A bal
mezőben kél vtzszintes sáv két függőle§es sávot fed. A jobb mezőben
talapzaton nyugvó kereszt emelkedik. A címer fölött hétkarélyos
hullámvonallal díszített kotona lebeg, A korona fölül kiszéleseük,
körvonala fönt egyenesállásír keresztbe megy át.

l}gyanilyen papírmiaőségíi A' bujdosóh első kézkatának z7. r_
3z. v lapja.

Az eredeti laPszcimozds. A kézirat egyes lapjait a költő maga is
számozta, áItalában minden negyedik r lapon. Több esetben a szá-
mozás csak nég_vnél kevesebb, helyentént négyné1 több lapra vonat-
kozik, aszerint, hogy két féüvet, egyet vagy hármat }rasznalt cissze-
hajtva, egymásba téve (egy fiizef-ként) a költő, Az eredeti szátnozást
a jelenlegi könyvtári számozással egybevetve mutatjuk be. Az eredeti
szám,ielek félzárójelben.

r) I. í
z) 5.í
3) g.t

4Y) t3.r
5) 15. f
6) tg. r
?) 23.r

8/) z7. r
9) 29. r

ro) 33. r

rr) 35. rv) 37. r
13) 39. í
14) 4t. r
15) 43. fú) 45. r
I?) 47.r
rB) 5r. r
19) 59. f
zo) 6t, r

zt) 65, r
zz) 67, r
z! 69. r
z4) 7t. t2il ?3.f

Félíves füzetek: a 4Y2), B|2), tt), rz), i3), I4), 1.5), t6), tg), zt),
zz), z! és z4) eredeti számozásit íizet.

Egészíves íizeL: az r), z), i, il,6),7), q, í7).
Kétí,ues a 18) és a z5) ered,eti számozás{l íizet.
N y elu i, hely e sír d si s aj át o s s dg o h a kézir atnak Vörösmarty á|tal [rt

részleteiben.
A, bi,rtohrag hi,ányát renclszerint lriányjel mutatja, pl. Horváth'

sofsosa, szefelmem' iinnepére, a' bün' büntetője, torony' keriiletén
stb.
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Az íge előtt álló igekötőt rendszetint egybeírja az igével, pl. meg-
mászsza, meglakol, lekiált, megüttetem, leesik stb.

Lz e héydőszócshtíhat jel nélkiiLl kiiLlönírja, pl. áll e, fordul e stb.
Vörösrnarly tisztázta a teljes V. Szakaszt. ],lnnek másolási idltemehozzá-
vetőleg a következő volt:

I. 67. r*77. r
2. 7r. r-7í. Y
3. 7l. v*74. r

i iá i-,,7;
Sallay készitette az I-IV. felv. mírsolatát, ellllen a következő jellemző
helyesírási eltérésekre fi3yelhetünk fel :

Lz i.gehötőh.et az ige előtt különírja, pl. el bocsátá, föl detül,, le
lrunynak, el nyom, le szédeleg stb,

A cs helyett gyakran ls-et ír, pl. tsillapítja, rrints, Rarits stb.
Tdjnyelui emléhei,t néha igy találjuk meg a szövegben: tdstént,

számossan stb.
A, kézitat első és utolsó lapján ibolyaszínií bélyegző nyoma lát-

ható, azonos szöveggel:

M. N. MUZEUM KÖNYVTÁRA

Ké,i,"t?:öU.|t1 T39{:'§} r8. sz.

A, Zsigmond, terjedelme gz rv lap: rB4 lap pótlapokkal, üres lapok-
kal és kiegészítésekkel együtt. Félvászon kötés.
Az r v lapon a Személyeh és a
z r lapon az Első Szalzasz I - 13 sora Vörösmatty kézírása.
z r-§z v lapon, a 14. sortól gvermekes, kezdetleges írás váltja

fel a költőét. Valószínűleg az egyik Petczel fiír
írja, cenlzával előre megvont vonalakra.

33 r-46 r lapon: Sallay Imre jellegzetes kézítása.
47 t-55 r lapon: újra a gyermekes kézírás jelenik meg,
55v-6z v lapon: Sallay Imre kézirása.
63 rv-64 rvlap: Stettner György rrtólag helyezte akézitat ezzel

elválasztott kéttészeközé, A 63. r lapon Stettner
f elj egyzései olvashatók t 8 4 4-bő| a kézit at i< övet -
kező, megrongálórlott lapjairól. (Részletesen
lás<1 a jelen kötet 5o8. lapján,) A tongáló<lás
oka a kézíratot átítatő nedvesség, amely a
kézitat külseje felé növekvő foltokban elmosta
az lrást, majd egyre nagyobbod,ó, íongyolt szélű
lyukakat hozott létre a merített papírban. A 65

-76 v lapokra kiterjetl,t rongálódást Stettnet
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65 r-66 r lapon:
67 r-76 v lapon:

77 rv lap:
78 t-9z v lapon:

is későn vehette észre. Erre vall a tóluk készült
és, mellékelt másolat (a 78 t-gz v lapokon)
néhány kisebb hiánya, ariretyet Stettnei kevés
sikerrel pótolt ki.
Sallay Imte kézlrása.
Vörösmatty kézltása.
üres.
másolat a megrongálóri,ott 65 r_76 \ lapokról,
ismeretlen kéz irása, ceruzával elóre vonálazott
sorokra, Stettrrer kívánsága szeíiílt.

A Zsigmond második kézítatában veíes iíónnal aláhrizott sorok:

L fela.
_ t3, t6-t7, 48, 8t-8z, 93-95, 99-ro6, !Io, I2o, ígg-2o4,

261,, 279*28o, 348-35r, 363-365, 386-387, 396-3g7, 4o7_aoá,
4o5, 4z8-43I, 443-447, 453-455, 48o. alatt a szia| utasitás.

II..felu.

, 24, 37l 43, 9,4_98, I24-125, t6o, t77-t78, zt4_zr8, 32?_32ges a szüli utasítás, 342-343, 355-362, 385, 4or-4o3, 4|g_424.
III. felu.

Veres irónnal áth. egy teljes jelenet az t. je|. előtt. 53, 59-6o
között egy fö^löslegesen Iemásolt sof , 9I - 93, I 07 - I 1o, r 4S - r5Ó, r 55,t68-t7x, l87, tgo-tgl, r98, zo4, zo6, 2og-2íI, 244, 273*274,
277-279, 3t9 ,3.!t1 .3z3:3?6, 329-3jI , 339-347, 365, 38g, 3g5-
396, 4o6_4o7 között két áth. sor, 473, +,J9_48g, 5oz,- 53-Jr6.
IV. fela.

í4_^r7, 8z_9s, lí5-7T7, 72o-I2I , í25-135, t58-t6t, t73,
r95, r98, z6z-z63, 32r-323,33o-33T, 37o-3?í,384, e sot utoi§ó
szava, 4z6- 427, 47 5- 479, 489- 4go, 4g4_ 4g5.

V. felu.
Io-^^I3, 40,5I-52,55,58-?3, ro8, rlz-rr7, L65-t67, t7o_

r73, r88, z36-z37, z6z,3ot- joz,3o5-36o.
A I(" elkészítésének id"eje, a másolatban mutatkoző zökkenők

figyelembevételével, r8z.3 szeptembetétől t8z4 márciusáig teried,-
he_tett. Vörösmarty r8z4. március z5-én Pestről irja Kazlnczynak
_(§az, Lev. r.9._k. 89-9o, 1.), hogy Salaynon. és Zsi§mond, már Í<ész.
Vörösmarty írói gyakorlatában ei azt jelenti, hosv á munka lényese
befejezést nyert, ámi nem zária ki a tóvábbi iavitásokat. A levéibÖir
ezt olvashatjuk: ,,Noha már edd,ig is hosszura teriedett levelem,
bátorkoilom egy darabot kiirni Zsigmond, neviJr iátékofiiból. A tötténet
folyamatja eJ,: Horvát megölvén FÓrgácsot, Gaiát s az őreg királynét,
elfogta Máriával Forgács- leányát ié, kit Garának, a m]eeölt Gará
fiánák jegyesévé teszeÉ. Gal':.^ jő Zsigmonil királylyal, Horvdtot kiveri
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.vátábőí, holott a leány is megszabad,ul, s a setétben egyediil a várfal
alatt bolyong. Beszédé igy következik: Hová most. . ," stb. Lásd a
drriLma IIr. felvonásának 5zt-548. sorát és jegyzeteit.

A Zsignoond későbbi javításaira gondol a költő akkor, atúkor Bör-
zsönyből-ezt írja Stettnernek t8zJ. szeptembeí zg-én: ,,,...Zsig,
tnond tisztázását el kell h alasztanom." A {isztázás korántsem másolást
ielerrt nála. Pl. rnásutt ezt igy íogalmazza meg: ,,Foglalatosságom
kont tisztogatása..." (Stettnerhe2, Pest, 18z6. jan. 6,), s tudjuk,
hoey ekkor"iavította át Kont, végső címén A'-bujdosóh második
kéZÍratát, vagyis a Sallay által kéizített első rnásoiatot. A Kr-ről
valószínűsítetíidőhatárairik jól egyeznek Gyulai megállapításával, aki
azt íria a Zsign1.on.dlől, hogy t9z jl z4 telén készült el, Gyulai indokolása
azon'6an továbbra is helitelen marad, mivel ő Vörösmartynak csak
azt, az önéletrajzához csatolt jegyzékét veszi figyelembe, amely-ben.ez
á1l: ,,r8z3 télen irtam Zsigmon<l szomofu játékot . . ." Gyulai így
következtet ellből: ,,a tél r8á+-be is áthuzódván, valószínűen r8z4-ben
fejezte be", Így a feltételezés nem érvényes, ííLett az önéletrajz
szóvesében ezi- olvashatjuk :,,Görbői lakásoml.,an írtam félesztendő
alattZsigynond nevíi színiátékomat , . ." vagyis a befejezést is Görbőre
kell terrniink. Ez megfelel a K, befejezésének, amelyet tiistént flyomon
követhetett a javítás is, még mielőtt olvasásta adta Teslérnek és
I{livényinek. (Üasa a jelÓn köiet 3B5. lapján.) A I{. javitása! a|apjáy
késziiLlt a Iir,'amellrrék javításait Vörósmarty sohasem végezte el,
ióllehet kétszer is hozzáfoqott." A K" első iaútásai főlee a ,ielenetek elrendezésére vonatkoznak,
a másocÍik ké)irat jaütásikól "a 63 r pótlapon Stettnet György a
következőket írja: (Pápán, Május' zzd,. tB44,) ,,_Jegl,zet: A' vgtes
irónnali alá- és átbűzások az eredetin Vörösmartytól valók." E javítá-
sok azt jelzik, hogy a költő ,,tisztázní", vagyis részletesen átírni
szándékozott a másódik kéziratot, de ekkor csak arrnyira firtotta iileje,
hogy két ielenetet kihagyjon és több javitásra szánt helvet rnegjelöljön.
Ai-utóbbi,,,vefes iró'rrrrali" j avításainak idej e r 8z4 szeptembete.
(A fentebb rrrár idézett, Stettneihez írt levele alapján, t8z4. szept. zg.)
A másod,ik kézirat további javításaira sohasem került sor, amint ez a
kéziratból világosan kitúnik, ugyanis a ,,veíesiíónnali" a|á- és áthllzá-
sokat nem köieti sem pótlás,-Óem helyi jar,,ítás. A második kézírat
sorsa az volt, hogy a kÖltő Stettnetnél hagyta megőtzésre, abban az
időben, amikor n?la lakott (t8z7). Utjaikkésőbb elváltak. Stettner
Pápára keriilt (r8rz-r8+8), ott vette észre a Zsigmoncl megrongáló-
dá§át és zo éviel- az utdlsó javítások után, r844-ben készíttette el
pótlásául a kézirathoz csatolt másolat-köteget. Lehetséees, hogy a
iongálóclás Stettnernek komoly gond,ot okozott és a költőnek nem is
meite tudomására lnozni, néhógy megingassa bízalmát, amellyel
kézJralaínak egy fészét mindvégig nála basyta. Stettner a másoalik
kézirat végéneÉ'lemásoltatása idéjén sem tudta, hogy a Zs,ígmondnak
rran egy korábbi kézírata is Vötösmarty birtokában, ktilönbea a
megfoliíalódott második kézirat egyes hiáriyz 6 szavainak,szótagainak
me§aUapitasara felhasználta volná. Stettn-er a jegyzeteiben (Láscl a
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jelen kötet 5o8. lapján) megemüti Sallay nevét, azonban tévesen
Ístván ketesZtnéwel illeti. A-Vörösmarty,,hű tisztázőja"' kifejezése
azonban csak Sallay Imtére vonatkozhat, akilek írását egyébkent
,iól fel lehet ismerni a másoclik kézirat több hosszú részletéberr." Ujabb zo év tetik el, amikor újra találunk adatot a Zsigmond
másoóik kézitatátől. Grrwer Pí,t, az MM 1864, r. k. előszavában
írja: ,,Ifjrlkori rlrámái legterjetlelmesbikét, Zsign.onclot, melyet mind-
nyájan elveszettnek bittüít, Zádor Gyötgv csak ezelőtt pár héttel
tálálta meg iratai között." (Az elősz6 keltezése: ,,Pest, <lecémber 3o.
r86a,") E megjegyzés újra nem a legjobb színben tíimteti íel Zád,ot
(Stettner) kézitatgyűjtő szenvedélyét. Zádot úgy látszik ekkor már
nem errlékezett arra, hogy nála van a Zsigmond, bár zo éwel azelőtt
meglehetősen bajban volt megrongálódása miatt és egy részét lemá-
soltatta. Elhánwórlása a gondatlan kezelésen kívü azt is jelzi, hogy
ekézirat a l(,-től eltérő soisú. A Kr-t Stettnet (Zádor) mégVörösmatt1,
ifjúkorában kapta megőrzésre (t8z7\, a K, a költ6 haláJa után kefiil-
hetett hozz6. r 8.5 5 - r 866-ig, haláláig Zádot aem telt átozta fel Vörös-
marty haqyatékát, és ígv nem ismerhette rraeg A' horud.t zendü.lőhet, a
T{,-ef, másként erre is felhívhatta volna Gyulai Pál figvelrnét. A Vörös-
matty-hagvaték körüli helvzetre világít rá Tolcly levelezése.

Tolrly l(azinczv Gáborhoz (Pest, febr. 8. 5s.) íít levelébm olvas-
hatjuk : 

-,,Az 
én valóbarr szeretett Zádotom, a 7íejű s&kányhoz hasoíúít,

ki rablott kincseket őriz. Vörösmarffi, s halála után Vöröxsmartynét,
minden írásai s levelezéseihől kifosztotta, r:áila aléhálov kazinc v féle
is, és nem fogja többé látni ember. Ládákba beszegezvé állanak fitva-
tában, mióta Bécshen van - ba igaz?; mett ez az őrz6 düh oly nagv,
hogy errnek étdekéhen táln az ieazságnak is hátat forrlít. Tudod-e,
hogv mikor az uj ,,Kézikönyv" végett tőle Vörösmartyánákat hasznd-
latrá .kikértem, meetagadta, ő ki soha Vörösmartv kötiil érdemet
nem tett.. ." (BRIsIts l'Rrorrrs: Toltly Ferenctől Gyulai PáIig.
rt rg58. 3Ba. lap.)

Ha kommentárt fűzhetiink e levélhez: Toldv t{rloz, mett elkép-
zeléseiben csalórlcrtt. Haragja nemes harag, de mégis elvakult. Később
magára is hatagítja ezze7 akézitatok furcsán üselket]ő szigotű őrét.

Toldy Zádor Gvörqyhöz (Pest, nov. 14. r8so.) írja ,|íe, ki nem
használocl e paoiroscrkat iroilalmilag soha: tőlern vontad meg, ki
azokat nem tulajclonul kértem, mert nem vag_vok gírűjtő; nem kiaclás
véeett, mert e téren Lóri trélkiil nem teszek semmit: hanem er"vedül
mint pálváiának tanulmánvozíia és bioeraphusal Ttéld meE: illő sőt
tanácsos leszen-e Neker1 parlláson lévő láilákkal s nem tuclom milv
üres ta*alékokkal menteqetőznöd, midőn majrl merjöven<l az ideje

- a mi talán már a iövő évben lesz, - hoqy Vörösmarty mindenét
kellene látnom, a mie létezik." (I. m. qSl. l.)

Rtisits Frigves, krrtatásai alapján, Zád ot magat.artását,,hivatalból
kötelező lovalitás"-nak nevezi, viszont ,,Zádor politikai óvatossága . . .

súlvos sértés volt Tolilyval szemtlen , . ."'Zádor Toldvhoz írt levele (Bécs, nov, z3. r8_sq.), az elöhbi levélre
vá7asz:,, . . . vrszonyaim, miket te nem éttesz,vagy érteni nem akarsz,
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nem engedik Kaz. Fer. -eli levelezésem közzététe7éhez mege gyezésemet
adnom. . ."

A fenti levelezés alapján kétségtelenné válik, hogy a Horrrít Zen-
tlülőh is a sokat emlegetétt 7ezárt lád,ákban lehetett.,4.z előbbi levele_
zésre hét éwel Zádor meghalt. A kéziratok, ládák sorsa itt teljesen
homályba került. A kézitatokonláthatő lila bélyegzők elárulják, hogy
a nagyváraili premontrei főgimnázirrmban bukkarrnak fel újra. Rrisits
krrtatásai nem tudtak közelebbi adatot kimutatni ez ügyben. Feltétele_
zése szerint a költó fia, Vörösmarty Béla szerezte vissza a kéziratokat,
ó ebben az iskolában tanult. A vörösmartv-könvvtár és a kéziratok
végül a költő unokája, Bet
jutottak (Soprontátót), aki
MTA-nak adomáayozta őket

yég,11 l költő unokája, |ernrieder Jánosné, a?zfll llona birtokába
jutottak (Soprontátót), aki t9z4-ben Brisits Frigyes felkérésére az

helyére, -azA 1{, r864-től-Gyulai Pál birtokában maradt, innen keriiLlt mai
rére. az OSzK-ba. rqrr-ben.rére, az OSzK-ba, 19II-befl.
A két kézirat t8zz óta külö
-A két kézirat úz7 óta külön utakotr járt és máig sem jutott egy

helyte. A I(, r9z4_ben vált ismertté, arnikor a MTA-ba keriilt, léte-
zéséről az el§ő közlés Brisits Frigyes idézett míívéllen, rgzS-ban látott
napvilágot.

A Hotvát zenrlül6k (K,) és a Zsigmonil (Kr) jeleneteinek párhuzama

Vörösmatty a I(, szóvegét többször is átrendezte. A tenclezést úgy
hajtotta végre, hogy a I(, sotendjében lemásolt jeleneteket a l(r-ben
á,tszátnozta. Az alábbi táblázatbőí a jelenetek (az egyes kihagyott
jelenetek is) áttekinthetők, és szóvegíik a megadott sorszámoL, kéz-
irat-Iapszánok segítségével a szövegváltozatokkőzött a jelerr kötetben,
vagy magukban a kéziratokban kikereshető,

Lz alábbi összehasonlításban a felvonások, jelerretek sorrendjét,
szátnát, a jelenetek szám.ának áttrását, a szinhelyet, színi utasítást
túntetjiik fel. A sorszámok mindkét kézirat esetén a jelen kiadás
főszövegének sotszámai, amelyek a K, kijelölt jelenetei, tehát az
utolsó javítás'szerint haladnak. I(éziratonként megadjuk a tárgyalt,
jelenetnek megfelelő könyvtárosi lapszámokat is a kéziratokhan szük-
séges tájékozódás céljára.

K1
EI,ső röLvoNÁs

[r, jelenet]
Ktupa vára
Md,ria magd,nyosan

78-tzz. sot
Kr 13. y-í4, t

[z. jelenet]

Horud,t jő Kld,ráual
rz3-t67. sot
Kr 14. í-I5, v
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K2
BI,sŐ Fö],VoNÁs

Első Jelenés
Krupa vára
Hoyud,t, és Barics

r-78. sot
1(, 7. v-9, v

(III) Második Jelenés
Ktupa vára
Mdria magdnyosan

79_í22. sot
K, z. t-3. t



[3. jelenet]
Sik mező
Zsipmond serege (stb\
Zsilgrnond fegyueresen eIő léll

168-267, sor
Kr 15. v-r8. r

4. jelenet]
Krupa vára

Horud.t és Bay,ics
I-78. soí
K, 18. t-2o. t

[5. jelenet]
Buda vára
Gara Forgácsnéndl

z68-337. sor
I(, zo. y_22. t

[6. jelenet]
Bud,a' vára
Zsi,gmonil (utóbb Ront, Gara)

33B-38o. sor
K, zz. t-zz. v, 8t. r

[7. jelenet]
I(tuoa
Mdiia Kldrdual

38r -48o, sor
Kt 23. t-23. v, Br. t-8r. v,

24. t_25. r

II. Szahasz

tr. ,ielenetl
2 siiynond.,'Lend,u ai, G ara (stb.)
(kéóőbb Mária, I(ont)

I-I04. sor
K, 25. r-z7. r, 8t. v,

27. t-28. t
[z. jelenet]
I(rupa
Kldra magdnyosan

I05-I9I. soí
K, z8. í-3o. f

[3. jelenet]
Fehérvárott

(IV) I{armadik Jelenés

Horuát jő Rldrdual

tz3-t67. sor
K, 3. r-4. t

(I) Negyedik Jelenés
Sík mező
Zsigmonil sefege, melly már
mozgásban van
Zsigrnond, fegyueresen lép elő

t68-z67. sor
K, 4. r-7. r

(vII) Ötöclik Jelenés
Buda vára
Gara Forgdcsnéndl

z68-337. sot
Kz 9. tr, 10. f-II. v

(VüI> IIatodik Jelenés
Buda'vára
Zsi.gmond (utóbb Kont, Gara)

338-38o. sor
1í, rr. y-I2. !

Heteük Jelenés
I(rupa vára
Mtíri,a Kltíydaal

38r-48o. sor
Kz 13. t-15. í

MÁsoDIK FóI,VoNÁs
Első Jelenés
S{k mező
Zsigmond., Lendua,i, Gara (stb)
(később Mária, Kont)

I-I04, sof
Kz í5. v-18. v

Második Jelenés
Krupa
Kldra magdnyosan

I05_I9I. sof
Kz í9. r-2í. t

Harmadik Jelenés
Fehérvárott
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A' Ifirályi lakásban (stb)
kont és wtdna Gara

tgz_z8z. sot
K, 8r. v, 30. r, 8r. v-8z. r,

3o. v, 8z. t, 3í. t_32. 1l

[4. jelenet]
Istudn uajda és Si,montornyai,

283_32I. sof
Kt 32. y, 8z. v-83. r

[5. jelenetl
Md,yia horonds főuel uezeti Jérjét
(stb)

322*424. sot
Kr 33. r-35. t

Harmad.ih szakasz

[r. jelenet]
Kont, Gara, Simontornyai
|Sotszám nincs.]

Kr 35. t-36. v

[z. jelenet]
Zs,igmoncl jő

[Sotszám nincs.]
I(, 36. v

[3. jelenet]
Mária, Forgd,csné

1_58. sor
Kt 37.t-38. r

[4. jelenet]
Posga vára
Horud,t, Bay,ics, 59_r72. sot

Kr 38. t-4o. y
[5, jelenet]
Kld.ra

t73_z36. sor
Kr 4I. t-42, t

[6. jelenet]
Posga'vidéke

A' Itirályi lakásban (stb)
Ront és uttína Gaya

t9z-z8z. sor
K, zt. v-24. t

Negyed,ik Jelenés
Istud.n uajd.a és Si.montornyai,

z83_3zl. sor
Kz 24. r-25. \í

ötoait Jelenés
Mdyia hoyonds főuel aezeti
íérjét (stb)

322-424. soí
Kz 25. v-z8. v

Haymadih szahasz

(Első Jelenés) tÁth.!]
(Fehérudr)
(Kont, Gar a, Si,rnontorny ai)

fSotszám nincs.]
Kz 29. f -3o. v

(Mdsodih Jelenés)
(Zsignaond jő)

[Sorszám nincs.]
I{, 3o, v

(III) Első Jelenés
székes Fehérvár
Mdria, Forgdcsné

r -58. sor
Kz 3I. r-32. v

(IV) Másoük Jelenés
I(rupa Vára
Horudt, Bayics

59_r72. sor
Kz 32.v-35. í

(V) Harmaük Jelenés
Kldra

t73-z36. sot
Kl 35. r-36. v

(VI) (III) Negyedik JelenésKrupa' vidéke
A' Királyi tábor letelepedik
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Zsigrnond,, Kont, Sirnonlornyai,
Istudn uajda előjőneh

237_3I3, sof
Kt 42.r-44. r

|7. jelenet]

Kld,ra magányosan
3I4_370. sor
Kt 44.í-45. v

[8. jelenet]
Horad,t (Barics)

37I_4o9. §of
Kr 46. t-47. t

[9. jelenet]

A' uajd,a, S,i.tnontornyai
4ro_473. sot
Kt 47. t, 83, t, 47. v,

8_3. r-83. v
[ro. jelenet]
A' Kirdly, Kont, és a' sereg

474-52o. sot
K. 48. r_49, v

[rr. jelenet]

5zr -598. sor
Kr 49. v-5í. r, 83. v-84. r

Negyed.ik szahasz

[r. jelenet]
Posga vár
Kont, Gara
(1-10t. sor)

Kr 5I. v-53. v

[2. jelenet]
Pécsett
Forgtícsné és led.nya

I -34. sor
Kr 53. v_54. v

[3. jelenet]
Dobor vára

Zsigrnond, Kont, S,i.tnontortlyai,
Istudn uajda előjőneh

237-3I3. sor
Kz 36, v-38. v

(Vu> (IV) Ötödik Jelenés
Krupavár
Kldra magdnyosan

3I4_37o. sof
Kl 38. v-4o, f

Hatodik Jelenés
Horud.t (Batics)

37I-4o9. §of
Kz 40. r-4L t

Heteük Jelerrés
A'Tábor
A' uajda, Simontornyai

4ío-473. sot

Kz 4r.t-42. v
Nyolczaclik JelenésA' Király, Kont, és a' sereg

474_52o. soí
Kz 43.r-44.r

Kilenczeilik Jelenés
Keués üdőre Kldra jő egyed,ül (stb)

5zr -598. sor
Kz 44.v-46. r

Negyed,ih szahasz

[Első Jelenet ni,ncs hií,rua]
(KruPa Pozsga Vdr)
(Ront, Gara)

(1-101. sor)
Kz 4?,f-50, r

Első Jelenés
Pécs
Forgdcsné és lednya

I_34. §of
Kr 5o. f-5I. f

Másoük JelenésA' Kirdlyné jő
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Horudt, és Barics halrílos tígydban

83-r5o, sor
Kr 54. v-56. f

[4. jelenet]

A' Ki,rályné, Forgd,csné,'s lednya
35-8z. sor
Kr 56. r-58. r

[5. jelenet]
Zsögrnond,,'s a' löbbieh

í5I_24o._ot
K, 58. í-60, v

[6. jelenet]
Ront, 's Gara jőneh

24í-254. sot
K, 6o. v-6r. r

[7. jelenet]
Dobor
Ej. Horuát dlrnatlan elődll

z55-3z6. sot
I{, 6r. r-62. v

[B. jelenet]
Pécs
Zsigmond Mdria

327-374. sot
K, 6z. v-64. t

375_5I5. sof
I(, 64. r-67. t

ötödih szahasz

[t. jelenet]
Dobor
A' ud.r haPwja (stb)

I-73. sor
K, 67, v-69. r

[z. jelenet]
Gara

74-.86. sor
K, 69. y-7o. í
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A' Kirdlyné, Forgtícsné
's lednya

35-8z. sor
Kz 5I. í-52. !
Ilarmaük Jelenés
Dobor vára
Horuát, és Barics haldlos d,gyában

83-r5o. sor
Kz 53, r-54. v

Negyedik Jelenés
Zsigtnoncl, 's a' többieh

I5I_24o, sor
Kz 55. t-57. t

ötödik Jelenés
Ront, 's Gara jőnek

24,L-254. sot
Kz 57.V

Hatoük Jelenés
Dobor
Horuát

255-326. sot
Kz 57.v-59. v

Heted,ik Jelenés
Pécs
Zsi,gmond,, 's Már,ia

327 -374. sor
Kz 59. v-6o. v

Nyolczad,ik Jelenés
Zsigrnond Lenduaihoz

375_5I5. §oí
K, 6o. y-6z. y, 65. r-66. r

ótödik szahasz

Első Jelenés
Dobor
A' utir haPuja (stb)

T-73. sor
Kr 67.r-ó8. v

Második Jelenés
Gara

74-86. sor
K2 68. v-69. r



|3. jelenet]
Kont

87-roo. sor
Kt 70, r-70. v

[4. jelenet]
Kont
(Ne tépelődjél stb)

ror-r98. sor
Kr 70, v-73. t

[5. jelenetl
A'udr belseje
Horudt és Sirnoníornyai,

rg9-z58. sor
I(l 73.t-73.v, 75. v-76. v

[6. jelenet 
1

Pécs
Klára magdnyosan

[Sorszáma nincs]
Kt 74,í-75.v

|7, jelenet]
Egy aölgyes berah
Horudt és S,imontornyai

259-349. sor
Kt 75. 1r, 76. v-79. y

[8. jelenet]
Zaj tdrnacl (stb)
S,imontornyai és Kont jőneh

35o-_393, sor
Kl ?9.v-8o. t

Harmadik Jelerrés
Kont előléP

87-roo. sor
K, 69, r-69. v

Negyedik Jelenés
Kont
(Ne tépelődjél stb)

ror-r98. sor
K, 69, y-7í. y

öt<iat JelenésA' Belső udr
Horudt és Siynontornyai

r99*z5B. sor
Kt 7r. -í-?3. v

I J elenet-szdnt. nincs hií.rua]
(Pécs)
(KIáia ruagdnyosan) tÁth. !]

[Sorszáma nincs]
Kz 73. f _74. r

Hatodik Jelenés
Völgy
Horudt és S,imontornyai,

259-349. sot
Kz 74, r-75. v

Hetedik Jelenés
Zaj tánlad (stb)
S,imontornyai, és Kont jőneh

35o-393. sor
Kz 76. t-76. v

Megjelenés

Öttl ISS4-S5. VIII. k. z53- 35s. 1. és Vörösmarty Összes Drámái,
r9.5_s. Sajtó alá rendezte Horváth l{átoly és Tóth í)ezső.

Alapszöveg

Jelen kiarlásurrk alapja a dráma első (A' hoyutit zendülőh t1zz-zc\
és második, jórészt idegen kéz áItaI másolt kéziratának (Zsigrnoűd
r8z.1) egypást jól kiegészítő szövege, a hiányok pótlására kölcsönösen
fölhasználtuk őket.

A felilolgozásnak ezt a móclját az a körülmény indokolja, hogy bár
az első kézkat Vörösmarty sajátkezií írása, nein tattalÁaz mfhden
részletében teljes szöveget. A költő ugyanis pótlapokon csatoltahozzá
egyes utólagos javításail, amelyekneli'az eíe'aleti sbroknál nem matad,t
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elegencló hely. (8l. t-81. t !+il 4, utóbbiakkal kiegészített első kéz-
irat sokban azonos a mrisodikkal.

A.kétkézirat összevetéséből jól látható, hogy a másolók -.amikor
rrem a költő a másoló - nem kóvetkezetesek, más helyesírási szabá,
lvol<at követnek, mint a szer ző, v agy pontatlanul olvassák el a szöl-eget.
Á:rrnít 

^, 
első kéziratban látnak, Áit sokszot hibásan szúrik át saját

kezd,etleees belvesírásukon. Ilyen okokból - vagyis a sok elírás és
oontatlai.sáe niiatt - vissza i<ellett térniink szinte minden sornál a
foltO eredetJ foealmazásához és lrelyesírásához. Előfordul az is, hogy
az elsőkéziratbőn találunk olyan elíiást, ékezethiányt, amít a másolók
oótoltak. E hibákat, Vörösinarty elírásait vagy helyesírási hibáit
áz első kézirat szellenrében iavítoftuk. A változatokban ilyen okokból
hol az első, hol a második kézirat eltéréseit kellett figyelemte,venniink,
Ha mindliét kézitat eltér Vörösmatty akkori irásmódjától, kapcsos
záróielbe tett,iavításunkkal a főszövegben adjuk a végleges szöveget,
ezenTelül éttelémzavaró eltérés esetén-mindenkor megjelöljiik a jegy-
zetekben a iavítás indokait és a kézitatban hibásan írt alakot,

Xiuaasrrirt alapia a K, és Kr. A Zsigmond végleges szövegét az
előbbi elvek alapjái"aütottirk Osszé. Először vehettüli f ideleFbe ennek
kialakításánál á áráma lgz4-ben az MTA-hoz kedlt és Brisits Frigyes
által eLőször tgz8-ban leíit élső kéziratát, A horudt zentlülőhet. Az á|ta-
lunk közOlt sáövee több hetyen egy-egy sorral is eltér a Gyrlai Pál
által közölt szöveÉtől. D heiyekei-a Űásolók jelentős sort._hagytak
el az eredeti kéz#atból, pótiásuk elkeriilhetetlen volt és előnyös a
vésleses szöveg kialakítá§ában. A jelen kritikai kiadásnál nem vált
s"rÍks-éeessé eeinél több drámaszöveg közlése, annak ellenére, hogy
két kéZirat máad,t fenn. Vörösmarty, amint később, pl. A' bujd,osóh
megírásánál látiuk. itt ís azt az eliáiást akarta követni, hogy az első
Véz:iratot lemáioltatva nekifog a-végső javításokaak. Fl,ek jeleit
vette észte és közölte számun}ia 1844-56o-1"1' megjegyzéseiben Stett-
ner Gvörsv (lrisd, a K" leírásánál), Tekintettel arra, hogy a tervezett
véssőiavliásbkra sohaiem került sor, a második kézirat tartalmában
rés'zletökig menően azonos az elsővel, kivéve az alapszövegnél kiiejtett
eltéréseket.

A Zeigmonrl kori trilógia tervónelr ereilete ós megvalósítása

Vörösmartv r8rz-től r8zo-ig Pesten, r8zo-tól t8zz-ig Börzsönyhen
a Perczel-gveiekek'nevelőie, házitanitőja. F.te az idószakra esnek
átso-oramáiirérletei és Kilfaludy,IGroiy, majd,G.oethe, §c}i]te1.fs
Shakesoeare munkáinak megismerése. Salaynon hi,rdl1l clmű díámájá_

"át -'a, műértő bítálója iiakad Teslét László személyében. Teslér
trívia fel a fisyelmét aria, hogy műveihez a történelmet elmélyiilteb_
teri tanrrtmáíiyozza. (Teslér-ievele Vörösmartyhoz, r8z3...március
i-en és zo-án.)-Vörösniarty már korábban is, r:.evelő mrrnkája során,
i<;Út ielet adtá tOrténelmitanulmányai eleven felhasználásának,---báiiia Mór t8z7-ben írt és r8-7r-ben,kiegészített..feljegyzései
szerint már r8r8_tól'a következő módszerrel tanult Vörösmartv irá_
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nyítása mellett: ,,I{etedik esztendőmte én t'.ár paarvista és isazí
deák._.[r8r8_] DtFgr Heltay_ Qáspá1 chronikájáf kezd,vén otva3nl,
ezen főtanulás módját tová-bb is fo,inüs követtem. Hunvadi lánoó
gil,, tltPtya1 .Nagy _Laj99_, .sze_nt,_Lászlő. Í<aman í,agyon -animáttat 

,
Ijllenben zs,igrnondot, ulrik czilley grófot és a Gatákát isen mesutál-
tam_." 

^(Pnncz{I, 
MqR, Egy kis éniékirati jegyzék. K§zirat. Ö§zK

1546, Quart. Hung.)
r 8z r -ben perczelék sárdra (somogy mesye) somsicbékho z kattak

eg!,{vást. Börzsönyből kefüló útoi-kocsíriaÍ ataztak tuónacsói ?s
§iklóson keresztül. siklóson ,,Mindeu ztlgát megvizseáttuk az egvkoti
Gara-vár azon teremének, melyben Z§gmond' királv ep-voár'nai"-^
az. orszőg foglya volt. Vörösmarty, mint-rendesen, eímofiáá nekiirlimlldazt, miérdekes és emlékezetes ez ősi kastély nevéhez csatlakozik.
Dkkot már foglalkozott lelkében azon drámai iervekkel. miÉét "mtésze zsigmond király czlm alatt már a következő évben eikésziiLlt:
a másoük rész Kont - utóbb A'bujdosók czLm alatt -szintén kevéó
év mulva . . . Lelkesedve beszélt itt Kontról, a nemzeti szabad,sások
§ tgso| védőjéről,_talulságosan . . . a hazánkat elhanyagóló cJ&;'ár-
királyról, Zsigmondtól . . , Íesté a rrerlrLzet és ország akkÖh fllaootat^
végre a felzúdulást a léha zsarnok ellen, mely a "siklosi tiszteiséses
!9gs.assal _yégződött." (PERcZEI, MóR Emlékiíataiból. Vasarnápi
Ujság, 1868. 15. l,)

Petczel Mór itt téved, a dráma eímekben, Lz t8zt-es utazast követó
ivPen V{rQsmatty a Salamon hi.rdly első lá7tgzatát í.j. *"g, -áidZsigtn_o_nd. g15$y§l,tozatát (I8z3), végiir,a' bujdosóh etső kéziratái, eúöi
lonég Ront címmel, t8z4-z5-ben. -
^ _ _Itt_újra,Perczel Mórt hívjuJr tanuságtételre Vörösmarty történelem-
felf]r,gásáról. Nemcsak a műt, haned a jelen tötténelh.e is eioúfoglalkoztatta, tgy az Aaszttia uralrnát' veszélyeztető tazonsáiok
Lörténete, a. görög szabadságért vívott_k üzdelneek, ámelyekről Prficzrr,
Emlékirataiban részletesen megemléxezik (Vaiálnadi Ujság. r8oS.2-3. 1.), többek között íey: ,,S ha kénysier-rends2abálvoE mirtt
nyilvános helyeken, megvei §yiiléseken nem lehete is, de mágánkörök-
ben lelkes nyilatkozatok történtek, vagy heves vitatkozáÖk áiltak
elő."

Ezeknek tanúja és egyben tanítvánvainak masyarázattal szolsáló
nevelője is Vörösmarty.Jóllehet Perczél Sándor, á-család,fő, házáian
igen kemény rendszabályokat tarlott, ezek a témák a tanítót és a
tarritványokat is erősen foglalkoztatták, Perczel MÓr az r8zr-es évről
írja: ,,Eletem sokszor oly kédvetlen volt, hogy ro éves kotomban már
el akattam hagyni atyám };^ázát .. . mídőn á kemény rezulának sza_
bályait atyánk néha nagyon is éreztette velünk _ Uit tós ijcsémmel
tetvezgettük 9 _világ_excrrrsót.,[Iilággá menetelt,l De hát ennek
_voJ! §8I más érdekes inc]oka is. És ped=ig az, hogy aányi mindenféIét
hallottunk revolutiókról, háborúsá§okrÓl; hőn"vágyti]nk valahogy
azokban részesi,iLlhetni." (PERCzEL níón: Erv kis eriiékirati iesvzéF])A vidéki élet rremesi-köznemesi légkörá kedvez Vörösmárf.Ú sza!
tláta az új téma kiválasztásában. A sikiósi kitánduláson mát gyúlemlő
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nyersanyag r8zz-re kifejezésre készen á|l.Éz év telén kezclte el Görbőn
Sh^k;"'"J" tanulrnánybzása után, és a Salaynon hirdly megirásának
taoaszta7ataiva| sazd,isabban, Zsigmond kori drámáját,

' A Zsisnlond ]- elsó kézírata Éoyuát zendiiI,4h címen - máI 9gy
t".""""ti"|iir€ia első része, A, bujrtosóhnak mintegv, előkészítése.
Valószínííleg a Zsigruond megírásakor, t8zz-z3,ban i: _4egvolt.a
ttilócia ter,ie. ezért kezdte művét Vörösmarty a töíténelml elózínenyeK_
t J,'Évetve talán Shakespeare történe]mi drámáit is. LehetsÉges,
rrócv-i8ri_t"n született me§ a tritógia ötlete,.amint ezt az elóbbie kten
iáe)ttir. p"r"iel Emlélrirataitól. Gvúr.er pÁr, í8:- ít errő1: ,,Baranyában
§ir.ío, 

"árá"^r. 
.""-tett" égy egész drámai tiítógia es_zméjétébreszté

benne, a nrelynek első részét Zsigmondot, I823-ban lJe 1s_.ve8e4e, a

rnásod,ikat, á Bujdosókat r8z5-ben írta meg, a haímadlk egeszen
elmaradt." (Vty Életr. 45. l.)A Zsisn;oná nem ttáÉédi'a, csupán történelmi színjáték, Az ese_

,rré"""r. i8 o.sieiartó kaőcsa: 
-Zsiginond 

bosszúja }Iorváton, Ez meg-
old.áÉt nver. de _ úsv látszik csák ,4, bujdosóh ked,véért _ számos
i.eiá?-. -níggáű *.iáá. Á színiáték inkáb6 csak bemutatja a lezajlott

"."áerr""i-Öt: 
Simontornyai Özembefordulását a királlya.l, .Horvát

makacítilenállását és elbukását, Kont királyhűséget, Máíia es l(o,'t
kölcsönös, néma, eüojtott vanzalmát és előLészít a folytatásra, amely_
ben a király Horvátori kivül más pártütőket is kivégeztet, A_kov_etkezo

x?#ái Ji:*iffi ", j3:t*11,1 ";l?Jill}]á Í:i[ *t,"l; l;ílq,i,:ff ö:.:i
Ljáii riórrr D.'iz- a'1.1.) íievbén utal-arra, hog_v a trilógia három
ies.. á traeéüa iklassr]ikus székezetének hármas tagolását követne.
Az első ftsZ az előkészítés: ZsiRmond. A másorlik rész a bonycdalom:
A, bwid,osóh. A harmadik rész'a kiengesztelés: Zsigm,onr] elfogalása
lett Úoha.I'lgy a trilógia arányosan {sigmgllt uralomra lu_t,a,sál
keménvkezíí uralkodását, végirl megleckéztetését mutatná be, ve_gso

[i"-*"eéi" 1, bij d. o s ó nb aá össZevont' tört énet szeti nt : a nemzet dia<1 ala
e. á i,;iorat alkotott harcias kép. trzel<et a történelmi tényeket vfgti.l is
Á;dűiirriiniáz csatolta a köítő és így nem volt szüksége többé a
trilógia harmar]ik részére.

Shakespeare hatása és a Zsigmonil c. ilráma jelent6sége

A rornantikusok a Shakespeare-utánz.ás Schlegel által ajánlott
formáiát követték, amelyet a^napóleoni háborrik alatt ajá,nlott ?z
oszfták költőI<nek. Schlegel a történelmi drámák ltánzását javasolj.a
a lllazaíía_s érzelmek felké]tésére. Vörösmarty a ma8yaí_kfóilkalfol(
(Tutóczv, Heltai, Virág) mellett Shakespeare töíténelml díámart
iOveti.'frt.O t,;rtérrelmÍ' drámái, ugyanc§ak Shakespeare_ nlcmán,
királvneveket viselnek cinriil (Salamcn király, Zsi5 mcnoJ. A Zsltmcilcl_
kori trilóeia elgonrlo1ásállan már Shakespeáre példája folma és tarta_
lom szenilontiából is érvénl-esül.----tÁtei'rgri. 

március zo-án Vörösmaítyt.oz írt lelele 1oráLt,i rreg-
beszéléseikre Éivatkozva írja a Salarnon tlirdly birálatatént:
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,,Shakespeate és Schiller ott voltak legrövid,ebbek, hol Te azt
mondod nékem: ,,Ernyei röviclebben nem sióil:ratott'' oit t. i. hol a
katastrophén nagy o.olgokban forditottak,. . Nézd, Shakespearet
úgy tetszik.Heinrichjében a püspokneh a halálát, mely annyit'íord,ít
a catastrophén is, . ."

A püspök halála: Beaufort bíboros ítalála aVI. Henrik Ir. részében
(I,IT,.felv.*z-,3. szm) !a\4lható, ezt a Shalrespeare drámát ajánlja
példának Teslér, s a VI. Henrih ls trilógia.
. I[a a nagy angol királydrámák soroíatára qondolrrnk. a Zsiprnond,
és A' bujdosóÉ összefüggésére is példát lelirílli A. Zsiprnontibafr son-
dosan ellrintett jelek vezetik át az ólvasót a következő <riáma meséiébe.

Simontorrryai és István va,ic]a passzív ellenáilásának raiza" fel-
élénkül a király öteg tanácsosának, ]]endvainak, vacl ,ióslatátóÍ. amelv
Horvát leverése után újabb véres zendülést íeér. }eiismethető ra,itá
a II. Richárdban rejlő c€Lzás azokra, akik fekeÜrek lV. }renrik ellen"is.

A példaként vett tr'I. Htnrih a Wat Tyler és lack Cade id,eiének_e |ezátt korszaknak rémeit vonrrltatja féi az a-bszotút monaichiai
fenyegető néptömegek részéről,
. . VörösTl,arty!?l + főrrrak 7ázongása a kegyetlen uralkodó ellen nem
Iebet az elóbblekkel azonos, azonban a támaoás iránv*a itt is a nemreti
fü.ggetlenség ir.árryába hat, sőt A' bujdosóhban majd, érős kétell_,-el bár,
felveti a néptömegek vitát eldöntő §zerepét.

_ .Vötösmarty.kisebb dráor9to_r"it"i és a Salantotl kirdt1, utáakezd
Zsigmond korából vett történelrni arámát irni.

A salamon hirtílyban a történelnri múit szemléletének az az önáltató
vonása rejlik, amely_minden bajt a ,,szent roLonvér ontásá''-nak, az
az ,,átkos visszavonás"-nak tuJájdonít, s nem veszi észre, bogy Sála-
mon és a hercegek összeütközésében a nemzeti íüeeetlensé'ploiét"é."i
ütköznek meg a német befolyással (TótH nrzsől-aq-ro]1.).
. ?1_i§ryo?! cimú drámája - a korábbi drámairásijsrúi hiÉar meg-
ismétlődését nem számítva - előrelépést ielent a hazalias fiicsetlenséEi
szellem_kezrlődő kifejezésében. Megőrzi -viszont a tirály i?int sziif-
ségesnek vélt tremesi loyalitást, s c§ak pélrlakónt rr,rutatia fel az ellene
irányuló 7ázad,ást. Horvát. szükségszerii elbu}ását Vörbsmarty is a
ki1?ly oldaláról szeTléli _végig, miit l(ont. Kont jellemének alápvető
változásáta, errnek lehetőséeéíe, itt ruét csak a rávasz Simont&nvai
yij9r _tisyslr"eztet. A kitáÍy tanácsosá, Lendvai, felr-eti ugyun"^"
újabblázadások esélyét, de éz még csak Zsignroncl'eljárásaina-É szelíd
l>írá7ata,

,. A megyei.ellenállás jegyében irja Vörösrnarty a Zsigmouclot, az
uJ. eszpek_mégsem jutnak benne oly erős kifejezésre, mint későbbA' bujdosókban.

A főkétdés ebben a c]rámában már az idegen király és a nemzet
közötti ellentét, ebből fejlődik ki a zen<]iilés ési:atc a zsárnok ,ioptalan
uralkodása ellen, Ebben jól felismerhető a hírszas évek eleiéneü t?irálvi
biztosokkal, karhatalominal folyt nyílt törvénysértése.
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Á Kont történetében felnutatott hősi példa hasonló célt kíván
szolgálni, mint a Zal.tín jutdstiban a nemzet-ebresztes, sót a nemesség
f elairatainak megj eloléset a szentszövetseg elleni hatcban.

A koltő a ZsÍ§m.ond, első t<éziratát r8z j elsó feleben fejezte.be. Fel-
tűnő, hogy a titátygyűlolet, amely A' buld,osóhban tlár eroteljes, lioz-
ponti téliá itt me!-plenté"litelen, és csal, a nem pel<ranrutato }rorvát
pártján jelenttezrr. Vrszont eppen 91t a Granralat iíta \olosnalty
i8zitzl--van Gorbőn, a megyeiéllená,llás ioejtn. Ler<,éses, hog1 miert
csak'l-' bwjdosóh első kézirátaitol kezove hagy élesebb nyonrot !örös-
marty Írásán a megyei ellenállás története.

ÁToüea megyeil.evéltár,ban Had:ragy Albert levéltárvezető szíves
segítségével xiiérestiik a korabeli meg}ei gyúlések jegyzókönyveit.
A?r otő t; o ll, A nni t8z z (t 8zz . év í j egy zoronyv ) j elzésű j egy zólrönyvben
rt]zz, október r5-én Szét<szároon taított gyúlesen, anelye! §se_hia|vy
aüsoán e]:eökölt-. Perczel Sánctor is részt vett. Közvetlenúl hozhatták
híret Gorbőre és Börzsönvbe a királyi leiratnak, amely szeptenrber
r3-án Persenbeugból kelt Ó az adónak'pengóben való fizetését renoeü.
íÁ oenpő: ezü§t-, fémpénz jelentősén értékesebb \olt az azonos
öímietű-oaoíroénznól.) -- A s-vurés 214q. sz. határozata többek közt
ígv szóli ,i . i . "" alriotmány-Óéli törvényeink szerént a közadónak
áiiármelly" meghatározása, és elrenoelése . . . egy9oiil ?z ,Ország
Ql,úlésében egy:estilt törvényhozó hatalnat illeti , . . következóleg , . .

Ő- nekégénél-Íeg mélyebb 'alázattat esedeztetni rendelték, hogy . . .

Orszás Gvűlést tartani méltóztasson . . ."
A-Zsi,gmond, címú dráma másoük ielvonásában sok alkalommal

visszhang7ik ez a kérelem: IT. felv. zz3, z38,257,2gg stb. sorokban.
A m& yebeü állapotokra jellemző a jegyzőhönyv további szövege:

,,. , . adózőí. , . ll:lát arra jutottak, hogy az adó executroval v_egr,e-

ha,itással is aüe szedettetbetik bé, és azzal tartozásban maradrrak:

-"a' mellyeknéÍ fogva Ő Febégénél tovább is könyörögtetni íog, hogy
Otszág Gylílést tarTatni .. . és az adónak pengőben való bészedésétőI
kgpvgImeien fel oldozni méltóztasson."-Á Uraty Veronából, november r7-én kelt levelében válaszol s a
mesyesyűlésen, Szekszárdon, t8zz. <1ecember r8-án ismertetik,

-,', ,1'. a' megyének az íent említett parancsolatok ellen . . . tett
íelíiásfua meg-Úagya és pararrcsolya, hbgy i,alasztás nélkül . . . ő
Felségének . .] meÉinásolhátatlan akatatyá telyesíttessen . . ."

A-mesvesvúlés- z8a6. sz. hatátozata-etre iigv irrtézkedik, hogy
,,Cs. K. f Ö'Hé'rczegsé géhez" intéz feliratot, közbéÁiár ást kér,. és m eg-
ismétli korábbi t<éréiét, A feliratot kiiúdöttség üszi, egyik tagja
Perczel, Sd.ndor. (A történetek folytatását a Protocoll Arrni r8z3 tar-
talmazza.\

Válaszul a király Radványi Gróf Győry Ferelc főispánt, mint
királvi biztost rendót kl. t8z\. január i-eá tett levelében az t\zz.
t].ecefober r 8-án kett,, . . . aláiaios f elírá's semmi további figyelem és
tekintet alá nem vetődhetne. . . Eő Felsége megmásolhataJ|an §9
vissza vonást nem szenved,ő Rendelésének . . l hala§ztás nélkül leendő
tellyesíttetése. . . a kiküldött K,irályi Biztosta bizattatik,"
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Ezel a gyűlésen a katok és tendek ,,alázatosan" tiltakoztak és
felajánlották lemoudásukat, ezt írásban is adták, rnaid a kira]yi
biztos ,,bivatalárrak további folytatásában gátoltatva ezien ülést fél-
old,ozta. . ."

A Protocoll Anni r8z3-ban további nyomát nem találtuk az ese-
méayekuek, amelyek más megyékhez hasonlóan játszódhattak le.
Nógrdd.ban pl. r8z3. szeptembér r-én kelt az alábbi ,,Vármegyékre
írott 1evé1." (OSzK Fol. Hung. Io45, Hofváth Mihály, Copiae-Óiplo-
matum I33- I35.)

,,B. VenkheimJózseff C. K. Kamarás . . . küld,etvénkihozzánk. . .

a Megyének . . . Házátfegyvetes erővel megszállotta . . . Tisztviselőin-
ket is. ,. letartőztatta; sőt hites Petsetünket is elfoglalván, és. . .

katonai őtizet alá tévén . . . all Ispányunknak szemé]lvével esviitt
Letattóztatta. . . Gytílésiiurket is K^atonai erővel akad,ályoztaLiá. . .

, . , menedek helyet a' I(özel lévő Szűgy Helységiinkbeí kerestii,nk,
's ottan . . . ellent inondásunkat meg híieleséíettEk, és azt a' Yáczi
Káptalanba bé is adatni rendeltük.'

, , , a' Haza ezen súlyos ügyében a' midőn a' Fejeclelem, és a'
IJ.aza között nyo|tz századoktul olta szerentséssen felá!-ott birodalom,
az etőszakos fegyver zörgése által felbontatott, és Őseinktül teánÉ
laradott Töwényes szabadságaink erőszakos hatalommal nyilván
letapottattak, ezén gyászos allapotban . . . hatlatlan sérelnünket,
rely Nság. Kegyelrnetekkel is Közcis, ö Felsége eleibe terjeszteni,'s,.. az ország Gyíílésének hova elébb leend,ő tártozásáétt, -'s 

ottanis serelrnunkk orvoslasát. .. eg-yesült etővel eszközölni méltóztas-
sanak . . ."

A nógrádi felirat második része szinte sorra követhető Vörösmartv
r8z3-as iredetíí politikai költeményeiben, drámaiban, eposzaibaÍ,
(Fehérudr, Á htíyom egyesült fejedelmehre, Zsigrnond, KŐnt, Zaldn
futdsa stb.)

Vörösmatty még a király és a megyei közgyíílések vitájrrak el,ső
szahasztiban trja a Horud,t zendülóhet, r{áz végén és r8z3 első neg/edé_
ben, amikor még nem fajult el a vita a fegyvéres erőszákig. A kEÓőbbi
események váltják ki a költőben a Ront-(később A' buidosrjÁ címen)
királyellenes fordulatát, ezek késztetik aria, hogy Kontbt jellemébeá
és tetteiben is megváltoztatva állítsa elénk a ttilógia második részében,
t8z4-tő1 kezd,ve.

.A.Zsigmondban l{ont még a király vitéze, története a saját sze_
mélyére nézve teljesen költött. A' bujdosóhbaír máí (a történélemhez
híven) a király ellen fordul. Ez a szeÁbefordrrlás jellemzi Vörösmarty
tij d,llásfoglaldstít is, Mindaz, amit Górbőn és Börzsönyben r8z3-bair
a megyéi'ellenállásról megtúdott, egyíe határozottabb'an állítoita őt
a királyellenes oldalra. perczel ]|Iór itia Emlékirataiban ívasárnaoi
Ujság, 

-1868. 
3_39. 1,), hogy Perczel§ándor háza tlzz)_z3-bant

megyei yozgallnak központjává vált: ,, . . . másoltuk Vörösmattyval
a nyitrai, barsi, zalai, borsodi feliratokat. . ."

A barsi események raükálisabbak voltak és korábban következtek
be, (r8z3 április-május), mint a nógrádiak. Ha Perczel Vty személyes
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részvételére jól emlékezik, a másolás ideje valószírrííleg a gőrb6i
tartózkoclást követi.

Zsigmond alakjának, jellemének tajza A hoyuát zendülőáben és a
Zs,igrnond. c. drámában arra vall, hogy a költő talán fejlődésében akatta
bemutatni, azaz m'át akkor a 1,.rílőgiára gondollratott. Shakespeare
példájár a többrészes kir álydrámát tervezhetett. r 8z r-ben már Siklósorr
á Perczel-fiírknak a ,,léha zsaynohró|" s a ,,hqnesta cllstodi,tíről" beszélt,
amelybe a drámasoiozat torkollott volna.Ugy győz pI. a parlament
akirály felett a II. Richárd,ban.

Yörösmarty Görbőn

t8zz augl,sztusában vagy szeptembetében Vötösmarty verses
levelet írt Börzsönyből Teslér Ferenc káplánnak Pin.cehelyre. Ilkkor
vált bizonyossá, hogy joggyakorlatát ott fogja végezni a közeli
Görbőn.

Teslér, ki hitte, hogy megint feléd
\:isz változékon1- sorsom' istene ?

(Teslér Bardtomhoz)

A G<irbőre késziiLlő Vörösmarty örömét jől étezziik e veíses levelén.
Az öröm okai közt ott rejlik a szabadulás anevelésgondjától, a törvény-
tanulástól, de még inkább az őt Schillerrel, Goethével, Shakespeare-rel
megismertetó jől-1ar át viszontlátása.

Teslér Ferenc bonyhácli káplánnal r8zo novembere és r8zz nyara
között kötött barátságot (Lásd a jelen kötet 386. lapján.) Esetleg
mát t8zo augusztusátlrl ismerték egl,mást. (Lást1 Vty Akad,. Itiat1.
196o. r. 6z5-6z6. l. - Teslér élettajzát Hajas Béla írta meg: ItK,
rq3z. 88-8g. l.)

Vötösmarty ,,r8zz novemberben, Petczel ur ajánlásából, tönény-
gyakorlásra Csehfalvay Ferencz totravárnregyei első alispánhoz
Görbőre ment." (Stettner levele I(azinczyhoz, Világosvár, r8z5.
december z5.)

Teslér azonban eltávozott már Pincehelyről, amikor Vörösmarty
Görbőre étkezett. (Görbőt Pincehelytől csak a keskeny Kapos mély
medfe választja el, ma Pincehelylrez tartozik.) A helybeli plébánia
anyakönyve szerint Teslér r8zo. noveínbeí 6-án keresztelt először
és t8zz. október 8-án utoljára. t\zz. október z4. és tBz5. október z5.
kőzőtt Máriakémérrclen káplánkodik, irrnen több ízben átránd ulhatott
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Gcirbőle, igy pl, r8z3- artgusztus z5-z6-án (I,ásd Vty Akad. Kiad.
196o_. I. k.6z6.1.) Szekcsőről 18z6. augusztus i3-án keli levelében ezt
írja Vörősmartynak: ,,Szctetném pedi§ azt is, Üa Salamonodhoz azon
rövidke hőskölteményedet ragaszíanát1, melyet Görbőn a folvó mellett
lévő rragy jegenyék Tiagy nyá*rfák alatt olvástál."

Vörösmarty tlzolzt- és r8ztlzz-l-1en a nevelői muaka mellett
Börz,sönyben_rnagánúton tanulta a jogot é.s a pesti egyetemen tette
le, vizsgáit. E tánulmányait az előírT három ^helyet['két év alatt
végezte el.

,,F;zen két esztenclő alatt elvégezvén a törvényt, törvénvgvakor-
lásta mentem Csefalvay Ferenóz tolrravármegyei alispá'nÉoz. . .

Petczel Sándor ur aiánlásából. Lakásom Görbőn-volt,'' rVtrr önélet-
rajza l.Bz4-bő1.) Az alispán Görbőn, r8z3. szeptember' rti_ár: kelt
Pyonyitványt állít_ott. ki (Latin eredetijét lásÖ: Czep,inv 6z, t)
Vörösmarty joggyakorlatáról:

,,Jeles és kiváló Vörösmatty MiháIy ur jogi tanulmányaitrak
befejezése rrtán mult év november Iiavától" Öetlettem véÉezvén
jogi gyakorlatot. . . arra kért, hogy nálam végzett eyako,látáról.
valamint maqaviseletéről bizonyí{vánvt állítiak Éii errnélfosvá
jogos kérésére tanusítom, ho.qy névezett nálam tartózkoclása iddién
a ráb7zott hivata]os munkáliát étettséggel és jó itélőképességgel,
rátetmettségéről bizonyságot adva vés-e;te e1,- azorfeliii ar. Őis"-
és_ részgyííléseken, valamirrt a megh at-ározott id őpontban iilésező
állandó bítóságok iilésein figyelmésen résztvett. . .'' 1T'rrxÁcsv-BALASSA 34. l.)

A görbői joggyakorlatot, Perczel Sánrlor ajánlását Csefalvav Ferenc-
hez vörösmarty annak köszönhette, hoqy perczel felesésének. kai_
dachy Erzsébetnek anyja Csefalvay Jrrüívolt s ígv rokonúg a'ltl fenh
a Lét család között. Csefalvay Fetene r76o körúl-született,'hat gvet-
meke közül csak az r8o_5-ben született Sántlor vrllt fiú. GrÁres Bbr.a.
Emlékezés Vör_ö_smarty Mihályra, Tolnamegyei Ujság. XrV. évfolyam,
í9, sz. rg32. ITI. 5.)
_ Joggyákorlatáf együtt végezte Vörösmartvval tanulótársa, Perczel
rstván, a, legi<l,ősebb Perczel fiú és _Teszenszly Mi.lrlós, csibráki ifiú.
(I,ásd Vty Akad. Kiad. 196o. r. k. 659_6Oo. l,"és Vty Élet". +. fejeáet
z6r, és z66.1.) AJeszenszkyfiriisto[ona voltaz afisóánnak, Gefávav
felesége, Jeszenszky_ Jrrlianna révén. (Lásd HAJAs BÉre: i, m,)Á Szekszárdi Allami T,evéltárban őrzött iesvzőkönw szefint
Vörösmarty, joggvakorlatához kapcsolódóan, edséáetvt k'apott arra
1., h.osy a megvei törvénvszékekenmegjelenve töivényizéki i_vakorla-tot is szerezhessen. Á Protocoll Á:rni iSzq ielű ieel,zóköflwb-en mes-
örökített első gyűlésről a következőket oiváshatiiri<:

,,r8zl esztenr]ei Bolrlog Asszony hava taih,é,s következentlő naoi
T. nemes Tolna Vármegyéllen fekvó Göfbői iDusztában tartatott ezén
Tettes nemes Totna \rármegvének kis Gyűlése. Tettes ns.nzetes, és
Yitézlő Csefalvai Csefalvay Ferentz, EkO aU rspánw Urnak Elő űiése
alaLt Magyary,,Kossa Sáúruel, Elek Ferentz féő,,jeszenszky János,
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Benyovszky Károly all sz,o7ga Birák Salamon Sándot, Salamon Antal
Frsküdt, és Svastits Lajos, betsiiüetbéli all ügyész Uraknak jelenlétéberr

melly alkalmatossággal . . . [a következő iigyeket tárgyalták:]
g. F;zen közben Tettes Első all Tspány Csefalvay Ferentz IIt jelen-

tette, hogy Vörösmarthy Mihály ur a Törvényes Cursust el végezvén,
és gyakoilásba tiszteltTettes első ail rspány ur mellett lévén, könyörög,
ho§y gyakotlásának öregbittésére nézve a Törvény székeken is meg
,ielenhesserr; 

- Melly szerintVörösmarthy Mihály urnak, minek utánna
azbitét a' rrrái kis gyiiLlekezetben le tette volrra, a Törvény székeken
való meg jelenés meg engedtetix,

(A 3a. tétel atán-ez á befejezés olvasható:)
Mellyek igy el intézve lévén, a Tettes I(atok és Renclek el oszlottak,

és ezen kis gvűlésnek vége szakaclt. Költ mint fellyebb Berecz Mihály
mk. hites alllegyző á|tal."

Görbői iosóakorlata nem volt utazások nélkiiLli, folvtonos hely-
ben tattózÉoőaé Így bizonyosra vehető, hogy Simontornyán és Szei<-
szárdon hivatalos ügyekben ford,ult meg, vadászatok sorárr peclig a
közeli IIzd" és Tamási erdőibe is eljuthatott. Az utóbbi helyeket

- Szekszárclon kívir.l - A' bujdosóh cimí drám.ájábar. és ennek
változatalban szerepelteti, illetve vadászattal kapcsolatosan emlegeti.

Lakóhelye Görbőn a Kapos partjál;'oz közel fekvő alispáni kas-
télyban volt. Az emléktáblával'rg5i-ben megjelölt épülei jelenleg
a Vötösmarty Iszhasználatábalr áll. (Vörösmarty u. r4. sz.) A kastély-
ban a tanáciteremtől balta a pincelÖjátat meilétt rryflik Vörösmariy
szobáia. Á tanácstetemben fre§kó tűnik elő a meszelés alól. Az épiiLlet
kelet felé néző utolsó ablaka volt Vörixmartyé. A következő ablak
etőtt egy kb. zoo éves kiilönleges fenyőfa áll, ma is ép, eleverzöld.
A szájhagyomány szerint alatta kezdte ínri Vötösmarty a Zaldn futá-
stit. A. szép tavaszi, nyári napokon, májusban, majcl a nagy júniusi
esőzések atán, a ía &nyékában, kerti asztal mellett dolgozhatott
a költő. Munkáját csak az zavarhatta meg, aki az egész házat aeg-
kerülte, vagy az ablakon sz6lt hozzá, mivel erre kijátat nem volt.
Od,alátszanák a götbői hegy emelkedői. Régen a vadakban gazd,ag
erclőség lehúzódott egészen a tolrranémedi írtie. Á kastély és a Kapos
kőzöL{száz méternél alig több a távolság. A folyócska pattján kipusz-
trrltak rég a Teslér áItal emlegetett jegenyék, erre lehetett a ,,cziíra
hüselő" és a kedvelt csónak kikötőhelye.

A ,ioesvakornokok a hivatalos mrrnkákat az alispáni hivatalban
végeztéÉ."ilzt az épületet, amely a Tolnanémedibe vézető írt mentén
á11| ryz8 előtt átéóítették. Lz Ún. ,,viraggyár" (művírágkészltő -),majd, 1945 utánkírházlett belőle, A maifőowosi szobában gyanítják
a helyben lakók Vörösmarty volt munkahelyét, irodáját, Innen dél-
nyugátta, a l(aposig 'vezeÍő néhány száz Áéternyi út végén régi
céáróaépület vari, alácsonyabban fekvő a volt alispáni hivatalnál.
Ez az éeykori ,,l>orház", a Tuhutum, ma is hasonló célt szolgáló,
erős, kb. 3oo éves épület, amely a betyárélet történeteit is idézhetné.
(A hagyomány szeriit ide iárt Dunyha betyát, Sobri és Rózsa Sánclor
is. Titaos kijfuata a belső-konyhából vezetett a Kapos medrébe.)
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A Görbőtől Pincehelyre menő írt ma kotszeríí vasbetonhíalon át
vezet a T(apos medre fölött, arnelvet csak_árar]áskor tölt meg a_folyP.
A hícl utáti hamarosan rövid kanl-arral fordul a köves út a község
lesmasasabb pontián fekvő templÓm elé. A temolom r76z-ben épült,
Vötösmattv irieiében még csonka tornya volt, bejáratáig, akétszátny,l,
vasaitóie Ózámos lépcsó'vezet széles félkörben. Ebbe a templomba
zfutákié az iíjí Vörösmartyt, amikor egy ízben itt mélyed,t el gon-
clo1ataiban.

,,Marty, Marty még mi lesz belőled,
mát há szent Egylrázában sem engecl

llvuetot a' kernénw sors' istene.
_Tősl, '§ kizárnaki m'ennél, 's nincs nyilásod . . ."

Ma már nem ismerni rá a sok kopott szentre, vérr ptófétára, csorba
ang,valra, aki'l< valaha boszúsan néztek le a falaktól a költőre. A_!q*plq-
mof már réeen átfestették: tornva után a belseje is megváltozott.
Nem nehéz áLonban észtevenni azífjtllázongó hangjárr az eltávoloilást
is ezektől a festett angyaloktól:

,,a' nagy Tsten' képe is komor már
tám setétííl a' bírs mennvezet.

Oh el innen, meszsze el! Irol a' víz
Csörgedezve fut le, fák üdtnak,
, 's ézép detíilten á1], a' tiszta ée-"

(A' tewtPlomba zaratáson-kor)

Pincehelven és a szomszédos Belecskán néhány kerlves szájhagyományt
őríz m,a"is a nép a valamikot itt gvakornokoskodó patvaristától,
Belecskán Mrillef Henrikné, Scháfer Erzsébet 74 éves korában, rg6o-
ban mond"ta el a gyermekkorában ha,llott kör,etkező,történetet, amelyet
neki déd,aoja móndott el, aki jóval r8oo előtt született. _

Akkoriban étkezett az alíépáni hivatalba eey olyan fiatalember,
Dichter, der Bonhadet Notaf (költő, bonvhádi iegvző],,aki _igen
embetségesen tlánt a hívatalba érkez.ő szegénv kérelmezókkel. Akkori-
ban Görtlőre kellett meftliiik az alisnáni hivatalba az e7ső házh9ly1
szetződések, contíactusok meqkötésére. A bonvhádi jegyző_ ifjít
elensedte azt a réei szokást, hog,y a kérelmezó köteles volt kíriil
trasüi a sapkáiát, ha itle belépett. A Betecskáről érkező, elíárarlt id,ős
emÜett hellyel k{nálta, azza7 á megieqvzéssel, hoqv_ alaposan elfá_rad-
hatott, hiszén messze az tlt idáig. (Kb. 8 km.) Azóta sem volt.ilyen
iegvzőie Görbőnek. Emlékezetes maradt a belecskei németajkúak
siimáia az is, hoqy az iíiú iól tudott németül.

Entrek az Ómléknek érdekessége, hocv a német anyanvelvíí lakos-
sas-őrízie mee napjainkig, Ce az-émjékezetiikbefl nem rjnaradt fenn
Váiösmattv néve. 'íFüredi 

.Tárros, belecskai általános iskolai igazgató
szíves közlései dapján.)

Az ifjú Vörösáartv batátaival kijárt mulatozni a Huszárék
szőlőjébe! (Ma Robai rstván tula,irlona.)"A Huszár család feje. akkor
belecikai jégyző volt. vörösmart1, szerétte a jó bott s Hrrszátéknál
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igen jó bor termett. Amikor barátaival a szőlőkön hatadt keresztül
a költő, qiigl 

"t_"_4t 
szetlett és azzal dobálta meg a kapáló fiatalasszo-

!}okat. Előford,ult, hogy puszta incselkedésbő'l' botrial locsolta mes
őket. A IJ:uszárék ptésházát azóta r:;iár átalakították, de a belső pincE
meg a íegl.

Híre járja, hogy voltak pincehelyen olvan iratok. amelveket
Vörösmarty mint jóggvakornok írt é§ atáíráiával látotl el. E"zeket
azonban t945 után zúzdába vitték a község,házáról, Esetlee réhánv
<l,arab pég tatálható magánkézen. (Horváth-Anna pincehetyi t anáta-ő
szíves köz.lései. 196o.)

Csak óvatosan használhatő, de az előbbieknél jóval részletesebb
emlékekről számol be egy magát meqnevezni nem ákaró ,,Fehérhaiír
flagyarLya" (TolnaTegyei Ujság, XilI. évfolyam 95. sz.'Szekszáid
r93r. <lec. z.) Errrlékezés Vörösmarty Mihálvrá címmél. Áz ern]ékezés
a görbői köTnyezetről, t8z3-ról szó-l. Bennó néhány személy és név
azonosítása téves, élmény-tartalma azonbar- színeó és igaz. A cikk
írójának téved,éseit Haias Béla is,azította helvre. Az ő adatáival helves-
Pítv.e adjuk a régi errrlékezés néhány részlétét. (HAJ^s BÉI.A; Eálé-
kezés Vórösmarfv Mih.ályra. Tolrrámegyei Ujdág,- XIV. évfolyam
íg. sz. lg32. mátóiu5 ,.1 

-

,, . . .egy régi keilves emléket mondok el, melvet mint fiatal
asszolry, eg,v öreg szőlőszomszédunktól ballottam. Én 

-akkor 
ezt atör-

ténetet nem is tud,tam értékelni, nem gondoltam. hogv az a .Ilihálv
trrfi", akiről az öteg Kovács Pál bácsi e'mlékezett, Vöősmarty'tUinaty
wolt.

Göíbő vólt akkor a világ közepe, fényes fogatok gördiiútek be a
kastély udvarára. azora, Gá-nt, Simontornva, Cece. Fürsed. Csibrák
- a körnvék nemes urai - mind megfordultak otl.''

,,A Jeszenszky fiuk, Szluhák, Forsteiek mind vidám ifjúsáe. }edves
emlékek Vörösmartynak. Iüjártak a szőlőhegyekbe, ott volt á'Huszár
féle nagy szőlő a nagy présbázzal, lombosl-pázsitos gyümölcsössel.
_alatta csörge_il ezett . a hűs . forrás, !o1 Vörösiaartv kri3talypohárraÍ
kinálgatta a hölgveket a iéghidee vízzel.

Tötté_nt_pe<lig, !,ogy mik9i ott á pázsitos gyepen azifjúság,hölgl.ek,
urak énekelve jlltát< a_körtáncot, ott a park=álalt csörgédezb torr'altóÍ
Iluszár Pál_ (Huszát János, a szőlő gazd,ája, görbői- birtokos volt,
neje Perczel Zs9fi3,, eJső gyermekük,-Pál ékkoir ro ér,es) egv vizi-
pus\áygl észrevétlerr_ül köréjük locsolt, amire nagy sikoÍtoiás, fut_
losás támatlt, keresték a tettest, Huszát Pál restelte-á bűnét bevallani,
és ilgy az ott setterrkedő lovászgyereknek ke]tett aagára vállatniá,
mondván: a vizipuskát akarta aipróbálni, hogy meiinvire viszi á
vizet. Amikor aztán a fiúk neki esteÉ a syefekíleÉ és ütteséhi kezd,ték.
Vörösmatty Mihály, a ,,Miháty urfi", ái<i bizonyáta seitette. hosv á
b{ínös nem a lovászgyerek, hanem a . . . Pál urfi, saiát téstével feal2te
el a lovászfiírt és távoltattotta tőle az ütlegelni óhajtókat. rsv lett
igen nagv tisztelője a Mihály rrrfinak a kis lÖvász . . .''; h'

Hajas Bélá megjegyzi, ltogy az elmondott érdekes esetnek nem is
}laszár Pál, hanem talán Csehfalvay Sándor a hőse.
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A görbői szép napokról Gvur,er PÁr, is igen kedvezően errrlékezett
meg: Í\lty Eleti, 5o-5r. 1.) ,,Mióta elhagyta a szü7ői házat, most
lélelzelhetett előszöt szabadabban. Nem tanított, kevés óráját fog-
lalta el a patvatia, s élhetett valamit kedvére is. Az ujság ingete, a
szórakozá§ belévorrták néha a mulatságokba, de inkább vadászott és
csónakázott a l{aposon, mint bálokba járt vagy kiránt].ulásokat tett
a környék vendég§zerető házaihoz. Leghűbb vadász és csónakos tátsa
az alispán fia vűt, Sánclor, ki, a mini levelei bizonyltják, kiválóan
ragaSzEoclott hozzá. Midőn\'örösmart;, orlahagyta, Górbőről az ií|ú ba-
rát híven tudósította őt, hogy mik történtek otl eltávozta óta, Sokszor
emlegeti a csónakázást, vadászatot, s azt a, ,,czifuán késziilt meleg
hüsel6t", melyre Vötösmarty gunyverset írt. Elpanaszolja, lrogy
minrlkettőjüket nagy veszteség érte, oly mulató társukat ve*sztették
el, kit a, nyáron Dátius kincséért sem adtak volna, - keilves kis
csónakjokat ellopták a kert alól. ,,Ha reá gonilolok - végzi egyik
levelét' - a nrúlt esztendőte, sóhajtással emlékezem freg azofr,
batátságos és áttatlan mulatságainktól, melyekkel időnket minden
ruralom'-nélkiil eltöltöttük, s örómest visszahoznám azon jő időket,
ha lehetne."

ltlagyaráző jegyzetek

Zsigmond, Mdria
Zsigmond IV. I{ároly császár fia, rnaglar király 1367-I+37-ig.

Mint branclenburgi őrgrőf, rr éves korától Nagy Lajos udr-arában
nevelkedett, majd feleségül vette a úagy kírály leányát, Máriát (isSs).

Nagy Lajos özvegyét és leányát r386-ban, tlélvidéki útjuk alkal-
rrráv al á 1ázadő }Torváti csapatai f oglyul ejtették, Zsigmonil rövid esen
hadjáratot in<lított kiszabádításuEra. T{özben Hof+áti Erzsébetet,
az anyakitáIynőt megölette, Máriát pedig szabadon bocsátotta.

r3gz-ben Zsigmond újra délen harcol, Dalmáciában, I{roáciában,
és Szlavóniában, Dobor, aszota, Kevy és Szemendria helvségek kör-
nyékén. Dobor vára aBoszna folyó bal partján feküt],t. Zsigmond itt
akarta a Hotváti-féle lázaclást leverni. E badjáratban a Gara testvétek,
Miklós és János voltak a kitály vezétei. (FBssr,pn, Dx, J. A,; Die
Geschichten iler Ungern und ihíer Landsassen. Vierter Theil, Zu,eyter
Barrd. Leípzig r8r6.1

Horuát,i, Gaya

H oytlát .| d.nos bd.n,clélvidéki lázad,őfőúr vezetésével a horvátországi
pártosok lráborgatták Gara Miklós palatínus falvait és jósz6gát,
A pártiitők ellen a palatinrrs kevés sereqgel intlult ritnak, s abllan a
feáényben, hogy a Lázadást lecsendesíti Nagy Lajos özvegl,ének,
Erzsébetnek és lányának, Máriának jelenléte, a kitálynékat is magá-
val vitte. _
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Diakovát közelében (1386) azonban Horváti vezetésével a pártosok
elfogták a királynékat, a vitézíil védekező Gara Mi]<lóst és téstvérét,
Jánost is megölték.

r387_ben a megölt Gara fia, Gaya Mih,lós m,acsói, bdn vezetett
sikeres harljáratot-Horváti ellen, A szorongatott helyzetben levő
Irorváti Brásébetet megölette, Mátiát jírnius-4-én szabádon engedte
a novigrácli vátbó]. Mária bosszílra hír,ta fel Zsigrnonclot Horváti éllen.

,,Oszkor rohant serege Boszniába, Amint lr,iák, jelen volt maga
Zsigmonr1 a táborozásoi. Az bizonyos, hogv Gara-Miklós, Koroqi
rstván, Laczk György, Alsán Pál verték le-a hűteleneket, kik közül
némely fők vitetének Zsigmontl kirá7y irhoz , , .

..,Ahazai krónika ítta: János bán.,, szökni akart,,.. elfoga-
tott. Dobor vátát a király megvette . . . János bárrt Pécsett, mint a
királrlné rlühe kívánta,irtózatosan megölette. A vétkes először lófarkra
köttetett, avárosutczáinhazat ott:. aztí.án tüzes fogókkal csipclestetett,
négy felé vágatott, kapukra függesztetett , . . Isi szerzet{ Zsigm.ond,
azon részeknek kis nyugalmat,merta páttiitést mégsem nyomta e1."
(VrnÁc z4-3:r.t.)

Kont
Hécletvári Kont rstván naqyhítű hadvezét, korának igen népszetű,

dicsőltett hóse volt, főírri csalárlból származott, akitől még a kiónika_
itő Tlróczy itlejében is beszéltek és hősi énekeket énekeltek.

Részt vett a délvic]éki lázadásokban Zsigmond ellen s harminckét
tátsával 1sigmorrd csellel elfogta, majd Budán, a Szentgvöt5ly téren
r395-ben lefejeztette.

A történelembg1 ning,g ad.at atől, hoqy valaha is Zsig;rnond olilalán
latcolt v,olrra, .csupán Vötösmarty költőí invenciójának köszönhető a
Zsigmond cimű drámában betöltött szeíepe.

Forgtícsné

Fotgách híres főírt volt, Erzsébet és Mária uralkotlása idején.
Vötösmartv szerirrt a kitálynők délvidéki rltján vesztette életét.
Feleségétől _ mint megannyi történelmi szeméi} nő-tolronságáról _
nem tu<l részleteket a történelem.

Ertlélyi uajda (Istudn) és Simonrornyai tlajda

A clarabban csak rstván vajda ésSimontomyai vajila néven találjuk
őket. Történelmi szerepiiktől keveset tudtrnk. Simontornyait említi
Vrn-4.c (z8. 1,) is, mini aki elszalasztotta a már Gara (macsói bán)
álta7 legyőzött Horvátit,

Lenduai, öreg tand,csos

4öltött személy,_ szerepe a király környezetének zsigmond belső
vitáj ának, jellemzésének sio|gálatábál ál1.'
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Bayics, Horuát' sorsosa

Horvát sorstársa is költött személy, Lendvaiéhoz hasonló célt
tölt be Horvát mellett.

KLára, Forgdcsné led.nya

A clráma szerelmi epizódjainak, érzellmi szinezésélek eszkőze,
költött személy,

Doboy ud,ra

Dervent bosnyák keriiletben, a Boszna folyó bal partjáí, meted,ek
hegyen épült, már csak omladékai állarrak fenn.

KruPa
T{özsés Bihács boszníai iárásban, azülna folyó mellett, 3ooo götög

ortod,ox lÍkosa volt rqoo táján. Erődje ostrománál t5z4-1>en a törökök
úagy vefeséget szenvedtek, majd r565-ben elfoglalták,

Pozsga
íIIelvesen: Pozsega) város a hegyektől övezett pozsegai rólgyben,

az Ör7jáva folyócski jobb pattjári. (Emütése csak a változatokban
fordul elő.)

Első Föluonds

18. (sot) Zsigrnond, érhezih ; - mdthájanálarn,, . A raaasz Ri.rdlyné'
Öéyét ontátdrn, - népean leuerte Forgácsot, Garát . . .

Hotvát fotd,ított soi-rendben idézi Íel az eseményeket. Zsigmonil
bosszúból hadat in<lított ellene, mert M.án.á't, jegyesét, és anyját,
Nagv Lajos özvegyét, Erzsébetet elfogta; és a fogságban m.js-
ölet-te. C ktrálynók délvidéki ritjukon- estek fogsá_gba, amikor
a |ázad,ások lecégrdesítésére, Gara tanácsára, személyes megjele-
nésüket is elegerrdőnek vélték, Etzsébetet azéttnevezi ravasznak
rrórvat, mett'csellel kivégeztette Tís Károl1,t, ,az Anjou tr_{n-
követelőt, vendéglátás közben. Gara, a rrádor és Forgács a király-

,, nők védelmezésé'közben vesztették életii&et.
38. ... rd,ztornra megrendűL abüszheud,r... Horvát B:udavátára,a- királvi hatalom',ielképére gonalol,

+s. ,q,-ŰiiUonat lntísőlni Öem Űhet. . . Megmásítani, megváltoztatni
nem lehet.

So, Átl,drn, hi, rnennyben Jénllesz... Nagy Lajos, aki r38z-ben
halt meg.

I45. íyomos-: nyomot hagyó
:láŐ. aí hatalnoas nágy Kirdfi' Nagv T,ijos, t34z-t38z.
186. magasztalt :-inagasztos, fennkölt
+Oo. iiri á' szíu Jénytő'jolczon is, de tneszsze uan széP td,rgya ott alatt' Célzás titkolt szerelnére, Kontra
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]|tIdsoclih Föluonás

96. k,aczér : könnyií erkölcsú, erkölcstelen,
l8z, sorsod. az_ lesz, m_elly_ ttirsnéidé, Ti. a poroszlók ágyasa leszel,

elveszíted leányságorlat
zz3, csah a' Gyíilést adrjuh be (Lásd jegyzeteinket a jelen kötet aoz,

!apján.) Á gonclolatot szinte ugyariézen szavakkál ismétti mdg e
felvonásban a z38, z57, z7t,és a zgg. sorban. E condolatk:ör
kifejezi a nemesség r8z3-ban tanírsított bizalmáí a kívánt
országgvűlésben.

27í. Ott gyítlneh mdl a' haroh Karok és rend,ek : az orszáss§{llés
tagjainak testülete, a feuilális államban: főpapok, főnéiíesek.

3to, Ti,thos guűlölség forr nehéz sz,iuembem Simorito-rnyai Zsiemond
királlyá választása ellen szól, s kicsinyli, katmái szelteiríínek
tartja. Szerepe, jelleme is változni íog A-' bujdosóhbal. Ott szinte
szetepet csetél I{onttal. Itt mé€ Koni az, aki Zsigmonclb anblzik,
és Simontotnyai a teljességgel'bizalmatlan.

T6_T7. Horud.tnah aeszni hell : - Itt életünh, és aérünh ellene.
A karok és tend,ek e felkiáltása igen hasonlít a Mária Tetéziát
annak iclején éltető nemesi felbuzdulás szavaíra,

354_356. Illy nagll bajohra lelhes férfi hell,
hineh szíaét lneg nelm yeildátheti
eqy hét gonosznah ltízadó rlülle . , ,

A.költői kép magáiabb slinten, 
".e_uább 

j"t"ntőséggel felrubázvajeleoik meg a költő következa aranaiaban, Al'"buid,osóhban:
Es a'halálos a|vőt, a'lnazát,
Az eglr két rendiilet trem dönti meg,
Fekázza inkább, 's írjarr élteti,

3 7 5 . r p n, Z s i, q m o n d, K i.y til v, é t j,, !": r :'j Í:' Íx; #I, ri'"]:, j n8u;i j3;
már igv hangzik íe|: Az oiszág éljen, éljen a' magarl 1V. felv.
rooo., sot.)

Harlnad,i.h Fölaolaás

23_.3q.,}íária itt árulja el vorrzóclását _ rejtett szerelmét Kont
iránt _ eurek viszbnzása miatt alakul ki 2' bujdosóh c. d,ráma
konfüktusa. (r. felv. 36o-38r.)

z 56 - z 5 7, _Innen_ 9re{ az. amú,gy is kezdettől Lattózkodó Simorrtornyai
és a.Vajda lőzadozása a király ellen. (Lásd még: IIr. íelv. z7Ő_
303.)

z84. negédes eynbeyeh Kont és Gara. Tulaidonképpen királvhűséeiik
esik kifogás a7á. Negédes : fölényes, "btiszké,'hivalkcd,ó

4to. Hadd. rnenjeneh szegényeh béhiuel. A várakozó Simontornyai iól
látja Horvát vert csoportjárrak szökését: közelükben haÍadn"ak
el. Virágnál vaa pél<la erré: ,,Gara , . . Etmentekor Horvátot és
P9.zsega v át át _,,. r Sim9.n!_orn y a u, ár a bizta. Ennek csalárdságá_
ból a fogoly elszökőtt." (Vrníc: z8. lap.)
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4go-4g3. A király megszégyenitő szavaira Simontornyai bossz/rt,
forral.

5r4_52o. Simontornyai itt már szavakba önti meghatározatlan célú
bosszúvágyát.

Negyed,i,h Föl,uonlís
6o-64, A királynő betegsége korai halálát jelzi, amely Vrn(c

(44. l.) szerint r395-ben következett be. Lásd később is e felvonás
327 -343. sotában.

t8t - z4o, Simontornyai véglegesen szembefoídul a királlyal.
z45. megérzed, Dobornah aljain Horvát menekülésének írtjáról a

dráraából nem értesüli,ink. A szeteplők itt természetesnek veszik,
hogy Dobor volt irticélja.

35r - 357. Zsigmond_ fregérzí Mátia bánatát, de nem tudhatja, hogy
ez Kont iránt érzett feménytelen szerelméből ered.

438. A versmérték kedvéért a K,-ben áthűzott dm sz6t helyredllítottuk,
bár a szótagszámkét sorral alább sem teljes. E sorok környékén,
és elszórtan az egész drámában előfordulnak a jambikus sor
hasonló zökkenései. Dzek a mú nem teljes kidolgozottságára
utalnak.

444- 467. Lendvai tanácsa haszontalarr, s ez adja rneg Zsigmond
erőszakos hatalomra törő jelleméflek azt a vonását, amely
A' bujdosóhban Kont elbukásához és a kitály megszégyenítéséhez
vezet. Ez a részlet tlár A' bwjclosóhban megjelenő Kont szerep-
v áltozását készíti elő.

48o-4B4. Simontornyai szetepe A' bujdosóhban másként alakul.
Vörösmarty itt még nem clönti el, hogy belőle ott egészen más
jellemet farag. VégiiLl is l(ont és Simontornyai szerepe nagy
fotd,ulatot tartogat.

ötdih Faluonds
tz4. halózainh _ a királyi csapatok előőtse, jár&ei
372 - 373. Simontornyai figyelrrreztetése líont részéte, egyllttal A' buj-

dosóh eseményeinek előkészitése.

Szövegvóltozatok
[Változatok a dtáma címében és a személyek felsotolásában:]
K, r3, t lap A' Horudt zend-wlőh

Szonloyú jdtéh öt szahaszban.

|A cím előtt, egymás alatt áth.:f (Maria) (Gara,) (..,.,)
K, r, r lap 

§,,ffi?f
irta

Vörösmarty Mihál

1(, 13. r lap 
t8z3'

Zsigmon-d, Brandenburgi herczeg, utóbb magyat hirály.
Mária, királyné

4l3



Gara, a' Horadtoh dltal, megölt Gaydnah fia
Forgácsné, a' megöltnek özvegl,e
Boris, ennek leánya
Horvát János, pártutő
urak mind a' két részről, és katonák
Andor, Gara szolgdja
Törtérrt t386 esztendőben,
|A K,-ben a Boy,is uevet máf kezcletben Klátára vá7toztatja a

szetző. Andor nea, is kap szerepet, viszont Kont és a uajdd.h az'e7ső
szereposztásból még hiínyoznak, ugyanígy Lendvai é§ Barics is.

Á szereplők neve mellett a bal margón áLh.:l (H Hund , . .)
[Alatta T alakú egyenes vonalakkal elválasztott két mező látható,

A balold,ali mezőben ez olvasható:]

Horud,t zendülöh

Zsigmond
Mdyia
(Gara)
(Lenduai)
(Kont)
Horudt
(Forgdcsné)
(Kldra, lednya)
(Bari,ts Horudt bi,ztosa)

[Nem lehet biztosan eldönteni minden esetben, hogy e neveket
át- vagy aláítúzta-e a költő, a jelek mindenesetre a siereplők név-
sorának ellenőrzésére vallanak. Az első felsorolás tervét itt tehát a
valódi szereplők megnevezése követi. A jobboldali, uaezőben egy ide
nern tartoző tréfás feljegyzés olvasható:l
I(, 13. r lap Rolonil feielet

Majd szarnot tídua - hadról
u"'"tí,,* 

Yffi}:Y :;f;m :zdma 
;

1l, r. v lap
Személyek

Zsigmond, Brandenbutgi Herczeg, utóbb Magyar Király
Mária, Királyné, Zsigmond Hitvése.
Horvát(h), János, Pátti,itő, Örzsébetnek, Gatának, 's Forgácsnak
Gyilkosa |A négy utolsó név, illetve szó párhuzamos vjZszintes

vonalak közé zártan olvasható.]
Gara, A' megöltnek fia, utóbb Hadvezér
Fr{ilyi ] Vajrlák
és Simontornyai ]
Lendvai, Oreg tanácsos
Kont, Hítes vitéz
Barics, Horváth' §oísosa.
Forgácsné, a' megöltnek ozyegye
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I(lára, ennek leárrya, Gara ket],vese.
Utak, katonák minrl a' két tészről

Történt 1386 [Átírva:l r39o esz. tájban.

K, 18. t lap

ELSŐ FÖLVONÁS
E7ső Szahasz.

[A jelenet megjelölése hiányzik.]
Krupa uára |Jav. és átírva ebból:] I{.rupa vátban (egy szoba.)

Mdria rnagdnyosam.

[A K,-ben az r, jelenet megegyezik a K, z. jelenetével.]
K2 [A Kr-!gn_ az r, jelenet megegyezik a K, s. jelenetével.]

1_6. fHelye a I(, 18. r lapján.]
1_1B. [Helye a Kz 7.v lapján.]
1. K, [D sor előtt áttr.] (Horudt,)

K2 eszedben Horvát(k)?
2. Ki (!ünődöl.,) [Alattá:j háborgasz: I(, /s |rttíwa:] a'

K, elhagyod
K2 háborgasz a'mit

3. K. nem fKiegészítve:] 's nem
4. K, Szljnjel f}av.:] ,Sziilrtesd meg K, gondokat
6. K, pihennl, nem |Ltirva:] pihenned ké]l
6_7. I! [{özött a szereplő:] IJ.orráth
7_9. [lelyett a,I{r-berr csillag-jel kíséretében áth.:..1

{P.ihenni,, hak Pihenni! Majd. mi.hor)
(a' tengereh nyugosznah.) 1és az dl) ('s a' naP dll.)
(Pihenni) _f}av,:.] (nyugonni hezd a' természe['s eláU.;
(Ha nenc forognah többé csi.llagoh,)
(is) [Atírva:t (''sS 4nota, nap-ruegd,ll ösuénye' nagy hörén.)

B. K, és (a') nap
l0-2B. fHelye a I(, rB. v lapján.]
l0. Kl (Vagy rnondd a' tengerehnek, hogy ne zugjanah)

(no) Akkor
11_13. [Az alábbi áth, sotok mellett:]

Kt (Vagy rnondd rneg a' tengerneh hogy ne zúgjon,)
(lnid,őn uizé{t szél hdnyja, 's hergeti,} |t,])
|Fölötte:] (re zúdúl dél' szele)
<rogy) tÁtírva:1 (és) (szörnyűS lbenne mélyen forr ,ri;:x<

11. Kt (Menj) ;Átírva:] Vagy K, a' tengert, [r.] midőn
|I{iegészítve:] a' nagy tengert [z,]K! uagy K, lsend,esítsd iJav.:] csendesitsd

13. Kl vagy f[av, etre:] és K, forr, 's
K2 berrne [Olvashatatlaflból jav.:] K, szőtnyű

K, íotr, ('s) buzog
14. Kl le |Jav. erre:] el K, zivatat zalát
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K2

15. Kr
16. K2
17. Kl

K2
18. Kl

}íeny |Jav. erre:.,] Menj (as) K, csillapitsd [Olvashatatlan-
ból jav.:' K, a' (a') zivatat' zaját,
villám' (dörgései.t,) csapásait
Meny lr:rond, meg [Jav. erre:,] Menj mondcl meg
lnályja, f[av, erre:] hányjon, Kr, ámbat
hányon, [_[av. erre:] hányjon,
Oh csak lehetne. --
(Rönnyű beszél,ne {teh}) [Jav. erte:] (beszélned,.)
(közel,) [Alatta:] érkezik;
K, |I(özött áth.:] ('s mdthdja {átt} utirarnban,'s en)
[Helye a I{, 8, r lapján.'
iserígget,'sj t<, Ádi |Átírva:] nátkája
Kl [Között áttr.:f (raaasz Ki.rd.Lyné rneggllilholtatott,)
( F o r g) tay asz KitáIyne'
én [A két szomszédos szó közé utólag beszúrva.]
K, Ordög és
nem 1Utólag beszúrt,szó.l K, itt Barics,
Lz áikozot( <hép> |^tírvá:1 1ilarnaps vérképek
tőlök fUtólag ,irónnal beítt szó.]
Nem nem It" lehet
[E sor előtt ttn.:1 1n, tenni mit fogsz ?) I{, 's mit
nyugtod tenni
K1 |Közőtt áth.:) (Horucít {toncPdn\ zauarod,ua, tolnPán)
<Mit?... K>
(Mit ? {Te a'\ hi.fenn ua7y olt, ahárhi uagy)

(a'2 |Atírva:l (o)
(nincs mennyhöuerl, hogy)
(hi,nek n euére lnegdöbben szi,uem)
(I,!i,ncs mennyhöued, lnelly sem.m.i,ué tegyen . . .)
(En mit tegyeh ?)

(Horudt)
<M,it ? . , . O nagy Isten' tnennyköue csaPj meg i,tt)
(ronts el, itt!)

(Barics)
(Ki,t i,ngerel,sz föl Horurit ? . . . Légy eszes.)

(Horudt)
(IJilt:rín) |t.l (andcs, clőbb) |r,)
[ÁJ.írva:] (Deréh; |z.) (tantics! Előbb> |z.f (azt hérd,czéd)
(En nlit tegyeh ? . . . Ha lnennyhő csaP belérn,)
(ahhor, Barics, nincs gond.ona, nci,t tegyeh . . .)
(De a' ruennyhő nceghi,w.él engemet.)
(meghagy.ja, hogy hurczoljaw e sulyos)
(és tílkoh dltal terhelt életet.)
iuey, ,isy, tehd,t csah kell nég élni, kelt.)
('S fogwnh i.s, és)
('S) (az embeyeh höztt hell ntág tengeni?)
(dc)
(rJgy úgv, tehó.t csah éljiitth, míg lehet.)

1B_19.
19_37,
19. Kl
I9-20.
20. K1
22. Kl
23. K1
24. KL
25. K,
27, K|
28. Kl

K1
28-29.
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29_3,I.
t9. Kl
30. K2

31. Kl

32. K,
s3. Kl
s5. Kl
36. K,

K1
K2

37. Kl
38-61.
s8_§7.
38. Kl
39. Kl
40. It
4l. K2
42. KL
43. Kl
44. Kl
45. Kl
47. K\
48. K1
49. Kl
50. Kr
5l. Kr

fHelye a Il, 19. v lapjárr,]
flHelye a I(, 8, v lapján.]

Yár.
romjai K, (romjai) romjai
(udrt,) vá_rt
öszszue [Atírva:] öszsze
/s romladéka |Jav. erre:] 's bús orn]adéka
Volt volt
hevetlen józan I(, jó [Kieg. ete:l józan
lehet
('s) ott éplts, ha I(, tud,sz.
keress; rrlert a' [A névelő átkva:] háborgás
Ifiratyné I(, mÖst Krvisza [Jav. erreij iszsza
szlvet.
('s) _9z [A kötőszó halványra kivakatva.] K, Zsig-
mond.' az
óraend,ni, [Átítva:] örülni Il, fog, 1(" neki 's
lész: [Jav. erre:] lészsz:
halad,:
,(dolgoh') |Fölötte:] tettek' képeit
élsz 's utóbb.
!91{út a' _Fl aőra [Jav. erre:] jóra
fHelye a K, 9. r lapján,]
o Barics. . , K, Badcs ha K, ó
KitáJ7,nét Kt küldeni l

|z K, volt K, Ugy?
Allmeg, K, csinálsz, [Jav. erre:] csinálsz?
[Helye a Kt 20. r lapján.]
hagysz e el K, a'kétség'napjain? [Jav. erre:] kétségem'
napjain?
Legenyimet I(, soká

52. Kl
53. K2
54. Kl
55. Kl
56. K2
57. K2
56_6B.
58. Kl
59. Kl
60. Kl
6l. Kl
62_7B.
62, Rl
68. T<1
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64. K2
65. Kl

K2

70. Kl
7].. Kl
72. K2

66. K2
67. K2
69_7B.
ó9. Kl
69_70.

73. K2
74. Kt
7s. K2
77. K2
78. Kl
7B_79.

K1

K2
79_t05.
79.
79_B0.

K2

79_10l.
B0. Kl
Bl. K1
82. K1
83. Kl
B5. Kl
86. Kl
87. Kt
89. K1
90. Kl
91. Kl

itt's
haborodtan K, batáratlan |Jav. erre:] határozatlan
álsz.|Jav. erre:] állsz. [Al{r-ben itt egy sortal több van:]
Most ellnegyeh, weg' ltíthatsz i.tt, ha hell.
Nem most
testvérieim, bajtárs(a)im, I(, hiveim. [Jav. etre :] híveim.
[Helye a Kz 9. v lapján.]
Hamarl harirat! K; Vesréles f[av. erre:] Veszélyes
Kl |Között. áth.:]"(Ilamal hT uan szalásztua aí csaPds)- 

( és u,iszsza csaPnah sz,int)
ki(u) van K, bosátva |Jav. erre:] bocsátva
(éi én elueszeÉ.) 's én hamar veszek K, ál1 's
jöj [Jav. erre:] jőj KrPozsgában [Jav. irónnal:)Pozsegá,
ban
testvér_eid bajtársid,
t/gy [Atííva:] tedd
Iíitályné? K, őteid
azonban I(. tartózkodom
ád,, jer: megyek. I{, Tanálsod [Jav. etre:] Tanácsod,
tKöiött a Kr-ben ei még az l, íelv. eleje, a jelenet meg-
nevezése és színi utasítás nélkiil: I

Első Szahasz.
I{,rupa vár(ban egy szoba)-a

[A szlnhely megjelölése hiályzik.l
|Helye a K, 13. v lapján.]
[Ez a sor a llr-ből }lriányzik.)
K1 P(özött:] magányosan.

Első Szakasz.
I{rupa Vára

Mária - magánvosan
fMellette balról:] III. (Harűarr;É) tFölötte:] Második
jelenés III. |Jai.:] II. '[Mária neve'mellett'+ j9lzi ?jobb margóra-Xt 79. sort és a megelőző színi uta§ítást.]
jHelre a K, z. r lapján.]

Éarpato]<,
zúgő |Atírva:l zajgő
ki a' szeyencsésen győztös had,at
atyám, ha I{, lányadat.
utá tettél, tab K, tettél rab
tattatik
korűlem
szikták heevekké rakva a'
('s) a' m&re I{, kő van, és homály [A két utóbbi szó
<jlvashatatlanlll kitöfölt szavak helyén ál1.1
az |Ez a sor az e|őző melleht kiégészítéóül olvasható.]
az |Jav. erre:] Az K, szíve.
nézek ah, csak Kr,iút, csak [Jav. ene:] ah

92. Kl
K2

93. Kl
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I(2 ls Qav., erre:] 'S I(, lsalr (az) |Jav. erre:] csak
1!2 nezeK, an csats
fe;em. . . Uav. erre:] fejem.
nily |Jav. erre:l miliy
latrokat;
omlani: f[av. etre: omlani,
arczai; I(r.előtt |Kieg. ete:] előttem K, arczai; |Jav.erre:) arczal.
csak
is_1o1rú flfiegészítésül beszútt szó.]
lHely9 a \z z. v lapján.]
[Az alábbi áth. sor mellé írva:l
(haldl {fagydual,} |r,l íödue, MZreasen\
fFölötte:] (fehérrel,) |z.]
.F/alálszinnel I(, rnarsesen
[Helye a K, t4.'r tapjan.1
és mink ! (ú) Kl háj csak én, (. . . . .) magam
en magam.
Szegény P{ötőszó,nélkiil.] I(. Anyám' (Anyám) vétképe
ott,lebeg. Kz 's Ssegény- I(, Any-ám vaiképe
gyrlkosok'nem
a' |Kötőszőnélkril.] Krlrr,y' kéreseit, K"teánykéréseit,
éleiét. . .

ígazság;
wiszsza fotclúl
reám
halalát megtoroltatom
uettel, (és öléssal) |Fölötte:] öldökléssel
[E sot mellett a margón:] -

u |agy] gyilhol,ds s al gy ilholcist
öldökléssel gyilkolást K, verrel

lnűroeníe a' ml
[5:rg|l,] §r lépés [Jav. erre:] Lépés K, (Lepés hatlik.)
|Között a sziní útasítás utólag az áLábbi áth. iotok kc;zé
írva olvasható:l
(ld.trisa ,is ,mdy hósz Pohol m"hettl.)
(hesered,ue öszszecsabud.n hczeit\ ? hts\
[Helye a Kz 1. r tápján.]
|Között a Kr-ben nincs ielenet nreqjelöiés.'l
Florvát /a._ |,{el lette balról : ] . I .V . ( N e q y ú,iÁ ) 

- 

[Fölötte : ]Harlr,iflilr Jeienés IV. |Atírva:l III.
Tudod mi
ne légy
fHelye a I(, r4. v lapján.]

[A,.K,-ben_az alábbi áth. sorok mellé ítva:]
(qlőttg, tíllua selnrni, sern lnarad,)
('s ahdrmi, üssön ,is ráno, ucegbi,rőln . . ,)

95. Kl
96. K2
97. K2
98. Kl
99. Kl

l00. K1
10l. K,
l02_t2l.
l02.

K1

102. Kl
106_127.
106. Kl

K2
l07. K1

l0B. Kl
ll0. Kl
lll. Kl
ll3. K,
1r5. K"
116. Kl
ll8. Kl
1I9. Kl

120. K2
t20-121.
1'2l*122.

K1

122_l'37.
I22_123.

I(,

l23. K2
125. Kl
l2B-l51.
128. Kl
r32.

K1

27* 4l9



l32. Kl
K2

l33. K,
l34. K2
l3B_r57.
13B. Kl
l39. Kl
140. K2

l4l. Kl
l42. Kl
143. Kl
144. I(1
L46. K2
I47. K|
14B. Kl
151. Kt
152-r65.
l52. K2
I52-153.
l53. K,
153_154.
I54. K1
l54_155.
155. Kl
155_156.

I{,
156. K,
l57. Kl
167.
157_15B.

15B_l6B.
159. K,
|62.
163. K,
165. Kt
l65-1Bl.
t65.

Kt
166. Kl
l67_16B.

K1

168. K2
l69_tB9.
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irtoztatóbb K, irtóztóbb f[av. erre:] irtőztatíbb
és f.Kiegészítésül beszúrt szó..]
kivánja elmegyek
hozzád milrelyt
fHelye a Kz 3. v lapján.l
történt! Ií, jaj hogy
Artatlani| nevelt társnéim, a'
csúl,fjai lettenek . . . tA szeüdebb értelmú szó helyett _
helyreáltítottlk az érőteljesebb dg,asi, kílejezést a k,
alapján.]
o
ég!
inkabb
k, darabra mirrt
süiecljek iKleg. erre:] sülledjek
mint sem [Átiíva:] hogy sem K, keblemet, . .

mesklmélt.
erii Inkább (u ad) tigrísek
|Helve a I(, r5. r lapián,]
ÁirLi t, 1Átirvá:] miii e,- K, gyilkoló,
[I(özött:] I(, (Áeseredve)
Szegény szegény
[I(özött:1 K, Maria
Iíirályném. . .

Kl [{özött:] Mária bámulva KrMaria
most (i.tt uagyoh) én is itt.
[I{,özött áth.:]
(Insóge,n olly nagy, hogy szól sem lcleh)
iOttvá" szeganynié> [Pótotte: ] Ollyarr szegénynyé lettem,
Éasíantmri.U (r<ézeit'csótolja)' tJav. erre :] Ósókolhi nrenvén
[Jav. erre:] menue K, O I{, csokolrri
1l1 sor alatl áth.;l K, (Neln Rldra, most itt,)
it<o"ott:l K" Máúa iA továbbiakban Mária nevét kö-
vetkezetósen í'gy találjÜk e kéziratban, ezért nem jelöljúk.]
fHelye a Kz 4.r lapján.]
Kitalyi
[A kötőszómindkétkéziratbankiegészítésül ítva olvasható.]
kitudjam
Kitalyné! KrKirályne|
tHelye a 1(, i5. v Üpján - a 165. sor má|odik fe,létől.]
[e sót mascitlik rész€áz alábbi áth. sorok fölött á11:]

(1a szíu, szrinsz ? De jer) |l\Iatta:] Jaj !
bel terembe
fKözött a K,-ben a jelenet rnegnevezése, triányzik.l
§ik mező. 'K, méLy [Jav, erre:] melly K, t. !a]9!
Jetenés) [Mellet[e:] Negj,eaik Jelenés .I. f|av. erte:l IV.
Föl föl! vrtézek még
|Helye aK, 4.v lapján.]



169. K2
l70. Kl
l72. Kl
l75. K2
176. K|

|76_177.
K1

l77. KL

l7B. K,
l79. K,
t79_1B0.
lBí}. K1
lB2-202.
IB2. K2
l83. K,
1B4. K1
1B7. K1
1B9. K,
190_209.
190. Kl
19l. K1
192. K1

l94. K,
t94-195.
l95. Kl
196. Kl
196_197.

K1

l97_t 98.

l98. K2
l99.

20l. K,
203*220.
203. Kt
205. Kl
206. Kl

Magyarok hazája
is, sok
(lnagában) fUtólag beszúrt színi utasítás.l
tudja ettől
és [Jav.:] én.[Vty javítás közben elnézte, hogy az ,,és"
szóra is szükség van a sorban a metíum kedvééú] Krhírt.
|Között áth.:]
(Ha ez a' csend hald,lnah csend,e lesz,)
(Uralh od,dsorn ahhor elmarad,.)
(Pe {noég sem} |.t.] azt én hinni nern fogom...)
fAtírva:i (azt nem) |z.]
és még is kivánnám, szátnyam legyen, [r.]
[J.lv. erre:1 's wlég is kivánnám, hogy szátnyam legyen [z.]
[Atírva:] O mint [3.]
zivat.ar szele, K, szele
(B) 's lennék I{, naqvságom lakhelyén.
[Között áth.:] R, (Oda húz az emléh)
Oda (huznah) vonnak
|Helve a K, 16. r lapján,]
Kitaly
sas ült,
kdrjdt, hatpaton K, kaxjat, Karpaton
Kirá7y
állanak I(, állnak [}av. erre:] álla"rrak
lHelye a K: 5. r lapján.]
szép K" ékesltve
díszben csínosan
(Eddiq) Eddig tiszteltetek, I{, Eddig [Iüeg. irónnal:]
Eddiqlen K, tiszteltetek
(ldtandatoh) I{, blborán.
K, lKő1ött:] közölt K, vegte
Sokáig -El-ien
Haqyiátok (el) ezt. I(, veszem K, azt.
fl(özött áth.:]
(hog1l érttern i.lly sziues zajt üttöh itt ;)
(de a' Magyar nevn szenued illyek,et,)
|Kőzőtt áth.:] K, (Hogy néhi mds {udlaszsza a'} |t.]

fÁtírva:] (atilasztgasson> r!iiát'''''
Kira7yt.
|A K,-ben az előző sor mellett a margón olvasható.]
K, /s itt _ K, bántatok [Jav. erre:] bántatik It, legidkabb
ideqen [Átírva:] külső 

--K, 
Áirály

|Helve a K. 16, v lapján.]
IGrály
("Iíis) jertek . K, nelk{íl békivel. (v csendesen)
[A költő megjegyzése.]
's (Hagyjdtoh) [Alatta:] Bizzátok
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2o7_2oB.
20B. K,
209. Kt
2Lo_225.
210_21l.
21l. K1
2l1_2l2.
2l2.

2l2. Kl
213. Kl
2l4. Ka
2l5. Kl
216. Kl
2l7. Kl
2lB. Kt
2l9. K1
220. K2
220_22l.

221_240.
223. K|
223_224.
225. Kl
226_242.
226. Kl
229. K!
2s1.

232. Kt
232-233.
233. Kí
234. Kl
234_23ő,
235. Kl
235_236.
236. Kt
2B9. K1

422

P(özött:] K, lovát
Uram a'
Tan [Jav. erre:] Talán
[Irelye a Kz 5. v lapján,]
fKözött:l Krnéz.
Yalőban| Az K,, Egy Jav. ete:f Az K, Valoban
fKözött:] K, tiszt.
[D sor előtt áth.:] K, (Egy délczag ifjú, és egy tisztes ősz)

('s hözben)

ősz 
(Három hi,udl,ua uágtat)

vitéz K, arczal [jav. erre:] arczcza7
mind |Eölötte:) (ruint) K, minl d/szes
mint [Atírva:] előte K, vágtatnak 's [Olvashatatlaa
szavakból átirva.]
atánuk [Átítva:]-utánok T<1 illő fOlvashatatlanból
átírva.]
rm! [Olvashatatlanból átitva.l K, (halPagon) [Alatta:]
kócsagok !

inl ffiírva:l rng K, (hdtohon. . .) vállokon.
nézzed- K, visel_ Krnezzed, a' Kriíiúl
szewén szemén [Atírva:] setét szemén
P(özött: a l(r-ben a jelenet megjelölése tLiányzík, a l{r-ben
ped,ig a jelenet-változás hibásan van átvezetve.] 1(, 's az
I(, leszallnak K2 lldik Jelanes Krleszálnak
|Helye a K, t7. r lap,ián,]
látom, ('s ez gy ti s zt w,ut al.)'s bús az is . Kriíjútlátom's K" is
|Között:] Kr trLagát valamint
o líerczeg K, áitalunk
[Helye a K" 6._r lapján.]
ti.sztas fértiúk [Atírva:l bajnok férfiak fÁlatta áth,:) (Hogy
illy hamar) I{, az Tsten fKiegészítésiil írt szavak.]
gyászt (borí.t\ vetett
[E sor előtt áth.:] K, (Btils, mi,ntha s,í,rból hangzanéh, szauad)
K, történt, [Jav. erre:] töttént? K, mondd, I(, ó [Jav.
erre:] o
Bús mint ha
[Között áth.:] K, (és {arczod,on} höntl.y cs,illog arczod,on)
(/s) 's könny lütőbbi átírva:] könyű
Ü"'nem csúdbm l(ont . . . (te ruíg lni.t) mi hlrt (noég)
fOlvashatatlan szóból átltva.l
|Között áth.:] K, ({beszélsz) hozzdrn nem is szólsz ?)
[A sor másod,ik felében:] szólni |Ltitva:] megbocsáss:
K, Irerczeg megbocsáss:
Sözőtt áth.:] -K, (K) |Alatta;l (én sohra menni,)
teszek
ints, fElőbbi olvashatatlanból jav,:] (és szauadra rneg)
|Fölötte:] és legott melléd zördúl



239_24o.

240. Kl
241_2s9.
24l. K1
242, K|
243_256.
24B. K2
244. K2
245. K2
246. KL
249. K|
250. K2
25I. KI
25I_252.
253. Kl
254, K2
255. K1

256. Kl
257_267.
257. Kl
25B. Kl
259. K2
259_267.
259.
260. K2
26l. Kl
262. Kl
263. K1

265. K2
266, Kl

K2
267. R2
267-268.

K2
267,

267_2B7.
267_268.

263. Kl
264. K,

[Között:] K, mlint a boszús Istenneh rnenmyhöue,, [Nincsáth.] K, (rnint a' bosz{sz}tis Istenneh n+ennyhöue,) |írőn-
r^al át}:. Lásd u. ezt a [Rónay és Lóri] kézitatálak cilr;'-
lapján is.l
('s) zajt K, etesz, |Jav. erre:] ereszt
fHelye a K, t7. v lapján,]
veszem. , . It, vitéz majd,
De mind K, titkolodva
fHelye a K, 6. v lapján,l
ma |I(iegészítés, a másoló hibájának javítása.]
ha|ála. -K., nem él.
Ha"h mit k, Herczeg nincs
hogy K, el beszaljek
(4osl) |Atírva:] e' K, aLyám' K, sz,iv epesztő
vérére és
Ínig
|Között áth.:] K, (e' hard,, l,e nern lesz old,ua, és nehi,)
pedig, hatcz' It, ped,ig f[av.:] pedid [!] I{, harcz 's
lesz(sz)
[A sor előtt áth.:l (Mi.) (Borzadua hallom)
I{, történrrie K, kellel
Hatcz' f[av. erre:] Harcz K, ajkadon Gara.
[Helye aKz 7.r lapján,]
's Mindtyájan
engedek, 1's) K, kerclelek. K, kérdelek
Ott Herczeg, ott..
tHelve a l(, r8. r lapján,]
[A sot másoclik része.] K2 Ott herczeg, ott,
országurk hű nagyjai,
sokat.
megtualhatoil:
[A sor két része között:] ül. fOlvashatatlanból átkva.)
K, |ota ,íil
-Riadjon [Iliegészítve:] Hát .Riadjon K, (&üttszó)
térék |Jav. erre:] térek It, jőjenek f[av. erre:] jőjetek
Ko A merre
v/lem? [Jav. erre:] velem?
[A sor előtt átt^.:) (Együtt louaglunk) I(, lépted,et.
1apteclet;
kaplsolt I(" hazánk ügye.
K,' [Között:1 ellovagóil Az uxa K, sereg K, seteg.
el lovagol, az K, kelnek
[E sor után a Kr-benavégleges szövegelső jelenete:Krupa
váta - Hotvát, és Badcs - következik.]
|Helye a K, zo. v lapján.]
Kt |í{őzött a jelenet megjelölése nélktil:] Egy szoba
gyd.szosan elrenclelue - Gara. F.orgácsnénál - Gara
K, VIL (Hetedih) [Fölötte:] ötödik Jelenés (Egy szóba
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268.
268. Kl

gydszosan el rendelue) Buda vára: Gata Forgácsnénál. -Gara
[ílelye a Kz 9. v lapján,]
|Az első szó kiegészítésül á11 a sot fölött:f K, Bízzál
Vigasztalődjál (gyd.szos) bús anya, I{, vigasztalod,jál
foglyá teve,
[Helye a K, ro. r lapján.]
(foelyd) |Fölötte:] rabbá
még, (/s...) I(, 's büntetetlen{ll
atyámíak [Jav. erre:] Atyámnak
jő's
[A sor elő_tt áth.:l [GyűlJ
's maid |Atirva:] Majcl I(, nem sokáta mint
öszszeboűlad,oz |Étírvá] melgrengeti Ii, Budáról és
[Között áth.:] K, (az agg rauaszsdg Jészhe. Md,r rerneg)

a'
(rndr asüggeda' negédes Horuát udraiban)
(En i.s hisz) (A')
(Leszdlloh én i.s)
(a büszhe,xagyya aágyó' adrait)

[E sor a lí,-ben a margón lejtősen ítva olvasható.] K, lelkét,
vátait I{, lelkét, fAlatta áth.:f (und.oh)
sereggel (lnajd) ét is
(az)_'s mint angyala K, Angya|a,
a' fAtírva:l ellenségiirrk' I(, elleségünk f[av. erre:] ellen-
ségúnk K, ellenséqúnk föld,ein.
Atyámnak, 's Fe{eilnek [Jav.:] Farjed I{, böcsűletét
I ', Atyám, 's I(, bocsűletét.
[A sot előtt áth. tollpróba:] I(, am [További áth.:]
K, (Nizcs) (Mrís nincs is hdtra) (D) I(. o Gara,
K, hátra Oh I(, O [Kieg. erre:l Oh
(B.oszu). I(, öröme(s) I(', d,iüe K, boszlld,trlás'
ofome, ,s

vesztesagünkétt K, fizet
1 [Jav. étre:] 's K' émészt [Jav. erre:] emészt
fHelye a K, ro. v lapján.]
lesz(. . . )
|Köiött'áth.:] K, (Mondottaru a') (Mondtarn sir) (é' . . .)

(Férjemben a' ueszély)

[Helye a K, zt. r lapján.]
veszély'(,,.)
mondottaln neki [Atírva:l trLoíLdtam énlek| K2moldtam
én neki [Atírva:l mond,ottam neki,
[A sor előtt áth.:] (ne dlljon)
|Között áth,:] K, (a) (a) (tithos uduart)
csinjait. I(, udvart 's
(na) ne Krhe vonnya ;Átírva:] íe vonja

269. K(
269-286,
269. K2
27o. KL
271. Rt
273. K2
274. Kí
275. Kí
276. Kt
276_277.

zll-

27B. K2
279. KI
2B0. K1

2B2. Kl
283. K1

2B4. Kl
2B5. Kl
286. Kt
2B7_304.
2B7. R2
2B7_2BB.

28B-313.
2B9. Kl
290. Kl
29l. K1
29L_292,
292. K|
29B. Kl

42!,



2g4. K, |A sor előtt áth.:] K, (rnelly egy egész nern)
295. K; foegnem halgatott:
296. K" Károl(y)nak ugymondvesznl
2g7_2iB. 1Közoil'áth.:f k, (Ninrs a')

'ÓB. 
K,- iosy(ott eL> ít,'§ <áz urszrtt.i |A]atta:7 (Kdrolyrnegbuhih,)' Biéttétte:1 r<aioty megszifurik. K, íogy(ott el,) a'

K, Károl(y)
2g}-2gg. l<, _rraiőít át:n.:] (Még. egynehdnusz)
2Ői. K,-- á;'lÉtírv^,] te|t á" tÁt'Írvá:] telt a(z) (hold) |Fö|ötLe' kie§észítésüi,] ik meg

K" ,izben,
300. K; Forgács, (és uele)'s K, ltánna vesz
301. K., nyugalmam és szerencsem gyamora , , ,

302. K; tjav, ebből:] (hi) pőtol(at)lan o

303. K, lányamat
áÓ4: 

--' 
[E Óor előtt áth.:l I(, (alsl a) (uesz.tő.led, r ?nya> [,.]
iAlatta:] (uesz ai.anyaiqtea, 1. . .,} d,lddsát birhatod) lz,)
fez ebO sÖr mellett:] _§r,vesz (anyja) az

305-322. fHelye a K, rr. r lapján.l
iói. K-,- ia'<O> (Óe\ (Le) S2ereircsétten, nagylelkű iő alya

K; Széreirldétien naly lelkű jő Alya
306. I{ feleitem
307. K," 's |Íav. erre:l és K, biztatasdd (egy) szaz
30S. K; Megyek, ('s) ha naP (holds i-ltírsa es Jay, eíTe:_ §as rrad- I(- ellenem
309. K, Őri> Uaa^* K, uett |Átírva:1 szent K, ósvényiröl,
SOS-3io. K, iX,;",;tt,] 's én teljesítenl.a' rnit uégezéh Fr..iljg{lo"3

átir.,'de ezen belúl:l (tellyesítenl.) [Jav, erre:j <tel7esilenz>
310. Kl nvi/va, míg I{, a',si1 nyitva míg
aii: i<: tareaoi, <Írta""n' d,ölfos-gonosz,)-'s K, belé dől, 's
312. K; elzátóilhatik
3r3. K;-K., halált
3r4_3d3. |ÍIelye a K, zt. v lapjá.tr..]
3i3_áÍ4: ;x.;iott átd,:] K, 1iűarai, az) (Az édesen rnosolygó)

(harjailnban)
3l4. K, tÜeni, menj,'
3r5. K; itkőzet(neh) zajában, ('s)
iiÓ: Ki nYoá <)' Uáion"nazatry haiczaid Krhaczaid [Jav, erre:]

t'arczald,
3l7. K1
31B. Kl
BlB-319.
sl9. Kl
B20. Kl

(a') a'
Üs'szebb reményed Lány(ono)' [Jav. erre:] a'lány'
XT lee szebb lTáv. erre:l legszebb K, szive
lt1özőtt át.:']T{, (Nern hésern. A'> <...>
]nát. (eneern uasy)
?ia"di k, <rőáű a' hatd,l) [Jav. erre:l vagy nem soha
TÍn"tt"tte Étitboiőges jel a íovábbi áth, pótlá§ának lrelyére
,ital. a pótlás a K"-bén található e jel nélkül.]
K, |setit lahdban,-Győzue nern soha ;)
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320_324,

321_324.
322_34l.
322. K2
325.

326. Kl
326_327.

327. K|

(rnert a' retnény, 's boszu győzltctleneh:\
('s ott ,is éleh, én)

(rnert. a' !orr!!r,' {'s} rernéiység'kalhatattanoh,)
(rernény ség) [Átírva : j <reméűy eín)

[A §r-ben Vty kézírásá á máóoló 'által üresen hagyott
vonalakra,l
[E sorok ered,etije a K,-ben nincs meg,]
[Helye.a K, rr. v lapján.]
rnert l.Ltlrva:1 bűs
lE soi előtt dth,:t
K, (Lelkes nagy ijju;
_ _(Fr) .(Ez nyugtatdstit a' harczban leli.) szilaj vad
halál, zaj I(, iárrgjait; K, halál zaj |!áv. erré:] halál-
zaJ
[{özött áth.:] K, (d,c a' szegény erőtlen asz{sz}ony)

(mi dőn erőtlen csendében\
tEtő,tt áth.:] lnidői) K, rnikot Ii, erötlén |Jav. erre:]
erőtlen
de [Átírva:]. De K, hadd, folyjaílak (nehéz) hetrye
vafas naplal,
Á lAtírva:l feszült I(" ott hol
áll-bús Krarcza! f}av. erre:] arczczal It, á1l bús [fieg.irónrral:] á1'1 a bús 

*
K, _'[§özött áth.:] (a' csend.es egyhriz') (a') ;Átírvaebből:l (orl)
ott |ÁÍkva!] a' K, (hi.d.eg höuén) [I{ieg, erre:' (hi.deg)
rymény. kövén,_ lÁhita, "bekere[ezi,e:;- remény'kr;vEÍ
I{, remény kövén, flrónnal jav, erre:l ieménykóvén,
[Helye a K, zz. r lapján.]
<Lel> A'<_.,. .). QQes) csendesen I{, csendes K, szüzzel
a' [Az előbbi ofvashatatlanból jav,] K, dőlve, litt
rnarad,) nyughatik.
dölve [Jav. erre:] dőlve
K2 P{özlitt:] <VIII. Nyolczadih Jelenés) |Fölötte:]Hatodik Jelenés fMellette:l B:ud,a Vára
[9 sor..elÓtt tt,i.r<' ,(Örisébet halua, Mríria fogua uan.)
birre jőttem,. Forgács és K, Gara
hatát61 [Jav. erre:l hadától K, sirba
már fUtóhg beszúrt szó.] K, "Örzsébet a'
[Között áth.:]
K, (VesznéneP inhdbb tartornd,nyaim) |t.l

(Veszt) [Atírva:] (Vesznéneh)
(9 nyonlna Por) |t.]
P!írva:] (Vagy_dőlne) |z.] (rdw e' büszhe urir Jala) |z.l
(Hölg1,1örn, szeyellmes Mdria fogua uan,)
(mint e' gtlaldzat, 's szQrnyű ueszteség) |3.1

_[E sor előtt áth.:] I{, (Es Mdria) Kr o I{, gyuljatok
lHelye a K2 12. r lapján.]

329. K1
330. K2
331. Kl
332. I(1

K1
3B9. K2
340. Kl
340_341.

332_333.

333. Kl

334_35l.
335. I(1
337. Kl

K2
33?_338.

338.

34l.
342_860,
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342. Kl
343. Kl
344. Kl
345. K1
345_346.

csak gyul&atok (haragra uérem' csePjez) fMellette:]
boszúmnak lánejai k, boszumnak"boszúmnak lángjai K, boszumnak
Mátia, egy ul;:d,ok (héz\ czimbordt alMária, egy undok (héz) czimbordt ara7 I(u gvilkolót [Vty
kiegészítése a máscitótól iiíesen hasyott rrétiie.lkiegészítése iiíesen hagyott helyre.]kre8e§zrlese a nasolotrol rrresen nagyott neryíe.]
csülgede/. f[av. erre:] csügged,ez"K, inségben
inségében
'S olly K. én m/g K, mesase
Kl fKözött áth.:]

fKieg,]

Kl [(özött áth.:]
(De nem_sohá{i.g)! Qe bi,zz . . .)

K1
K1
K1

K2
355. Kt
356. Kl

352_367.
353_354.
354. Kl

346.
350.
35l.

35B. K,
359. K2
360. K,
361_3B0.
36l. I(,
362. K,
363.

363_364.
365. K,
365_366.

366. K2
367. K2

367-368.
K1

K1

(Siet a' Magyar,) <Itt, itt, tneit a' sereg)
ltt; meft
(itt a') [Fölötte:] a' vad K, föl ijeszti
(s) rettegjen_ is; mert számoi ád (nehern.) Kr-K, véres('s) réttégjerr is; 

-mert 
szá

[I{iegészítésiil lrt szó.l
|Helye a K, zz. v lapján
K, ll{özőtt a színi útasí

Ielye a K, zz. v lapján.]
, [I{özött a színi útasításban:] jőnek. Il, jőnek:
|^a, (had) seregbe gyűl (rndr) (nemz) (hősei,d,\Uyam, (had) seregbe gyűt (lndr) (nemz) (hi

fAtírva:l gyűlnek (hőseinh) [Alatta:] hőseid[Atírva:] gyűlnek 1

Uram R, gyüllek
('s) meg egy I(, nap ]siáíj azÍ..*, K2'az!^|Ltitva] ahl K, azt, [av. erre:]
azt?
elrnegyek
's ki fotgatom
jősz1. . . y
[Helye a K, tz. v lapján,]
küdj
ezerre ment, o Irerczeg kiildj(al) engeln. |IJtőbbi átíwa:]
előr,e.
[A sgr előtt áth.:] K, (forró hiudnsdg) K, fotr(o)
I{, kivárrság, (é)'s I(, kivánsag
ffözött áth.:l K, (Előre hí,rt uiszeh, 's ha)
csak(...) K, le szédeleg.
fl(özött áth.:] K, (Zsi.gmond)
(N ern ! csah rnaradjunh)
napot
aelylllea [Jav. erre:] mellyen K, megrllje f[av. erre:]
megiiLlje K, torát
[Között áth.:]
zz. v lap (Mind, meg lesz az. De ud,rjunh még ,is egy)

(naPot, mihént Kont mond,ja, és legyünh)
(eg) (öszsze, erőben, btítor sd,gosan.)

, (Hogy még serényebben gyüljön had,wnh,)
23, t lap (szernélyesen {lnegjdrorn\ szétjdrok,'s biztatom)

(a' fölhelésre renyhébb hősöhet.)
(renyhe) [Jav.:] (renyhébb)
(Meg lesq bosztitrn meg lesz bosztid, Gara)
(Nern hésih el bosztitd, na Jélj, Gara,)
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367-36B.
36B*3B0.
36B.

(Jerteh, tald.n {haszndlhat) |t.] ösztönöno.)
fAlatta:l (sürgethet) |z.1

[A fenti átltitzott oror. rÍJr?Jt l oo'ru ourru.' ít minrlen
jelzés nélkül a I(, 8r. r lapján.]
|Közőtt a színi utasitás Vty kiegészítése a K"-ben.]
[ttelye a K, 8r. r lapján,]
[E sor előtt áth.:]
K, (gyüjtseteh több néPet is)

(Hadd gyüljön a' néP teljes szalmra, 's í4cy>
(his ueszteséggel megnyomhatjuh őt)

rom |Beíejezetlen, beszúrt szó.f
(Hogy ujra szégyent uallanwnh na helljen,)

számra hogy
szegvent ne ke/jen többé vallanunk |Az előbbi két sor
mellett a margón felülről lefelé ítt tollPróbd,h : ] a l szon,
[(özött áth.:] I{, (oh aigyazt) |Kieg. erre:] (ok bdr uigyazt}
(Oh bd,r uigyríztah uolna jobban a')
(Kirdlyi hölgyeh, őh seln fogtah illy)
(ueszélyre jutni . . . Kont, 's le bús Gara)
[D sor a ll.-ben az előbbi áth. sorok mellett olvasható.
A Kr-ből a másoló kifelejtette.]
Ti [Az előbbi olvasatlan szóból átírva.] I(, gyüjtse
[Ifieg.l gyüjtsetek
hát még [Fölötte:l (rnost md,r) Il, nagyobb [Jav. erre:]
addig több
fl{ózött áth.:] K, (rnert le_Ikem ltíngolua)
emeszti K, (...)stem [Atírva:] testem K, izzó
[Olvashatatlairtót' 3av.1
aztán (El, el) megyiink ne (búsúlj) I(, csüggedez
[{ieg. erre:] csüggedezz
(Orszd,g) K, H:őlrgyeru&. (és . . .a' bu . ..) [A_latta:] 's a'
(rneg)bántotthaza |Jav. erre ] 's (a') megbántottbazank'
(u ért s zomj whozu a) |F ölőtte : ] boszút kiáltva,
Gara.
vétező [Jav. erre:l vétző K. elborzlt K, szívutlktől
a'fegyverek'szép fényén földerűl K, fegyverek szép fényén
[Között Vty kiegészítésül írja a lap alján:] (A' KrirPi,t
laesih )
[He'ye a K' z3. r lapján.]
iHe'ye a K, 13. t lapján.]
[Között:] K, Krupa

Mária l{lárával.
Mária

K2 Mdsod.i,h Föluonds
VL Hatodih Jelenés Krupa vára
[A felvonásra és je'enetre vonatkoző feljegyzések utólago-
sak, két különböző it1őből származnak, áth. né]kü'l. Való_

368. K2
369. Kl
369_37l.

370.

371. Kl
I(1

372_373.
374. K1

375. I(,

g76. Kl
37B. Kl

K1
3?9. T<1
3B0. Kl
3B0_3Bl.

3B1_398.
381_397.
3B0_3Bl.
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3Br.
382.

3B6.
387.

3BB.

K2
K1
K1
K1
K1

K1

jában a 15. v lapon kezdőük a Mdsod,ih Szahasz - ugyan-
csak áth. né.küi.]
szemed
széP |!av. erre:l O I{, §iegészítésül a sor elé írva:] O
<ugy rug)og toua) |Llatta:] héwel úgy ragyog I(, ragyog.
(na Pj aim.ban) napjaimban
lmely (éueimnél többet ért rnaga) [Alatta:] minden éveirnaél
többet ér(l)
Egy boldog őra . , . Ah ezt néz,i most
n9z(em én) |Jav. erre:] nézi most K, óra . . . Ah ezt nézi
|Atírva erre:l óránr vot,, aztkéri
ohajtva (tneszsze) mélyen I{,, szemekÉel Jav. erre:l
szemeh' [Jav. erre:] szemem,
(9 a' ruit) de a' körül(/ogd) [Fölötte:] kelő K, homor
|Atírva:] zordon |Llatta:] setét
l.ezáriák K_ be zárják
uan rnint [Atírva:] lesz mint
hogy, a'mit 1{' sejthetem.
megerdemlem K, vilgosan [{ieg. erre:] világosan

3B9. K1

390. Kl
39l. K1
392. Kt
393. K1
394l. Kl
395. K'
396. K;
397. K1

K2
398_41B.
39B. K"
399*406.
399. Kl
400. K1

400_401.
4o2. K2
403. K1
405. Kl
406. Kl
406_407.

titkait
K|ára te
közőtt is ezt mutatja(h tettei.d.)
kozött

PIeilette:] hő szemed.

[Helye a K, 13. v 1apján.]
nyilván [Kies.] I(2 szól(l)qni?
[Helye a K, z3. v Iapján.]
O nem Kirá',yné I{, királyné mindent, a'
(hallhatsz, rmert memes) [Aiatta:] megmondok neked,
K, száIlot
Kl |Között éfth.:l (lelhed,)
ltánna
hogy (nemes) (sze.,.) nemes I{, Áirályné!
d,erüIt (Jöl l) szerencsém csillaga
hősöh |Llatta:] ifjak K, udvaradba gyü'ft K, kozött
|E sor-végén * jel utal az alábbí áth. sorok pótlására:]
fKözött átlr.:l
k, 23. v lap (jön egy szőhe gyermek)

(ldtlam forogni egy széP i,fjat is)
(a' hősharú Gayd.nah gyerrnehét.)
(Szabad,, leornló Jürtöhben ueré)
(a' szőhe nagy haj izrnos udllai,t.)

(szöszhe) |J av.:] (szőke)
(arany fényl,eút hitetsző terrnetén.)

[E sor alatt és a következő sor alatt tizenkétszer leírt
tollbróba ;I m

(SzéP hősi köntös, rni,nt a' kajnalé)
(fénylett aranyny al u arlott terrnetén)
(ragyogua nywlt el hős höntöse)
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K1

407_4|B.

40B. I{1
4o9. K2
410. K1

(ragy ogu a dllott) |A7atta:] (i.ngott) [Fölötte:]

( h ö n t ö s é b e n) rl "" 
.,|U Í Í, u',',\

(dászesre nőtl, ilitetsző terűeűn)
(Igy forga sohszoy {délczegen} hözttünh

(Egyszer.rnegd,ll, ls néz, *, ,"a au!Í!Íf'r'">
<engent heres csah csillogó szelne,)
(és hasztalan sütöm le hePernet ;)
(a') (lnert a') (a') (ruert a' csaPongó tűz

('s nern htígy nywgonni. {felue Ű;tr\Í;n'Í'\
(felue gyült) |Alatta:] (gerjedő)

(Pillantatinh most ösz sz esugd,rzan|a h.)(e' mlts (Mi,nd., a' mi csáh sz,iuermben

(S_z er elrn e m, e s d e h l é s enc, u tígy ai,rn,) 
I' dng o l a)

(Szemembe gyük, és onnai-ömle dt,S
(De melly) (Ah a' l,efolyt üd,őh e')
(Azulta o Kirdlyné érte égeh,)
(ére.tt) (utrina jdrnah m,inden gond.jai,rn)

z4. r lap (De {ah) rn,i uan most abból. Maidj
fAlatta egy összefüggés né,ktil maradt, áthúzatlan sor,
Yty,aláhuzásával:f Uldna, haj, tdn most rncír hasztalan.
|Helye a K, 8r. r lapján * jei alatt, az előbbi áth. sorok
heiyett.]
elveszlett [Jav. erre:] elveszett
ott
(tlagD f[av. erre:] (szép) |Átirva etre:] deii K, mint
szxnte ap7a
ylln! (szlnte\_fFciiötte : ] gőgös
tuzszemen lr" tuzszefrén,
's szép (cs) arczairt
[E sor_elején o]vashatatla.rr szótöredék van, végén * jel
utal a Kr-ben pótolt sorokra.]
[Vty, kézírása ̂ a Kr-ben a niásoló által iíesen hagyott
vonaral(fa..l
('.s.9) 's 9pel , 4r (szedjew. a' . . .) fAlatta:] szép vitágaiuat
[Atítva:] vitágaiből
l\9!tt áth.] K1 (ti.thos sz) (hörül, kötözzern Pdrtdm.)vxrlto
fHelye a K, 8r. v lapján.]
[Helye a K, t4. r lapján.]
hlttelen
iszsza fordulok, I{, viszszafotdulok
(Garan) fTintafolttal törölt szó.]
Éq §4q. 1jká!_[Jav. erre:] és érzem édes ajkát K, (rém|tlt)
[Alatta:] (alhűlt) ajkamon. K, etzem -

K2
4l2. Kl
4l3. Kl
4l5. Kl
4l6_424.

416. Kl

^16_417.4lB. Kl
&l9_423.
419_43B.
4I9. Kl
420. Kl
42l. K2
422. Kr
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423. Kl
424_42É.
424. Kl

K2

425. Kl

427. RL
42B. Kí
428_429.
429. K|

429_43o.

430. Kl
43l. K2
432. K1
433. Kl
434. K|
435. K1
436. K1
437. Kl

K2
437_43B.

43B. K,
438_439.

439_459.
439. Kl

K2
440. K2
44l. Kl
442, Kl
442_443.
443. Kl
444. K|

445. Kl
á46-470.
446.

a47. K|

('s) Ah [E sor mellett lollbyóba:] K, Pro
|Helye a K, z4. r lapján.]-
<íölhél> |Alatta:] (zúdul) fMellette:] fölkal
(Buzog.ua lnajd a hős fiú) [Fölötte:]'(felhél) [Mellette Vty
uJfa líJa e sott egy szó változattal:l K, föikél
:19r9(l)lme1 és . K, lfellegén) ;Mellétte:j (tengerén,)
[é]atta : ] szárny.i n, fAtirva etre : ] szárny {in' Krézárnya(n)
[Jav.:] szárnyáin - K, (és elnleÍ,űt a')'
alvjihy,, . K, ]né_ll |I{iégészítésül ír! szó,] K, slrba
alatta l_Ltírva:] előtte
Kl |Között áth.:1 (a' büszhe utíy')
a',,(hödl)h Krfellegéne [Jav. erré:] feliegülte K, fetleg
ulte
K1 |Között átl:..:l
(d,e. a' szegény Uly "' kit ő keres,) (de szegény tány)
(al) (az ornlad,éhban\
veIök
csak. fKiegészítésül ttt sző.)(Haj.) K, világ(')
hozzri |J,av etre:l hozza K, eltünt [Jav. erre:] elholt
le iLt (öröhre) (öröhre {meg}szütlt) réményre
hlven f[av. ei:re:'l hiven
('s) az
2?* LJ"". _erre:] szebb K, (még) ) virrad még K, éjj
[Jav. erre:] életed
é eted

|írO* 
át11,] <H> (Kettős öröm Lesz) [Mel:ette tollpróba:]

vágyaid,.
Kr, |Közöt,t áth.:f (I{attős öröm, . .) (a' ueszély utd,n)
<reszesul szlued,>
fHelye a I(" r.1. v lapján. I

(a' ueszl.e) kettős I{, után K, kettös |Jav. erre:] kettős
lesz(sz) a Veszly [Jav. e1r.e:] Veszély "
karjáim. tJav. erréT1 kar;arn.
[Á sor előtt áth.:] (B) I(, boldogok, szép
andalgva (nyi.tja,'s zdrja a's |.Lla{ta1 szeielem nyitja, 's
zar7a be
Kl |Között áth.:] ('s együtt, ha léPteh)
rokon
a' hedves 1Átírva:] az édes Krélet(ed,e) (édes) S,ötőtte:]boldog I(, utjain
a' (bajoh) veszóly, ha|áI között.
[Eelye a K, z4. v lapján.]
!F .gt e]őt! _{!tr,r,] 

^(|nyelgueY K, is (környéhez . , .)
('s a' ,bajon) fFölötte:] (relnéúfi klsér 1rinényeteh) szé-
relmetek K, kisér lTav. erre:l i<ísér
ringat (át a' renény.| fAlatta:]'áldott (harjain.) tágy ölén
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447_^4B.
44B. K1

449. Kl
452. K2
453. Kl
454. I(1

K1
454_45ő.
455. K,
456.

Kr

457. K1
459. Kl
460_4B0.
460. K1

460_46l.
461. K1
46I_462.
462_463.
463. Kl
464. Kl
465. Kl
466. Kl
467. Kl
467-468.

468. K1
468_472.

K1 |Között atl^.:] (Mi,nhet hemény szühség uisz_ldncza,in,)
$ozairy fAlatta:] Ózbnben K, Uásképlp)en Kr_(lninh)
|Rosszul olvasható szó. Fö]ötte újta elrva:.l mtng
iars.ttt, a' K, soha; K, sziv I(, soha
srrn1
szakad,még Kr's (rnásohoz) [A'atta:] agrzlplpy K,1-n(c
(bír) (ann"yi.uat) (hincscsekeí,,' [Fölötte:] áil kincs e.őtte
mert (a') ki
Kr 1i<o2Ott áth.:) (sególni nem tud, mtíson sem segót.)
sesiteni? .. .

[E" sor előtt áth.:] K, (De jó az Isten! ezt {rnind,} D)
Kt jegyefl, (bdr) ba
iehet
lD sort Vty a Kr-ben kiegészítésül lrja, rnivel a máso]ó
kife],eitette.1
(huzzbn a/.i tAlatta:l híion el,
iffi;';láií t'Ű.:j-a;L;; goíaiao,o*s K,lelhe [Átírva:]
lé_ekkel
IHerye a K, t5. r lapján.]
'o r,ár", <td;d>" X, (niratyl széhen i.s,) |{"t!g,] po'czon is,
lKieeészítve érre:]^fény;Ó polczon is, K, I(lára érez
i<, -;Kcizott áth,:l (de hollig elzd,r)
alatt
K, P(özött áth,:] ('s ő nem,) (hajolh_at hozztí) ;
r<: iKözott:l Horvát be ép. I( árának
iB s":. előtt áth.] (Foglyoű uagy, e) [Fölötte tollpróba:]
m [Alatta_:] am
(a' mit) En
vacv. (/) 's K, (/s) 's
( Rln:dejtóm emui itádra I(, elrendelék
Fogtyom valálj K, é-eted: K, (Foglyom) [Fölötte:]
Rabom
K; |Között áth.:) (ha majct) (hatalrnad, lesz) [Mellette:]
(eizedbe ,iuíhat ez, ha u,iszsza térsz)
?'s midőn boszfua\ (ha ujya gyűlsz)
'i lÁtírva: l etdékezzél I{, térsz
[Viy kézírása a l(r-ben a riásolótól iíesen hagyott vona-
1akta.]
lennl f[av.:] 1enne
tÁioíétot't atn.,1 K, (Gond.ol,d., kogy tud) K, (Sa)
iAtirva:'l 's
ir<ozoti'atn.:1 r, (s brintatlanúl taytoút, F) ('s bdnlds
helyett)
fHelye a K, z5. r lapján.l
iE;"; eroit átt.:1 '(anj 1uuty rernénytelen,) (Dölfös,
memes szíu! .,.)
vagvok. K, Szabad uaglJoh tehál
iB-iói tOi8Ít- éi alatt"Íotlpróbd,h, hat azonos betíí:] m

469. K|
47o. KL

47o_47I.

472_480.
472. KL

K1
473.
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474_480, [Az alábbi áth. sorok meilett olvasható:]
I(r (Döffis nemes sz,iu! Horud,t elbocsát)' (De) ('s ernléheztet, hogy ő i,s bántlíatott,)

474.

475. KL

475_476.
476. Kt
477. KL
478. K2
479. Kl
4B0.

Kr
t_r1.
l-t5.
l. K,
2. K,
4. K,

I(1

D. Kr

(..1) ( ,..) (Igen, ha ruajd egysler nlegnyughatunh,)
(emléhez) (Ott hol ne1yuen éaig fényben élt Atydm,)
(Ott tán) (tányánh i.s lesz ott . . .)
(ott tdn elélhet drua ldnla is,)
(és lesz hi rneytse a' {ueszély alól} lator hezétől)

(mentse) [Atfuva:] (uédje)
[P sor előtt áth.:] K, (O térjeteh nteg) I{, Oszoliatok se
{Atírva:] lelkem',bús gondjai K, le,kem bús gondjai,
!9Iyökbe K, régi [Jav.. erre:] égi K" lrely/be I(" szálly
[Jav. erre:] száilj K, égi (irg)
5r |Között áth.:) (ott hol hatalruas netnzőln ült a trónuson)
ho|
millionyi K, milliomzi |Kieg, erre:] milliorrrnyi
Atva
éijen, és Ii, csendesen I(, éljen és
[E sor a|ati a l(r-ben a szini utasítás párhuzamos, vórös
irónnal vont keretben áil, je.ezve , bogy éz az r. felv. valódi
befejezése,]

Másodih Főlz:oncís
[A felvonás megjelöiése:] K,

IL Szahasz
Sik hely

K9 Má9odik Szakasz.
Si.}Í hel,y [Átííva:] (Buda utira)

[Meliette:] Síkmező |Mellette:] 1. E,ső Jelenés
[A je.enet szerep-ői, színi utasítás:]
Zsigmond, Lendvai, (Ront) Gara, 's egy kísétő sereg
[He,ye a K, z5. r lapján.]
[Helye a K, 15. v tapján. Lz t-3. sot Vty kézkása.)
1hémünh) [Fölötte:] I(ont hős
ofülj
[E sor.előtt áth.:l (Most nem., miként egy) K, zem, nrint
e.g2 l§tírva:) az_ .Kt.gyetmekség ölén K, gyermekség'
olen LL7eg. eífe:.] .t<ofaíl
(and) ires K, kebellel [Az első két a betíí olvashatat]an
hibákbót jav.]
leköttél, [Jav. etre:] leköttetél
melyhez [Jav. erre:] mellyhez Kn le köttetél,
ugy Kl itt [E szó fö'é ílva:) ntost
{dljes hi). rlyilt_virág, [Átírvá:] k_inyi]l virága, [Átírva:_
nylro vrraga, Lr2 szuz LJav. eííe:] szüZ
gonilokat
[A sor előtt áth.:] ('s fogadd uidd,lnan a' s)

6. K,
K2

7. K,
8. K,

l0. Kl
ll. Kl
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K1
K2

12_27.
11_12.
12.
14. K2
l6_2B.
16. K2
17. Kí

vid.ám, mid,őn ö7ébe dőlsz. [A lap alján tollpróba:] au
ö.ébe (dőlsz.) jtftsz
fHeiye a K, z5. v lapján.]
[{özött:] K, magában.
[A sor előtt álh.:] Kl <Oh, és az én) Ií, A}r 's
megedesít.
fHelye a K, rő. r lapján.]
/s lÁtírva:] 's
Csai iőne funar) ah, (uagy) bár jóne má1 (rnaga) [Fölötte:]
hamat,

R2 mfu |Étkva| bát K, hamar
t7-1B. K' [(özött áth.:]

(űagy jőne hérnern) [Alatta:] (szolgdrn, tudntíyn ?ne//e, 
_

(Neyn nvushatoh\ lÁtltva:f (nywshatonn sene\ 
menjeh')

iD .o, "mŐ^tett és-fölött io)prOba, öt azonos betú:] nr
(Lelhemneh és testemneh nyugta ni,ncs.)

19. K, lE sor előtt áth.:] (Vtiyi béhiuel,.\

'Ó: 
K; f'O,érner< 1a'1 K, "s z'rne Kr'is uele [Átírva:] előre- K2 előre. fKieg. a szlni utasítással.]

20-2I. Kl fl('özött áth.:] (Kont.)
(i Űelle,te nyargát,.S Qdgtat) (sztiguldoz serény loutín.)

21. K" trirtroző
22. tA köv. áth. sor fetett olvasható:]

§;r"Krír?"szeremcse, 
és tild,tis Űehed!) K2 ]ildás

23. K1 Még!ért I{, bolg fiav. erre:] bolcl,ogan I{, Meg tért
24. K! láthatod
ZS. r, (Jerteh, fogadj) Ah jól (si.essünh) Kl ki [Átííva:] egek

I(l nekem K, jő, egek
25-26. I(1 [Közötf:] székerén, meilyrői lesegltetik. Lutána áth.]

K; lZsi.gmoűdhoz s,iet, 's hárjaiba íorúl) I(, szeklrén,
aelyrőI lesegittetik.
K, Mária az égbe nézue
K; Mária (az égbe názuŐ.) [(ieg. erre:] magában

26, KL (7.sigmond!) O A:dj
26_2i. Kl fltözött áth.:] (Zsiglnond,)

1Ó lti ari,atnS (mell.y h öt ele s s ég eruruel, ö s z s z_e i,llketi h.)
27. KL Áelly (tett hit) eskudött Ki-K, illhetik
28_42, fHelye a K, z6. r lapjan.l
27-28, k, 'rÁ.;"oti:) 1Mdriás (Zsigmond katjaiba d,őlue)

Krkarjaba [Jav. ene:] karjata
28. Kt O K, Mádám hogy
29-4l. fHelye 4 K, t6, v lapján.]
29. Kl Látla} |Ltkva:f láthatsz
3l. K, 's lAtírva:l hopv
32. Kl atr';Átírvai1 of' K, azt |IJtólag beszírrt szó.]
33. Kl vagyok.
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35. Kl
36. K,
37. Kl

tíed,
mind ha
9_ §-r, [Átírva:] t". 5r szríz |Átirva:] mennyország
§zWrglj9, t9 menyotszág fJav.:_| mennyorézág
Jíl LJí.ozött áth,:]
(Kegyes terernté s lnenny,i! szenuedél)
(rylig én tu,datlan vneszsza bwjdosdtn)
!!{rgy_lr_ teremtrnény,) [Fölötte:] áidott szelíd szív,
K" selíd szív mennvit -

elÍelejtern [Átírva :] "elfelejthetem,
(kísarőire mutat) K" K/sérőire
híveid. K, elodbe [av. erre:] elődtre
[A sor előtt áth,:] (és tiszteléttel ür],uöz\ I(, tisztelet 's
[Helye a I(, z6. v lapján.l
7Es.ry).._[Föiötte:] Merly is K, kegy [Átírva:] kedves
leg inkább
Kt [Között áth,:]
(O legyetek itt rni,nclnydjan üd,aözöh)
<.lt1l1iryry.ah, és anyamnah hősei)
(Ti bold,o) (O legyet)

(Lendua\
(N e! ü1. hillei eIó szor' szólanunh ;)
_[A.I(r_-bgn azelőbbi áth. sorok méj]ett és között olvasható.]
bajnokoÉ, f[av. erre:] bajnokim,
Zegyen K, oitalmatok
[E sor előtt áth.:| (rnint uolt) llnásoké
jn. s9r eiőtt áth ]] 

'(O Aszsíonyom,) I{, Ezen [Oivas-
hatatlarr szóból.átírv_a. ] I{, asz§zonyom k, Á szszonyom,
hogy (áa) jövék: I{" szlvvei, hogy
indított 's
ei hogy K, itt u,iszollt. K2 itt (uiszotlt'1 megént
ősz. szép szolgáiatod K, őéz szép
hazádnák
nyughatol
1s

37_38.

38. Kl
s9. K2
40. Kl
4l. K1
42. Kl
43-64.
43. Kl

K2
48_44.

44_46.
.l4. K1
45. K,
46. K;
47. K|

49. K1
50. K2
51. K1
52. Kl
53. K1
54. Kl
56. K1
67. K2
59_73.
59. K1
60. Kr

K1

K1
63. K,
64. Kt
65_67.
65. Kl
66. Kl
67_6B.

28*

terjesseterjesse I(, sugáraid. f[av. erre:] sugárait.
fHelye a K, t7. v 1apján.]
(D) 'S I(, tettél, hős azt K, tettél Flő,(D) :S K; téttél, i6s ait K, tettél Hős, azt
mlg é ek [A sor két része közötf:]mig é ek [A sor két része között:]
I(ont félre E"tlÉr. (teuén hezét) |Jav. és kieg. erte:)heblétszarítua K, fé]re (heblét\ szotí.tua lÁtirwa-:'l szot7i7í^r,szarítua K" fé]re (heblét\ sáoiítua lÁtírva-:
(O) Csak do6ogi, dobogj 'K, dobogj doboei
(le . . . te) K, (u,itez) Merész K" karod (Ái)
a(z' undok) aiulő I{, kivltt K.,-közűl,
(le . . . te) K, (u,itez) M.et
a(z' undok) aru\ő I{, kiv
lH9]ye a_K, z7. r lapján.]

<íe . . . te> l<| <uxtez> Mefész I{" karod (Ál)
a(z' undok) aiulő I{, kivltt K,-közűl,
[H9]ye a_K, z7. r lapján.]
mel|en [Jav.: melled-'
(ezért) Nel Ko nyak lánczát.
Kr [(özött áth.:]

:] szotúltarr.
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(Hűségesen, még a' rnél.v sirban is)
(Ha értted, a') (Majd harczaimban)
(f' ldncz laharni fogja hamuamat)
[Átírva:] (ragyogni fog rnajd hamuamon,)
[§eg.:] (ha karczaim höztt éytted, elueszeh,)
(ha l...\ esvszey elhűl . . . életern tüze)
),'s e; szí.i uZiése, és e' hebelneh lcíngja'megszünend.)
[Az alábbi sorok a megelőzők me iett á.lanak áth.]
(Ha egyhor) (a' setét naP eljöuend,)

(első uégező naPom)
('s ha egyhor eljő hoszszas éjjeleln)

(éjj elern( fO.vashatatlanból átíwa.]
('s elalsz,ih a')

68_70. [He ye a K, 8r. v lapján.]
7L_B2. [He.ye a K| 27. t apján.]
70_7l. ll(özött a K,-ben toll|lróba: j l a
7l^. [E sor e,őtt'áth.:] X, (aá futszenéh) I(, nemes (..,)

ieiker].tőt
K2

72. Kl
7B. Kl

vár\atátk f|av. :] várhatánk
1 [Atírva:] Most
tah, |natra:) [Aatta:] (u,iszsza je) |Űjta alatta:] utta
keihetiiLnk.
fKözött áth.:]
K, (Menjünh,) (nem d,lloh ellent: még ugyan)

(tehdt: nem. bírom:)
(egy uolna, mi,t) (egy uolna,)
[A íentiek me lett:]
(Gardhoz is ruaradt no,i.t mondanorn ;)
(d.e én) (uigaszlaldst x!,gy se?n hozoll)
(nem) |ALltva:] (uan egy)

74-86. Ple;ye_a I(, 18. t apján.]
74, K| hog_ll |Lthva:] még I(, megyek csak
?5. K; <Vité;> iíjű (iehedj egytitko-óat [Kieg.:l iíjű, én (eg1,) szép

titkodat K, szőítanom. [Irórrna- jav.:] szólítnom,
K, szép fÁtíiva:] édes

76. 1A soi e.őtt áth.:] I{, (uigasztaldst nem) K, á [Kieg.:]
bánom,

k" bánonr hogy
78. K; azért ae. {áeyjg" (el soha,,) téged el; K, remény ne

(hagyjon) hagyjon
79. i^;-álábbi áTh. sor me'-ett:] K, (a' rnit rna nem birsz,

holnaP birhatod.)
Kt Isten:. (benne b) |.P*'atta:) (benne bízni hell) [Fö'ötte:]

jót ád: tűrj, remé i
80. Te sot máiod,ik iészében:] K, Ám /er K, Fölsegití

szekere [Jav. :] szekeréte
81. K2 csi laga
82-B3-. [KözÖtt a színi utasításban:] K, zil It, kétfelől |A, zát,
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B3_100.
83.

84. Kl
84_85.
85. Kl
86. K,
86-87.
B7-104.
87. K1
BB. K2
BB_90.

jelen belül áth.:] (Egyerlűl Gaya r,tarad uiszsza loudsztíual)
[A'atta:] (Gara egyedűl unaracl)
[Helye a K, z7. v 'apján.1
[E sór előtt'aÁztni u'tásítálsban:] K, ha |Átirva:] egyed,űi
K" nyúeovó
seze fKivakarással jav.:1 se R" se(m) a'
[r<<iz'<;tt áth.:] I(, (sem'a') [Átírva:1 (sern csattogó égneh)
§erz |Itivaka16556'! j6r,,.:] se K, szegi, Krse(m) a'
hit I§ áit [Jav.:] I{it
[Között áth,:] K, (a') (gondos ész')
[He ye a K, r8. v !apján.]
búgond ostroma. K, hír 's
klára mindent mindent
[E sorok az a\ábbi áth. sotok pótlásáu1 a margón olvas-
hatók:l
K, (O Kldra, Kldra! ynind.ent a' mi csah)

(testemneh, és lelhenlneh tetszhetih)
( édes hazaméyt rnindent ueszlheleh,)
(ah {te\ iÁtírva:l csah te léqy a' ue-szteség hi,|lótoló),

<j> <Db 
'{téged,), téged, {édtis} !Átírva:] Klára téged

uesztenem,)
(több ruint ui.lágnah m,inden hínjai. . . .)
(Vagl hdt remétjeh ? . . . O igen, ha majd)
(uad {a\ indulattal kérem a' halált,)
(relnéqlleh ahhoy,i,s . ., megnydtgouást)
(De nlineh ez ,is ? Nyugodni egy Gara)
(hineh u,legöltéh atyjrít,'s heduesét)
(fogol1l gyanrint tartjtíh, nyugodni nen+ fog az ;)
(Nent. fog nyugonni hardja oldaldn,)
(hanem lmerészen csallos ellene)
ia' gyi lh olónah,' s u éy e s Íztí m a {.', . } ;Átirva :l s ztín addst)
(u,íg uiszsza\héy tőle
( Iő a' hiydlyné, és ő elmarad,)

O Klára, mindeht, mindent vesztfietek K, I('ára mindent
mindent
elvesztenem
töbh, mint (uitrig,) ez I(, kínjai I{, több mint
é'ete(d)d !

Irto.:ik' K, teítem [Jav. ene:] testem Krborzadoz
/s fAtírva:l 's
|E sor heiyett a K,-ben e'térő sor á'1:]
Er orro, iah! ... de azt én neln híszern |A, Kr-ben e sort
Vty írja a máso'ótó'l üresen hagyott vonalakra.]
lAz atábbi áth. sor me"ett:l
k, lte hész ualdl {i.nhríbb tta1 UnaUU szornyet halni., mint)
ha'ni mint
rÁ *iétott áth.:l K, (olly undohthl{e'\ |Étiwa:f druló)
kaczét (baj)

BB.

B9.
90.
9l.
92.
93.
94.

K1

K1
K1
K1
K2
K2

K1

95.

K"
96,

K1
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97.

98. Kt
[A sor átírással jav. ebbő1:] It, 's még ishajamnah minden
szála á17.
jég 's tűz K, ln,in ;Átírva erre:] vérem' K, jég, 's
[Átírva erre:] Vad
(O) Sztilntesd nagy Isten, szuntesd, 1(, Nagy Isten sziintesd
addig ls [Jav. erre:] addig, o K, szállhatok [D sor alatt
áth.]
K, {Ahhor lobogja) |Jav.:] (|,obogjon {lnérgeln})

(Iringra uad, dühöru.)
('s érezzew szdzszoyozua ösztönét,)

K, ó! míg [Jav. erre:] óh K, szálhatok [Jav. erre:]
szá,llha.tok.

iHelye a I{, z8. t lapján.]
lóboÁia [Jav. etre:] lóbogjon K, lángta, K, százsoros
mérl-tJáv. erre,.) mértéhben It, ülja [Jav. erre:]. üljön
K, éle{n, [Jav. eire:] é_ite K, m F<ieg. eíre:] méíeggel
Horvatnak
e K, napot.
|Közótt:] I<1 ((ell) (Sebesen elvágtat)
[ílelye a K, tg. r lapján.]
[rciáott:] t<ilXtaS Kr"pu- K, I(rupa. 11. MásoükJelerrés
I(lára magányosan.
|E sor fö!ött áth.:r
K, (Mig uan, h,iuetr hözöIje bdnatit)' (Hiuan,) (Mi,g a bajohban tdrs uagyott. uelünh,)

(h,it szenuedés,)
tehetellen szenvedő
[(özött áth,:]
K, (hisebb a' baj, ls höntryebb türni azt,)- (mert {uan) |,Atirva:) (osztua) (uannall e' { ..}.>
(meit oszíua uan ;\ |Alatta:] 's könnyebb is tiitni azt.
[Között áth.:] It, (h,í,n nyomja ; mert nincs részueuő rohon,)
(bal sotsdban,,) [Alatta:] és emeszti sziintelen
K1 [Között áth.:.l
R; <Ah í.gy ruagarnra hagytarn engern is!)' (Houi'tehinísen {nl ..-. } |Átírva:] (irua) (btis szemem,)
[D sor elQtt áth.:] (Mi,nd szinte)
Ah íe! lAtírva:l Ekkép
<ío"Íiűoha uir:dg,) [Alatta:l a' széld,ulta fa, 1Átíta:] a'szél-

lnányta í.a, K, szél hányta
Kl piözött,'á,th.il pnetty'ótlan dgdt) fAlatta:] (egyfetől

si,nc)
(kajlad,oz.) ingadoz K, veszélyköztt K, ongad.oz. [Jav.

erre:/ ingadoz.
T<1 |Közötí árt}r.:] (Ah) (Ahdrhoutí.tehónteh, gondoloh)
[E sor előtt áttr.:] (rém jő) K, wj térr. borzogat,
fHelye a K, z8. v lapján,l
iD .Ó, u" aiatti atir,'ŐoroÉ mellett olvasható:]

99.
I00.

Kr
K1

101_tt7.
10l. Kl
l02. K1

l03. K1
l04. Kl
104-t05.
t05*123.
l04-105.

105. Kl

107. K2
107_10B.

10B. K1
l09_110.
ll0. Kl
ll1-112.

1l2. Kl
Kt

lI3. Kl
u3-1l4.
L14. Kl
116_1l7.
117. Kt
l1B-t4t.
l18. Kl
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l19. Kl

l21. K1
l22. K|

l23. Kl
l28_L24,

t24_141.
l24. K2
l25. Kl
l25_126.
126. K1
l27. Kl
128.

l29. K1

130.

K2
l31. Kl

K2
l32. K,
ls3. K2
134. Kl

K2
l35.

136. K1
l37. Kl
l3B. Kl
139. K1
14l. Kl
l42_163.

K, (Á h rírhoud, tekinteh, gondoloh)
(tőr száll sziueynbe)
itőrhént sz,iuembe ézúr a' gyötrelet,n ;)
ia' ynult heserget, rémít a' jöuő)

I{, rij gyötrelemmel (nő) (kél s enyész)
tidn"aÍ." (rnl,nt uan heduesed), mint-van' ,itt hiued, K, hiued
;Az előbtii jav. olvashatatlán kezdőbetűknfl.] I(, tudnád
irint K" üa"rr ött hiued,) |Kieg. etre:] dolgom itt,
lE sor etOtt atrr,:'l (és Űtiina)- Kovidárr' [Jav,:] villám
á 1Átírva:1 is Kr-jöiz(szf is,'aÁ dé mig te jösz(sz,) [Jav.
erre:] jősz is, ah de rlrígte jősz,
legyek? (Aggodalmatn lnint m) nyugodJam el /
T<, lKözött áth.:l
k: (ii fénllneh eltbnsépi pytisz falah)' ' dvaŰ> ;olvashátaiian sióból átttva.l

('s halotti csend m)
fHelye a K, tg. v lapján.]
O benne |_Jav. erre:] Oh óerute
|E sot elótt áth.:] (1.s e' hornor)
R. |Között:] aszrevetetlenűl
e'- K" é lIav. etre:l a' K., jatévő
(csah'addíg ?s) lFöjötte:] 1borítna el) {lemetne el!)
I'1\{el'ette:']-alt'atna el, K. el mig K, érkezik
iE sor vtj, kézttása a má§oiótói iiresen hag.vott sotokra.]
K" föl.
iáinak, (gv ris zo s g ondj aid) lAlatta :] (ldt1t,h a) PIellette :1

aggodalmaid,?
IA K,-ben ehelyett két sor van:j
K, leány azohhát hagyi föl 1ll ,, tudod,' 's látod masaal. Ébev hatni nincs üdőd
|A l("-ben e s.iit Vty ii3a ti,res helvte a köv. áth. sor alá:]
tleáni azohhal, hapyi föl i,tt itt tudod)
ibjir;Í tJav. etre:l'jOjc;n K, (tudd te ill) lnalljad itt
ja3jc;n gav. erre:] jőjjön,
(nen) nem
szivem' aszszor\ya.
ki ár,tal (öszszeiorrhat uisz) |1J.aLta:] nemzetségem, '§ a'
tied
nemzetségem 's tied, iKieg, erre:] 's a' tied
TÁ .o, eibtt atn,:l K,7rgy teétbe forrhat,) I{, testbe
Z forrhat) öszsze. fonhat.
d2t lÁtíiva:l most Il, elő,
azt?ynaid, egy hegyesb ÜaS jövenda napjaink K, ki törük
1/\ '.s éir. eSküszöm: rrinclent
tia'riaimbá. l's) I{, kariaimba töstént
uj "yíd,ám;bi'<érzé; drád el.) ((feléje mecy)> [Alatta:]
érzelem foe el
[Helye a k, z9, r lapján.]
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l4l-t56. iHelye a K, zo, r lapián.l
l4n_l42. k, |t<azatÍ:1 Ktára' (hdtiaua.) irtőzva
142_144. |A l(r-ben tríálnyzik, lielyette áz alábbí áth, sorok olvas_

hatók:]
Kl Kláta hátrtílua

(!_e|eru hi.degeh) (a' te harjaid.) |Fölötte:]
(Hi.d,egeh éniéhérn)
(qz_o| htjzöt!.iése4íoey életem) fMellette:]
(hözöttöh elfagy jéggé életem)
Q gé fagyand hözöttöh életeln)
(Horudt) (, azoh halcilnah harjai) |Atatta:](O rnert) [Jav. erre:] (Ah {oi mbrli

!$ 4algón .az előbbiek mel]ett újabb változatok áth.l)K, (Irí.óztató, ntelly udgya.hat neuels2 ?S
(Irtózta ló, melly u tigy ód tíst neu elsz'?)
(u,l) (Hidegeh énn)
1Haldl uan a' le kayiaid hözött) lAlatta olvashatatlan

!9l1_p_ró}ák,_A_fenti, soiok pótJásá á Kr-ben talá|hatő.)
[$ §, _bel rltykézltása, a_másolótól iitesenhagyott helyre. j
(hézzcl) |Alatta:] sziwel
(O) Halálos
esett
uj I(, gyongítscI szívemet
(im.rndr) irrmár
|Között áth.:] T{, (Atyáuo [Jav. etre:] Atrydm taltín búban
halt et.\
eddig '
Oktalan
ruint |Ltkva:1 így |Újb61 átírva:] és
nyugodjanak
tobbé
jó |Ltír_va:f szebb K, (helyre hozni, ha) megjobbítarri,
megJoDt]2tanr,
[E sor előtt áth.:l Q,ohoni.m)
e]ső.|Ifiegészítésül ítt szó.] _ K, ifjlságom' tájita, Krtájira
|Helye a K, zo, v lapján,]
lE sor előtt áth.:] (talrin\ K" ud,ő
[E sor előtt áth.:j boldogíalan" K" képeit
iE sor előtt áth.:i <ÁbrÖndozó, ruég ui.s'zsza so) K, kivárr-
kozol.

l42_I44,
I42. K2
I43. Kz
l45. K2
l47. K|
l4B. K1
l48_l49.

149. K,
159. Kl
l5l. Kl
152. Kl
l53. K2
l54. K1

K2
l55. K1
156. K,
lő7*l73.
l57. Kl
l5B. Kt
l59. Kl
160. I(1 (...)Há!átlan
16l. Kl i.tt fKiegészítésül írt szó.] K, bold,ogulsz [A sor végén

áth,:l K, soha
l9?. 5, [E sót eldtt átLtj] (Mig ,itt horűled,)
163. Kl fiig
t64_t86. fHélye_ a K, z9, v lapján,1
!9a. K, nem'1Átirva:1 tc;vOnÉént '
165. K, ne [T{ieg. errb:] nem
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166. Kl
167. K1

170. K1
I7l. Kl
l72. K|
u3.

tud,cl meg: I{, innen (holtod,ig,) seínmikép I(, semmikép
Réruséges K, hogy (csaldrd) hatis K, (Rénoséges)
IFölötte:] Kegyet,en
de (twd,d,) I(, is
tnig' Kr'is fav. erre:] És I(, meg [Jav. erre:] míg
K, itt_
mlg [Atírva:] még K, álni |Jav. erre:] ál'ni
|.Lz alábbi áth. sor-töredékek mel_ett oivasható:l
K, (az) (a) (erős bosztilóm)

(Isten, uagy ember erős boszúlon. eljöhett,)
K, eljövend 's vagy ott (azégfelé) K, (azégfelé) [Kieg.
erre:] mutat)
[Helye a K, zt. r lapján,]
pártfogom. I("lralandok
Hahl jó: Il, Hah (/) jó: [Jav. erre:] Hah jó!
(Halld) (és) (rnost), (ha), ('s ha) |Fö|ötte:] mert csacska
igen fKiegészítésül írt szó.] K, mert fKieg, erte:] 's rnert
I(, igen (erős) merész,
hal jád, fl§egészítésül irt szó a sor elején] K, végzésemet
[D sot előtt áttt.:l (Egy hét lesz ad,ua) |.Llatta:f (Hdroru
[Alatta:l négy, öt naP mwlua)
készen fTirrtafolt miatt megisméte't szó.]
|Lz alábbi áth, sor mel.ett:] K, ('s ahcir az égből sdrhtíny
héPi.ben)
K, fl{özött áth.:]
K, (ahdr halandó) (héz2el) <héPiből jő rd boszwlód)

(ahdr szelíden szóífogad)
kéeel [Jav. etre;f kézzel, K, boszúlód
mégy iJav. erre:] még K, biztosan
fHelye a I(, 3o. r lapján.]
[A l(r-ben következő áth, sot fölött:]
K, (szabad.) (ne udrj szabadsdgol,) fAtirva:]

(szabaduldst.) (el)
csak egy [tiegészítésül írt szó.]
tNéhány olvashatatlaflul áth. szó mellett:] I(, lépteid
|Ez lután színi utasítás nincs.] K, [A színi utasítást Vty
kiegészítésül írta.]
K, |Között:'] réműlve
bőszis ;Átírvá:] boszontám I{, a' [Kiegészítésül trt sző.]K, szivtelent?
|Között áth.:] I(, (Isten, hegves{b} Isten,)
(Ah) tiért [Jav. ebből:] mért
(A') |Jav. ette:] O I{, velem
Istenem teremtőm légy
|Között a K.-ben a-jelenet megjelölése hiányzik.) K'
Közepel
Kont. 's utána Gara, K, karok' szántára
szoba közepén R, (Kont) Gara

l74_19l.
l74. Kt
176. Kl
l77. KI

K1

17B.
179.

lB3.
184.

1B4_1B5.

1B5. K,
186. Kl
1B7*t91.
rs7.

lB7. Kl
tBB.

t88_1B9.
lB9. Kl
lB9_I90.
190. Kl
l9l. Kl

Kr
191_192.

Kt
K1

K1
K1

K1
K"
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K, (Gara utdna hidltua)
(Ront, Kont rnegdllj ; olly)
(Kont dllj ruag egy hét szóra.)

(Kont)
(Hdt te hol bolyongsz ?)

(Miért rnaradtdl) (el ?) |Atkva:] (hd,tra)
192*|94. fHelye a Kl 8I. v lapján.]
192_201. [Helye aK22I. v lapján.]
l92. K2 [Gara neve lután a színi utasítás hiányzik.] K, I(ont

viszsza néz
K1 (Melly) Hah melly

l92*l93. Kl [Közöttáth.:] (Mi. hd.boritott)
(Hát téged, rni hortloz ití Gara,)

l93. K1 háborús vagy lelkedóen [Jav. erre:] lráború van lelkeden
194*196. fHelye a I(, 3o, r iapján.]
l94. |A sót masbdit< íelébén:]' K, (A') fájdalom, ;Átítva:]

Fájdalom,
K2 (Ftíjdalo+n tarúoztatott) Fájdalom

l95. K' (melly) tattóztatott, mel|y K, tartőztatott melly
196. Kl o
196-219, |Között áth. a Il, 3o. r és v lapján:]

Kr 30. í 2 (Kont) [A z-es számjegy, Vty jele, a pótlásra utal.]
(Hallasd tehtít, rn,i 

'-őrr;fi 
hdboú,t ?)

(Felelj előbb) (Az btínt, hogy a,' nagy ég rdln menl szahad,)
(és) (a') [Atírva:] (nelm temetneh a' íöl)
('s mély hi.njaimnah a' s,í,r netn nyili,h)

K, 3o. v (Ni,ncs(Ni,ncs nyugtom O Kont, rnen%eln he1,1) |Fö'-ötte:)(Az bdnt, hogy élni., halni nem tudoh)(Az bdnt, hogy élni,, halni nern tudoh)
(O Kont, nyugalmat) (O) [Mellette:l
(nyugtot keresuén marczongldst leleh)
(a' rnultban és jöuőben egy szerént)
(Mennem, sietnem hell, Kont,\(M ennem, sietnenl _hell,'Ront,)(Kont,) (Kont) fAtírva:l (Ma mennem hell,(Kont,) (Kont) [Átírva:] ( uagy töstént

elueszeh.)
(Jer harczaimba, hős Kont) (hős) (O Kont,)
(ha {szrínni.} szíued eynberűl dobog,)
(jer harczaimba, nyujts segéd kezet.)
(A' uérszoPóuánál)
(Lator haroh höztt) (her) (szenued édesem,)
(egy) tALlrva:] (a' széP szelíd, lány, Forgd,cs gyerrnehe,)
(őt hell sietue {rnenn} jdrudn rnentenetn ;)
<mert a' relnény csah munhdst boldogí,t.)
(Jer Konú, o jer ueleln, segí,í,s hifejteni,)
(egy lanhadó uirdgot a' töuis hözűl.)
(En {ueszni} uad heuernben tudnéh hüzdeni.)
(elueszn,i ludnéh én nélhűled, is,)
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196_204,

196_197.

l99. Kl
200. K2
201. Kl
201_202.
202_220.
2o2. RL
203. K1
2o4. K2
205_2lB.
204_205.

205. Kl

2o7. K|
208_209,
209. Kl
2l0. Kl
2lI. Kl
2l2. K1
2lő_216.

2l9-222.
22o. Kl
221-236.
22l. Kt

K2
223_226.
223_224,
224. KL
225. K|
226. Kí

K2
226_227.

(uagy) (td,n,szerancse aagy csah szefencse uolna, ha)
(de biztosabban j tírhatoh ueled,.)
(Te légy dühörnneh lnérséklő;e, és)
(ha tdn hanyatlanéh, eyőynneh tdmasza.)
|He.ye 15] 8r_. v és 8z. r lapján, 2 jel alatt. A fent áthúzott
sofor< potlasa.]
Kl |Között áth.:l [irtóztató, szörnyű haz]

Q' rye) (bdnl) .(szörnyü lenne, és én nem tudoh ?)
(irtóztató, mi.t én meg)

's E"köz
bánat melly bű f.oglal el

r\1
lHelye a K" zz. r
tbta gyoníá K, :

DanaI meuy DLl logla, el
<dől) LAlatta:] zúg
K, _ fKözött áth.:) (hogy ,

[Helye a K, zz. r lapján.]
föld gyonua I(, nyilik

<dől) LAlatta:] zúg
§r . lKözött áth.:]_(hogy hinjai.mnah sirja nent. nyilih)

rejtene K, ka'njáiám6|
nyug(od,)almat
|Helye a K, Bz. t lapján.]
Kl [I(özött áth.:] (am) fTolJpróba.]K, (m-ért forr eremben minden óseP, miért)
(ld.ng) |Alatta:] csep
[E sor mel'ett átt^. tollPróba és szdmítrís:]

(antum) {6l z5o |a)
(z+t)

nemmaradhatok! - ( ro)
Kl [íftzött áLh.:) (a' hős harii Gárdnah gyermehe.)
gyeímeke
O 1{, I{ont ha
kezed. |!av.;l kezet
Kont, o I{, I(ont o [(ieg. erre:] oh
Kl fl(özött áth.:]
(de az élet oltan hedues lesz nehem:)
(te légy uezérlőm, gydrnolom te légy)
flIelye a I(, 3o. v lapján,]
Zsigmond, hölgye K, [E sott Vty írja üres helyre.]
[Helye a K, zz. v lapján.]
yagyon [Atírva:] van K, haclba nem merűl,
itt honn [Jav. erre:] itthonn I(, nem (merűL) megyeír,
[Helye a I(, 3r. r lapján.]
|D 9or fölött és mellett tollPróbdh:] a a a a augu
indúl én
[A sor előtt áth.:] (Úgy i.s legelső) K, }Jazánkkal
és a' szegény f[av. erre:l ott a'szegény K, megszakacl;
addig tK"iegésiítéstit irt áző.]
K1 |Rözött áth.:] Kont 3 [A számjel az a|ábbi áth. sorok
pótlására utal:]
K, (Első az orszdg' dolga . . . Hej Gara)

(ha rnds hebellel aolnd,l, {mond,anéh} [Alatta:] {szóIanéh}
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JÁtírva:] Pnond,anéh}) [Az előbbi áth. sorok mellett
tollPróbdh:] um az
(én mo st s oh at neh ed {. . . \ Z signoondb ól L aj o s) fMellette : ]
(nehed, sohat. Zsigmondból. nem leszen)
(Lltjo_s. hirdly, haj !v|e _tetft T,".!.). r.,,(Dá bizzwhbzt a' jó üdőre,) (t)'|Átkva) €e)
(udrhatsz az_onban, 's tudd meg, hogy bajod)
)L_-,___,,. í íL!,-- ,.1 ,, !
(udrhatsz azonban,'s tudd meg, hogy bajod)
(bqjolnP) [Atírva;_] (bajornmal egy lesz, 's eluálhatlanul)<Oatocno) LAtfva;_l <0a,towmal egy lesz, 's el,u
(ui.uunh ueeg a' csatdban jobbra ualtodért.) [Mellette:]
(uíjuh rneg azt ahdrhi ellen is)

[Helye a I(, 8z. r lapján.][Helye a I(, 8z. r lapján.]
ország' d,olga. . . Hej Gara
Kl [Között át}r.:l (Ha m.ds hétség terűl {nl} el gondos

lelhemen)

227_238.
227. Kl
227_22B.

22B. Kl
229. Kt
2B0. Kl
23l. K1
232. K|
233. Kl
233_234.

234. K1

235. Kt
235-236.

236_237.
K1

237_252,
237.

K2
239.

K1
239_240.

K1

24o, K2
240_248.
240. Kl
24l. R|

hoglt |.iltitva: csak:]
(szuró) fMe.lette:l maró
]e kemen
jövendő ;Átírva:1 /övendőnyilát K, veszélyit 's
's haj nem K, Lajosnak! -§, |Között áth.:l (Oh neyn! . . . de erről) |Llatta:) (nem)
[Atírva:] (Oh nem találoyn, lnelly rnegmen)
(beszélect) f[av. erre:] (beszélem) [Mellette:] beszéiem
I(, neked [E sot me lett tollPróba:) I{, augas
téged, (men) szívednek
K2 fKözött áth.:] ('s meggond,oldsra ni.ncs noost jó üdőd.>
[A'atta Vty írja pótlásul a z36. sort.]
[A l{,-ben eltétő sorok átb. nélkúl:]
's meggondoldsra n,incs most jó üdőd,.
Jól aan: ueled lesz ottan ,is harom
fHelye a K" z3. r lapján.]
[E sort Vty írja az alábbi áth. sor fölé:]
(Jól uan: ueled, lesz ottam i,s harom)
[IIelye a I(, 8z. v lapján.l
.Rövid [Esof kétoldalántollpróbák:] a § a aClt...b
[Kőzött áth, a K, 

", 'J3PJu"rioincs áth,l
(O Kont, te jó uagy ; {ezt\ 1Átírva:] azt'lmeg ösm.erew.}
(d,e én nyugodni nern tudoh. Bocsd,ss,)
tanálsod [Jav. erre:] tanácsod,
fHelye a I(, 3r. r lapján,]
bö'cs he)yes;
(ahhént) nem tudok - ,ne1yek K, nem tuc],ok. (megyeh)
[Kiegészítve :] Megyek,
ha |Átíwa:llÍa K,-K, leszesz. Zegyen
[E sor e_őtt áth,:l (Legyeneh az)
legyen |Ltirva:] hatalmas K, ruennyköve

242.
243.
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K1

K1

[A K,-ben hiányzik, helyette e_térő sorok:]
's tilgy üssön engent, a' mint én |Atava:l's az üssön engernet
ha csüggedah, [E sor alatt áth,:]
(ugy rontson el, {. ..} mirt én élternet -)(hí,lnéleruS (s ugy rontson, a' tn,int én himélem éltetnet)
<a' uéyes üthözelneh sihjain.) [Az előbbi áth, sorok mellett:]
azon csatdban, mellyneh díja Kldrirn
az törjön engem Porrá, sernrni,aé
ha héseno értte kayczra szd,llani,
[A Kr-ben pótlásul ítta Vty a fenti soíok helyett, át}:..
('s az üssön engernet ha csüggedeh)
(azon csatdban rnellyneh díja Rldra)
(az törjön, engem, Porrd,, sentrniué)
(ha hésenl éylte hayczra szdllani.)
iE sor előtt áth.:] K, (Halld,'rnind siiuött) (...)
fergeteg
[}i sor_előtt áth.l K, (mint rdzza)
Mídr |.Ntírva:f Meg dörrenih, (mdr
[E sor_előtt áth.l K, (mint rdzza) (gyors\
Mdr |.Ntírva:f Meg dörrenih, (mdr) |Fölötte:] 's tüzes
villám (is) lobog K, Meg dörrenih, 's [Fölötte:] -

244.

245.
24í. K2
246.
247. K|

24B. Kí
249_27I.
249. K|
25l. Kl
252. Kt
2s2_2s3.
253_27o.
253. K2
254. KL

25B. Kl
259. Kl

K1
266.
267. R|

K2
268. K1
269. Kl
269-27o.

K, Meg dörrenih, 's [Fölötte:] -negclörclúl

260. Kl
K2

261. Kt
262, Kl
264. K2
265. K1

[E sor elótt áth.:] (Hah! illy aad, ill1l htíborgó hi.n) K, is
[Irelye a K, 3r. v lapján.][Irelye a K, 3r. v lapján.]
megrázkodik
I{ahl dötöpi. lobos-i iKiee.IlaÍt dotcigj, lobogj [I{ieg. erre:] Hah! csak K. Hah csak
Zngj és üvölts( . . .) Karpát eíős szele
Kl fl{özött áth.:) (Zi,uatart uiszeh én i.s h)
fl{elye a K, z3, v lapján.]
aLsZt
(u d s áb an) [Jav. erre : ] (u a s ab an) [Meüette : ] vasa' síüában
I! villámait
melléd (szegődih csörgő hardom is) fFölötte:] utőrntindokLő
kardomat,
mint (Kriudn orrnain.} [Alatta:] (Rriadnon) a' vihar,
fAlatta:] (Tdtrtín) I(, ha<lunk mint
(a') pasztítő, (Horudt) fAlatta:] a' Latornak földeirr.
ousztító a'
?Cr) :r" K, csillapítsz, és
O K, csillapitsd [Jav. erre:] csillapítsd
(as) 's

Kont. (rnellére\
(Itt is) Nézd,, vérzik Kl itt; 's [Jav. erre:] itt is
(mellére) 's K, Nézcl vérzik K, lobog Gara
[A köv. áth. sor felett:] I{, (Ldng, olthatatlan, rni.nt az)
haláL (fagy {olthat eL) [Álatta:] (űz , , .) lohaszthat e|.
halá| (lohaszthat cl.) [Kieg. erre:] halálfagy olthat el,
íétíi (ill) ész I{, a' fl{iegészítésül irt szó.]
(hallgat) fFölötte:l csendes
Kr |Között átl.,:] (melly ld.ngot éleszt uad. szihld.i höztt)
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?!9. \_ _(P _om) T9Iy K, beből K, z [Átírva:] 's271_2B4, |Helye a K, z4. r lapján.l
27l. K| Ött inazetgínei rnarf "gr.úlnek
272_290. fHelye a K, 3z. r lapián.-
272, |Mellette tollPróba:] - -K, 

áma
273. Kl iwtusmit Kr'tudok
273_274. [Között áth.] Kl (de mélyen érzern ; mennem hell\
275. \t O_ K, (eluész üduösségelnbtS Y_Alatta:1 elvész ked,,Íesenr!K2 Kont ha K, kedvesem. -

277. K| (dühodné!) hevednél
279. K1 ne dllj [Atírva:] ne légy Krkozött.
280_282, |Az alábbi áth. sorok mellett:l

Kl (,,.r', (hönny {...} [Jav, erre:] ldll; |]av. erre:1 (gyííl)
s_zemedbe {n} ldng {szín} |Jav. erre:) (fut) Qrlzriá'on;S
|Jav. erre:], (arczidon :)
(!sy._tillasz_P} itt,) {mint égi, htíboni.) |Mellette:) (réln
a' déli fényben,)

Qer._ {félre} egy heuéssé félre.) (.elmenneh) |Mel|ette: toll-
Próba:] aau,

2B0. §r-Kz fényben, a' K, rérn úgy
?9!. §, szremekkel, lángoló kebellel,- T(, szenrekkel lángoló
2B2. Kl (almennek)
2B2_2B3. K( fltözött áth.:l (Gara)

(Jer tehtíl.) [Alatta:] (Vígy tehdt,)

!_O_ ylgy, ha sirba uiszsz is, elrnegyeh. (el,))
[<§2att, a színi utasításban:] K, Vajda Simontornyai
[Mellette:lK2 Negyedik Jelenés

2B3_2B9. I+z ?l?bbi áth, sorok mellett olvasható:]
I(, (No_s Vajda, mit gondolsz, jobb uolna b)

(ott}ton, uagy ,itt az ország' rendi köztt ?)
(Vajda)

(Azt rnajd üdőnk udlasztia rneg)
itu,tenűa {jobb bizonynyal} ŰŐst jobb annyiból,

h9gy 
"] 

(uégzetehet) [FÓlötte:] <rni. történi.h,>
(ldt haljwh szemruel is.)

('s tudjuh rnihez magunhat taríari.)
2B3. Kl jobb e K, Hogy í{, most [Kiegészítésiil írt szó.]
2B4. K; ósdrnokunÉ
2S5_2.r5. fHelye a K, z5. v lapján,]
286. K2 sinls'|Jav. ÓrrÓ:1 sinÖ
2BB. K2 látjuk
2B9. Kt-Kz választanunk
?29. §_ |E sor előLt áth.:) (Ázt mtír előre tudhatod,.)
291_297. fHelye a K, 3z. i lápján.]
290-29l. Kl fKözött áth.:]

K, (Zsigmond, hi eddig csah Herczeg uala,)
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293. Kl
294. Kl

(Ki,rdly leszen, 's a' mit rntír hall,hatih)
(had, tdrnad. a' gyi.lh) (h)

Nem
(Mennünhhell,ellene.) fAlatta:] 's majd, hadba hínak el-
lene
'S rnajd fÁtfuva:] Majd
Ha kel7, megyiitrk. I(, 's fKiegészitésül 1tt sző.]
|Között rövidítés:] Simont
fHelye a K, z5. r lapján.]
(Nehünh) nem kell
(rdd is had megyen) fFölötte:] had jövend reád. [Mellette:]
(jövend)
K| |Között_ áth. sorok. A, 6. szám a pótlásra utal.]
6.- (Ösah) ;Átírva:] (De) (el ezt mo§) (hágyjuh el) (mőst):

fMellette:] (mondtarn) [Itieg. erre:] (mondottam rndt

(üdőnh uálasztja meg. Most udrjuh eI,) 
hogy ezt)

(béhéael a' uégzést,'s azt {is\ i,s, hi,hez)
(mut atj a fő k éP en h egy ét) (i.ndúl) fMellette : ]
<mutet hegyet, hi.t udlaszt a' tandcs)
(hözött hatdrozó segédűl. Innen ,is}
(ldthatni milly_en szíues lelhe aan _ (Zaj tdrnad))
<Mi{... }) [Atírva:] (Minő) (tehinlet! Nézd most

érhezi.h)
(a' széP ki,rdlli, Pd"r.)

('n*21';)ro^ 
Mtíyia)

(egészen Atyja md,sai otly szelíd,'s Éornoly{..,})

". 
(Yqj.a.Q

('s a' díszes ifjw jobbjdn. Oh ha csah}
(a' {hír} terjedő hir, ynellv roszszat jeletll)
(e' széP te-stben {rni.} széP lél,eh {lahih} lahhatih.}
(Istudn rniért buzogndnh ellenöh ? Hdtra dllnah)

fHelye a K, 8z. v lapján 6 jel mellett:]
jövendőliiLr:k [Jav. erre:] jövendöliiLnk
|esz Kr lész(en)
kepzelheted
(meguetett) [Fölötte:] nem böcsiiLlt, K, gyiiLlöltetett
Kl fKözött áth.:]
(itt iern twdorn) !na; |Átítva:f (hogyan kezd,ődih)
(Itt) (rnost nern tudom, neyn ,is törőd,öm olly igen)
lesz |Ltltva:l ét
nem sok(al tehet) kárt tehet
[E sor előtt áth.:] K, (O milly) (De lelh) K, se' tesz
kárt; mert
vag],ok
(fejernben) szivemben
(sziaem) íejem,

K2
295. Kl
295_296,
296_3r3.
296, Kl
297. Kl
297-:29B.

Kr

29B_3lB.
29B. K1
30l. Kl
302. Kl
304. Kl
B04-305.

305. Kl
306. K2
307.

309. K1
3l0. K1
3ll. K1
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313. K2
3l4_324.
3l4. Kl

K2

315. K2
3tr6. Kl
3l7. Kl
3lB. Kl
319_32l.
3I9. K1
320. Kt
32l. K1
321_322.

32I_322.
K1

322_337.
322. K1

K1

323. K1
325_33B.
325. Kl
326. K1
327. K|
329. K1
329*330.

K1
330. Kl
33l. Kl
333. Kl
334. K2
334*335.
335. Kl
335_336.
336. K2
337. Kl
33B*360.
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más, egeszen Kr}raza
[Helye a K, z5. v lapján.]
's móst (ruint röPűlő hi,re) |Alatta:] egy telretetlen líal-
mát
tehetlel)len LE jav. isrneretlen héztől szdrmaziÉ, esetleg
Stettnerétő|: ő irt a K, 63. r - 64, r lapján hasonló tollvoná-
sokkal és tintával, rB44-ben.]
tekintet,
a2 <a'> K, pár
komoly K, e§ésen [fieg. erre:] egészen K, szelíd, <. . . > 's
iíjaljbbbjinfbalján. [$1atta:] <a- hlr> [Előtte:] (Istucín a'
hir bizonynyal csal) |Ltírva:) (a' hír csal)
fHelye a K, 83. r lapján.l
bizonnyal a'
hitvánj, gyáva lélek.
ellenöli R, 1hátra állnak) K, (lrátra állanak.)
fKözött beldretezve:_] x, öt8tiit Jelerrés fldegészítésiil
ítt sző.)
K1 |Között a szini utasításban:] íetjét a'Thronusra.
Pápok, és K, 's a' jőnek 1sza) szánom I! Ország(._._.)
ren]dei: K, liez1 ...; [A'kéáitat bekötésé miatt félig
fedett szó.l
|Helye a Ét 33. r lapján.]
[E sor előtt áth.:]
<H> <Ti> (egllbe gyűlt haroh mindnydjan hí.uei,m)

(lni,ndnyáj an hí.ueirn : egybegyűlt haroh)
(ti., e' hazdnah egyetlen oszloP,i egyedűl)
(ti. aagytoh csah a' egyedűl)
(ti tehelteh itt boldoggtí engetn is.)
iHosD É. szép' fifiegészítésiiLl kt sző.l
dicső
[Helye a K, z6. r lapján.]
ázt algyS 

- I{, hajdáir ősbrnét K, hajdan (ősömét) jő
(o hész salz) kivel I(, jártatok
kéls\sz I(. észszel és
jaiaÍ,okra 1iesz) K, javatokra [Jav. erre:] javatokra
|Között a szini utasításban:l
nehány K, Végre csend K, .Lztán, Hallyllk K, izben,
(uége) |Fölötte:] sziitrte K, van
gaz, lator K, palyáját K, megfutá
hitályi íölség (r7ósdg) csrlf K, jött
anyám az
Kl [Között áth.:f (hinnal szülője drua)
),oí1,

fKözött a szlni utasításban:] K, kiáltanak.
Halált halált
Kas [Átírva:] Itt K, éltiil,ílk
[Helye a Kr 33. v lapján,]



337_338.
338*339.

K1
339-356.
339. Kl
339_340.
340. Kl

K"
340-341.

34l. K,
342-343.

342. K1
343. K1
345. Kl
346. Kl
346_347.
348. Kl
349. Kl
349*350.
350. Kl
35l. K1
352. Kl
353. K,
354. Kl
355. K,
356. Kl

5, fKözött a szini utasításban:l Meeuiiilt
§.l LKözött a színi ut_asításban:] fétr-ez''i]av.:] félrea!U*. K, allarrak K. Korrt(/)'iiiÍáitáiÍ"'
|I|elye ? Fz z6. v lapján.] -----J*
I,égy fAtírva ebből: |^7

§z _[Között a szini-utasitásban:l tobbenKirálynénk(al) [Kiegészítve:1 srót"t 1iiiiizÁ,) halljrrk őt !Halljuk áirályhénk "K. őt
|Között:l K, után. lÁatta áth,:lK, (Röszönöni, hogy illy hészségge:i étetcts(és uéyt\
kösz{,nörn Úő. férfiok K, hös |Jav. erre:l hős
§, [Az alábbi áth. sotok mellé"tt:] 

---- ' ^-"'

K, (noha mtís ,iycín^l\

* ^. 
(!^.T:n' o h at Űti'y {n eg } n e ru n ci s o l h a ! o l t l)nem lehet,

átesém,
vegyen |Jav. erre:- vigyen
9_o"":?:1g:.,(tette_iérj) téttlert K, gonoszság tettiért,§t lKozott aIt..:] (De ez a' ti gondotok: h7sljá)csah.__|Atírva:l A, " i{. béke aoÉát 

'''"' '""ÖJ

múóI .1ah>. ohajtok K" (o' lilll') tFölötte:l mirőlÁ.l szol/anl, IJav. erre:- szol.rni K, (sziinetj

egy
veszéll-et [Jav. erre:l veszél.r-eit
támadoznak aszszonvi' fníeÍiette totlPróba ;J szK, Láma,J.ozt ak aszs'zon;.r
esz, (a) 's
(O) Tlly K, íerfi
me8"nem
dühe_, 

_ [Olvashatatlan szőbóL átirv a.) K, láz z ac7ó fÁtírva :]1ázadó

227__?!4. fHelye a K, z7. r lapján.,
357. Kl se
35B. K, hi I{" ki tÁtítva:] I{i I{, észszel, (as) 's
1i9_9§c. Kl l§,;,oit áü.rj at ,;'i,i"ZiÍ,i}tett erőils
l9?. 5, mlg_LJqv. erre:; nié§
3ó0. K1 erőtlenúl
361_385. fHelye a Kr .34. t lapjálr.l361. |M_ellett totiiióbúh_é'J lralvárry feljtg,,,zés../ K, K m mneelly tőIean bnken [:- önkérrtl' ' '
362. §r }razánkbarr (hornlinyt tarlatti.) a' I(^ illet, Ilazánkban

5, kormanyi(...) szók.'
363. Kl K |Atiiva'l Ázétt
1q1. 5, oTsza1olni K, én rnirrt K. (/)Jégtelen,q9!. §, illy |Átírva:] álly ; \-/--Ö'
367. Kl (hezét fogok)- keiet K, biztoszln( . . . )
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368. Kl
369. Kl
370. Kl
37l. Kl
372. Kl
372_373.

K2
373*B74.
374. K2
374_375.
3?5_390.
876. Kl
3?B. K2
379. Kl
3sl. K2
3B2. Kl
3B2_3B3.

és [Átírva:] én I(, békivel K, nyughasam
Ő (az,S kit bold,ogalt
aián\ti
?#ila 1Átírva:] kötéssel K, rnind,eneln ;Átírva:] életem,

hatalrnamat
fi"*frO"alt a színí utasításban:] horoaaját
ZsignrÖnd fejgr.e
tX3i.;tt a silrrí utasításban:] K, kiáltanak,
Mária'ii]"jX.i".itt áth.1 (Z signoncl Kirdly éljen)

tlielie a K, z7. v lapján,l
ielét
É"avetet |Jav. erre:] szívetek
ln so, etÓlt atrr.1 1kgfőbb\
'J,' iJil ii" á).i.i"ir}""ij "..í, 

erre : ] a' nép szeretetében

lP:iuftiá}"itíii ffio,a*,t a, {a,} t_Fölötte:] (saezrl

Siéne\ ngyhdz>
3B4. Kl {tengedtetett
áói. xi Érse*x', és K, Érsek és

3$í. í'", Ild'r'Z,?,ffl,}É iloi"f},73'r" K, fele,

3BB. Ko törvény szava
áÖÖ: ii; követlék; (uígy ahárhoud,)
3s9-39b. J Között 

^ ",i|i,,Í'áiiiá,-Ü"Í,,t 
K, }aröltve_ K, mindnyajan

ÖÓ. ii,"' ,b;;;iyúk. Éíi-"" rr,ra,i", 1elienrrétr,) {, Mária
ióÖ_ss'i. 6l--ir<orotú Kont Gaü hátra marad,

3g1-4O7. |Helye aKrz6, í lapJaí,]
391. K" Monciottam
iö;:i9'6. ii, T,,ü-.rarui áth, sorok me|et! olvasható:l

K, (Légy *';; ;i;g;ái .iziut,el sz,iutel ; ne htíborogj,)
' ||Őltpróba:i (ama')

t::;rn:rl,,:P-,ű's"'a"rír:#,í'ia:,:Éot!,,'J,n,u,ays
iffiiilti; ;i'( A'ii i r, l 7 o g ú n b d r m i l7l en u e s z é ly )
?'i-ŰÍáí ÉÜalt is, Mo-st a'_szentcly'sl\
(nézern *;;;<",;;i;;;;nian- 7iarctté1 (a' szent egyhdz'

hebliben) (el)
39].-392. ll(özött , i<i:úá" egy át7tűzat|an sof áll az a|ál>bi átlr,

§orokka1:]
K. (Eeész) Gara (most) [Átítva:] (nagy) |Fölötte:) ndr

' ieierui'det sziint etheted,'!Űajd, 
elrnelylinh, *int a' gyors áradal)

, 

" 
tzx :t: 

í !i!i: t'l;rran ír;í lreL If í'f>", o,

"- ?ŰŐit 
-t 

Űen; Egyhti zdba térhetiinh)

392,
3 93.
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velem
iáL-ar,,UnaX K, szerencsét



394. K1
394-395.
395.
396. K1
397. K|
39B. Kl
399. Kl
400. Kl

K2
402. K1

K2
403. Kl

K2
404. Kl
405. Kl
406. K,
4o7. Kl
4o8_424.
40B. K1

K2
40B_409.

4|0_424.

4Io_424.
409_4I0,
4l0. Kl
4l0_4l1.
4ll. Kl
4l2_4l3.
4l3. K1
4l4. K|
416. K1
4l7, K2
4IB. K"
4r9. K;

29*

jó I(, nevet K, szdvet
§, fKözött áth.:f (Nem. jősz ? magadra hagylah hál)
elffiegyek
csendedet It, ifjír csendedet.
lángharag?
hevilten |Jav. erre:] hevültél K, míert
[E sor előtt áth.:] {Hol uannah\
vátjauo és [Jav. eirei:] várjak éd K, egészett |Jav, erre:]
epeszszeí1
bánatom
4\ ?!n._..) |Fölötte.:f (Houd az osíyornló löl.,.dtis)
elhajoltak, mint a' zivataré
elhajoltak mint
midón. az K, sziklákba [Átírva:] szik7(tkhoz ütkozki.
ryiddn [Jav. etre:] midőrr K, iitkozik,
Gara.
Majd Kl üdőd Kl üdöd,
megöI . , .

ev
fHelye a K, zB. v lapján.]
századok? (M i,nd h önny en b e s zél) ftIeltette : j IIaj minclenik
orák
Kt |Között átb.:l
('s mind [Jav. erte:l {'s} nittd, 's t,dnli hénszeríi,
{D} Haj 's ez nehél,)
(utcís, k.it nenl gyötör)
Kt |Az alábbi áth. sorok meilett:]
K, (nehezebb) [Jav. ere:) (nehézb m,intha szahadó ég d.őlne

(nehézb az éleí' nl,ind,en terhi,nél.) 
rtiln')

(De hadd, legyen rndr: nern htíborkodor,l:)
(1s) (O) (Keserueim höztt az lesz nyugtatón,l,)
(hogy szenuedőneh ,is jutalma uan.)

|Mellette tollPróba:] S alomnál engern ma
lHelye a K, 3.5. r iapjárr.]
|Között áth,:,l K, (Várnom, tehtít t:drnont, te hű)
'Íe (lcísd) fAiatta:] sejtsd KrVárnomtehát K,'-Krcsak
|Kiegészítésül írt szó.l
K1 fKözött áth.:] (,Ist) (adg)
(Kldra) |Fölötte:] tLíilány I(, vagyok
Kl |Között áth.:l Qondold magadban jó)
gondolcl (magadban hiuő) |Alatta:] Garádról, 's
már csak eljöhetrre. [Jav, erre:] ő, csak jöhetne el.
zörgeti
hí,het(e)d, [Jav. erre:] hlheted,
leszen. ((el))
Ah én K, ŰÓst |Átirva:)meg K.rÁbrlrnclozom [Jav. ere:]
ábtándozom
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420. Ki
42l. KL
423. Kr
423_424,
424. K2

envhiilést. K, ifiú(.) Szivem

^É, 
(réshrtr> hősiszÜ ' I(, napok K, &(. . . ) hoszszas

hosi aui,ryá(]d.som\ LFöIöLte:]- rajta virradjon K, napom
r"" r*.irt átin. :l' ( É s h edu e s- ar ci tíny ny i@éh rn e g s z er e zni,)
nyíljék ((el)) meg K, szemem

Harruadi,h Szahasz

(Gaya, és Kont (fegyuerben))- (1r"gyurreseŰ) ]ratatte:) Fehét,udr [Kiegé-
szítésü írt sző.]
lMellette:l (El,ső J elenés\
i6 i.iili di"dkdt kéziíatban megvan, azonbatt a Kr-ben
,i3r'<is irónnal a felvonás megjelöléé alatt átlósan többször
áth. ; K" zq. r Lapjától a K|lo. v lap aljáig,.E kihagyott
i"ié""tót"." utáb6i"at<ban aajú<. a Kr-ben e jelenet_isnre-
ietlen kéz fuása cetuzával előre megvont vonalakta,
Másolat a I(, qs. r-.3ó, v lapján taiálható eredetiről,
Á ietenet veste;és elhásvása diatt a két szöveget nem

"n*i""tt"tttit,'hia"- 
a áásolat, Kl áth. szövegét össz-

ifiÉÁ8e" "aiirt. 
Csatoljuk végéhez á I{, megfelelő válto__

"ŰZit. 
Az "egyes .orok i"lol-ésére,_a sorszáöok előtt V,

t: iÁt{Őiatliélet hasznáÍunk. Pl. V. r6, a K, e jelenetének
i6. 

"or.. 
E i'eÍenet tehát a főszövegben nem taláüató m_eg,

Li"ŐI-it" "utolsó iavításainak úegíelelően jártunk el
Isv dolsoáta fel e ielénetet GyuLÁI PÁi is a It, első kiat],ása*
i?i.-ÍalŐ-örrt i "s á5l Vilt. 3 g 4 - 3 g ? . l. Az- egyes .lapok,
ÍŐio{átia"asát v. áláhú,zasáf öyúlai nem jelölte és nem
ismerte a jelenet első fogalmazását.]

(Kont,\
(E' hadra'otly iien nag| heduem nem t,ala)
?csubán teértbd letteru illy serény,)
|'s ltisd most ahdrhoud,otérsz, elrnegyeh)

( Köszönöm. BardlÖln széP szdndéhodat,)
V. 5. ide ídjlalom na.gyon, hogy olly hemény)

(uagy a' OOrOrrOoíLon,
' (Ázt rnég ncm szabad)

(hi.mond,anod. Ld.sd, én még ti.tholom)
?'s mi,s e' titohnah ,itt leszen helye,)
)add.i.e" ne félts, M,ig ltítont,, hogy jaua)

V.to. ?esye| kaitính iauiual, nem szünöh)
iŰ'etlelte lenni,- élni,, 's haln,i is,)' (melelte) lTav. erre:'] (rnelletle)
tEtaithatatlán"Ínint a' szirt', 's foha)
?ue! dlloh én is mindenütt uele,)

|'i'nlncs oll1l erő melly tőle eluegyen,)

K1
R2

Krzg. r
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Y. t5. (Tudod mi hiy uoll yóla. Es+, fecséy\
, _(fetsér) |Jav. er_re:_1 ajőcőas

(haImdronal teríilgelő, sieűs,)
('s tenetetlen ííjúilh gondottűh őt,)

(gontoltuh) |Jav. crre:l (sondoltuh)Krzg,v 1E' i1r iaegen'íkií ,i ,iiűaX"
Y. zo, (FöIségeset rnutat tehintete,\

('s órett eszűnch ldtszih leiabil.\
(Taldn harnis uolt a' hir, uapy'szilai\
(Ielkéí az Orszdp gondia nriiíaU.> '.

\. ^_ 
(Áhrirmi.hént uáni.ntir ez jlt jelínt ;)Y. z5. (de rnég.egészen nincs feleáue"hire,)'
<'s ez a' rni. tőle egyheuessé uiszszaíaú.)

(egy hu ess é) |KJeg. 
retre 

:l Qgyk eubs sé)

(A' hir harang glahortá holtp 's harnis\
(.hang_szrírrnaíiÉ'tetőte, rnclljet a')'
(s_z_el e !, r a g a d u a u,i s zn e h tét ozía .)

\r. 3o. !!Ve higyj 
.ez_e.hnek, : ösmerd teítttatS

('s azlrín itélj.)

(Ugy ttgy a') Íő!;'i* a, hirharanp\
(,r.ith cín honog migá7ól. ióbbnyireS
<1.o, z,agy gonosz tett iiíhozih belé,)
1's.ez hozia zaiba nérna oldalrit.)'

\'. 35. (Árn félre _euuáI , tntíy iíIen oogyőn,S
. <iíl> |Kieg. erre:l (ííen\'

('s ueszéIyl , haldlí megosztok Űéleteh,>

1B9,tdos, o, 2r.2Ífri'i;/rsal és rnagaddal is,)
(erős sz,iues ualódi férfiú.)
.^, ,(íér[{a}) .lJlv. 

-eté) 
§érfiú)

í, _ _ ,. (Oh! uajha én is igy birnik §ziőemmet)
Js2 30. f (Kont\

Y.4o. (A' Vajda jő, 's'uele Simontolnltai.\
(Mdr gyű l, hadunh,ne.búsútj megteszknh)

(Isten uelünk(A' 
Vajda jőn)

(Roltl)

(h.lr, vajda, r,Í?§'n"nt! I;.$";,Í:Í\Y 
jo>

,*y,i. t,, * ár g í ű,í: ;i! #)" r'\:.45. (Magam laldn csak nem iarak. lr" á'.l,
(Ki.rdly, 's hazdtoh hi se§éa hádút>

(K i r dty u o, au n Í ÍÍ1',,'ŰlÍ' Í?i, o;
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(w,d,s a' haztid ? Igy Vajd,q szólanod,)
< ka csah lti.letlei nem,{ln) uagy, nenn szabad")

Y. so, iHazdnh csah egy, 's tigy boldogí,tható)" in" a' Magyar ruint hajd,an ősei,)
les! sziuuel és lélehhel, uédi, azt.)'"- (téhehhel) [Jav. ete:l (Iélehhel)

(uédd,i) |Jav, erre:l (uédi,)
(Si.lnontornyai)

(Hogy olty igen buzogj,.rnég nincs ohod)

|la1eregáinEnél több?t ér hadad,) 
,.

Y. 55. iahhoy Őeszélhetsz. Künn a' térmezőn)-" ?aU néhetehhel nébünh,'s e' szerént)
?ynés Éésed.elynet ielm uethetsz szemünkre,)

1(- eo. v lE lapon s?rúbben vonaíazott sorok, sűrúbb írás jelzi, hogy
á,i"l"i"t"t. de lasalább a végét, úresen hagyott helvte kellett
nÜsohi, a mát Í<orábban végleges első jelenet elé,]

(Kont)
(Ez lnds beszéd rntír_. Jobb lesz.hagyjuk el,)

i V eysengi eneh csattiba n kardjainh,)
Y. oo. ?,ott a'Ői,tézség, ,itt csah szócsere. . .)

(Hitrrí*y, hi nem l,esz, a' mennyit tehel ,)' ((2sigm.ond jő fegyuerben k,í.séröhhel))
(De isillaPodjunh, lndr jő, a' I{irdly,)

|Mcí.soaiih, Jelenéi) fKieg. és külön is áth.]
(Zsi.glnond jő)

(,Mónt látom. egybe gyüIteteh ui.tézei,nl,)
('s Hatalm,as hürtötöh' szaaa>.

Y . 6 5. !r,í,adt: a meg z emdült fülenl.b en,i.s,)- 
ihayatahbe uont, harczoh' aeszélyire.)' (hürtötöhbe) |Jav. etre:f (hörötöhbe) 

_

('Sl> '(Gara, 
hésedeltned, netn lelt hdrt nehed.)

1re6es sereggel mégy ,lnost bistosan)
l (Tellyes) [Jav. erre:-l (Teljes)
' (Boszűd elől az undoh gyilkolQ,)' (a' gyilholó) iKieg".'erre:l (az undoh glilholó)

Y. 7o. (ég föIdlaharja, ruég senl, bujhati.h.)
<A' íöld ölében uillogó ha.dunh')

('S) |Jav. erre:l (A')
]uas id,b'a Űegtapodjti őt ; 

'az ég)
(felhőiben h oPj ai nh ostrorn a,)
('s nyil ztiborunh nem hagy,ja békiuel.)

V.75. irUász 's'pordból sen,l rn'Őiad mí,hez)' (jdruljon)
(jdlwljon egyhor síró gyermehe.)
(S zét "szar iiőrn testéneÉ" {testéneh } t agj ait,)
('s a' nagy uild,gon si,rja nern leszen,)
(h ol ru, egiy ug od.j éh h dny at d.s ib ól.)
(Rend,eléseinh mdr adua uannah)
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V. t-t7.

Y.8o. iKöuesseteh, {rendelései.nh) [Kieg. erre:] yndr rn,inden
dolgainh)

(rndr adua uannah) [Fölötte:l (rendelue uanltah,)
(rendelue uannah. többet és nagyobbat)
imut as s anah uit ézi tatteinh. ( el +nindny dj an ) )

[A kihagyott jelenet váItozatai a Kr,ben:]

fHelye a Kr 35. r lapján,] Kont.
?E iadra n)eá|ueyn ietn uólt, tnondhatow) fMellette:]
(Hayczohra rest én neru uoltarn soha,)
imost mind.azdltal meg hell uallanorn, hogy)

V. L vala.
Y, z, teértted uoltam |.&títva:] lettem
V. s. elmegvek.
V. a. szárrclékodat,
V. ;. kemény, ('s hideg)
V. 6. Királyhoz,
Y. 7. titkolom.
V. q. félts(. . , )
V. rÓ. (hazinh" jaudual egl,) egyez l^azánk' javával,
V. rz. rlirint (ezyedes) a' szirt fokával

's'foka [_[av. erre:] 's fokával
V.13, 0ég a') tqy
V. ii. ,iu<lot lTaír. erre:l Tudod, mi(/) <uolt> hlr
V. 16. kalnárÖ"kat kefil§ető (gondtalan\, szeles

kalrnokat |Jav. erre:1 kalmárokat
kerülő [Jav. erte:] keriilgető

V.17. 's tehe(le)tlen Y. t7. őt
V.t8_3g. |Helye a Kr 35. v lapján.]
V. r7-16. fl{özött áth.] ('s itlyent hi tudjo_n ld,tni, sz,í,u_esen ?)' 

|De rnondhatom, hogy a' rniolta ill}
V,r9. csodálom <tetleit> mindenét
Y. zŐ. Fölp lTav.'erre:l Fölségeset
Y. zt-zz. " lliözött áttr.:] ('s hi.uűl, belőL 's)
Y. zz, lrir,
Y.4. ország' gondja
Y. z'l. Yan."(IÍy tniÉnyughatom,,) mát ez jót jelent
Y.zi-z6. tKÓiött átU,1- (Van a' lná {tőIe) egy heuessé töle)
Y, z6. iszsza tart,
Y.z7. hírharang V. z7. kong, 's
V. ro. tettiből,
V. lr r . I1gy. úgy !
V.ás. j6'iagy- V.33. ütközik
V.áÍ- js. ;Xr;zOtt:| (Ázonban ezt m.tiy hagyjuh el,)
V.:s. ewel, most máf V. 35. vagyok



V.e.1-16. |Között áth,:l (hész a.' Kirdlyért {uért} hész a Rirtílyért

?7í3'!,i,!'i}};I>
v, 37. [E sot előtt urn.,, őii!1',!,Í:,."',?!xj'ű2yfill,:
!.s.9. ,Oh v9jha V, 39. így V. 39. lzivemáeÍ,
Y.40-59. |Helye a K, 3Ó. t lap"ján.l
V. 39-49. . fKözölt átl-t.:l (neln aoíia {ierh. . . hin. . . } otlyan h,í.nos

életent. . .\
V.4o. (/s) |Fül'ötte:l 's veleV.4r, hadunk, ne búsri].i: meslesziink.
\r. 43. jött e (né/l ueled i h. . |:
!.+s-+!, |Között áth.:l (Mágam taltíncsah hadba neru rnegyeh.)Y.++. Ma A' mennyi
Y.+s, taláncsak V. 45. ha a'
V.+6. !9_,..) <r) .F.. ,). t§tály, 's Y. 46. :nazátok (héri se) hi

[Kiegészítésiil irt szó.l
V. +6_+7. [Között:] tüzesen.
Y.+z. Itírály |Kiegészítésül írt szó.]V.+8. hazád?... Isy Vajda, szólanód
Y.so. (Erdelyneh h'álnai) [Alatta:l 's úgy boldogulható,V.5o_5r. fl(özött áth.:l Önind. siinte\"'
Y. sr. (hsey) ha a' wagyar, rnint hajdán őseiV.5z, sziwel, és
V. sl. okod.
V.54. sergeinknél
Y.s0. (...) a.tt V,56. népiink (?s), 'sY.sl. (n\ még
V.s8. el. '

V.6o-Bz.. fHelye a I(,36. v lapján.]Y.6o. szőczere,
V. 6o - 6r. @özött át:n, N ( A zrnzO#Orffftr' 

:!í.i' 
t, an mondu a, hog),)

V. 6r. teh(i)t. . , [Jav. errei:] tehet . . .

Y. 6t-6z. |Között:] Zsig,mőnd, iő fegyverben kísaró]<kel.
Y.6.. csillapodjunk mát jő a' király. "-

Y.9.-9s_.. [Között:] - -Zsigmond
V.6s. látom, egybe
Y. 63-64. fl{özött áth.:l (haroh) (csah a' kürtsző) ('s ráadutín a'

Y.6+.
V.6s.
v.66.
Y.6z.
v.68.
v.68.
Y.7o.
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had,' hürtei)
Hatalrnas '

(.hészen.[Alatta:] (/_öl). |Mellette:l ria<lva (zengett) V. 6.5. is('s most hész uagyoh) 's körötöklre V. 66.'voit harczoH
[E sot előtt íollhyóba:| 's
biatosan.
Boszírd [Jav, erre:] Boszinh
(rylg.:r'\ [Jav. erre:] (lnég sena) [Fölötte:] (el nam\
fAlatta:l még sem



Y.zr. fölcl' öléberr, villogó
Y,7z. meg tapodja Y.iz. ég'
Y.zs. (ddrddink) _[Algjta:] \apjg"} osttomdt [Jav. erre:] ostromaY.z+. záp(P)orunk Y. zq, béTivel,
Y.zs. Elvész, ('s l9!il.t)'" .Y.?5. (lesz, a') [Fölötte:] marac].Y.76. (gydszló) |Alatta:] síró
V. z8. (mi.nt a') 's Y.78. síria
V,79-'8o, [Között ur\í),o,oo. 

d, ífá|ű,|a'
V, 8o. I(övessetek mosi. Reud,eiéseiűh
V. 8r. +4r-<|4> szabua [Átírva:] (teue) |Llatta:f adua vannak:

fMellette:l (még csah tett hibdz) iMéllette:l-többet és naslobbat\
Y. 8z. ('s az) (és. . .)-(lnutassanah tóbÖet.> iFölötte:l (bdtorihdnh\

fMellette ;] mutassanak vitézi tetteink, |Színi- utasítás nincs.']

[A főszöveg v állozat ais,ak folytatásal
1_22. fHelye a Kt 37.t lapján,l
1-I9. [Helye a K, 3r. t lapjan.j

|Az t. jel. színhelyé és szereplőinek neve mellett Vtv
utólagos jegyzete:] K, Klárao emlegetóse a' kiralynét6l
§ [A s,ireplők neve mellett keretbe foglalva:l-
(Harrnadi.h\ lFölötte:l EIső Telenés

!. E, yit_él_ek, inőti pnarS ÉaduaÉ |Jav. erre:l rnár indírl
?. 5, i;rdl;ú K, Yezéte, is [Jav. erré:] Vezétok,
3. K, haraggal és
4. K. (Ah) Ha Kl kidől
5. K, elszakad K, Ha
6. K, [E sor mellett tollPróba:] m

Kr ki (/) fogia Krórszág tetheit,
_9. K, 9_ K, is -fl§egé§zítésiil-írt szó.] K, Ó ;I{iegész,ítve:l Óhl0. __ [B s.or 9|őtt á!l1:]. K, ('s az a' gono§z hiueszűe h)Kr (ö's I{, /s [Átírvá:l 's10_1r. §. _ [Xr;{!! áttL:f (ahhor remegnünh többé netn hellene ;)

fFölötte:] Feln |: Félniinkl
ll. Kl
12. Kl
l3. Kl

K2
14. Kl

mert széles e' világon I(" mert (széles) e'
(... ,) Most (is) |Fölötte:] is K, Király:
Éiratyíre férjedei ;]av, errei1 királvnél féí
(... ,) Most (is) [Fölötte:] is I{, Királyné férjedet
[ira§iré térjeci_ei [Jav, erre':] királynél íéfjedetkirályiré férjeiiet [iav, erre-:] királYnél férieaet "

Egorb K, d,élczegen K, nézzed,- karűle - 
[Irónnal jav.]

azon tú7

Jsoíule
a' |Ltírva:l ezrenként
|Között áth.:l K, (Előre tolt Paízszsal, uoi,ntka rnár)

15. Kr
15_16.

19. Kl
20_37.

l7. Kt
lB. I(l paízszsát, 's l(,-paizszsát (és'eló 's Üiltogó)(,..,..,.,) s villogó

(nem bir.na nagy tüzéuel),ösztönét I{, birna [Jav. erre:] birná
ryizszsát (és eló 's uillogó) [Alatta:]

(nagy heueuel) nagy'ösztönét K, |.|.9v..9tr9,]_ !irn{

(hardat) katdját eÁe7vén
fHelye a I(, 3r. v lapján.]
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20. K1
22. K2
23_42.
2s. Kl
25. K1
26, K!
27_3B.

27. KL
28. Kl
28-29.

3l. K2
32. K2
33. Kl
34. K2
35_36.

fegyverben (r.sen d ese n igze) csenrlesen,
álithatatlan Il, elő
lHelye a K, 37.v lapján,]
ii."il Á' Áii".1koló§aggá/, ő K, a' |Atírva:] ,4'
K, kolreaggal-iÁtírva_:' kolcsaggal
wészlle K., (aészbe) lFölötte:l vesznl _

§"'t: "i;íá""á|'hűá^ 
il át'--K; ó fKieg erre, l ólr

ln iójroi. á, aláhbi áth. sorok mellett olvashatók:l
k, (soháip az égye uillogó uasah hözött)

' titt al"rr> <Ezer közótt hitünt széP terlnete)
i é, horrtio,' m elly et ollv)
?és a' nbhéz feqyueyben oIIy igen)
ihöryryrn iaiőltah {ntinden. t z.)),

<xzmos tagJal)
(a' nagtl nehézsesű fesyuerben is)
i 
^orgáro 

hönnyőbb 
-,;őit ruint mdsohé)

?Ié.nése bti!oy és eyős.\
io" ,op, nehézségíi fbgyuerben is ,)
1téPési-btílor és erős. Sohd)
isJeynléItem. és nem írudríű } |Átírva:] (öslnerhettern őt,)
(a,ztán iu|ott eszembe Kont' neue,)
);, Goídottarn olíyan nincs több a' seregben}
('s őleI höuette lnindenütt szewem,)

tekiirl/vel úey megven Kz uqy
nagy ]Utólaq besziirt szó.l K, nrintegv
K, - tl{özött áth.:1 (lnellveh)L^^"-"'- - ' ' iűstty sáép ezüst hajti,/,>

fegyverekkel.
kdlcsaga.
(Izlnos) K, Ha
fotog kereng; és villóg
K, [(özött áth.:l
lK', tbeais csah ő u'an,'s n,i,mcs több a' seregben)

' iA z', "r 61irra.) (Pedig)
<I(Ónt ? a')

36. T<, ó lÁtírva:l l(ónt
3B-5d. fltlelve a K, 3z. r lapján.]
áÓ. i<; ieiégteo. ú;,;;i;;'{tr' i*g; 

= 
masában].T{ ?:2,_Y::,:fy' kÖzótt:] I(, hevÜlesét K, (magában) Lt(legeszlteslll ltt

szó,l
40. K, én l{irályné 1(, nemtudok.
40-4l' |Kőzőtt áth.:1

k, tcsah úlsy-'beszélte?n ezt ,is, rnert hözel)
' idttottati'|eguueröhben,) (e' _feguuerben)

? tálhotto*'i' fegyuerben) (hős testo)

4l. Kt
42. K,

(e-z\
azr i\úrva:1 a' I(, osmeted? [Átírva:] oslllerenr, K, is a'
férjém a' K, hds között
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43-60. [Helye a K, 33. r lapján.]
43. K, vagtát lel,s'lltján ll;línt K, fia
44. K; (Arany) Sisakja és
45. K; 'b (íesy> a' láng
45-46. 1{, fKözött áth,:]

(isiltősua, és ragy$ (hörűl ragyogjd.k ékes termetét)
(a' fé4 sugárhént meszsze\

46. K" termetét
ai. Xi őt (dld,ás csat) az I{, arrgyala I{, I(isérje K, rsten

aÍfgyala.
47_48. I(,"" lKözött áth.:l ('s Áldcísont, és) (A)
48. K, ki§arjÖ őt |Étírva] ő7iet (dldrisorn ruindenütt) á7dozó szivem

K- krseíle
50. K; Qltéineh) eltiiLrrnek (d,brdndos) [Fölötte:] óhajtó szemiink

5l. K1
K2

52. K1
53. I(1
53_54.

T<2

í4_69.
54. K1

elől
l-Az alábbi áth. sor mellett:) ('s nem látjuh a' csapdst, rnelly)
iisrrra I{, 's Ki
('s nem a'- csatan) 's akármi
Mésepvszer I(, véletek.
r, " i:kazatt a s)íni ut asításban : ] (köz_v be l áb ( ó) at1 sz.cme) .

|UEr-alaz kiegészítésiil írva:] könnybe lábbad
iHélve a K" qz. v lap,ián.l
iD sót folOttZtn.:1 (jer most Kirdlyné, niucs tlta)
K, Ne slrj
-Istened
?Ái-Űitl,> [Alatta:] ('s) megőrzi K, csatáiból. [Átítva:]
csatáiban.

56. K2
57. Kl
58. K, már, jer K, már. jer |Jav. erre:] Jer K, iszsza.- 

|Kieg, ez.zel:l viszsza most.
5S-59. t<, 'il<Ozatt:.] Posga utlra. __It, §tupa !!osg_a)' . ,

Vára" fMelleli" 6gkglg{ez,ve:] {, (,Negy.edih._ Jelenés,)
lFölöttc:l (Mcisodih) [Mellette írjra:] Második Jelenés

K, ilorvát, Baiics 1A Ki-ben az éppen megszólaló Hoyudt neve- nincs újra kürva.]
59. K" íosytan
59_60". |ÉŐzött mindkét kézfuatban egy sorral több van, a l(r-ben

választhatóan:'l
Kl Bari,cs hatalmam nem jő ltíbon áll.
K; iE sort a másoló fölö3legesen irta le. Vörös irónaal alá-

h&zva.l
60. K, (O) (';) <E> <...) nap Krijesztgét nytrgtot
6r-84. |H'elve a K.38. v lapján,]
60_6l. ll(özött áth,:1

K, iÁttnoln,) (Áiont. íogott el. néhéz n,tint)- iNésy csillag li,szott a' héh lnennyehen.)
iusÍ"Mttarn"őkel, nlíml a' déli fén.t,t)
(nbha dlorn dltal)

6l. K: fbrgott el kjnos 'K, éj(72errren |Kivakarással jav,]
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62. Kl
K2

63. I(r
64.
65. Kl
66. Kl
67. RL
68. Kl
69. K2
70. Kl
7o_94.,Il. K2
72. K|
73. Kl

K2
73_74,
74, Kl
74_75.
73. K2
76. Kl

8l. I(1
B2. K2
B3. K1
84. Kt
B4_B5.
B§_tOB.
B7. Kl

Kl
77. K|

K2
7B. K2
79. K2
B0. Kl

K2
BO-B1.

bús |Etfuva:l vad, K, (gyo) qyászos és nehéz
gyaszos, es
(99) melly K, /s [Átfuva:] melly K, rémeit
fliiegészítésül áll a 63. sor mellett.] I{, hagyott
Dlgnnyeken K, llszott, a'
fényt
's Előszökött
(a') |Jav..etre:] és I(, hittelen
eggyyet [Atírva:] egyet
(heués iidőre,) [Fölötte:] is nem sokára K, el bocsátá.
fHelye a Kz 33,. r lapján. A K, ,innen Sallay hézírdsa.]
számos(s)an [Lrónnal jav.l
(,..) az égi I(, fények, ('s) I(, fények 's
rsten mennyköve föld felé Krmert [Jav. erre:] ment
Mennykövé
Kt [KQzött i1tíl.:l (!s féule) (hol, sernmiué lön fénye)zuzva I(. szét bomolt.
Kl ]Kazőtt átin.:] (Ehkor haraggat)
e
ki, néztem K, n Y_Áttval ki I(, világon fJav. erre:]
világos
abla\on. K, ki néztem |Jav. erre:] kitréztem
is,__[Átírvaj] inegláttaa 'Í{, csillagót, K, meg láttarn
lsillagot, [Jav. erre:] csillagot,
midön [Jav. erre:] midőn -

lsillagom, [Jav: erre:] csillagom,
's [Atírva:] im I(, zsten' (sujtó) merrnyköve föld' felé
Tsten ményköve [Jav. erre:] my'nrivköve 

-

1(1 r§özött áth.:]
(s z) (uillogu a, omlo.tt> (orn), (. . . j ódu a) (o ml ott.)
(,..) (hulludn egéből) (hulludn egén futott,
Jtttolt, 's u9szett.)
hltlludn [Atírva:] hullott K, omlott, és veszett . , .

életem,
hirálv itézível. K" vitézíxel
üldöLni fognak és
K2 [Között:] Barils [Jav. ette:] Barics
|Helye a Kr 39. r lapján,]
|! (rérnére, mll11 |.a_rnegzauar) témitő Krtémi.tö képére.
[Jav. erre:] témltő képire.
[E sor előtt áth,:) (zörrencsd meg) R" ébred,ézvén
yQd (íeglu9d,') tíézia_ K, szemriííel, (ánnah csittogd.sdt)
[Alatta:] villogó vasát
föl derrilnek
aa |Átlrva:] ha K. bajnokid,
fKözött áth.:] K, (uan uárarl, uan hi.t halald,ll,al, és ueszély-
lyel)
batátid vard,id,,

BB. Kl
89. Kl
90. K1
9l. Kl
91_92,

92, K|
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93. K,
94. Kl
95_114.
95. Kl

K1
97. Kq
98.

9B. Kl
99. Kl

l00. K2
10l. K2
l02. K1
103. Kl
l04. Kl
l05. Kl
106. Kl
107. K2
l0B. K2
109-130.
l10. KI

lll. Kl

ll2. K1
K2

l13. Kl
l13_1l4.

ll4. Kl
115_r37.
1,15. K|

l16.
K1

1.17,
K2

117_1l8.
11B.

ugy
csúszva f[av. erte:] csuszva K, iársz
fHelye a Kz_33.v lapján.]
kegyel,met [Atírva:] Kegyet
Eegye(lmet, mellyel nem birdl, ?..) melly benned
fogod
[E sor előtt áth,:l
K, (leln én Barics, azt tenni nem fogono.)(De még is)
|ogok I{, Barils f[av. erre:] Barics
De..|éP.llés § harnar (i.tt hagyni) K" De (én) még is
§Jyotro LJav. efre:l gyotro
gyötrö [Jav. erre:] gyötrő
<mlDen> frl
Itt; a'
Farfias
tőled, (tnin) olem
§zerel]net minden
szelld, f}av, erre:] szelícl,
el bolsátnád, f[av. erre:] el bocsátnátj,
fHel_ve a Kr 39. v lapján.]
rnidőn Kr_ Mido.n f[av. erre:] Midőn I(, fenvitenek,
[Jav. e;re:] fenyítenek.
(Bo)_ [Atírva:] (H) [Előtte:] Bocsásil el őt K, öt |Jav.erre:] őt [A szereplő Horvát neve alatt áth.:1-|BoiíásSK, tigyl
1nind9n!_(bocscíssah, el). [Alatta:l kifuttatok I(, közűl
közüI, |Jav. erre:] közííl,
matad,
[I{özöJt áth.:]
K, (ííres hebellel, rnint a' szirt öböl)

(nem sernm.inl is a' .,. fAlatta:] temérdeh ég aíatt)
a|ati K, tematdek
fHelye a Kz 34,r lapJán.l
kebellel mint a' szirtöböl K, szirt öböl [Jav. erre:.1
szittöbö1
[E sor a következő szöveg átírása:f
viselheteno az élet hallámait, K, életem hullámait,
[A Kr-ben kieg. az előbbi sor nrellett.] K, nem volt
lsillapítsa, [Jav, erre:] csillapitsa,
|I(özött áth.:] I(, (és nincs.hi_benn a' zajt lecsillaPítsa.)
lE sor a következő szöveg javítása:]
Nem a' leány innen (el) nem megyien,\ el
leány fifiegészítve:] leányka I{r'leányka, innen
[E sor előtt áth,.:f (rnert még előbb) Előbl)
elöbb, [Jav. erre:] előbb, K, le hirnynak
előbb mint a s?'f' gödfe K" -eldbb lTav. ere:'l előbb
bé fogad, |Jav. erre:] béfogád,

1l9.

l20.

Kt
Kl
K1
K2
K1
K2
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l2l.
12I_122.

l23. Kl
l24.

L25. K2
],26. Kl
126_127.
|27. KI
12B. Kl
l29. Kl

L31-151.
l3l. K1
ls1_132.
I32. K2
l33. Kl
lB4,. K1
196. Kl
l.§7. K1
138-15B.
l38. Ii1

139. I.,1

139_140.

l4$. Kl
K2

].4] .. I(2
14l" K2
],42*l4ts.

K2
l44. I(1
l45. Kl
t45_146.
146. Kl

K2
l&7. K|

L47_14B.

:!.48. K:)
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[E sor átírva és javítva a köryetkező szövegből:] K, kell
lnég t,gygynv> |: örönrnek] K, életemben
Itr' '[Közöit'áth.:] (nleliy ltélygyel ,innen uan lnég
nesyu en e n..)
baj'nokid 'K, Ren<]etleniil |_Iav. erre:] Rendetlenúl
|E'ior előtt"áth.] K, (sűuamra nirn hajt) I(, falad
I(, eros [Jav. erre:] etős
a' |Jav. erre:] A' I(, el nyom [Jav. erre:] elnyom
a'
K, ll(özött áth.:l (hülönben {él,h} érketed , . .)
utaskét K, iránvo<lat l: célodat]
tli sor'előtt át\t.i (Én |zoltala) K, szerzeníi
§zavarnban: K, niiris [Jav. erie:] nincs K, szavairnban,
menj
lHelve a I(, ao. r lapián,l
Áig <"' írriit;ik . . .> 

- K, lielyre |Olvashatatlanból átírva.]
K"- iKózött:l I{, bámtílva
náriti l]av, eire:l-Batics K, n/kem?
hallgatái K,halgaltál. [Jav. erre:] hallgatál.
tapasztalám
dühöm
r..;roittit esküszöm, vagy K, Jej |Éiírva:] egy
lHclve aK. qd. v lapián.l
i;Íiil *.iád ilégi j|ha3,?n.; a' kevély nyakon. I{, meg
[Kiegészítésúl írt szó.]
varr, fIíegészítésiil irt szó.) K2 üdö [Jav. erre:] údó
K, szeli.d,lJav. erre:] szeüd,
K, tl(özött áth.:l
(é's ltiinden helyre átt ; lneyt olly Erőszahot)
(ne{m.} tégy) (mert\
tud,d fKiegészítésiil ítt szó.f , Krtlud, [3egészítve:] trrcld
eroszakonlJav erre:] erőszakon
erösza]r l [av. erre:l etőszak
h;ség, |jáv. erre:] hűség, K, ég. _|Jav. 91re:] é_l _ _ .

lx<;jőtt'atn.:l Kr" (| erii'Űh |te-h}-tehdt.) |Alatta:] Jer hdl.
jer (hát.) |Jáv. érre:] Most /er.
éIetetet
félóta Kl á11

K^ tT<özbtt:l Bari/s lTav, erre:l Barics
l§rrri"j Rolriogtalanii hamrgóf |Alatta:] lélek, boldog-
talan,
bolclogtalan
Ő.iiáiiéria"k, (még) [Átirva:], szovet\ezénk, az óra is,
lA K,-ben ez'a ior'á r46. kiegészítése,]
il, -l'r<tir,;tt áth.:] (a'z\ |Fölötte:] (gydszóra mell1lber,,

{u'ekd} sz öue l hezént ueled)
11svan,



].49. Kl sz,ötf,yji (uéthemet,) bűnömet K, bünömet, [Jav. erre:]
bűnörnet,
(érzem) érzem K, 'l;üntetést,
i)gy iÍtyen I{, a'- [Kiegészítésül ír-t szó.] K, i|ly(en)
flrónnal jav.]
fHelye a K, 4o. v lapján.]
( furd,alia) háboreat
s)ivet"rr(, ég a' ibhol\ (tobog) [Alatta:l vad lánggal lobog
('s) I{, 1's mindannvi hínjai) |Alatta:] (lnarczangló hinjai)
|Meliette:] 's éttelmét elveszi K, ln |Atírva:'l kósz
Kl fKözött áth,:] ('s) (hogy sz) (m,elly) |Atírva:) ('s ez
szinte értelmél ,is elueszi ,)
o7Iyan I{, épPen |Átírva:l épen K, olly(a;l) flrónnaljav,] Krtész. |Jav. tesz I(, véd falul
1melly eleue) melly I{. döntheti K, öt [Jav. erre:'l őt
leg elsöbb |Jav. erre:] leg elsőbll
O K, öszsze vet
szügség, (rndr hész) [Alatta:] sírlyos b,íintetés
fHelye a Kr 35. r lapján,]
(rnelly> sulvosb K, sulydsb
|realg én [ős peaig'.|_,itirva:1 Pedig K, váltatok
ügyét |Jav. erre;] ügyét

]50. Kl
l51. Kl
152_172.
152. K2
l53. Kl
l54. K1

154-t55.

1,55. Kl
156. Kl

K2
157. K1
l5B. K1
I59-1B2.
l59. Kl
].60. K1
tr6l. K2
162. K2
162-163.
163. K1
164. K1

l64_16s,

167, K1
lóB. K1
l70. Kl
l71. K,
T7I_172,

K2

I72. K2

172_173.

meg gondolatlan
K1 fl(özött áth.:l (s az ezt
7igyen
förmegeg [Jav. ere:] íörrueteg
fergeteÁ, [Jav.:] fergeteg,

erősítő z, ah tdmadtís.)

[Átírya:.] fergeteg K2

Ió5. K2
166. Kl

K1

Kl |Között áth.:f (Majdan lerah, honnan többét fö! ttent
hel a')
Le rakja
lE sot az alábbi áth. sorok mellett:]
(olly helyre, lhonnan\ hol bús)
(a's 3Ős @em) ('s il,' ud) (hols Kt eA' K, ég.

s a' Il, Szellőinek K, (éti.lül) ételííl
meg tenni
(talál), [Alatta:] mutat, I(, bát rui
lelkemet
Kl |Kőzött áth.:l (Kldra jő relneguc.)
<Hal;! ?niUy {cstíbító} |A,latta:] layd,zsló angyal, termat ez.)
zlr]clig ;Jav. erre:] eddig Krjö akadozva (elö.) [Jar,. errr_,:]
jő al<adozva.
csabltó [Jav. erre:] csábító K, az l_T! sor rnég Horvát
szerepéhez tartozik.]
Kl [Között áth.:]
(Horudt, előtteno igy lndr netn uagy,)
(Hoyudt,) In töíölt részt mát Klára monilaná.]
in jet"nét'megjelötése a l{r-berr nincs meg.] Í<, !Önal+



J e_l eyé s) Kláta_. [\{ellette : ] }Iatmailik Jelenés [Kiegészíté-sül írt 3zavak.]
173-193. fHelye a I(, 4r. t lapján,]
l73. Kt iE sor előtt áth.:) (Bocstíss nleg.)
l74. Kl (B_izodalom. u_ezet bajos) |Alatlá:] és nézrl e' könnyeke

|új ra alatta: l (igyárnbbn -h 
ozzád.j

175. K' Ql(zl e.' bdiatÖts- (nézd e' heséruet gydszos) fFölöttee' bánatot siralnías árczomon. K, (oíózt|.1noŰ; árczomo-
176. Kl (Beszéde) Hévvel I{, annyara
177. 5; lrulpt! }Őey^ Er hallliatáui (jal.dt belőte) szelid,|K2 halhatám. Szelad!
l7B. K' (Innet) }tozzád
179. Kl (Azon rernénynyel, hogy) 's azon K, hol (csu.pa) fAlatta:](hernénv) magas
tBO. Kl (,... 1 ÖlittaÉ (herít) veszik K, senségemet |Jav. erre:]

inségemet
K2 7<örül llav. erre:] körűl

l8l. Kl a' _[Atirva:] más I(, vaclalt K, vadu,7t, [Jav, erre:]
var]írlt
(tal> (érző hebell.) találok
[Helye a Kz 35.v lapjáu.]
|I{özött:] I{" Batils |Jav, erre:] Batics
_({d|.ney_sza,bad.) Oh hogy (sziuét meg netn nyu.gta!hatotn !)
fAlatta:l baját meg nem szzntethetem!
|E sot előtt áth. a l{r-ben r - z olvashatatlan szó töredéke.]
Iti tátt
(testuér_ei;ln,) társnéim K, ösmerosaim, [Jav. erte:]
ösmerősim,
véreim
(ualy,netn g.vanit) vagy (lríu.) tán
tAz alábbi áth. sorok-fölött:i
i's nenl tudua égt...} a' Jalá rylelt e el.)
('.s_neln ludua {neru} ég {szítt e.föI,} huzoít e Jöl,)
fAlatta:l (föId nyel,t e) (be,) lÁtírya:] (el.)
ihétes ui:szélybeni LMelleite:'a'I BB. soi,i
élek (még, uagy haliaw al) [Fölötte:] -e, vagy sítomban
nyugoszom.
Ah deha nem is irivánlr,atom, hogy a' K2 Ah ! de iÁtirva:)
De

K2 most [Kiegészítésiil irt sző,l
IB9*r.90. K1 . [KózÖtt áth;:l .Qohoi sziuekben) ;Átfuva:] szivekre

l.égjen) (uerjcn hő sziuem,)
1B9. Kl K, engemet
l90. K! ifjriságom tájait
19r. §r kölnyre nyi,l.t szemem. [Átítva:'l könrryező

K2 körryezö [Jav. erre:] könnyezí
191-192. Kl fKözött áth,:]

I{, (ha nem hi,udnhatom, hog1l {uiszsza ad,d} engernet)
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l82. Kl
183_206.
182_1B3.
lB3. K1

lB4.
K2

lB5. Kl
K2

186. K1
1B7. Kl

Kl

K2

18B. K1



l97. Kl
l98. Kl
l99. Kl
200. K,
20l. Kl

l92.

r92-r93.

l93. Kl
l,94_222.
r94. Kl

K2

l95. Kl
19ó. Kl

2o2. K"
203. K;
2o4. K|
205. K,
206. Kl
2o7_22B.
2o7.

207. K2
208.

Kr
20B. K1
209. Kl
2l0. K,2ll. Kl
21.2. R2
21s. Kl
215.

K1

K1
216. Kl

K2

le|kéne(h) JÁtírva:] lelkébe,

frlít"#'ff#'J?+"!]1"ui#," *:3, 
nrindent, K, elveve,

durJa [Olvashatatlanból _átítvl.Í K, szentségeit.
+e,_(...) K, ua [Átírva:] csúf - -

,.lj"-: .§z veszódni értém, |Jav. etre:] vesződni érttem,
59;gc9 LJav. erre:] kesergő K, el szoiwlt
<JdJd.alom> |Fölötte:l epeiive 

_ 
Ii, megszakad (heseruiuel)gyöttelmi tren, K,, meg: szrt.a g:iötie'líribenl

dicsön [Jav. erre:] dicsőn
toro8.
mw |-\tíwa:1 biirrtető I(, biintetö |Jav. erte:] büntetőmeg fizet.
leány
lT.{elye a K, 36, r lapján,]
_LP s9r az alábbi áth-.-sorók mellett á]l:lK, !!t1..éags ,iflwsdgod, trílait. uiszoitj -''

(l. dt h a tn ri d d l.t cil a?n>
sorsodat
[A következő áth. sor mellett:]
(11lagam i.s örülnéh boldogult octŰ)
éltemet
(:..) mert K, ömöm [Jav. erre:] öröm I(" ötzöm[Jav. erre;] öröm
e
bogy (azt) K, irígyleném K" irlsr.leném.
szeíenrsetlen [J9y.,erre:; szerenc3étlű K, Íanczai(, . .) (uégem) |Fölötte:l vér naoom --' '-''

|Lz a|ábbi áth. sor mellétt:l"
(Azt tnindazdltal {, Ltogy} _ntondhatow nehed,,) |Mellette:](r)e rnondom azt siet,íd,"jó'ldnt,ha) <...i- 

-'''

172l!d_{heg!es)_ lány Il, szelld

#ái:rlá<'i"{,/)[Jav;]"rildöződ'I(,megszifu rtetern
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2L7. K!
K2

2I8_222.
K1

2lB. K,
219. Kl
22o, K2
22l, K|
22|_222.,r,

(rnaj) (és)'s enyhítek I(, enyhltek [Jav. erre:] enyhítek
rabságocl terhein.
[A következő áth. sorok mellett:]
(ruig {a' J jó. tandcs_ot)
imik csah hi nem íogy a' józan tandcs)
?Orii;tr*,> 1és szoruíí eszernből,S {és)'(mig csah ajhi,rnon)
(hiJér igazsag, 's term.észel' szaua,)
'Lészsz(,'s) talán
ensemet
tefi [av. erre:] feledkezel fKiegészítve irórural:] el
is I(. étlem
K- ri<ozott áth.:l ('s hitől retteg)
|Á r<,-Uen e sor ninÖs meg, helyétte eltérő,sorok_:]
k, drh' hitőlretteg(, . .) |Fdlötte:) lnehéz) fAlatta:] szegénlt

^ i(Ijra alatta:.] (fej'em) |M.e|7ette:f fejem,
émiéhedért a' gyilhos eszh_özél
A' nagy biró\nern u) [Átírva:] (öröhhó nem ueszi)
fAlatta:] hegyesben bünteti,

[Helye a K, 4z. r lapján.]
oh
kínomon!,..
tA következó áth. sorok mellett:]
k, 1's egy i.lly) (ollyan hebel,t, ncelly érzi,, ltogy gonosz)' itdyűual, bi heI.l majdan ueszni.e)

iés hű wayad . . . Millll szöynyű léleh ez)
?nültv foehatallan, ió | |és binatos,\ 's bl4, btíma,os,\

?Oni <b"na 1biztaLŐ} [Alátta:] hitető szauánai [Atírva:]
szauában bizhatoh)

vétkeit
tudia 's K., el vész,
tE Öor a I(,-6en áth. nélküt nem találhatő. A- zz5-zz7. sot
ilellett áth. sorok közíill az utolsónak felel meg, ezzeL a
különbséggel:]
(bi,zhatoh) K,bizhatoh [Jav. erre:] bizhatom
|a k<;vetkező áih. sor meliétt:1 (ha lesz siher tand.cs,iban,)
iHelve a K" q6. v lapián.'J
iüze' K, ül'dőzömneÉ 

-f}av. 
erre:] üldözőnrnek

7észen rabsásom éiiele
rövidebbek i"ggsigorn') K, napjai K, aggoclalrnam
napjai,
K, lKözöttáth.:l ('s taldn, ha rnegjő, a' hi, föltöri)- ie' nagl, torouynan zárd,t,'s ajtait,)

? é b en' Íalán níég s z enu ed é s eim,b en,)
tatd.n |Átirvra:] tán 'K, föl kelend" K, meg töri
aitaiit,
v'att-,'s ezen I(, van ('s ezen)
3tlaáon , . . óban kezdS iaIattail szigorú maganyban

223_240.
223. K|
224. Kz
225_227.

226. K2
227. Kl
22B.

K1
229. Kí
229_247.
229. Kl
230. K2
23l. Kl

23I_232.

232.
233.
234.
235.
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K1
K2
K1
K1



K2 
#§:k srgányban fKiegészítve:] 's ezen §zigorú)

?19. §^r_ (u_jább-virányt vesz) (ismét) K, folvirírl236-237. |Között:] K, Pozsga" 
"ia"i"--k, (iőrrg"> iFölötte:_l5l"pl, yiqjk'". |Mel-lette : ] á ilt oilk s 

.iroro.Üá, 
r'2 r",r,á"ffiifAlatta:l Negyedik JelenÁ r) té tér.ip"á-ir.9v'J \""weüfo/Kl §ffi,áffííi Simőntorrrl,ai;-'K; 

-§iá;ö 
[Jav. erre;]

,rr. #: ilij{ilierre:] elő It, elő jőnek,

23B. K, (Pihenten a') 's\a §t_utjábó| It, ki nyírgodctt239. K, erdvel l"Tav. 
'erre:l erővál

239-240. 
*.^ríIlz,*áth.i.] <h> |eiryp,t (Mdr.h.ezd ugyan hajolni,

24o. K| #$|r;i}' <R, , , nY, , , h) (,héu napunh,)
24l. K2 elobb lTav. erre;] előbb K, szál, |Kieg. erre;] száll,
?!!_?93. i|Jelye1 K, 4z.'v tup.járr.i^' "'--"'
24l. Kl előbb, (tnini t'emgerbel"ztiltinal rEair

sem ( l eng er ba) |Fölötte : ] loúoirr"Öt"t"áJ 
(hosy s e n) hogy

242. KL gi#ilil*" iít- eőili'aiin*-Éi?e;,,ra"aÁ) [Fölötte:]
2a3. §t itt <jő mtír a') |Fölötte:l közelset

;;;. f i fu: f, 

^*,,*€ 
*LT.-#' i{,a{,úll§T;i"{

245. Kl vár"táí lÁtírva:l vátat I{, gara? f[ar,. erre:] Gara?246. K1 ál7atlatl:an.
247. Kl 

ffiiilf; í"Es benneS a' [Fölötte:] És am" tofony, K2
K2 Torony

?!!_?66. |Helyé a Kz_37.,.r lapján.]
?19. 5, líhaialan L, vuratatlan.
?!2. \, o(s)tromba ;iró_rrnal jav.] Il, benrr,
?i9. §, er'ds, iJav. erre:] erős,

?2l. 5, Y.!::Iklla',nché2). [FÓlötte:] (hegyes) aehéz
?bő. Jíl szük <t...á) torokkal - ""
254[. Kl_K2 vivású
?9i. 5, Gara I(, vlni iJav.:] víni
?99. 5, lpj r, ninlsediu"]"ri",t níncsenz_2!. Kz §tmon(y)tornvai K, kiizdienek257_258. K, lKőzőtt átt .,1 (iii}hűliaun.s
?i1. 5, tai tora.t tJav. árré:r) í;{i;;áÍ,""'""
i9?. 5, (Pn) En K, öket.'[Jav. errJ:] őket,260. K2 ál1; 'K" 

vasas
l9l. 5, vivók, áeilette férfiak Krés Krvivók iJav. erre:l vivók?9?, S_, bérczeit: t{, le vezdésiÉ ij"".'"rr!,l r!Í.iá..ir."l'"'^'"^263. Kt !Elhu.l:y.| Lalostól) llzég ii, i,;;JiÉ,OT'ÜJ".^irőrhatcziből

30*
4|67



K2
264_2B0.
263_264.
264. Kl
265. Kl
266, K2
267_2B5,
267. KL
268, K2
268_269.

269. KL

270. K2
27l. Kr
272. Kt
273. Kl
274. Kl
274_27s.
2l5. K\

276. K!
277. R|
278. Kl
279_2Bo.

2B0. Kl
281_299.
2B0_2B1.

mind, |Jav. erre;] Mirrcl
[Helye a Kt 43.r lapján.]
K, ll{özött átít.:1 ( Kont\
.7eitirit [Átírva:] ivÖriink' I{, tehát, (és oszszuh a' hadat)
fMellette:] 's harlunkat oszszuk el
i.tgy hogy'(t) K, alatt, K, teritsen |Jav. erre:] tedt-
sen
lsak
fHelye a Kz 37. v lapján.']
partós, (beki'szorút, "'s) 

-fMellette:] 
berrn kell vesznie,

Mes adia
K,- [Klözött:) ((et)) I(, Gara, 's K, el megy Kont,
Gata, és
gyermek, (mit nent tud) |Llatta:l (Hah) [Fölötte:] hallod,
r:rrít (nern\ beszél.
ninlsön lÍav. erre:'l nincsen
Yajda <Öijanai") idzdjenek." Il, Simontornyai 's
kisded.ei< 

- K, kióded.ek.- fKiegészítve:] kisdetlek?
Aszszonyok?"(hogy uí,ni, sÖm tűrtunh.) 1abtta:1 's ők többet
érnek e?
Kont (hetl e néhi, csah,'s gyertneh) Gara, [Fölötte:] jo'bb-e
t.át, es a' gyermek (. , . . . .) I! jobb e'
lKözött átÍ.] K, ('S te uajda és én selnrnisem..uagy_unk ?).

á' hüvelybőÍ (liss'anah) [Alatta:1 többször is K2 Ki!
katd, ki
(a' naP) Láttad
('s mi.kor) 's mitlőn I(, vasad
hada
Kl |Között áth.:] (tr'illogj) (Annyi,t bi,zonyn3lal, érsz,
rni.nt hfumoné.)
Villogj; K, vágsz, (uértelen ragyogsz) egy sem
lHelve a K, lz. v lapián.l
k, "[r,;r.Otl Űn.] <*o mi.nt egy uslöh) (mint üstöhös fény,
naP csi,lld+niban)
életét
ragyogni K, Csillamiban, [Olvashatatlanból átír,va.l
téiy (a' bús"ejS K, ölén. 

" Krtneny |Jav. erre:] menny
ölén,

"És eskiiszöm ,hogy (bdr minden uasdt) |Llaíta:] a' negécles
emberek,
eslrüszőm
[A kóvetkező áth. sor fölött:] (a' falle) (uiuatlan el,kagyjáh
e' nagy haPut,Y
ha {Őéri,g)'sziite K, küszködnének
fHelye a K, 38. t lapjá;t.]
pedig én vini K" én |,!rtkva:] ma
akatsz,

28l. K1
2B2. Kl
2B3. Kl

2B4. Kl
K2

2B5. Kt

K1
286_299.
2B7. K|
28B. K2
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2B9. K1 mélyem. í:()""ry sére]mgnrg|; Ptiegészítve:] rragy sérel-
memet: [Atírva:] ill sérelmemet;

290. Kl_K2, iidő K, boszszulni K, nintsen [Jav. erre;] nincsen
29l. K, mikor ha
291_292. Kí |Között áth.:l Qajd. majd Porunh,)
294. Rl 1qem, nem! [A második szó: kiegészítés.] Krtalán? .,.
295.

K1
296. K1
29B. K2
299. Kl
300_320.
300_314.
300. K2
30l. Kl
302. K1
303. K2
306. T<2

307. K1

nem, nem:
[E sor előtt áth.:] \{, (Maradj tehdt, mi.nt)
tégll_|Atkva:] ledd [Atírvq:] tégy .Krveledl (nem)
osalja [Fölötte:] rencleli K, népeit
meg-teszem K, vlni [Jav. erre:] víni
Ugy lr;.ár hel.yas. |Atírva:] lehet. De nyilván [Atírva:] tőle(. . . ) elállani K, e7áIlaú (rn)
tlIelye a Kt 44. r"lapján.]
[Helye a K, 38, v lapjátr.]
tanálsos [Jav. ere:,l tanácsos
(erős) |Főlötte:] serfny I(, leszek gyaníthatod.
kuzdök; Krészre [Atírva;] észbe K, küszdók; K, vesz,
benntinket rosz
nin/s lTav. erre:l nincs
lcs9dils En ],Atírva:l Derék K, vitéz, azt |Átfuva|itéz ő,

Kl megkell
30B. Kl hogy' ,(dllott részi,re.) |Mellette:] úgy kedvébe jött
309. Kt merné\; I{, soká(za),
3l0. Kí natír. |Ltíwa:l hát. K, veliink!
31l. Kt (uagyunh)? fFölötte:t lesziink K, meglnt , I{" lesziirrk
3r2. K; ib. (a') Á' mit (hettő\ [Fölötte:] ?rasÖ_<Ú:ta" fölötte:]

száz nem bir (el Á. . . ) külön K, nem fAtirva:] sem
3l2_3l3. Kl fKözött áth.:l (hülön, ha öszsze a|,|,hat)
3l3. Kl (nincs terhira) [Fölötte:l terhére sincs. K, siols |Jav.

ette:] slncs
Bl3-3l4. K2 iKözött:] el-tduozih [A Kr-ben biáayzik a jeleret es a

színhely megjelölése.] R, (A' uár.) Krupauát [Mellette:]
(Heted,ih\ [Fölötte:] (Negyedih) [Alatta.] Ötödik JelenesK" magányossan [Jav.:] magáayosan

3l4. K2 zait zsibongást Il, mesairöl [Jav. erre:] meszsziről?
315-337. fHelyq a K: 39. r lapján.,
3t6. Kl (O) [Atírva:] <R> 1,A' hürt riad.) ( . . . ) Kürtök K, korűl.

K2 körül. r_Jav. erre:,l körúl.
Sl7. K, t.a}.!n_!Jav. erre:_l,_Talán K, O talán (azok) hazám K2

7ott. |.JaY. eríe:] ]ó.
BlB. K1 [A következő áth. sor mellett:_l (jőneh, kih engem fognah

mentemi.\
Kr jőne,k eígem menteni

sl9. Kl habjai(/) K, Zúdalva, nint.
320. K" felé
32r-330. [Helye a Kt 44. v lapján.i



32l. Kl
322. Kt
324. Kt
325. Kl
325-325.
826. Kl

326_32,I.
K1
I(1

K"
327. Kr
32B. Kt
329. K2
330. K,
330_33l.

!8y .K1._1tacl,at K, (rgy K, közelgetö [Jav. erle:]
köze_lgető
a' fAtírva:l e' K, gyorsan, e' I{, lliirrvár
1,ydzld,ya\ ós rázz.a rneg (Zős) karjávn1
hogv (tdrua) nyitva "
|Között _áth.:] ,Kr,(De őh c ? Ah bár lríthatndm..)
De ők e?... Alr (ha tnds lc.sz, isnlé! elueszeh.)
(Cstlh ldtnom. is leheine, a' minl hallhatotn,),
|Fölötte:l bár látnonl is lehetne
|,K9za.f a K,-ben a színi utasítás nlásodik része hiányzik:]
(n_ézgél) egy kis ajtót tatál a' toronylrclz) fAlatta óth.]
(Ott egl hi.s ajtó. A' felső toyon!)
(nyilá'ia. Azt"ka)
(hertile,téhez. .Ak |!au, ere:T {O} ha nyitz,a uolna.)

((megnézi 's n.yitua taldlja))
((mozgaíja))

(O) ((szolnorún) Nincs nl,ilua, el uan ztíyua (ki nyitódih)
még is . . . (öriilue) nyitua uan,\ (m) |Átírva':f (eb
(Vezesd nagy Islen félénh léPlinet.\

((fölrnegv hi.ctll az erkéll,re, Oldal,t cíll a' nézőhhöz elire
1?lutogatudn, 's nézuém az ostlonaot)) I{, toronyhoz
(mozgatja)
(Hah) Ók K, gvermel<i, K, Ők, ők: az
O légy segedíil K, Tstenelnem K, ségéclúl
egyszer, már
köri,il
K1 |Között:]
(milly f,élue Jut soh itl a' udy falon.\
Mint |!,tirvg,:] Hog1l' döngeíiÉ, uiní rÁtírva..f hogy' rtízetill
a' haput! |Athúzatlan soi, a K"-hől tiánvziE,l
(Töniötten-tílt a' néll fenn'és alár}
(rni.nt szűh őbölnél a' szoyult haboh)
(Valamint ha földtinhet ahaynd.h boníani)
(törneh úey) -(a' 

ud,ruiuóh ugy t|ulnah' |Étírva:f törneh
rontanah:\
(egy oszlo'P onllih inl lÁtírva:l lnár:) in,q a' ha\w...
;Uétye a Kt 45. r lapján.]
O <.7ó> jó- tr, elne-hag.vd... K, rnelly fÁtítva:l ki
|A Kr-ben e soít a másolótól üresen hagyott helvre Vty
lrta. l

h"gy<j> [Jav. ere:] hagyd. -(r_érnületes megy rnost) [Fölötte:] az az iszonyú hős ott
|Átírra:] itt áí
rut [Olv.ashatatlan szóból átirva.] K, setatel K, setétel,
femes klllseleíl
(Vért) páncLél borítia(, 's . . .; 1Átítva:l (tastét.) [Alatta:l
(terlnetét) |üjta alatta:] talpig, cseng csöíög Krpántző
f[av. erre:] páaczél

331_35t.
331. I(l

332.

333.

334.
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3B5. Kl
335_336.

K1
K2

336. Kl
337. Kl
33B_358.
338. Kl
339. Kt
3d0. K1

R2
340_34l.
s4l. K1

341_342,
K1

nagy |,&tkyai1 vas
lKözött a Kr-tren egy áthírzatlau sor maradt:]
Pajzsdl rezes ddrd.tíia dőngeti.
( Pajzsdt rezes cldrd.ajá {t) döngeti)
ferget9É. [.Tav. erre:' fergetec
visz [Afírva:] (tol) |Alat,tal visz Krhomlokán Krhalál fejet
fHelye a Kz 39. v lapján.]
Horvát, ez (o mdr id.toln) |L|atta:] ösmerem rontásiról.
napeink, tezes
(dd.rddjat) [Alatta:] kopjája K, sujt [Kiegészítésül írt
szó.f K, várvivót
vár vivót
K' fKözött áth.:l ('s egy mdsihat, hoqy szi,nte)
talál, O (nagl alhotó,) |'Alatta:] Isteneyn K, Sújt és
meeint talál, (ó Istenem) De mos töpííl
fKőzött e|térő, át nem húzott sorok:]
lnost harmad. izben (,swjt) (hdnyja{l) hajtja el) fAlatta:]
sujt, 's ud,ruiuó
uezé.r Jelé (suhog\l [FötQtte:] hajol serénu heze , . .

De neyn taldl, 's P |Atiwa:l mdt dőng nagy Pajlsa is.
A' |Atltva:1 a' hős aezér harjdtól. Hah, -. 's megént
[A következő sor második fele eg_vezik aK231z. sor:náso-
dik felével:'l
rezeg a' geiell, {'s) villamlik vashegve, * [Á sorvégi jel
a következó áth. sorok pótlrfuára utal:]
fKözött áth.1
(í,szonyút és a' haldtfej) (szörnyet csattanih,) lrneg |Átksa:f

(csendűl holnlohdn)
('s) (meptrf.ntoroq . . .) (Horuát. O ueszme bdr . . . *) rAz
litatti csillag-jel-áth. a i.ottO itt gondol először a pótlasra.
A bekarikázott csillae-iel melletti pótlás is áth.]
(Magcsendííl a' haldlfejes s/saÁ,\- (tnint) *

[E sor végén találjuk az írjabb (*) jelet, amely e sofok
további pótlásáta utal.l
(rnint) (hald,los mdy a' léleh harang.)
(hosy a' halrtl fei szörnyet csattanih\
isutd,n q' ]Átltia:1 's'meg csendűl tnint a' léleh harang,)
(meg |Atlwa:f és tántórog de nég is talPon dll.)
(Meghoczczan a' haldlfejes sősak,)
(és si,rua cseng, rnint a' haldlharang)
|-Alatta egv sorrrvi hely gon<]olatjelekkel kitöltve.l
f;lt antog or FÍ:otv át. O veszne báí - K, O ! veszne [av. etre :]
óh veszne
meg*koczczan Kn hatát fejes
('q'olluqt,csendűl- neinr léleh) [Alatta:] és sirva cseng,
mint halál harang.
Kt [Között áth.:]
(ő tdníorog de talPon all tnegént,)

342.

K1

342_343.
K1

K1

K1

K2

343. Kr

B45-346.

344. K2
345. Kl
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s46. K1
347. Kl

K2
347_34B,

K1

(Eltdnlorog Hlyudt. O ueszne bdr . . .\
t9í. .,;> húllanak (helyettó tFdlötteÍ] meüette társai,
(és ő naégénl) ', uj trarczot indít Ó megént . . . D'e hol
t_ú7..[Atírva:] De I{, megént (.., De'hol) keményen
|X9v9;tt átll.. a 346. soi folylatásdban:l
(a' hős uezér's eg1)> <rndsi.Á\ (szór perih,t.\
(md si k) |Kiegésátésüi irt sz6. 1' ;e 3 i 7 . s& ÍolY.atásaként : ](De hol) az én Gaydm, Gard;'ieniidthatom."
(az én Gard,tn Gardt nern ldthatom)
merészsés. ott
(I é P c sőin") lajtorj án,' s közelget is (rnál) K, meg aászsza
Uav. efíe:] megmászsza
Tq:. .Fr O haáz Gara. , K2tetöhöz. , . [Jav. erre:]
tető}röz. . ,

K1
K!

34B. K1
349. K1

350. Kl
351. Kl
352_370.
352. Kt
s53. Kl
353_354.

354. K1

K2
354-355.

357. K1
358. K,
359_877.
359. Kl
360. Kl
36l. K,
361_362.

362. Kl
368. K1
363-B64.

364. KI .

364-3ó5.

47?

rsten ő az. (Mellén csillasot) K. csilldsát
l$elye a K, +s. v tapjái.]
rdgyogni f[av. erre : ]-iagy-ogni
veszencl . . . K, Meg sejti Horvát(&) és ö |.Tav.
5r |Között áth,:l (Eg, föld. {teruess} el inhdbb,

etre:l ő
{mint azt

éien.ü]\> $lattai] iaij(O a' haldlfe.j feléie)(O) Föld - 
T<.- int Xtt(o> Föld - K;(u) Föld Kl inkább, (és az ép\ ('s szória szét az ép\

fAlatta:] ('s téngereh drjciin) tÚiiá aiatta:] és bírs sírom'a]tfAlatta:] ('s töngereh dr.jtiin) tIijiá aiatta:] és tlrrs sírom'aít
lleli 9! [Jav. itónnal:] nyelj-elK! fKözött átb. a 3l4.'soi első változatálak folytatá-
sában:l

I(1
355. Kl
356. Kt

(fuualrn a, tenger' dri a)
(szé),Szél T<, teng-erék árjain
Nap. hold _(Eg Jöld) te Kl el, inkább (ueszszem uind.er el.)
mint§em ő K, mintsen
A' fÁtirva:l o"
le d'önti öt.'|Jav. erre:l őt.
[Ilelve a Kr*4o. r lapián.l
a'._Efiegészítésül írt Óió,] - K, paizs
csillaga,-
dh! most K" csaoás.
§,. .lKözött"áth.i] 

'(Két 
kézre fogja Horud,t a' gere.lyt.

[Alatta:] nagy uasát [Mellette:l Ű -eeyelyt,)

(és a' J>aizs most izzé Porrd, törih.) -

(í,zzé porrrí törih) |Fölötte:l Ketié töfik K, paizs
y_l9p K, ö, |Jav. erre:] ő, K, vasa. -, -
rKözött áth.:]
K, (Ing . . .) (/s szerte csattog) fMeltette:]('s) (h.elyet szerez ld.bána{'a'' falon.\
homlokán, -K, 

halál fej Horvát-homtilkánK, lKözöLt áLh.:1
1t t7itírva:] p_uszitltS_ (Pd._nczéta Pusáút; hwtlnah rongyai.)
(O Isten adj Gardnah győzödelmát.)



s65. Kl
366. Kl
367, Kt
368. K,

K2
369. K.,
370. I(l

371_3B0.
370_37l.

373. Kl

374. K"
3?5. K;

376-376,
377. K2
378_397.
378. K,
378-379.
s79. Kl

K, (Haj, tÁ!i.yq,.l Hah most többen höúit ue,szih, 's led.őt)
(mellyen) (.utdna lajtorjd,ja, houd, legyet |Átk ia:1 tegyek
szegeny , )
(lépcsője,. . , {O} mellyen érheznék seséd,,)
(I!o_u( Pu9nr..{haj} |Ltfuva;] most ?\aj'houd, tegyeh,)
((elajwlua led.ől ai érhélyen.)f

O K, Ó.Isten add meg érn-em é"szerenlsét . . . [Jav. erre:]
szerencsét. . .

erkezik K., körlil

;:*já"tJ3ti,6,',&",*,""uuJ,i,t1'::"r!{%;,*ijl#nJi3l j
,11ncs
reménv
Egek "

K"jrlt). (ájq!y._ (elterűl. az erhélyen\ fAlatta:] leesih a'
kerűleten I{, le esik [Átírva:] leiogy aj kerr?leten. [Jav.:l
l<errrteten.
fHelye a K, 46. t lapján.l
§r __[Között a sztni utasításban : ] közelít ; vége Krközel,it,
|A T(r-ben triál;ryzik a jelenet mégietölése,l -
Kí (Horud.t.)

(Mi aan még hdtrd., tltovdá meg most Bari,cs ?}
(Barics)

(Az hogy ne késsél: mentied éltedet\
(Vi,tézeinh még őrzih a' toronyt,)
('s !,tt uisz kó innen a' rndsih- háPun.)
(uelünk jőhetnah)

(Horudt.)
|Tollpróba:] REumere
(Hol a'.ledny ? még azt is elaiszam.)
[Tollpróba:] m
((bemegy nézi, nern taldlja, uiszsza tér.))

Iíorvát lNincs áth,l
(A') (Houd hurczokz touá6b ?\

Egy gyermeket|. még azt sem ölheték üav, erre:] Egy
gvermeket bahl azt éem ölhetére meel R" tinetem- mÍ.
[Á végleges szövegben üs-qzatértünk"a K, első vá|tozatá-
boz: az ölheték sz6 illik a határozatlan névelőhöz.]
zűgolodlá1:
§gpjí§ |Jav. erre:l lopjáid K, á{a| (a' uiuóh, 's lnaga>
[Álatta:] bátor bajüváli. K, Ropjáid
§r. tKdzött áth.:j 1Kont pajzsa ?tity
el\,1szem
tll"ly" a K, 4o. v lapjáa.]
fekedsz
Kr,_ 1-Köztitt:] (Mig mara) Hotvát vissaa tér.
csillagom K2 Niuli._lJav. érre:] niírcs I{r sinls K, lsiUa-
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3B0. Kl
3B1_40B.
3B3. K,
3B4. Kl
3B4*3B5.

I(,

3B5. K1
386. Kl
3B?. K9
3BB. Kl
BB9. K!
391. K1
392. Kl
393. Kt
394. T<1

B95.

396. K1
397. Kl
39B_41I..
39B. K2
399. Kl

K1

400. K1
401. K,
40J-_4a2.
403. Kl
403_404.
404. K1
405. Kl

e, 'lav. "11g.i 
gnnyi

lHéive a Kl i6. v"lapján,]
el szántsáegal, 's
(. ,.) segiténél K, rontani.
K. ll(özött áth.:'l
|naia, nint {zuhog} [Alatta:] zörög mrír a' lorolt,_tl u,ilds>
(rnint)
rirzl,ia totnvo<lat
<löng (r) i2mos Krirtoztatőn K, ajtaja
sarkaiban
iói tartsd K, éited,et. K, Jöjj, [Jav. erte:] jőjj
gyaziU IJav. erre:] győzik
mostanlg
ki megy- Krrlnég
leszen.
áeio izu e trri ed.> az | Átirva :l Az Ií. hamar K, est homálya
éii" ia",yoa|or|,' I(r'meg-taÍálod,'[av. erre:] megtalálod
T{_ erre (ldnvodat\ a' leánvt
iiÍii.Úeteit. |-Jav. erre:l sz6kte K, el szökött, csak
hdldl |Iav. éire:l találiz I{, is
[HelyJ a K, 4t. r lapján,l
talalok T<, meg nylt]a
;;-;;;;, rrui"",t e \r"! . . . 

^*) 
?z alább áth. pótlását jelzi.

,, "; <rá, {itt\,'uagy töstént blueszih) (e' c) [Mellette:]
(uaqu a' cstlf csabds uldn)
iiáiúairű ilah ely ortíig Í.) KrE vas . . ,, fKiegészítésül
iit szavak,l I(, hova?
masával K, megyek mert
wisí meqyek- I!'Setétség
K, |Között áth.:] ('s ha eltör)
hű, kard
K, íKözőtL 5111.1] (ílezess, uagy ott hol engew)
a''hot én eiengeh, |Átírva:1 hunyok, |Fölcitte:_] veszek
t .rertráZr eáLal;+.' r: eOzötö-gvén] K, gözölgve fJav,
erre:l g'őzblÁ./e I(, siijelem. [A javítás egyenetlen, A ,,uér-
íií'; "§ó m?grc;víd'ítését nem liövette a ,,gőzöIgue" kieg,
..sőzölősve" alakta, Szóta,shiány.l
Ö'rái |Étt v":] Most K, jőjöhei -K, jöjjetek [Jav, erre:l
,iőiietek
i,, *lárrr.rrn ban bai nokok
iKá;btT-; K,-bán eltéró színi utasítás és eltérő sot:]
íB-"áiá;Ú"kj x, <rn" tódulnak)) Mellette:l (Elmennek)
|...> terős,í,t\ T'ömiéteh el tornyunhnah ajtajdt
}r"nínilani'ott. <iae1,> ( elzltdiit, utdna'Btiyics,'; .n|pe1)
ü }#íit et ior atrr.'á'Xo-ten. Á színi utasítás eltétései:]
Kirák K;;i, C^á, '. katónák K, katonák fKiegészít',e:]
katonáik
[ésan Ú"v. erre:] későn K, jövénk, I{, el csuszott

406. Kl

4a7.
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40B. Kl
409_427,

Kt

409*4l0.

Kr

4l0. Kt

41l. Kt
412_430.
4l2. K1

4l3. K,
4L3_4I4.

414. K.,
4r5. T<;
415_416.
416. T<2
4l7. Kt
4lB. K1
4l9. K1

42l. K1

422, K1
424_425.
425. Kl
426. KL

K1

426. K1
427. Kl
428_430.
427-428.

428. Rr

429.
K1
K1

430. Kl

nrég [Átírva:] tán I{, érúnk, (raita\ iertek a'
[Helye aKt 47, r lapján.]
t"p"rlíl §zo.ríljuh_őt.\ |Alatta:] talán (csah) fAlatta:] ruég
elszorítjuk őt. K, /{apunál
|Közdtt a Kr-ben hiányzlk a jelenet és a színhely meg_
jelölése.]
A'_tábgt l5iegészítésiil írt szavak.] [A szeteplők neve
mellett:] K, Hetedik Jelenés
[Jav. e szövegből:l Hacld men,ienek, szegények.
fKieeészítve:] b_é]<ivg! I! béli/vel, fJavi eire:l békivel.
üIdozőbe vesz Kn üldözöbé [Tav. erré-:l üldözőtie
lHelye a K, 4r. v lapján.]
világ, (tudom, csah jól esih) lAlatta:l (és bwidosunh\
fMellette:] 's ki bujdosunk Kr-'s fKie§ésiitésrU"itt szó,ldlilt
Kr fKözött áth.:]
(') (Rezébe jutni) (a' szdnót taid,lni,, hol) |Llatta:] (hatdt)
helvett
mindeniitt I(" }Iee gontlolatlan
K,. fKözött áth.:] ('i ll,a szdnot) (Ha kérdi Zsigmond, mit)
szo\sz, b,a, a'
(Qverek\ Mi I{, belóled? [Jav, erre:l belőted?
(6) Akátmi K, belólem, [Jav. erre:] belőlem,
Eylláző szót fKjeg. erte:l §a7ázót még K, fr K" szen-
vetlek,
böcsülete.mel [a_v._ erre:l böcsiiletemt,ől K, lé_eiy;
K, bőcsiiLletemből [Jav. erre:l böcsületemből'
mért |Jav. erre:] mert K, bosasámnak
_[4 §.Fs" _utólagos kiegészítés - egy sorba írva.]
I{irálv' hadának-
[Az alábbi áth. sor metlett:]
(Mirydi,q toadbb: így nern jó-aéga lesz.) K, féle kép [Jav.erre:] féleképen
öreg
kevertelek
lHelve aK.- 47.v tapján.1
Kr [Között áth.:]
(De Istenedre mondorn)
(De Istenernre! meg e€3, szót ha szólsz,\
De rsten (ugy segélje hardonoat:\ |Fölötte:]

e_mre mondom, hogy"ha mint I(, hogy, ha, mint
[E sor_a következő áth. sd-i pótlasa:]
(ha ruint előbb, még festepatsz-touább)-
i9 t§i_ggéslltésül ítt izó,]- I{, sértegéd [Jav. erre:] sérteget
K, eldbb [Jav. erre:l előbb 

-

huz7ak, (hogy h!. _nlm rnehetsa.) * [Fölötte:] mellyberr
elrneriiLlsz. [A * jel hosszabb pótlás hélyére uial.] K, el
meru,tsz
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430-43L.
43I_446.
431_452.
431. K1
432. Kl
433. Kl
434. Kz
435. K2
437. KL
43B. K2
439. I(1

439-440.
440. Kl
440-44l.
442, Rl
444. Kl

K1
446. Kl
447_452.
447. Kl
44B. Kl
449. K2
449*4őo.

450. Kl

Kl [(özött áth.:] (V,í,j meg uelem., ha uan böcsíiletád,)
fHelye a K, 83. r lapján, * jel alatt,]
[Helye a K, 4z. r lapján.]
(Milly) (Hd.t) Melly
(gydua) [Fölötte:] hitvány
én fKiegészítésül írt szó.]
meg vetést, [Jav. erte:] megvetést,
a(z) harag, soha
E!ész sete-ggel (áll a' td,bor) hatczol K, Ifirály
bolsátod, |-Tav. erre:'l lrocsátocl
eltrzöd; jáv. erre:l'etűzött: K, el űzött: K, meg vert
f[av. erre:] megvert,
(razatt a sZereplő neve rövitlítve:] K, S,imon |Aláhúzva.]
birsz, ('s bi,zol) |Llaltal] ugyan
Kr |Között á!b,.:] (hogy a') (tégy egy)
vasaddal z's |Átítva:l vasad,dal bizonyítsd,; K, mert mi
[Átírv_a:] mrirt előbÉ K, elöbb(en)- [Jav. erie:]_ előbb
Sza [Átíiva:] Sőt K, mondom(, is,) K, hogy [Atírva:]
azt
is hogy
va K, ijj K, böcsületec1. [av. erre:_l böcsűleted,
[Helye a Kl 47.v lapján.]
(Heues) (Mi)
i;Üarór;Ái 'Krvijjtllk. K, Böcsz?letem (ol) [Jav. erre:]
Röcsúletem
O\tallrra K, temeg. K, hatdot
K, fKözött áth.:]
(De, hogy te is twdd,)
(noha) (nyolczuan) (hetuen éue mdy, ltogy él)
hataan éve K, Noha K, ltataan |Atirva:] neg-yven
K, már hogy
forgatom,
klvá R, itt (a') van [A szjni utasítás a Kr-ben hiányzik.]
's K, siiak [íieg. a színi utasításhoz.]
Qdsd lsz Jürtönt. ha) Krlásd, (lnajd, ha fejbe udgsz,) [Alatta:]
's úgy üss bomlokon.
honilókou [A Kr-ben e sor végén Vty kiiLlönleges jele utal
a pótlás helyére, az alábbi áth. sotok helyett:]
K; fKözött áth.:]

(S irno nt or ny ai s z elí. dülu e)
( ő sz füyteidneh ti.sztelet)
iBocsáss_lneg) (Ősz íüiteidneh Vajda tisztelet ;)
(...) fAtírva:l Qfjíl heuernneh megböcsdss, ha td,n)
(illetlenűl bd.nt) (de megbocsdss, ha {héu terlnészetarn}
lAlatta:l rnost illetlenűl\
?iltetlenúl, bdnt) (bdntarn hoyoddal: úgyi.s nyugtalan)
(érzés) (szdndék zauar{ja minden} 's inger|í, mérgemet.)

K2
45l. Kl

K,"
452, Kl

K2

4s2_453,

476



K,48. r

(EPen a') ('s ezért, ha intleh, mért heueshedel ?)
(V igy tiztalan teltért dorgrilt alah,)
('s te rnég uigyd.ztalanbal késziilsz elhöuetni)
(Légy csendesebb, 's ne zúgj ha inteleh.)

( Si,ynontorlwa.\
(Hah! a Kirdly jÓ: iu robog háda)
(qz) 4a' rdnh toyo_!_t haPun ki, . . . Mit fogunh)
<kogy, ?neg ne tud,Ja,>
(rnondani, hog1l el ne{m} dntljam jó tetteme! ?)
(Egyezni hell szauunhnah :)
(Egyezni. hell szauwnhnah, mondd mihént)
(mentsüh, }ha hérd,i, rests} hibdnhat ?)

<"j!Í)n, 
fu csendesen\

('s Hagyj szólni. engenz. l/dgu"ha szótsz, besz4lj;
(ry) Qgy rninl szauarnhoz i.l.Lendő l.eszen.}
(Magarnra udllalom most tettedet ;)
(md,shor ui.gyd,zóbb légy {'s embers?gesebb} [Alatta:]'s ne hdn7holód,jd,l)

(Simon {y }tornyai)(Pirulua tiltoh, ueisengéseűdrt.S'
i'.s fogad.om hogy eztin enged.Íh szauad.nah,)
(O) ('s megadom horodnah)
(és nem Jelejtem) (A' bölcs tdntícs, és {előszíilt} (ősz)
(tisztes ősz hajad)
(szentesebb leszen, rnint uérem' uad heue.)
fHelye a I(, 83. rv lapján, Vty külöhleges jele alatt:]
[H"ly" a Kr^ 4z| v lapjá'n.] ' "

(Fé$). Az I{r. meghasítani I(, meg hasítani.
ha |/':tltva:l rnég K" meg köszönhet-i
el búsult [Jav. erre:] elbúsult K, ösz [Jav. erre:] ősz
őt (csúf) [Fölötte:] a' I(, meg mented f[av. erre:]
megmented
a' flfiegészítésiiLl írt szó.]
Kl |Közőtt:l Simon [Rövidítés. Alatta áth.:]
(Engesztel1djél Vajd.a l Ti,sztele)
(Bocsdss mcg) K, szelldülve
Engesztelődjél (ohtal) Vajda, oktalan K, Dngesztelddjél
oktalan {buz)
Buzga [Atírva:] Buzgolkoclásom K, ennyite;
K, Bllzgólkodásom
tisztelem (horod.nah) |Alatta:] katoclnak K, érdemet
|Kőzött !th.:] K, ('s a' fd,radozua)és az |.PrLítva:) a' [Atírva:] csatában K, ösziilt
iJav, erre:] őszíílt
heves (uagy)
lészen.

453-473.
453-473.
454. K|
455. I(1
456. K2
457. Kt

K2
457*4í8.

K1

45B. Kl
K!

459. Kl
460. Kl
460_46l,
46r. Kl
462. K,
468. K!



468_464.
464, K2
465-466.

466. KI

467. Kl
468. Kl
469, Kí
470. KI
47I. KI
472. Kr

473_4B4.
473, Kl
473_474,
474_478.
473-474., T<1

&74. K|
Kt

475. Kl
475_476.
476. K1
477. K1

K2
4?B. K1
479-50o.
479. K|

[Között:] K2 üdo [Jav. erre:] üdő
Özerenlsét Úav. er:ie:] szeredcséc]. I{, jová tegye
|Között átb:]
K, (Hah! mi.nt selétűl a' hattír, hödös)

( fd,lllolt uet ellenün\
ezoiÁuán, K, felejtein ... [Színi utasítás nincs]. 11,
mondtál el felejtem,
satétiil I(, siitr7
omlik: K; /{öd K, slk I(2 vele
szakad K; üdö elott |Jav. eire:] iidő előtt
erre: tán
közelset,
kerde7. K, én K, kérilez K, beszéllek |Jav. ere:]
beszélek
fHelye a Kz 43.r lapján,]
Nerrr nem ]larátom; I(, bizd K, Barátom
|Között a Kr-ben kiegé3zítéstil:] Nyolczadik_ Jelenés
lHelye a K, 48. r lapján.]
iKaiatt a K,169, a jáene1 megjelölése hiánvzik.]
kont (Gaya,} K, setétedik. K, mind/g
id, |]ai. erre':l itt? [A sor másodík tésze előtt áth.]
(Vizérid a'> (A' uajda, és én,'s hdtyább a' sereg.)
|Alatta:] A' ziajda, én, 's hadurek. I{, hadrrnk
éz! . , , i'S) nincsen I{, ninlsen [Jav. erre:] nincsen
Kl [I(özött:l A' Vajd.a K, (Vajd.a.) Simontornyai
Nincs? I{, Ninls? [Jav. erte:] Nincs. I{, szörnyú
ííztük, 's ,lnég s,incsem fogoly, KriJrztíJtk
's (ntég s,incsen iogoly) [Fölötte:] nincsen fogva még.
jöttetek, 

__lHelye a K, a8. v lapián.]
á' ;Átirva :1' niyugton ^ "K, -meszszitöl 

[Jav. erre :]
meszsziről

4B0. K, állott K, kapu K, áLlott |Jar,. ere:] állt
4Sr. K; ('s) munkáitoknak K, nyomát
4s2. K; t'eÉantém [Jav. erre:] tékinteném K, vénségedet
4B3. K, Vajcla, K, Uram
4s5_50i. |ITelye a K. 4j. v lapián.l
485. T<1 Vlttűh |Ja'v. éire:] 7Íttam K, vlittam [Jav. erre:] víttam
486. K., hzrtelen
4B7. K: hallrinh,'.s mivel Krtérénh, [Jav. erte:] tétvén,^ I(, lna|lld,nh, |Jav, erre:l hallék,
488. Kl gőnd,olánh,'(\ bizonyS irem is K, gonrlolánÉ [Jav. erre:l

gondolám,
I(" |I{ieg. ezzel:] nem is

4s9. K; imiátdazőUa"aztd,m meln uehattünh.) iztünh tovább
K; inetn.,is üztünh toudbb.) fAlatta:]'üztem tovább

4g0. K; itgy nrm harrzol, Magyai.) [Fölötte:] A' nlagvar nem_igy
4gL-4§2. iKŐzött a szini utasításban:] K, margesen K, magaban
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492. Kí
493. K1
4s3*494.
494. Kl
496. Kl

K1
497. K|
49B. Kl
499. Kl

500. Kt
50I_-5l?.
50s_.50l.
50l. Kl
§0I ,*502.
503_520.
503. Kl

504. Kl

5ll. Kl
5l2. K2
5l2_5l3.
5l3. K2
5l4. Kt
5r5_516.
516. Kl

K2
5I7. K,
517-534.
516-517.

K2
505. K,
506. T<2

508. K,
509. Kl

K1
5l0. K,

O nem! bizon5, nem,még_eíezheted, K, meg érezheted,
|Jav. etre:] még órezhetéd
(Hah!; |Alattai] (nlert ;) rstenenrre
|4özött_a_színi rrtasításban:] 1{, oajda K, A' Kitály
(Gara Hol uan\ TJo7
[A.színi rrtasításban:] (Vajdahoz és Sitnontor)
vaiha: lÁtírva:l róla- i<" benat
ér- Ii" iegén.yé g.v. erráf legénynvé
szir.etlen (tneplett ember a' hii (bainohoh) bainok
{'2 egl,ed!!l) !,iolt ott) ]Átlrva:i <,iut) K|íalhdgóh fÁtírva:l
f.alynd.szóh |Jav. erre:'i falhdgőh' K; fal hdszóÉ |.fav. erre:j
falviv ók
(/) 's mie l(ont, ki min K" be <iönté
|ITelce a Kt 49. r lapjárr.l
I(, |Kö;,ött áLlt.:l {.egyedül a' m.!g csa)
közt,_ K.r.eg.yedül [áv. erre:] e§yeaú K, kőz.. |!av.erre:l köztt,
X, . |X<;zoJt átb.:]_ (Kettőjöh énnekeln több jót t>
fHelye a Kz 44.r lapján.]
[$.sor_ két része között áth.f (Lesz olly üd,ő, tnellyben
e.lh.islld,) fAlatta:] (.hogy) fAlatta:] (tnig, mel.1yben'har-
,laxnh>

?api(iiTk!ől, ;Átírva:] életiiakból, K,'s (nyuguó)
karctJaln k
Iti törli
százs_z_orozva, iszszaszetzik K, fénvóket [Jav. erre:]
fényöket,
süll1edett {av. erre:] siillerlett I{, veliitrk,
fenyltem [Jav. erre:] fenyítem K" renyhesedeket.
[Esorelóttáth.] (Menj szdllasd. núg a' udrt>:^1atta:)

(Menj szdlld meg a' utíral)
Kont K, vár tenireihe,
Otözd. |Jav. ,er.re:l őtözd. I{, reggelig 1l, el megy eg
lA szlnr utasitásbaír. l

[A színi utasításban:] nehányan
tüz [!av. etre:f tűz
[Között:] K, (Vajda), Simorrtornyai K, el megy
felé
(boszunhnah) fFölötte:] csufságunk
K, _ [Között:] ('s melLőle haluríny arczunh\
t _[AtírvaN fö_lforr K, hevénél( ... a' b,oszú 's hara.g)
fAlatta:] (ldzadó boszúnh,) fíJira alatta:] elbuszlt szivtiiÍ<
föl for I(, elbúsult |.}av.'eiré:] elbúsúlt
égben [Jav. etre:] éj"ben K, aicztíínk
[Helye a Kt 49. v lapján.]-
K, fKözött áth.:]
(/s) ('s égő haraggd. udlnak uérei.nk.) ('s a') (és) (Maid,
arczainhról ld,ssa rneszsz,iről,) (és még előbb mi,rtt ele.)
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5lB. K2 keblainkben \ebeg, |Jav. erre:] kebliinkben lobog,
5l9. K, következö [Jav. erre:] következő
519_520. Kt |Közölt átLt.:f (első lesz ez)
520. K, biztosan |Atírva:] biztosa
520-52t. [(özött a l(r-ben a jelenet megjelölése hiárLyzik. A színi

utasításba"rr:] K, I(lára egyed,úl bolyong.
52t-546. [Helye aK, aa. v lapjáni-Az 5zt-548. sor szövegét Ka-

zinczyhoz t8z4. rr.árcías 25-én írt levelében (I{az. Lev.
r 9. k. 89- 9o. 1) Vörösmarty mutatóul lemásolja. Amásolat
eltéréseit az alábbiakban Leu. [: Levél) rövidítéssel
adjuk. A változta,tásokat, mint -utolsó javításokat, a
főszövegben is átvezettük.

520-521. fKözött:] K, (A' udr falai látszdnah benn, hiuííl tfuség.)
[Mellette:] I(ilenczedik Jelenés fKiegészítésül írt szavak.]
K, Iíára, egyed,ííl (bolyong) fKieg.:] I{evés üdőre l(lára
jő egyedííl a' setétben tévelyegve. Kláta

52I. Leu, éjjelen,
524. K| (rle) távozni R, tölletek;
525. K2 ninls vezérem, ég, föld meg vetett
52ó. Kt (hribull.an), fFölötte:] ájultan K, Midon [Jav. erre:] Midőn

J<2 le dőltem ájaltarn, Leu. ájúltan,
526-527. Kl fKözött áth.:l (jdtszotl az)
527. Kl-K2 Krmeg kardok lapjain,
527_528, Kl [I{özött áth.:l (a' nagy sisahn)
52B. K. [E sor a következő szövegből jav,:] a' hős sisakrza (É),

pajzs(ohnah) rezén K9 sisakjazÉ pajzsa szép (rezén)
Jav.:] sisakja',pajzsa szép tezén,

528-529. T<l |Közőtt át.:] ('s zaj uolt, mi.h'1
529. Lea. nap hold zúgua tö_rne rdnh,
530. Kl zaj (uolt I{, /s [Atín,a:] vad KrKőrüI f|av. erre:] körűl,
531. Kl Most, (fóLriad,udn csend,) K, Most, hogv
531-532. |Kövött áth.:] I(, (lni.nt a' hal,1ílcsend., oll.y irtózatos,)
532. Kt 's [Atírva:] mint Leu. belől,
532-533. |Között áth.:] K, ('s rérues setétség 's ruint sírfenéhen.)
533. K, rém, és lau. minclenütt,
.í34-535. Kl [Között áth.:] (oh hasztalan uizsgtílom rueszsze be)
535-557. [FIelye a I{,, .5o. r lapján,l
534-535. K' [(özött áth.:] ('s) (ner,t., neln hallih egy ernber szó)
5B5. Kl-Kz ember szó, K, láb robaj.
536. K; b-e tekintek (az éjbe) a' homalynak I(, be teklntek' [Jav. erre:] tei<intek ' K, homálynak 1méttyébes mélyibe
537. Lea. K, Csak'['s nélkül] l*, 1csaÉ a' ci; y.&titva:1 Qits

53B.
539.

54r.

480

K, éjt(szahdt), B, láthatom,
Kr (mell,s yémképe [Atírva:] vad K, nlld§z
Ki csah |At7rvai menjek?... K, csah [Atírva:] bár -Leu,

hallanékl -I(1 's [Átírva:] csak K, csah [Átírva:] szét K, enyészet
hangját Leu. bordja szél:



14.?. S, mentőm s",?uát I(, nekem. Leu. Mentőm |'s nélkii{1543. K, is (led\ le<l,őlt csatáiban K, re-aori-ij;;. 
"r!;,i'iáeáii1!!. L:,._9r.;t t]s netititl - rl-iÖi ni-rilJt"".

!1i. 5r-5, kerúljek, 
_ 

Leu,keiűt:ek1 _x,-f, o h K,lá|.laim (seyn\
919. §__ 4g_blrnak _.I(, veszneni ( F öldaby a,i,it.áÓ.n -'---* r''''./
547_567. [Helye a K, is. r laoián]t -- 'J-

547, KI [E sór a t<rivéikezOtl^Oi iái.:r
b_ontsd íil:nqeq.mély ágyaáal: föld anya

1*l-|::. § __ [Kbzött:] (le ro§y) " Í:;r. 1téíogytában 1b{l. Leu. af,ya!
54B. Kr (hg!a_) '.._?q.i. K, almakat. !Jav. erre:] almokat. Leu.Adj ['s nétküiJ
549. R2 szele.
549-550. K' t9 p.o' előtt áth. és átírva:] (M) (Megcsalt e a'borongó éj. szele,) (uagy az) Csalód.orn
öbU. lí1 {uat) valóban."_-!"l szót.|Átlrva:f (hangot) fFölötte:] szót(hozoll) |Fölötte:] ragad, fetém? 'bol. K| haírgokon, .K, hoszszll pandszt K, hangokon.551_552. Kl -lKözött álh.:l

(mint a' magdnyos' bujdosó)
(és rn. -. *i-"! _q' Paún' UÍs csörgedései,) 

_552. Kl Tfl €öry'>.iúr{S-Ű9Í.ŐŐ;," <f;, meg) |Atima:l (bdtor)
I1glötíeil <hábdő ;újra foúttC,t rftÍ,J-""--;itÉi;Í
L_t$egeszitve:] megbotzadok, bátoi nem értheteá.-rE;;sor a I{,-ben nirrc§ mer,_l

553. Kl 
,<9>_1!a> H,a K, meitheta [_}av. erre:j menthetőÁ2 meg mentem |_|av. erre:l megmented553_554. K, .|I{ózött áth.:| lb.. > <lrgŰ-;i' (zerencsétlenl:étetl
az.ég,)

öö5. 11.2 másokon
!!9. §, erber. K, segíteni,
557. K, envhíthetÖk "5_, enyhlthetek. |Jav. erre:] enyhithetek
íi$_§,r. üfffJ"".i:; . §;"i#xl".y.; i 

j;;. .n",l _égte;ááá?,
559. Kt nyug+.athat(ok)
56l, 5; Véze"ssatek faí,.:]Vezessétek 1(, lekek, (utalnon), léptimetK" zezessétek '
562_563. [Között:] _ §r. (fOt eszmél, föl kel, magában) K, kell

[Jav. erre:l kél
563. K" fölött
564. i<; Hah már_ K, tábor tiizek, K, tábor tüzek, [Jav. erre:]tábortüzek
564_565. I(, fKözött átin.:] (Haluríny uild.got)

566. Kl már látszik ao.,oÍXl?űi,'í:i:;rrŰ:;g,r'J K*"" ,u,vén fala, K, fata J '---'/ L'

ÍÍí: t o,i',§"ío[rilj.,fffr!:J totong K, (rnoho.s) vak K, súgát
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568_369.
569_5B4.
569. Kl
570. K1
57l. Kr
s72. I<í
57B. K2
574. Kl
576.

K2

577_37B.
5?B. Kl
579. K2
5B0. T<1

K1
581_584.
5Bl. K,

Kl [Között:] (magál;an.)
fHelye a Kz 45.v lapján.]
O I(, segjts.
ködörr. lTav. etre:l ködöt.
hőst, ('i-uiltogó utisttt,S fAlatta:] tátom villogó
(a' . . .) vasát, 's
ilar;zainI lTav. erre:l üldözőm!
setn lÁtírŐ:l sőt K" söt |.Tav. erre:] sőt
;B sór előtt áttr.:] R, le|iyúgoaoft bajdban.insége) __
él nyalgodott [Jav. errÖ:] eliryúgodott'K, kinyában |!av,
erre]l liiniában K, szegény.
lKöz'ött: á r,-b"rl a színi uíasíiás hiányzik, a Kr-ben kieg,-]

iE sor fölött'áth.:] (O uéghetetlen jóstíg, n,agy) Gara
szelleme
lE sor előtt áth,:] (egy férfi,) (egy félénb (eg1 fé_l!,e)
ietém? . . , R, lelénkén K, felém? [Jav. effe:l telem,
lHelye a K, 5r. t lapján.l
iez átauui áth. soroE íölé írva:]' ( (Kttirdhoz))
(Ki uaq1l nyomorgó) |K,i uagy {itt,\ e' halálos . . .)
iaolaoáiatan, ki uagy',itt ezen aeszély')
('s l,alríL uidéhén ?)
lKi uaslj boldoptalan ?)
isten ]K, bizoinydr [Jár,. erre:] bizon;,nyal K, az, o
Nern |Ltirva:] Volt K. uolt
Kl |_l(özött áth.:l
<Most rtid talrill, lnosl a' legboldogabb,)

(lnegölel,i) ((megölel i ))
(Gardnt,. édes Gardm)
doldoeaLb (nincs\ Átnt Wtanli átírva:] most K, Gardnt
[[av.érre:l'Gara K, nin/s |Jav. erre:_'] _nincs.K, lKözőtt áth.:1 (-Edes Gaydyn (títöleli)) (átöleli)
el've§zent]ő [A Xr-6"r, e sor alatt'választhatóan egy l.le-
keretezett sor á11:]
Red,ues ! veszendő KIárád így köszön
lközött a színi utasítás:'l
i(lnegcsóhol;a)> iFölötte:] megöleli 's elakad szava
ü 

"r'íoi 
utásítás 'at"tt ath-. résilet l<övetkezik. Az első sor

éiOti Vty kütönleges jele szolgál a pótlás kiketesésére.]
Gara

(Aynyén. uas"r élő test tabad, redyn ?. . ,)
?O Xiará> (Ta aagy,Te uágu,hit dlynairn'heyestaÉ,) [Fölötte:]
tO XUyá. iésed |ópnah hayiaiyn (Megcsóholja))
ikiért hrrrreZn é,'byőn, hiéyt'nyögék, há lelheno ébredett)

<Űnaií.ott ébredő sziuem,s
(O Ktáya) érzőrn{. . .\ értes a.ihid'rlt.)
(éyz.) (forró öledneh érczem heuet,)
(rnelly'á' hald,l,' fagydual hüzhödő)

K1
5B2. Kl
5B2-5B3.

5B3. K1

583-5B4.
5B4. K2

K1
5B4-5B5.

Kl.

K1
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K2
5B5_5B7.
5B5-59B.
5B5. K,
586. Kl
5B7. Kl

K"
5ss_59s.
5BB. K1

Negyedih Szahasz
I(, 5l. v l.p. _ Negyeclik Szakasz. 1B Februar. lB2S.A keltezésben: tZ gav. erre:] lB

Pozsga atír.
I(ont, Gara.

Negyeük Szakasz,
(KrwPa {Pozsga} Vdr)

1Kont Gara.)

_(h.,) (uir. , . csePi'e,it {föt ttdja} héPes ger.ieszteni.)
[A lapszéten toll.bióba áth.:l <homoi " "

\':|ars?. {heues§é} ;Átirvai iüzessí funni t:t1olag.)
(Bcir ad.ion a' ui.tézneh 1hinZse...ket.\ biytoÉoL(...) (Vi,ldgot adjon bcir a' téuedő)
<szeyencse, nem h,iuánont, hincseit.\'
(Az én iutalmant Klrira.)
(a' megialdlt hű Ktriya, Áincs nehenl.\
(t'i.ylth.etetlen, mint {a' le]íi,i,ó:; 1Átiíva:] (az égi jó.)
1(El,u,!pz!, a'_td.bo.r í;lé. E' k'azbán'leesii á' i*ohli '
Teg. öleli __K, el akad [Jav. erre:. elakad
|*:l{: 3 5, 9_1.,_1 

ta.gj{, Vty liillönleges jele mellett.]
Lj}elJ]e a 1Í.2 40. f ]apJán.]
ltó LJ_aY,_ erre:] élő K, reám. |Jav. erre:'l reámi() K,, (birnah) fAlatta:l érneli- I{" kariáim
yag, (h,it tjlma,iru herestek; ki Ii, birod, iJav, ere:] bírodszrvemet,
{Helye a I(, 84. r lppján.]
rll.ert _<sohaJl.) (szohall.an bussd lett.. .) fAlatta:]örök bú terjedt'lelkemen, K, hu
vagy kit
ajkihat, I1 aikidat
|<atj.ala_ [Jav. érre:] karjal,t, I(, szerelmed forró karjait,
*":jya f|av. erre:J karj-ait' '
föl éled
§ t§"q ] K, lángua f[av. erre:, lringra
blrtokot
tévedö [av. erre:] tévedő
szerenlse, [_[av. erle:] szetencse,
meg talált [Jav. erre:l meetalált
j.,?, K, lesi5_ |J av.. erré :.] leésik_. 1A. színi, utasításban : ]}1l megy K, Eközben K, Kárpit |Alatta a követ'kezőfelv.-tJ'elző s2avak:] r<, N".e_yéáit S;;k;;; -

!* §,-P"n a IV, felv. itt kezdőd,ik. A K"-ben ez a jelenet
!9,!b:iölös9n .áth. a.,47, r laptól a" 59!r 

'.pii.-A';-áTh,Jelenetet a következőkben acl,juk, eltéié-scit a ^Iíimegfetelő
szövegétől_a. \i}ragyott jelerret végén soroliuk iÖt. Á? áir,.

i.11"r" r'lifi;-i 
af 

1s 
j egrze téb en i s megvan, öu r s a 4 - s 5,

589.
590.
59l.

592.
593.
594.
595.
596.
597.
598.

Kr 47. r lap

K2
K1
I(1
K2
K2
K2
K,
K2
K2
K2
K1
K2
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Kz 4?, t

v.5.

V. ro.

Kz 47,§

V.r5.

V. zo.

v.25.

V.3o.
Kr 48, t

Kont)
(Isten hozolt, bard.tom, hdt hogyan)
Qitau m fugnap a' uiashod.d.s ?)

(Gara)
(Ollyan hözel 1iutoltam uéqre, hogy)
ihailhattayn imnd.y a' futóh zajdt,)
?De a' setétben istnél elcsuszott)
?H> (Horudt előlern. Isten tudia, hol bolyong)
?Rém'iar utdna, tdn hirt hoz ma még.)
iruanem tudoh még n+ást is Kont, rniről)
imár rnajd, relnényem sern ulara.dt.)

(Kont) 
(Szemad)

('s egész tehinteted gyönvörrel telue uan)
((hezét szorítua:))

(Boldoi uagv, azt n,tutatia mindened.)
)örűli : sze|rbncsés harcz uolt ez nehed,.)

(Gara)
(TegnaP, bartítom, a' hogy u,iszsza tért)

(rnint) [Atírva:] (hosy)
(fdradtan és boszttsan kis hadarn,)
(Lenyugodott a' síhon mindenih,\
?csak n'n, tíinőd,tem, 's |drtam tétola)- 

(lűnőd,tem) Uav. erre:l (tünődlern)
(lélehben és szűben boldogl al,an.)
iMegszdnt az ég. ltt a' udrfal höríil)

Ge) |Jav. erre:l (-Eg)
(boh,oini la!tanl az éjben cg1, Iednlll,)
1's Ő uula az, ő, sziue,u.tmeh szebb _fele)
<Ó Kont, miként előbb határlalan)
iuolt búru, heseruew, olly hattírlalan)
(hönnyű sziuemben lmost az új öröm.)

(Kont)
('s Í.gy hősi PcíIyád nrcguan jdrua rndr)

(Cara.\
(Neun a' letíny most'anyiánd] nayad,.\
?Eey h,íi öreg'szolgtíln ikéri őt.)
('s-csah hadd nuugod,iéh bdtorsdgban ott)
(!n itt hidllom a' csaldk diihét,>
(Atydm Pordnah nuugtot hell szereznem,)
('s ezt gllilhosdnah ueszte arlja meg.)

(Kont)
((|py szolsz. mihént epy ió fiúhoz illih ;)
?aiian eág mtir, ruoíőaínin, hogy illy)
( földön futóud tettilk martaléhúl)
?*marű latornah, cst)tJúl nernzeté.neh.)

(Gara)
(Ne hidd, te még több fészke uan nehi,)
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(',s omnan, ha haglljwh, ujra hdborog)
(,'; h7. ru;yq9nétőÍ-joszíua' aolna {isi'is,)
(ha teste lelhe t,ohía csah,}
('s e' nagy uilrígon, mtísa'seynmiie,\

Y. ao. |ryég.s,em-nyugod,nán, uesznie naíeúb . . .S
(Tal,rin te yndr megwntál hiizdeni,)
(; e_lllagysz e Kont _hözéP ösuénuárnen ?)
(O Kont te taytottad meg éIteruei>
(.és m,inden, a' wi hedtás benne'lnosl,)

Y.45. (nehed, höszönhetero ; Bard,tom, et, ne"hagyj.)
(Kont)

(M_ond,tam, !.ogy én híí hísérőrl leszeh.)
|n!d,s..7z, m.i engern untat il\ hetyen,i
(Az illu alatlonibs aitézhed-őt.\

K" 48. v (hineh'csah a' t,tiy dd erőt 'i'hi az)Y. 5o. (éj rejtehéhen fujhrít, gyűlötöna,)
.__ (gyiilölöm) [ay, erre.) (gyűlölörn)
(Neaern tnerész, és lelhes féifi"Áell.>

(neheru) |Jav. erre:i (NehenzS
(Dc.nrint hog1l igy hiucínbd, a' buj'ót)
(b_uj fdlu_a lr_raF,. nern .brínom ;' s'h a' b rir)
(hadunh elől sirjdba fehszih is.\

Y.55. (ne lelje nyugtdl ...''S més esű mds, Gara.\
(eg 1nd_s uan itt még, mellytől-tartoh én,)(!e ha_Qa marad rejlehen. Ha trin utóbb)'
(fog leljeseclni, eszedbe jultatom)

((a' KirtíIy !ő)> 
-

(Nézd a' Ki,rd,ly 
-előbb 

ncegldtogat.)

\,. 6o. (f sten megdldjon ,"ÍÍJ{Í!!,i|,o.>

(Léglt üduöz *l ,o,Íf{lÍ) Rirdly)
7's .léql olly szerencsés tninden hárczi,don)
(mint lnost uelilnh az elsőben ualdl)

(Kirtíly)
(Minden szerencsém tőleteh uapyon\

Il,49. r Y. 65. (Ti uoltaloh uiuó jobb nar'iáirn)
(Kont.)

(Mint bölcs aezér, tigy ui,tted a' csatd,t)
<'s e! í! di.cs.őség.: at had flelhe a'uitéz,\ telhe a')
(uezér 's uitézi a' hiilső teszik,)
(hik__elaeszendr!| mint a' renylle test,)

Y. 7o. (lnell1,ben ha léleh nincs, hciterne\
(hellene) |Jav. erre l ftellelne)

(és 's erőtlenűl a' föld.' PŐrd.ba dől.)
(Kird,ly)
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(.Vi,szont engedd meg hog1l folytassaln a')
(léleh betag testbem neno sohra rnegy,)
/'s auual hanyatlih alhotó hata,lma.\

Y. la,. (Méeis idrtai t,i,lez léuén, ha megdicsérsz,)'" 
<nagyol;bra taytow sohntíl; mer:t twdom)
iho"gy new tíicséyhet rueg naglobb uitéz)' "'(ditsérltet) [Jav. eirc:1'(dicsérhet)
(tágas hazdd,ban yniní le, yitha hős . . .)
(Dé boldogabb n,incs hözttünh noint Gara.)

y.8o. (úgll érzeln, és ,, ,Í?á'?i)o,*,s
(az) |Atirva:l Qz)

Kz 49. v |hou nőnÖs öyöm,-ciah' az lnelly bennern éI,.)

(Kirdly.)
(Te széb ,iwtalrnat ueítéL harczodért.}
itaUam tni búsan ment harjaid,)
(kazúl az ékes ld,qt, m,int néze_rd,d)

\í,85. (hönuűs szelnehhel, wlja' hezdelén)" i's miaan toudbb ment a' tér doi,ltbohon)
irnegdlla rnég, és uiszsza uiszsza nézett.)
(Nern udgy uttína a' hős ? neru- fog e)
(csatdiban lasswdni guors heze ?)

(heze.) [Jav. erre:l (heze ?)

Y. 9o. ( N eru. az, Király ono|",ÍÍ! ? r* birhatom.)
(Kednes, sziueynmeh a' szelí,d ledny)' (sziaenl,neh, a') [Jav. erre:l (sz,i,uemnek
(de harczon,lal nem fogja gdtlani,\' (gdt{o}lnd) [Jávl-erri:l (gtítlani)
(sőt még si,atteÍ.) 

(KirtíIll)
(.f ól erulénezel.)

(Si,etni hell a' megszöhött utdnn i,s.)
Kr 5o. r- V. ss. (Hanem, tehi,ntsiih rneg lahdt előbb.)

(kí tud, uezetni ?) 
(Kont)

(Ha engad.ed Kird,ly)
(el,ő rnegyeh : nyoruban höuessetah.)
(Soh szdrntalan ralteh ua.n itt. Magano)
(tnind, öszsze jdYtam tsqwb> 

rnentében.)
(Rincse dincs ?)

(Ront\
V. roo. (N,incs selnln,i. ]Ís lia uolÍ, mind etuiué.)

(Gaya)
{,Még jó slerencse a'' ueszély utdn.)
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v.
v.
v.

v,

iltt végződik a K,-ben ^,r<(?!#iTrt]&"r, etedeti első jelenete.
A K, rnegfelelő jelenete áth, nélkiil olvasható a I{, 5r. r-_.5.3. v lal,i-
jain; mint első fogalmazásnak, számos eltéróse van,YáLtozatait a fenii
összefüggően közölt jelenet V. r -V. r o r. sotailroz fűzve a következők -

ben ismertetjük:]
V.1_19. |Helye a K, 5r. v lapján,]
V. r. (Hozott) ísten Barátorn
Y. z, 1'egnap (héső) a'
Y. z_3 |Kőzött átlt,:l (foglyod uagy uj)
V. 4. filLók' zaját.
V, 6. Horvát fKieg.:] bolyong,
V, ?. lr.ítt m.(g, . .

V. 9. mararlt |Il sot mellett íollPróba:J Hll;i
V, 9-rg. lKözött áth.:f (rnutalja, boldogsá,godat.) [TollPyóba:l H
V. iz. Öríílj: (örűlöh éi i,i itt ieled.S rPli,gt!.' ezzei:l-(bottiollullat]otz)

!'_{latta:l szereticsés harcz vo7t ez neked |Mellette tollPróba:J
hogy

r3. Tegnap Barátom, a' ruint
14. fátadtan, és hadam;
t5. (rninden) lenyr.?goilott a' (tüznél) [Fö'!ötte:] síkon mlnderiik,

[Mellette tollPróbdk :J L Dí9 E H Eorvát el6lem Eanem
17. <l> lélekben, és sziz,ben 'Atín-a:l szűben
r 8. Megszánt a.z (Isten. Itt a' aár alait) -[r<i"s. ezzel]F6 Pleüette:]rtt a' várfal körűl

V. r8-r9. |Között átlt.:) (bujdosni lrittam a' {...\ letíl.tj,t.'s
V. rq. kittam teányt
V.20-42. fHelye aKr 5z. r lap,ián,]
Y. zo. [A következő áth. sor fölött:] (nyahanoba d,őlt, 's meghozta

nllugtornat.) volt az, fele,
Y. zt. O
Y. z3. (ulosl\ könnyű
Y, z!-)a. fKözött átrr.:1 1És í.gy uitézi. lltitl,ad)Y. z4-z5. |Között, aptő tollrajz: baka néző bajúszos férfi fej.l
V. :5. Nem! a'
Y. z8. csaták' dühét:
Y. z8 _ zg. P{özött álh, :) (Aty dm' haldlát) (hiforg atoru _fé s zh)

(H oru dt h ald,l a lé s z en j els zaa aln.).
Y. zg. szerezflenr
V.3r. szólsz,
V. ss. tettük, martalékúl
Y. ss. t". (qzt;még) (néhi.) rrLég neki [Kieg,]V. 3ó. újra hábotog,
V. 37. is:
V. ao. viláson mása
V..i's_oa. [Hetye aK, 5z. v lapján.1
V. +s. O Kont, te taftod rnost |Ltirva:] tartottad, éltemet,
Y. +s_++. |Kőzött áth.:f (nehed., köszönhetetn, kcsy)
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Y. 45. Bdrátom [Jav, erre:] Barátorn
Y. +z. Más(l) uolt, tti [Atírva:] Más az, rni
V, +8. (Az illy) Az illy
V. 50, éj'rejtekében
V. 5r. lelkes férfi
V. 5z. minthogy így
V. 53. nem bánom, 's
V. ii. elől (a') sítba [Átírva:] sírjába fekszik
V. 56. még, [Kieg.] én;
Y. sz. maradjon (ez...) rejteken
V. 58-5s. [Között:] Király jő
Y. 6t-64. [E sorok mellett Yty rajza: hátom ba|ta néző arc-él.]
V. 6r. üdvöz, (O Király) rlj váradbaa o hirá|y
Y. 6z, hatczod,on [Jav. erre:] harczidon
Y. 63. (uald,l) [Fölötte:] veliiak valál.
V.64. vagyon.
V.65-67, [Helye a Kr 53. r lapján.]
V, 6s, (ostrornló harjai.n.) [Fölötte:] vivó jobb karjaim
Y. 66. ugy vitted a' (hadat) csatát
Y. 6z. GŐ eö'sezíő ilicsőség: fi(eg. ezzel:] a'hadlelke a' fMellette

félholcl alakrl jel a pótlás kiketeséséhez, az atábbi áth. sorok
helyett:l

Y. 67-68. fKözött áth.:] I(rály .,(Mint jdrtas uitéz)
(te jobban erted, és én érezem,)
(yn) (rn) (tőletl d,iasérést myerni rnilly dicső . . ,)
(De boldogabb nimcs kőzttünk, mint Gara.)
[Az elóbbi áth, sorok me_llett újabb áth. sorok:]

(En Pedig nagyon\
(órűlöh annak, hogyl te megdicsérsz)

V.68-79. ftIelye a-Kr 84. r lapján, Vty félhold alakú jele alatt:]
V. 68. vezér, 's vitézi a' (testet\ [Fölötte:] kalsőt
V. 6g. (ha {..,\ életet nem önt a' jó uezér)

(a') (ha a,'> <..,) (nincs hi)
Y, 7o. Üelly', . . [Jav, errei] mellyben, ha lélek nincs, uész ketleoe
Y. 7t. etőt(aiszont)lenűl a'föld porába
Y. 7t-7z, [Között:] Zsigmorrd [Alatta áth.:]

('s uiszonl) (rnegengedj hogy)
(szabad, lesz folytnon+,)Y. 7z. visz(sa)ont, engedcl meg, hogy folytassam: a'

Y. ls. lalek beteg tesóen
Y. zs. Még is jártas vitéz
Y, z6. (hid,d, el,) nagyobbra soknál, meít tualom,
Y. 77. itéz,
Y, zz-z8. |Között áth.:] ( , . .) (mint a' hineh rndr kí,re rueszsza hel,t,)
V. z8, te titka, hős
Y. zg. közttiink, miut
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V.B0-95. fHelye a Kr 53.r lapján.l
V, 8o_8I. [A következő áth. sórok mellett:l

(Miért hirtityom ?)
Kitály

V. 8o. elhitet 
'S (Még te kérdheted ?)

V. 8s. Láttarrr, mí tnent hi karjaid
V. 8+. közű| az /das fAtírva:l ékes (mint néze ai,szsza: yndr\

fAlatta:] min|néze rád
V. 8s. (tduol) könyais
V. 86, (lnár mentYs dombokon.
V. 8z. és viszsza'nézett. |Átírva és kieg.:] viszsza viszsza nézet...

[Jav, erre:] néz?tt . . .

V. 88. Nem vágy"e' |Átírva:f utána
V. 89. keze,
V. 9o. [Mellett tollPl,óba:J Futt
Y. qr. (Ohajtni) Kedves, szivemnek, a' szelíil leány;
Y. 94. után
V, 95. rl;rég (előbb) lakát [Jav. erre;] meg lakát
V.96-10l. [Helye a Kl 53.v lapján.]
V. g6. (En rn) Ha engedeil, király
V. 97. §ohféle rejíeke) |Alatta:] nyomban köressetek

(uan)
[Mellette tollplóba. : 7 Nicolem

V. ss. )már) rnind tegnap. Iii:rlse [Jav. erre:. Kincse
V. roo. (M) Nincs semmi. (Mínd) i_{ K,-ben-kösetlező jelenet:

Pécsett - Forgácsné, és 1eánya - Kit elveszettnek hittem,
é.s kinek stt1_]

l'A toaábúi.ahban rd.téyünk a IV. felu, dtrend,ezése utdni.
uégl,eges első jel,enatéra. J1_11. iHelye a Kr 53. v lapján.]

1_5. [Helye a K, 5o. r lapján.]
l. [E sor előtt a jelenet meg,ielölése:l

Kl Pécsett K, Pécs(all.) l§Iellette:] Első JelenésKt Forgácsné, és leánya K, Forgácsné és leánr-a.
2_4. {E sotok mellett íollPróbrih.,j Eincergo }!ÜnE H (...>

E<,..>inEicMun(...)
2. K, halál.át (hönnyezém) [Alatta:,''] síratám megént [Átírva:]

_ leányoE K, (majd\'|Fölötte:]'(najd) [FölötTe:] mar majri
3. K, !1Ey, Kldra._ . [Átírva:] ismét. [I{ieg. ezzel:]-Ah Átyád

K, vagy, ismét.
4. K, nekem.
5_7, [A K_l-hen az alábbi áth. sorok mellett:]

k, (Ő kész ueszélybe ugrott, és ueszett,)
(te aald.l egtletlenem, hoj . . . 's téged is)

, (eluitt ölemből a' {Pdrtos a\ uad td.nadó.)
('s tnennyit) ('s nínt kella félneh ruennylit szenuedél!)

(félneh) f[av. erre:] (félned,)
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5. l!1
6_23.
6. K,
7. K,

Kl
B. K,
9. K,

l2_30.
12. K2
13. I(1

Kr
14. Kl
l5. K1
17. K,

19_20.

19. Kl
20_21-.
22. Kl
24-35.
25. K1
27. Kl
27_2&.
28. Kl
30. K2
30_31.

's egy (dlhozott) |Alatta:] kárhoző K, is
lHűe á K" 5o. v lapián.]
'llntú> r1ttaÍtá:l szebü" K" (iob) szebb
jáá"y"ai [Jav.eire:] szenveáj 

'krvétkéze 
[Jav. erre:] vétkező

atyadért,
T:attiítő
lötneentett: tovább
lHelve a K, qa. r lapián.l
?neű rides\' r:ióes lTáv. eire:l nem a' rideg
á' (ronr, őátatrasí"ó Éototte]l bíínsetetség
tűri se."Íétsés [Táv. etie:l bűnsetétség
Ó l,íjrrieoűl Éédves tájait K2 <ó iíjúsdgont, ked,ues tdjait)
ismét. tésed j6 anvá(rn)
7rr*itii>' tBtott"i i<ivanni K, mertem, (..,) (nint
izepény,'fopbly,) |Alatta:l teljesedve van.
te"r<-6éda-kijvétkező áth. sorok alatt:]
k, r'j> ('s tithon rernényli boldog)

' i'inÖsy azt, hi. engetn ynentett, tarlsa rneg)
harczá(i\ért
lKőzőt)Í'áth.:1 K, (Reynélie bdr, aem uahm)
ád,dig <uéRórdia ia$ elhaúyatlanék,
|.Hel}e'akz 5r. r lapján.]
atvamét
(Át!dd\ Atvád I{, vagyon;
k. " rIlazait át|n.:1'(si.r-idn\ (syeb űli sirjdt,)
p.i."tfi, 1 , már gyclletlen)'án:-LFölötte:]''s széItől dultan
'ketrlemet

r| -[r<o"ott 
át]n.:1 (Ő hadd, qlugod,jék ! Előhhel, {legyen}

aagyon)
3l-B4. tH'Ölye'a Kr 54. v lapjqn.l _ .

B0-3l. K, -tl(özött áth.:l (dolgwnh mig)
3l. K. o ' K, ó flav.:] oh It, slrj, q9 p'fj
ái_i2. k, -txa#tt aia.] <Nernbit> |l|atía:] ((egy sz,obq ledny)).
ir. K.- á''xiiatvne &liai, ier, ne strj .) lFölötte i] j6 felénk, ne sirj
33. lA l(,-ben a'következő áth. sor fölött:]

K, Qbyöld, te {a'\ btis arczodyól honnyedet,)
3s. Kl kiijáit K, emlék \injajt.ii. Xi 's áutass ág-;a;rtría' iÁtitva:] (uigasztaló) fújra átírva:1

hid,dmutt\ iFototte;l te is vidám K, vidam
34-35. ir<.;r.;tt á Kr-ben a jelenet végéig áth. sorok:1

Kl (Forgd,csné). _..' (Mondd, Aszszonllodnah, mindjd,rt ott leszünh,)
(ia' ledny tneghaitia lnagtit, 's elmegl))
't f er ndí ladiyoín-, nézzúh mit csindl)
tá' ,ia xuailné- Mint ör{il, ha lnajd,)

imőgldt,o*""i';r,:nr*íiT!",kPtrí|!iiu:u-,
[A" jel a folytatás i<ikeresését Óégíti.Itt a kóvetkező jelenet:]
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H oru tít, #', Pr r2!r"', 
"',,1!Í; 

d.gy tib an,
35-86. [I{,elve_a K, 56. r lapján. * jel mellett, a jelenet megjelölése

nélkül.]
K, A' I{irályné, Forgácsné, 's leánya. K, Királyné, Forgácsné fMellette:'l Második Jelenés

35. K' [E sot előtt áth.:] (Kórdlyné d,rnul,ua) [A sor két része
között áth.:l
K, (...> (Rit ldt) (Az Istenért) fAlatta:] (Kirdlyné)

36_43. |Helye á K, 5O. v'lapián.]
36_48. [Helye a K, 5r. v lapján.l
36. Kt [Esorfolytatása:] - Mti.yi.a

(I srnét ld,thatwnh) [Alatta :] Mlllyváratlanúl
36_37. Kl fKözött áth.:] (Jősz Kld.ra, alnínt)
37. R2 meg érclemetlen
37-38. Kl |Között áth.:]

K, (.f er _ier sziuernhez ;) (Mig rabsd.gornon) [Mellette:]
(lni.g fogo\l ualéh,) l-Alatta:l Qnig raboh aaldl.h) (Ott i.s. . .)

38. Kt O jer szivemhez (rabsdporuban is A' te> r|tíwa.) (rabsd.-
gunhon is) fFölötte:l Klara hű ölecl I(" Jer, (Oh) ier38_39. I(1 |Közőtt áth.:l (h,í.uen dobostab őszsze izíueinh-.)

39. I(t (bold.ogtalannaÉ) [Alatta:'l a' rab f_Lthla:] a'bús fo.qolynak
40. Kt én sem (halylak) fAlatta:] zátou, el.
40_41. K, f§özött áth,:) (Ott hol hítetlen jobbdgyon' dühe)
4l. Kt Mi,g |Ltiwa:l lÍol K, fal(, 's üI) rejte, 's iiLldözőm
42, K' témítette (a/) lelkemet, K" rémítette
42_43. K1 [Között áth.:1 (netn\ ('s hí.uíiled, ui.gasztalőnz)
43. K2 Qgyerlűl ta uoltdl) te valál
43_44, Kt [Között áth. * de közben hd.rom títhtilzatlan sor is van:)

K, (O Kldra, ld,sd, azolta rndr rni történt,)
(i.smét Kird,lllné) (Hölgy és Kird.lyné)
(lní letteln a' {rabstígnak\ sulllos rabság ottdn.)
(Kirdlyi nő, 's még is boldogtalan?)

(Kldra)
(Mi lek az Istenért, Rirdhlné téeedet?)
Ez bdr (heserues) [Fölötte:l sí,ralmas enaléh, szent leszen
(rnind holtomig; 's barátsdgod,)
iltemneh, és bard,tságoln' (tüze) tiizét |Étkva:f í.ü2e
(lángolni íog) (hűlt hi,d,eg Poromban is ld,ngol,ni íos,)
ld,ngolní, foe nlfll;rtorornbam is.

(Hogy ill,v) (Hogy {,gy fogad,sz, Kird.lyné, nem sajd,t)
(,jósdqra érde*nem, hanetn kegyes sziaed taszi)
(tnally) (lnelly elfele,ituén nagysd,gdt, redm)

&4_6l. lHelve a K, sl, t laoián,"|
44. K1 iE sór elOtt'atÚ.:l " Klára

K, (Kegyes Kí.rályné. Mint a')
(K egy ed, Ki,rd,lyné, ?ne$saa> fMellette-:]

491



(Hatdrtalan hozzd,m szi,uességed, hegyes)
(Királyné, mimt a' hí,u naP' birtoha.)

Kr o KrKegy(elrn)esb K, d fKieg, ezzeli\ oh
44-45. Kr fl(özött áth.:]

K, ('s ugl, ldtszih elfeleclérl fölségedet,)
(mi,dőn szegényhez ígll ereszhed,el,) fTollPróbd,h:J m, mi
milror

46. Kl (Te mdr) I,áttdl [Jav. ere:l Láttad, te fény nélkúl is e
[Jav. erre:l is Máriát, KrMáriát

4b_47. fKözött áth.:] K, ('s meg nern aetetted, érdeynes hogy ő)
[Mellette tollPtóba : ] mrint

47. R| most lra
4B. K, húz6dozóI? fJav. erre:l hrrzóclozol?
49-6ő. [Helye aK, 5z. r lapján.]
49. I(l [E sor előtt átlr.:]

K, (Más uolt irdny,\ (O nem, Királyné jobban ösrnerern)
(nagy l,elhedet, hogy sem) (O)

^9.50.
51.

52.
53.
54.
öö.

K1
K1
K1

K1
T<2

Kr
Kt

()
(hi... az) mindetr
Előbb' szőanah az uolt htit iráqla, R, szóa(nah az uolt
hd.t irány_a,) |-Föl;itte:l csak arra iránvozott
érzém |Atitlta:] éíezém K, lásd mi
méltatá1,
térheték K, tér |Ltkva:] tájakra
(azon\ örömem K, hogy (szegéql anyárn) [Alatta:]
megláthatatom K, volt hogy
a' K, tégetlet
(mert) De Kt u{7.
szabad e' baráti szivbő|
Kl íKöz6tt áth.:f (Btit uan szemed,ben, 's lassú báglad,ds)
lankailást,
elsetetűl T{, mozrlzlatoilból.
|Helye aKl 57,v lapján.]
[Á sot két része között:) Md,ria 

%hiji|lxo ht"g
Kr §őzött áth.:] ('s nem tudhatorn) (...) (ne)'
tudhatom
erőm is elhdgll,'s mlg férjem csatáz fMellette lollPróba:J E
(is elhdpll\ lFölötte:l sincs
irnvád, i'.'..) iÁttrr'á:1 e' I{, ügasztalom.
fHelve a K, 5z. v lapján.]
vigaszt(X)alatlan
(most engedj) engetlj K, agyadat
mls lTav. erre:'l míg
tesi'eá?aD. _K, 

-O 
itrtesded(el) [Jav.;] tested. K, jer jer

tasiaiíla]i rÁtírva:] tagjaidnak K, nyugtot, ('s) új
(új er) uyugtot Kr-K, er6t .

56. Kl
57. Kl
58. K,.
5B_59.
59. K,
60. K,
61_7B.
ól. K,

61_62,
62. Kl
64. Kl

K2
65. Kt
66-82.
66, K2
68. Kt
68. Kt
70. Kl
7l. Kl

K,
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72, Kl
K9

74. KL
75. Kl
76.
77. K2
79_B2.
79. K,

!E T. .etőtt áth,:) <O> <O brtr nyugodnéh l.elhem, új erő)
nyl.rgtat ül efót
's [Átírva:] mi9c1 Kr's (testi) minit fg5fi t6|ki
9* K, teb,dt_|.Lttrva:] tehet KrÓ YJav, erre:] Oh
[E sor másor]ik része előtt:] Kr'Mdiía
enge(da)dek K, szíves
fHelye a K, 58. t lapján.[
[n sór etott átn.:1
K, {.ohajt) (leginhdbb szeratleh, és böcswll)

(rég tisztel, és he)
Kl |Között áth.:l
K, (ha . . .) (ha fonnyadó testem nem)

(ha lelhemmel, nem bir a' Eyenee tést,)
(hőnnyü le) (a' m.ds utltígbÍ."hainyű le'Íz dtszendergenem.)

_ ((elmenneh))
lelkemet_neyn [Átíri;a:] továit K, testem, nem K, meg
kö_nnyú [Jav, erre:] körrnyebb KrLön(2)nyebb Kr-föld:
rő1, a'
a' [Kieg.]
át szender.gen9m,__ U. _"y. erre :] átszend,ergenem. [A Kl-ben
e sor után tollPróbdh..l E E (...)
fHel_ve a K, 54.v lapján.]
fHelye a Kz 53. r lapján.]
LIl sor eiőtt a §rFen a jelmet megielölése hiányzik.1

Dobor vára,
Ilorvát, és Barics ha]álos ágyában. K, T{orvát és

fAlatta:] K, (A,Kirdlyné j5) tT:oiliróbáh:J É, E -;to.Harmadik Jelenés IKiés.]- '
végét érleníS életenilneh,"S. |Jav. erre:l véget ér bírs életem.
[Mellette to|.LPróba : ]' rrrikKl |Között áth.:l (Nem is hilld,nom uiszsza nabiait:\
fMellette lollpróba: Á fAlatta:] (borultah, és háúorg,ih
zloltan)
ég (siiuemben) fAlatta:] agyamban K, vasa; I(, Iíont
vasa,
orám
!"FF (r' nagy uiltigon.) [Mellette:] melly most gyötör
tobb
(sejő uelem) sem
egvébb.
Borzltak, és
fHelye a Kr 55. t lapján.]
koromtol
_t9 lo:ol. mellett a margón, a drámaszöveg megírása előtt
lelrt ltttí,n szöz,eg olvash,átó az előbbi sorok"ra m"erőlegesen,
idegen kéz írásával. A. 4|2 sotnyi írás egymást rácss#r{íen
keresztező, eltörölt vonalakkai van áíh, A latin szöveg
röviclítéseit feloldottuk :]

79_B0.

80. K1
81. K1

K2
82. Kl

K2
K1

Bs_B4.

83_90.
B3-101.
83.

K1

84. Kl
85. K2
86. Kl

K2
BB. K2
B9. K2
90. K1
91-1l2.
9l. K2
92_tr1.
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K, Perillustri ac Generoso Do_ino Joanni Szabo, Ibidem
Legioni Serenissimi Archi Ducis Francisci Caroli Superiori
Locumtenenti Filialis Collectaculi Comendantio Domino mihi
Singulariter Colenilissimo

|Juhász Lász|ő, krónikaford,ítónk fordítása szeíint:]
Jeles és nernes Szabó Jd,nos úrnah, (Igyanott, fenséges
Ferenc Kdroly főherceg ezred,a íőhadnagydnah, a toboyzott
hatondh al-alahulata,Parancsnohdnah, hiudlóan tisztelt
urarnnah

|Közben kisebb tollptóbák Vt5l írásával:] müor mi m
ammiaamarnrn

94. Kl elszánasod I{, Horvát metész
95. Kl is,
96. K; 's rnidőn (remegue ld.ttarn) fAlatta:] láttam rémttő tetted,et,
96-97. |Között áth.:]

K, (béhére hezdék anhént h,tjlani)
(tncí,r nyugonni híudnt lelhem, 's nem tudolt) _

97. K| minden csöPP: bideg Krmeg}::ült K, csöPP [Atírva:]
Yér,

98. K1 megsongolás [Jav. erre:] meggoírd,olás I{, helyett:
I(, indzllat

99. K2 nyugodni
99_100. K1 [I{özött:] levevén I(, Levlvén

l00. K1 rnár; (béhe lesz !>oran) [Álatta:] béke lesz vele,
K2 ny.ughatlk

l01. Kl még is
102_1rB. |Helye a Kz 53. v lapján.]
101-102. Kl [(özött:] Odg ugrik KrHorvat
102. I(1 Az rstenért, mi |Atírva:f ember, mi(l)lelt, mi ért?

K" Az Istenért embeí mi
103. K; O hisz YÁttrva:f Oh hisz |Átirva:] <Oh ah> |Kieg. ezzel:l

K1

r05_106.
l0ó. Kl
l06*l07.

tl0_111.

K2
lll. Kl
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I07. Kl
I09. K1
ll0. Kl

Ah ldsd
fejeclről a' hötés le uan . , . K2 <A> TJah I{, elcsuszott
[A Kr-ben e soft Vty írta a másolótól üresen hagyott
helyte.]
K, _fKözött áth.:] (O htit öyökye elhegysz,)
O |Atítva:l Tehát K, Barátom.
Kl fKözött áth.:] (Nem., csah egy heués)
(közte fog wayadni, wellyen hirlelen)
(hozzd,m_elérsz te ,is, ha élni. megszűnöl . . .)
O I(, O f[av. erre:] Oh
szivhő| megbocsátok. K, meg bgcsátok,
(Bolclog lta néhem) bár ugy [Átírva,] meg bocsásscn
(néhi is -Islaz) [Mellette:] az isten nékem is. K, (ae) Tsten
K, fl(özött a színi utasításban:] (hezét) |Alaíta:] kezét
ny:ujtya
nyljtya
szerlncsés, még I(, szerencsés még



112. Kl
113_131.
],l3. I(1
l13_1l4.
Il4. K2
l14_1l5.

l15. K1
116. Kl
ll7. K1
ll8. Kl
119_133.
1l9. Kl
l20. Kl
l21. K1
I21_1-22.
l22. K|

123. Ki
L23-|24.
I24. KL
l25. Kl
126. Kt
L27. K,.
L27-12B.
12B. Kl
l2B_I29.
1B0. K1

K2
130-131.
131. Kl
131_132.

T<t
Kt

viiágon legy [A Kr-beu a ,,lneghal" szítri utasítás hiányzik.]
lHelye a Kr _55, v lapján.l
Í}atiós. . . {uesz) (Teremtő) [Fölötte:] te Isten!
lKözött áth.:] K, (Barias . . , ueszell héPze)
íttoztatő , . .

Kl |Között áth.:) (Réműletes rui,ért rnereszted ug1l redm,)

<azt a'> (Ernber)
usy embeí. . .

se!ítsek! K" miért(rn\
u§} szemedűÁ fényéiíl K, szemed,neÁ |Átírva:] bírs
lnátll lernberS mint setételadik
|Helye a Kz 54.r lapján.]
meg fárad,t
toldbb |Jav. erte:] tovább KrIrtoztatő
nem nézhetem (sziu) keserves
tl{özött:l K, -K" hollestől
ie-it l 1i,t eű Uuárn /n ) [Mellette :) tál cstíi,rnon [Helyesen :

csatá,imon]
halált.
Kí [(özött áth.:) (Magam hiuégzéh)
Eitetkívégzék én-m'agaú ,. . (De itt) K, xi végzék
(a' halottrá néz) (HaE! milly c,sendesell) |Alatta:] én én
éliek e?
(iehszih) Földönfutó, és K, Földön futó "

Az, a' ki
K1 |Közőtt áth.:) (rnig éle . , ., 's engerl>
biztatott
Kl fl(özött át1,1_,:) (és n,lost, nlerl hog1, ő n,leghalt, én)
móndják, hogy |Atitva:,1 csufolva, hogy (.csah. . .) bennem
csuiolva hogv
K, |Közöj.t átln.:f (tartotta lelkeulet,'s hogy én csak) (ag1l}
vagyok. [Atirva:1 valék.
K, ll(özött áth,:l
s5'. v jap lNem él,ni, élni Hoyutít élni fogsz te rnég,}
i6. r lab i,Neyn, nem! nehünk rnég éInünh hell,'s hogy a')

(naUtt hiudnjaln 1Átírvá:] hiudntam ez uégső

{ez} legyen.)
(Gondoln nent. is fog arra hajlani.)
(rémíthetletl dlloh, es)

fHelye a I(, 56. t lapján.]
[E sor mellett a l(,-ben tollpróbák:] H H H
K, fKözött áth.:]
(Úig'a' {halottnah} setét si,r yneg ne?n nyffiarih)
im{q ahnai.hból föl. ncln kelneh a')
ihalouah, és Barics, hi. rnost nehéz)
(sebében elhalt, föl nem ébredez ;)
(rnis aycza ósruét\
iaoÜogni nem hehd szí.ue ; arczai)

l32_150.
|B2.
132_I33.
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133_t34.

Kr 54.í

(föl nern heuülneh, 's engeln újolags
(Szólítua {n) neln rérnít el.>
[Az előbbi áth. sorok mellett bekeretezve olvasható a
í42-I5o. sof.]
Kl [I(özött áth.:]
K| <k,i most sebében elhunyt, fölhel is,)

('s_otl kagyja |Jav. erre:] hagyua s,í.yjdt, halni kényszerit,)
(EIeh, mig élheteh, 's dtnbdy {nem maradt} flAlatta:]
az ég alatt)
(öröm e' aildgra)
(e' nagy ui.ltígon sernlni'2
(nincs sentlni mds szdmoynra. nincs öröln,)
(', "') 1Átírva:] (A' lríny, hi szíuem) ;Átírva:_
(föI u idót ott u olna, rn eg s zö k ölt,)
(rngs sey)..lé;1 rr,tég is éIeh {iildözőimal} fAlatta:l
il/leyges uldozolyn)
(uesztére, és boszusdgdra, lnig lehet.)

(elmegy) [Nincs áth.l
(testét llogy abból, ernlékerl legl,gloS
1melltl tneszsze, mint a' romboló haldl)
(orsztíga csonllól fog fehérleni)
('s mi,ltor töuénél, elmeg1l a' fiti)
(ltit az unohdh fognah nernzeni)
(az ,is neuedről nleg emléhezih,)
(és tnondja a' {si.rjele} bús si.rjelet,)
(,H orudt bardtjrínah, Bar,icsnah állatd,)
('s relnegue tér rueg anyja kebli.be,\

[E sorok a K,-ben az előbbi áth. sorok mellett pótlásul
o1vashatók.l
ki kel
[Helye a Kz 54. v lapján.]
[E négy sort a Kr-ben \/ty ítja a másolótól üresen hagyott
helyre.]
keny szetít (gondolkodlk)
K| fl{özött átlt.:) (Most . . .) (gondolkodik)
a' mi iőya K, elhagyott K, minden
K2 |Között átt..:1 (aolt minden elhag.volt)
(De) még is élnem (hell: rueg) halnom nem szabacl,
[I{ieg. ezzel:] kell élnem
K" lKözött álh.:l (halnow neyn szabad,)
Kt fKözött átll.:l (kog1l uégPihcnt)
terhemet
(é) 's K, Tstene
e|,|eng e,id, iHelyesen :l ellenségeic1'
Kl |Kőzőtt áth,:) (díllt csontidból,'s . . .) [Az át,h. szavak
rrrellett Vty különleges jele utal a folytatás helyére,l
(csontjdt,'s azohból ernléhcd helend,,)
(cson l j rit,) [Fölötte:] testét,

Kz 54.V

134_t41.

l34. Kl
134-150.
l34_137.

l35. K,
l35-136.
136. T<,
136-137.
l37. Kl
t37-t3B.
13B_]39.
139. Kl
140. Kl
14l. Kl
141_142.

K1
K1l42.
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r51_16l.
Kr

l51-167.
l50-15r.

15L. K2
l5l-t52.
153. Kl
15s_r54.

l43. Kl toha űav, effe:] romboló
l44. Kl csonttól fOlvashatatlaaból jav.l
l{i. §, (a')_'F mikot (hönnyűlue> i&laita:] tövénél K, el megy
146. Kl unokál
l47. K2 m/gemlékezi!,
l48. K" mondia a' lÁtírva:l e' I(. sirielet
l49. 5; bdíátíá3,ak altq!á,;bUétsíóxőzébeszúrva:- B l: Barics]K2 bari |!lthva:] Baricsnak
l50. K' t_ér *egtue) §1 keblíbe K, kebl/be iJav. erre:] keblibe

[{, §r-ben a színi utasítás hiányzik.]
r50_1§r. t{ §l:lsl e.két sor között a követkelző jelenet kezdődik:,KI A' Kirdlyné, Forgácsné, 's led.nya

Forgd.csné
Lányom, hit emlegettil itt uagyon.

[Helye a K, 58. r lapján. Itihiányzit< a'jelenet megjelölése,]
?:ielg+9,-s a' tö66iek [A szeréplő ZÓigmond néve nincó
újból kiírva,]
fHelye a Kn .5.5. r lapjáu,]

ftr.{5o"Or':j"Zsigdóna.' 
[Mellette:] Negyedik Jelenés

rneg <Pd> I(n kezdetén
Kl |ílözött áth.:1 Qsah itt) (Otthon . . .)
is sziiuretleu K" sZüb/alen irrónna iav.Íl sziiurettenI(t fKözött áth.:) (Ti., hiáhel inditőttam'e' ha.dat,)

(c s at di t o hb an rum l dt t oh)
egy flAtlrva:] iaütottam
kissé, 1sdl...) [Átírva:] (csdtatokon) [Alatta:] a' harcz-
mezőn.

K2 a' (h) Krharczmezőn.
l57. Kl Rátok bizom.lep vég . ._. fKieg. és átíwa:] be nem végzettcsatáimat I{n benem lTav. etie:l be nem
lqq. §. bajnokok Xi minaan1]l)nyian '
159. Kl (ug!) egy
160. Kl vehetne, (i) 's
l9l. §_ (;; ;lne8!)_!eg!udtok,rzgyhiszem kedteni. I{rmeg-tutltok
162_176. |Helye a Il, 58. v lapjfi.]
lq!-_1_62. _§l _ [Között:) (Koltt)-Gaia
162. Kl-K2 lesz ne
162-163. fKözött a Kr-ben tollPróbáh:] H H H
164. K2 v_ezér rnit _\2(lnü) TFölötté:] mennyit K, tehets(z. . . )

LJav. eííe:] tenetsz.
164__1_65. t§lizölt a Kr-ben tollPróbdh:j HH t- és áth. félsot:lKl (Kirllyom, itt én)
lqq. §, }(_lAtírva:j rg_en K, o Király Krltozzátn ő
166. Kl találsz K, érdemes(aö)bet
ró?_16s. K_l_ lK_özöltI Qsl),Kont |Átirva:] Zsigmonc1

(Yor"li yezé1.: é1l hiudnhatőm) lAlátta:l*A' régi hős ellankad, és avúl ' 11, Hős él lankad

l55. Kl
156. Kl
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16B-lB2.
168. T<,
170. Kt
l7l. K1
l72. Kl
\72-173.
l73. K,
l74. Kl
|76. K,
176*1,77.

1,77-I92.
17B. Kl
179. Kl
lB0. K1
lB0_1B1.
lB].. Kl
l82. K9
182_202.
l8z. Kl

K2
1,83. Kl
184. Kl
l8§. K1

185-186.

lB6. K1

1B6-1B7.

lB7. T<1

187-1B8.
18B. Kl
1B9. K1
190. Kl
l9tr. Kl
192. K1
193*2l3.
193. Kl

498

[I{elye a Kr 55, v lapján.]
I{ds [Jav. erre:] Hős K, el lankac1
lranem (serény) lllefesz szív, nyilt I{. kezek. I{, nyílt
ugy mint másbarr llerrnetl
's Bajtársaid I{, Bajtárs(a)id [Irónnal átlt.] K, neven

réru'r1"Or'áth.:) 
(Téged. közelyől, ,illet e' csata)

I{ülöruben 1{, közelrr)l |.Iav. erre:l közelrőI
1égyen
Kl fKözött átlr.:]

"' ,'rÍ;rrrY| (Hol,utít uagy élzle, uagy holtalt, Legyen)
(tanúj a t etl eitanch,'s)

K1 59. r lap (O) ('S) 1Ldsd tetleítttből,, 's Horudt)
fHelye a I(, 59. r lapján.]
(bi,rni.) megérde(/)rnélni Il, bizalmadat K, bizodalna-
dat [Kieg.,
(legyen) I{orvílt Il, vér taníl. [Jav. erte:] vértanír.
hát I Isten
]<2 _Között:l teklntvórr
r.Tr2 fAtírva ) (Ti,2 [Előtte:] Ti Krszerzetek
|A sor első tészében:] csatában
|Helye a K, 56. r lapián.]
|A scrmásoiiik részében:] c salatkozonl [Atírva:] csalatkozo\
csalatkozo, . . [Jav. erre:l csalatkozo1
hírt cgészen
(...) (*) villogni 1(, fegyverünk
(nti.nt ronió) fFölötte:l halálosan (ueszélesen,) K, felhök'
tüze
K1 fI(özött áth.:]
('s ront, m,imt az öszsze)
1's Puszíít, ront, döngögel, |Jav. erre:f döntögel
IMellette:] minl a' leIltőh' íiize)
beszéci [I(eg. etre:] beszécied K, (,sohat) fölségest
I{rtnatant; |Jav. erre:] rlrutat; I{" l.leszéded íölségest
I{, fKözött á'rlr.:] (én) (én telteitlről foglah)

<,étt. lt ltedről . . .)
(íégy) tégy,lJgv 1(, irgy
K2 , LKözött:.] Sinronly)tornyai
( l] ie) K, Villogrri f og,'s csattoqrti [E szavakat el ő1 :b áthúz,ta
a költő, maid g_vors citörléssel íeloldotta az áttlúzást,
tize. I(, íelhök tüze, [Jav. erre:] íellrők'tüze
tu<],ont te
egy |!av. erre:] lgy
ejíanÉad, és Í<, á lankati, és
[Helye a tsr 59,'v lapján,]
?. . > * |Átír;?r:] miii a' Ktu1y T{, (mi,nt a's |Ltírva:l
mikérrt I(, ruhát írgy K, hosöket [Jav. etre:] lrősöket



194,

196.
L97.
l9B.
t9B.

L99,
200.
20l.

K1

Kr
tr(,
K1

K1
K2
K1
K1

_zjatböcsúl, (...) Krböcsül, Krtesz, Krbölsül |Jav.:]
bdcsűI
u,t és zár kra, jer,|Helyesen :l mészárszékre, jer
el. [Atírva:] el,
evu,It K, banyák
lP_sor a rr-t,en az alábbi áth, sot helyett á1l:]
lUqn) (NdPoly' uid,éhén mennyit hiizhödéh>
hadat
bátran (sz) kis K, köztt
zugtanak. K, köriil száz ezrek K, middn [Jav. erre:]
mi.rőn
(?s) te; ő K" ott, (és lnds löbb résieh\ nerrl
;lrélye a K, 56, v ldpján,]
iegiet<
Kl |Között áth.:)
(H_ah!) (...) (Csah sztíllj Porodba, Vajda, szd,llj
ueleln ;)
(dicső sab,inhet hant bor,!,tsa el.)
Hah ! _I(, veiern
seblnket I{, el, [Atírva:] be Il, ililső [Jav. erre:] dicső
el.
gyzjtogasd, I{, keblemet
]<1 |Kózött áth.:] (Hagrj elhaladni.)
netem (lnost), 's K, eL szánt batátozás
tovább (wgyan)
bajt: csak Il, harczoljatok
Le nyugtatom iJav. erre:] Lenyugtatom
b32.öreg_íelyet. [Uióbbi jav, eire:] fejet. K, (öreg)
fF'ölötte:] neiréz
veled.
fHelye a K, 6_o. r lapján.l
IIátravellcl.,A[írva :, Hátravettetél.
K, _ íl{özött áíb.:. (Lajos csatáiban.)
töblrször, I{, is |Kieg..]tett
K1 [Kőzött átlt,:l (La,jos neru i.s lesz.)
|Helve a K" ,5z. r lapián.]
<a> ', l(" ls"iÁtirvá:; 's-
Kt |KőzotL áth.:) (engem. wgyan) fAlatta:] (De hadd,
L,pv"n,
. |- /egyen, de [Átírva:] Legyen, de K, engem ugyanflem
I{, fKilzött áth.:]
lK, t t,i'/71 hoz!t csatdiham szemIéIni. Kardolnat)
,i n]tűbb sziuambe,, Iöbbé K, látrri kardomat
T(, |Ki)zi\tt áth.:1 (,inkd,bb saiuembe{, rnint) sujtorn,)
sziverrlbelru2 K, irrkáb)l, (lnint nchi) hogy
(szolgd:jon éreíte) érette vlrjjor:, . . . <Hát te mit) (tt)
[Alattt:] Iioszszas éleíem

202. Kl
203_217.
203. K2
203_2a4.,Kl

204. Ii2
205. Kr

T(2
206. Kz
207-2üB.
208. K1
209. K|
21ü. K1
2l1. K2
2I2. Kl
Ztó. l1.,
2l"4_231,.
214í. Kl
215*216.
21{í. K1
217. Kl

2t8 -240.2tr8. Kl
2l8 -2I9.
219. K1
219_?20.

920. K,
oo3 soI
221. K1
222. KI
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223.
224.

Kl gyüjtött; ewel
K2 meg fétek a' sirban K2 meg vetést [Jav. erre:]

megvetést
dicsőn [Jav. erre:] dicsőn
te más(' aiszsz) nagyobbra I(, kegyet [Jav. erre:] kezet
Kl [Között:] nyujt el szántan I(, Kevés
majd I(" is
|A 9zípi utasításbanl] . K, fog a' K. (kezet fog) [Kieg,így:] (kezet fog. A' vajda me§y)
fHelye a K, 6o. v lapján,]
[A_ második fólsor előtt:l Simontotnyai (megy) utána
[,llatta:] C.sak menj X, (Cs;
(.. ,) csendes K, néked nenr csata. K, csata,
nyugo [Jav. erre:] nyughatik,
('s nem) Szűk K, Szük K, sír gödör, . . . [Jav. erre:]
sirgödör,. . .

varn |lav. erre:] van K, számlalva
nem sokára
meg nyujtom
a [Jav. erre:] 's
el(heseredih) fFölötte:] búsúl I{, büszkeségek I{, el
búsíll
[Között a l(r-ben nincs jelenet megjelöiés.]
|Helye a Kz 57.v lapján.]
It, -[I(özött:]' I{ont- ;lvtellette:1 Öt<;ait Jelenés [Kieg,]vagy [Kieg.] K' hevült? Titkos komor K, (Ti.thos1
komor [Jav. erre:] komoly
énvelem
kétd: Krkérd [I(ieg. erre:] kérdd I{, meg érzed, [Jav.
erre:] megérzed
kivánatom K, }l.űz, (zs) és K, hév [Iíeg.]
Bölls |Jav. erre:] Bölcs
nem titkolod(, ...) (mit tehet uitéz harod. . .) fAlatta:]
vitézi lelkedet, I(, lelkeclet
tetre
K2 [Között:] körz71 [A Kr-ben ez a szini utasítás a z48-
24g. sot között van.l

250. Kl A' vajda K' maraclt. Krl;'íján [Jav. erre:l hián
25l. Kl köztt I{, utiára Krköztt (uan). |7tónnal átlr.]
252. K2 ösz |Jav. erre:l ősz
25B. K, óajnokok K, megakar T{, eldzni iJav erre:l előzni
254-274. fHelve a K, 6r. r lapján.1
254. K, uj Krvészel. [Jav. erre:] vesze[. |A színi utasításban:]

Ii, el rrrennek
254-256. |Között a K,_ben a jelenet megjelölése hi,ányzík.1

1(/s _ Dobor
(Fj, Tlorudt rilntatlan. elodll,) rITelyesen: előá11.1
(Á továbbiakbanbiárLyzik a szefeplő neve, ma jcl áth. sorok:)
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22í. K1
227. K|
227_228,
230. K2
23l.

231_253.
23t.

232. Kl
233. Kl
234. Kl
235. Kl
28ó. Kt
237. K2
239. Kl
240. Kl

244. Kí
245. Kl
246. Ka
247. K2
248. I(t

24o-24l.
24L_2ő5.
240_2&|.
24l. K|

249. K2
249_250.



254_256.

255. Kl
K,

256_2§0.
256. K2
256_257.
257. K|

25B. Kl
259. Kl
259_260.

260. Kl
267. Rl
262. R1
262_263.

264. R|
264_-265.

266-267.
267. R|
26s. Kl
269, Rl

265. K,
266. K;

K, (Illy nytqtalan lesz telies életeyn\
(|.qZ?at szüncí.len gonáoh syö!öínek :\
<élJel. uad dlmah hijts

?riíroX?rr'r' 
dút álűarn' éjjetén) rJav. erre:) (éjem'

lDe dűljanah bd,r, mind,en! eltüröh\
1L s .', < I'_anaszt, siralrn at ny ögni as2szony é :)
(szentedni hogy megrtizÉoaidn t iíl>

y",<'!íáiíiZ?l",9;:#rűírui:ír9á*;| annaz a""az[A margón a oótlás 
"or.i ár""-.-il"t-',í._]lts]",Os. .or.]K2 iKózött:l^ Dobor. Tttt;Ü;;,i' riioaix JelenésiKieg.]

ji üTj':?i: 
áth,,:l (1z éj csendes,'s én Ie ne.m nyughatom)

{Helye " .\, sŐ, r hpján.l
re nvugszlk, 's gonriallan
K, fKözött áth.:] (É,két fet?ií\

tr"x1.";i* 
K, embér'és baroÁ' K, nyagszik |Jav. erte:]

is K, a7szik, a'
tiporta_tit< K, nem féI hogrK. fKözött áth.:1 |Horz,Zt ma téged, cílom nem leP cl\

iDe} []_av. erie:) (Horutít)
( csah tégedei).[Jáv. erre.l 

.(engemct\

?ÍÍ .",;:; :, i' tr} Jtloi", r 
"iig" 

ÚÜe i"l,, x,, o é] r"p i1 >

éjeTet Kl vfud.sztják
madár
Kl |Között áth.:l (Hah mért farancsolnonl\(Hah ! ruérí ParancsolnotŰ\
!t3! Q1ag y) _gért K, patancsol Ői' " - - " - "" ""'
L.líozott a I{,-Len epv _áthúzatlírn sof olvaslrató, ez amásoláskor rnbradt t T, _uetyreaiiitá.;;#';ükséges: ]K, Vagu lnért uan e, tünődé;'teíh;;;;;; E: D;Ú;i,] áir'",t
!_ag.v__rllatta áth. sorok:] L*| ua
K, (Ilhl ohlalan hebl,ev Űért hdboroo )\.(Rih Pozsga a.árnd.l 

,ueszteh, hűsi;/ is>
_ ._<lí?h z,annah immcír)
háborog
!),.Poisga yátnál elhunytak K, (.4' .Pozs1a udydtl-ál\
|Atírv a : 1 ( A' K r u b a 

" 
a, aő a t| ryteUtti i, 1 i." ;;"ő3 K;;Ő;;e

Íli "'ÉHí,?\r{.?r?ir,;l,;,l$ak, iii i.iyutt,, - -

ltij) mfu nj K, (hiűans [Vreiúte:] ki vanDobor.
ép lelhern, épek Kl több? . . , ((kinéz)) (Szomorodva)
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270. K1
27l, K1

Mi keltl mikell ! o
t De tii\ De hát K, kezdiek . . . rtit gl,űuasrí,g ! K, panászt
Liav.'6rre:] pann.)t Ii, t.l,út g.vri'űascíg) 

-|Mellette:] Ki
hallia rnes ! ?

(sel,at> |P"ibtte:] borult K, vi7áu7a [Jav. erre:] világba
K, |Között áth.:]
K, (iyusal,nat olt.,asoh a' csillagoh\' ia; clittagohnah Jénuslrrin,'s ege)

?'a' héh esehben's csillagoh)
sorirn |]al."etre:l során kr§-ény során reményt
szemem Kn (T{i-néz)
fHelye a I(, 6r. r lapján,l
(Hah.) Mi
itte:esá"im' (hacl' . ,.) hadtüze, K, ellenségim ha,itüz_e"

liliotű: serén,, (kadát.> |Fölötte:l (izauát) [E,lőtte:'1 hadát
il"-ri (nyoyn'olihan !et,wett) |Aiatta:] (n,yomdohirnon)

Tliittett",l' nyonomba I{, iryomomban, |Jav, ete:f
nvornomba vág: de

"ágiÓ" 
.ng.*'itt ;Átírva:] errgemet Ii, talál

[Hélve a K, 58. v lapján.]
néoeit
föl'verem, mínd
r<. ;r<o"'ott áth.:) l,kogv i,jed,tla ldssd,h a' Ilajnal)
készsósemen.
iita.;"d <'.> "s K, kardurrk csapási
lássa 1n'hainaIí)
X. i<,;rot1 a izíni ui asitásban:] I(, (, , ,) )(indul)s
l,tl^tir: I Inrlúl. Ti' közben IAlatta:'l fe,iét ,Olvashata,tlan-
Üót atirva.1 I(, ki ugrik. 

- 1{, nlki megy K, (Horua)
simontornvai
ir,, ."i t,;t,;it áth.:) (Tetld azt hüuelybe, Hondl) K, hüvelybe
Irorvlrt karc]odat:
r<, X,;i,;ti áth.:1 (Hah! ez aalóban Istudn, jóteuőtn)

;;b. 'K, ösm/rős i_{ színi utasításban;]_ Kr_!:{asoj
iripit"f K 

" 
(H ah ! I stu dn, t e u ag1l) fMellette :] Hah István

te vagv
-"rriTÁtír.ro:l iótevőm Krmentöm, [Jav, erre:] mentőm,
K, jő-tévőm
(mes öleli)
;i};ak-éz' K, fölfödé. K, el fogék, [Jav. erre:] elfogók,
föl fédé. ITav,'erre:l fölfedé
fHelye a'kr 6z. r lápján.]
jövék
hozott. (Iobban)
).qi-ÍKtiŰ"] "sasz 

K, seregnek... K, örülök, [Jav,
erre:l ör{ílök
nekem
[Helye a Kz 59. r lapján.i

272. Kt
272_273.

273. K2
274. Kí
275_29l.
275. K|
276. Kr
27B. Kl
279. Kl

2B0. T<1

28T_296.
2BI. K,
282. K2
2B2_2B3.
2B3. T<2

2B4. K1
2B5. Kl
2&5_286.

2B6. K.|

2B7_2B8.
2B8. Kl

K2

2B9. K1

K2
29l. K1

T<9

292_311..
292. K2
293. K1
294, Kr

296, K,
297-316.

5o2



297. .Kl
K2

298_299.
299. K|
300-30I.
30l. Kl

K,
K2

302. Kl
304. Kl
305. Kl
307. K,
309. Kl
309-310.

31_0. Kr
311. K1

K-
312_3ú9.
3tr3. Kl
314. K1
3l§. K,
316. Tíl
3t7_334.
3]_7. Kl
3l8. K"

31 9.
320.

323.
321.

T<2

K1
K1

K2
K1

[IJ..sor fölött áth.:) _(C_sah én tutlom, rutísohnál lnég titoh1
elött, . . [Jav. erre:l előtt., .

I{, ,Között áth.:l (előbb hopv sent kasadion\
leszek. I(, hajnal- hásacltálr.-"
,Kr ll(özött átlt.: (Áhhor te uárj egyiks
iegjobban. (I{;l hnpud) van. [Aláttá;] trélszakon
leg, jobban. [Jav. erre:l leg jobban
Dél szakon iJav. erre:] Délszakon
fiú.
hét száz R2 hét rÁHrva:] nógy
magammal, 1's élist,)
rrrarasztalak,
{Lq:>_. 's _uiyarlta |}Lv. erre:; uiyadtya I{, (uirarlitíra)
IFölötte:l reggelre I(. Loldor:ságornat
F, [Köz9t! áth.:] (Si,ntonl.) [Alátta:] Sírnorrtornvlri kezet
foq. [A színi utasitás nincs áth-.l (.Isten aelünh ! MŐgöstllersz
Jobban nem sohdya.>
velünk. (li.r) kevós uzrlőre
Gyíílölöa K, nreg látsz, meg ösntersz
Gviilölöm [Jav. erre:l GyŰlölöm
[Helye a K, 6:. v lapján..r
gyti,]O_|seg (t:isz,'s\ ho2-'s visz tőled et K. gi újölseg, lro:, 's
K, töJed t-Jal-. erre:' tőlerl
(....) Ezt
Barátotn K, ttjjolag.
Eztán Annál I{" csüggedek
[Hel;,e a K: 59. v lapján.t
(m e í) mert .láton, 4 ( n l l y at,i s s z ab ad y 9111 ! 76, ! B 1 x, 1,-,) |,ilatta : ]ollv seqétl is érkezik
(rem,én1,\ [Jav. erre:] (remélneru) [Mellette:] sern lÁtírva:i
íemelnem
szabad, _

nyuqodjan [Atírva:'1 nyugodjá,l I{, mely I{, ölén,
talált Kr_baj vivót [Jav. erte:] bajvivót K, talál, fKieg.
erre:] talált
süllyedjen |Jav. erre:] siilledjen K, is
|qi:ltvQt<, _|Jav., erre:-l falvivók It, jójjetek !Jav. erte:ljőijetek T(, falr,ivók
felleqe:
Kl [T{özött átlr.:] (1s hennc hászen urirnak)
ű!ésre_|Jav. erre:] ütésre K, pennykövim 1e1;I(, fKözött áth,:l (,(rl))

((A' Kdrfit lcereszhedih))
Pécs IKieg.l

K, Maria" IMellette:] Hetec]ik Jelenés
l Előtt a ,szeteplő nevé'berr : ] Ii, Zsidrrrr,lrrcl.
|ti sor előtt átlr. 

I

s25. Kl
326_826.
326. R2
326_327.

327.
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K1
327. KL
32B. Kl
329. Kl
330-349.
330. K,
33l. K!

332. K2
333. K2
3B3-B34.
334. Kl
3s5_$54.
3.35. Kt

336. K1
337. K2
33B. Kl
339. K1
339*340.

K1

340. K,
34l. Kl
342. K2
344.
344. Kl
345. K2
346. K1
347. Kl

K2
348. K2
349. Kl

K1
350_370.
349_350.
350.

Kr

lJt[i_bai sanlayt tmeg, heduas, mig narow.)
t_eged,_o lííálFle,
Dn,,|Atir-r,a:] .1 _I(, közködörn? |!av. erre;] küszködöl.
szóuJ! lr2 szóI<l>1,
fHelye.a I(, 63. r lapján.]
el veszl;
tcst betegség [Jav, erre:] testbetegség K, meg szűlik.
[Jav. erre:] szünik.
Midön [Jav. ere:] miclőn
erosödöm, [Jav. erre:] erősödöm,
I(, 

_, |I(özött áth.:) (ld.n uiszsza jő előbbi)
<elooo) epsegem
[Helye a_K, 6o. r lapjárr.l
frrj"! fAtírva:] mit K' hogy héthed,el, K, héthedol.
fAtírva:l kétled ezt?
(O szóllj ;) szóllj: készen K, mintl,enen . . ,

engemet
hadam,
\eszeh majcl [Atírva:] leenclek K, vllágon.
K1 |Között átll.:] Mária
(Siess szerezni ollyan érdemet,)
(melly) (...) (a' szerencsét, orsztígot, had.at)
(rnegt arl s a) |Mellette cifra tollrajzocskák.,]
le kötni I(, étdemadtlel |Jav. erre:] érdemicldel K2
a'(tün)
hatlat, K, hadat,
meg tattod. I$ nélkailem |Jav, erre:] nélkűem
[E sor fölött áth.l K, (Hah ruilly magas) (, . .)
szív, (. ..) kétszet I{, Dilső [Jav, erte:] Dicső
tetóled f[av. erte:] tetőled
o
felöeÁ, f[av. erre:] felőled, K, feldted [Jav, erre:] felőled
gondolok
leg édesebb, leg drágább
egy (btisit nagyon.) fAlatta:] keclvetlenít, [E sor alatt áth.]
(aröh) K, kedvetlenit, |Jav, erre:] kedvetlenít.
fHelye a K, 63, v lapján.]
Kl fKözött todpróbák;] Romanug magnus rom magrrus
|Lz alábbi áth. sorok helyett:]
(o Isten ad,j erőt titholni)
(O Isten adj etőt megbi,rni) K, meg birni
szíveden. K, komolyság, bú
sohajtva (fejl.esz) tAláttái] hajlasz karjaim közítl |Á+Ju.:rra:)
közé,
fejtödöl [Jav. etre:] fejtődöl K, kedved,et
távol nem K, lelem,
fHelye a K, 6o. v tapjaa.]
Kl [I(özött áth.:f (mi,ndan {éltad\ hatalrnad,, élted,)

351. Kt
352. Kl
353. K,
354. K1
355_376.
B55*356.

504



356. K2
357. Kl
358. Kl
359. K2
360. K2

vaír
(bajod.') okát
megváltozik. K, meg változik
et_dre |Jav._erre:} erőré K, harjaim, fÁtírva:] tagjaim,
El-oszlik |Jav, erre:l Elosziik X, tii-tromaly-[Jav1 erré:]
búhomály -
Kl [Között áth.:] ('s öyörn dertíl szelnenlneh fényei,n.\
(Ádd) mosolyogva nyilnak (néhed.) ajkaim. nekéd
I{, , fKözött áth.:] ('s örönl rdmeg feléd szelnernneh fényein.\reág Kr_a'. _|Jav. eire:] A' K|Őrszág, gondjaid
(rs) segecleldre
z.avatjoí7 (sot1!, lagyS téged gond, ne (.. .gy) lésy
(a' harczoh) [Fölötte:] csáták- K, nyultaláir'Kt [Között áth,:]
(Egy illy narnes neynaet mesbiria harczait)
('s tud, a' loszsz üdőneh,) -
hatcz!_t_.(egv i,lly nemes)' megbirja egy (ne m es)
{9§z L§lec. erre:,] roszsz K" üdők harezát meg birja
f.ől váld.lám K" terheit.
[Helye a K, 64. r lapján.]
csak.hogy (nyugo.,.) te K, alj.,.
7.análsosom [Jav..etre:] Tanácsosom Kr meg érkezett
;[av, erre:] megérkezett
Kí [Között:] Mária elnrenteben ,_{ K"-ben g 52íni
utasítás !i,q!yzik, a szereplő neve kiegészíté3. j
Lenduai. [Atírva:] tisztes 'K, ösz, l-.Tai. erre:l- ősz,
kítn.i |Atltva:,] véled x, szóilZ>ání K, (el áegy.)
_[I(özött a l(,-ben triányzik a jeienet megíeiolése.1-'X, (t aS
Nyolczaük .1elenés E<ieg.](Mi jót_hozd./)_ ,K, öregl K, veled Krlnit
iE sor fölött áth.:l
\!ram, Kiydly én'senrni! setn hozoh.) K, hoztatál;
hirthoztáL [Jáv, erre:l lnozlnatál
flrelye a K, 6r. r lapian.]
jős.z:'én Xi jasz; [Jáv, eire:] jősz;
ta|axn frost
el futott, [Jav. erre:l elfrrtott,
hagyta Pozsgttt, K, hagyta (Pozsgát,) várát
vezéreid, !l!g! ("' harcz') pártja' megttyomását?
el nyomását ?

Yezéreim őt |Átlrva:] űzik K, Yezéreim [Jav. etre:]
Vezeílm
csúf |Jtóntral kies.:'l csúfos
vérével, (/s) élté"veÍ [Átírva:] életével
Lendvai egj, K, ná<em:
büszke (héwes) _ K_" nemzeted, íragyon (egyezhe)
magával I{" mással, és
szlv K, ninls [Jav. erre:] nincs

360_36l.
36l. Kl
361_362.
362. Kl
:163. Kl
366. K1
367. Kl
367_368.

K1

368. Kl
K2

370. K2
371_390.
37l. Kl
372. K2

!72_373.

373. Kl
3?4. Kl
374_373.

K2
375. Kl
3?6. Kl

K1
K,

377_394.
377. Kt
378. Kl
B80. K2
38l. Kl
3B3. Kl

K2
384. Kl
385.
386.
3B7.
$88.
389.
390.

K2
Kl
K"
K;
K1
K1



391-410.
391. Kt
392. K|
393. Kl
394. Kl
394_B95.

K1

395_41B.
395. K,
396. K,
397. Kl
397-39B.

39B. Kl
39B-B99.

399. K1
402. K2
4o2_403.
403. K1
404. Kt
405. K1

407, Ka
40B. Kt
409. K1

K2
409_4r0.

4l0. K1

4lL_42B.
4l1. Kl

K2
4l2. Kl
414. Kl
4l5. Kl

fHelye a K. 64. v lapjárr.l
('s) 's makacs
hajthatalan K, szikla fal, I

('s) I{irál;,a sem bír (I) (,d,öl,fös lelh,izlel) [Alatta:] lelkével,
ha. az,t
dölf, (...) negéd. K, clőlf, negéd, I{.rszáLja [Jav. erre:]
száI7ja
Kt [I(özött áth.:] Lendvai
(H a)'(I nhdbb l,er aúntítn ftír adt asontoruat)
(Inhdbb rakasd. rnély sirba csontolna.t,>
('s tem,ess el élue, ruintsern)
[Helye a K2 6í. v lapján.]
[E sor előtt törölt szó:l (Rahas)
testem csontjait,
ud |lav. erre:] illy K,,ragaszsz. I(, mint (. . .) rrernze-
temre
Kl [I(özött áth,:] (Ha nem, lehetne ösruerncln)

(Ha ösrnerős neln uolna llem.zetetl.|
ösmernérn (őt és ltarczait)
(eléggé nagy sziuét) [_{latta:_ egész termószetét
Kl .Itözött áth.:l
K, (neru dlllam uolna)

(lnég nern .forog!.am uolna,'s. bókeság)
(üdején tnind, sz,i.mte békés |,Atirta:) héhe naPjdn,>

(és béhenaPját nc) ha T{, bék/n K, harczon, és Kz őL
tetteit; bél<ében, 's
fKözött áth.:] K, (Tanúh az) ('s Tanúh ezeh)
('s öröh lantih) (....) TarrtiinL
1Tanú) örök
ntelly ' K, hadrrnkat, és |Kieg, erre:] hadunkat r,-itte és
K, Magvat
határa (ltitta\ érzé
zugní krháIotta [Jav. erre:] ha,llotta I{, hadunkat
nyelne (bdr el tengere) bdy a' uÍzözön K, kivánta; nyelne
bár (a' uiz özön) |I(ieg. erre:- e1 tengere.
I(, |Közőtt áth.:) (htíbor) (zajgtllt, de neln nyelt tengur'
ui ze,)
(De) zajgott; (alatt) d,e K, m.ély [Átírva:] rragy
K, tengere
[Helye a I(, 65. r lapján,l
(D) Dicsőn ragyogták (ui,szsza) fAlatta:] rajta
fegllver(a)ink
('s) ('s) Dicsőn
szátl' (lnért hárhoztatotl)? [Alatta:] őt mért vádolcd
's csupán csak őt? (,rnétt) O Fölséges I(, O [Kieg,
erre:l Oh
(uan) van, van Ii, lrözottiink
<rusi> egyezhetetleír I{, nragával; .

416.
4l7.

506

Kl
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41B. Kl
4L9_435,
4L9. Kz
42o. K2
420_42l.

422. Kt

422. R1
421_423.

(de csah) de K, m,ondorn a' makacs,
|Helye a K, 6z, r lapján,]
hajlékonl-abb a' pártos nyúgovobb
lehet csak
Kl |Között áth.:] (Na csodrild,) Krbánok [E sot előtt
áth,] K, (O nem csah úgy) Krbánoh [Jav. erre:] bánorn
[E sorfölött áth.:l (Ahhor) <U3y a' gonoszból)

(Nem nenl, Iil.rtíly azt)
O I{, nréqy
T(, fl(özött átlr.:]
(ha jót, szelí.det k,í,utínsz, bd,ni. szelí.d.e)
(a') (Itit rnillslneh óhajtsz)
mi77yennek [Atítva:] millvent ohajtasz, (ahhor) ú,gy
szelld kell, |égy hozzá szelid,
reá,

423. K1
424. K2
425, K,
425_426. RL |Kőzött áth,:l

426. K2
42B. K2
429_449.
429. Kl

K1

430. K,
433. K2
434. Kí
435. Kl,K2
436_456.
43ó. K2
43B. Kl
439. Kl
440. Kl
44!.. Kl
442. Rt
443. Kl
443-444.

(uacl) (uadat uadabbcí tesz soh)
(Sohszol, n+egengesztel szelíd, szó uad sziz,et,)
(szel,íd) (Kernény sziuét)
(aadat uadan)
(V) (Bdnj) (Kegyetleniíl bdtzj)
ha
ll1;l sok félekép [Jav. erte:] sokfélekép
fHelye a T(, 65, v lapján.]
[E sor fölött átt'.:) (az) (nem, éreh én rtí bdntli núnden)
(nem, győzöh én) Ki győzne tenni sűvos I{, -sul/yosrJav. erre:] súlyos
Siu_rontornyai midőn (ziu)
[/ralkor]ás_
(Ez mcír) O
választanah? §, A' vagy
választa nú? fAtírva: ] választotok?
[Helye a K, 6z. v lapján,l
oarancsolok
Úgy, ,gy, ha nem történnék, (. . .) (dm) de [Az- átltítzott
tím szőt a versmétték kedvéért helyreállítottuk!]
lE sor előtt íttt.:] (l_örlénih)
Szam7álni K, azt [Atírva:] ezt
(rneg) pártokta I('ríigyén [Jav, erte:] ügyét Krpárto-
kon K, űgyét
szív (méri,) íőzi, hányogatja.
TIaj így K. kegyes K, így R, |egy
I{, §özött áth.:]
(bdnj nenlzetünhhel h,ílnel)
(híruélue {bánj} nézd, ha így hülönbözünh,)
('s} (hímél ,. . bdnj uiszdllói)
kimelve
vélsz(..,) magadtól;

444. Rl
445. K,
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44É-446.
446. Kl
447, Kl
449. Kl
450_470.
450. K2
450_45r.
452, K2
452_453.
453. K2
454. K2
455. K1

456. KI

Kl |Között áth,:l (Ers 7Örzsébet' ellenségi utég,'s)
(gyilho) megölt K, I(irálynénk ellenségei,
's tield csalr ('s ti,éi,d) űgy, ha K, nem [tieg.]
illyen; erre K, vigváz K, vigyázz
fHelye a K, 66, r lapján.]
szól(l)anom
Kl [I(özött áth.:) (De arnaz tnahacs, 's szenued,hetetlen.)
lesz olly
Kl [KQzött áth.:l (Saólott Siruontornyai,; de bün)
szőlla |Ltítva:l szóIa
büntettenül [Jav. erre:] búrrtetlenúl
(lnihelyt) számot Kl mé$,ér, clölíiért. I(, meg tér,
rlölfiért.
Ha 1ió tantícs\ f.ér
lA K, Os. r-64. r Lapon Stettner alábbi feljegyzései, o7vas-
hatók; a K, 63, v és 64. v lap üres.]
Kr63. r Vörösm.arty' Zsi,grnondjdnah utója i.gen eli,uódott,- és, soh helyütt, lndr sz,inte olaashatlan leuén: ezen

laPokra rndsoltattarn azt l,e,'s az eredetóuel -, rn.elly
az 1-3 laPohon Sallay Istudn' (Consi,lium.i, t,iszt'
's V. 'hű ti,sztázója'), a' többin Pedig a' Szerző'
sajdt heze -,lehető szabatosstíggal, wagarn. egyez-
tettenl öszsze. Kelt PdPrín, Mdju{ 22d 

,rfn"ni**
Jegyzet. A' ueres i,rónnali, ald-

Vöröslnartytól ualóh.
és óthuztísok, az ererlet,in

S. Gy.

457_476.

2. .[eglz. a' 28-29 laPokon [ ] zdrjel, hözé irt szauah, aagy
betűh, eloluashatlanoh ; 's tőlem hiegészótés aégett,
csah gondolomra szúyattah közbe. 

S. Gy.
Kr 64. r Ezen csontóban uan az I-29 laPokon leuő nldsolat'

eredet,ije, Vörösmarty, Zsi,gmondja' 4d. Szahaszd-
mah utóia és az íd,ih szahasz

[A számjegyek és az alábbi rájegyzés irónnal }észültek.
Az első résZben Sallay ketesztneve téves. Helyesen: Imre.)

[Helye a K, 65. r t^pian. A következő 65. í-76. v. lapok
eredéti, de hiányos sZÓvege mellett előnyben részesítettük
a K, szövegét, amelyről a K, készült. S jellel adjuk - a I{,
alapián -- a 78. r-92. v lapok szövegének eltéréseit,
amélyek a Stettner á7tal készlttetett másolatban olvas-
hatók.]
a' biitrtetést (lnost) hagyd, K, üdöre [Jav, ere:] üdlőre
szlveket: K, el vatlít }(" sziveket [Jav. erre:] szíveket
helyett, (ha {őt} eluész i.s,) fAlattq:] bár veszszen ő, ezer,
zudúl lö7 ellended, 's K, zlLd,úl |Atírva:- zendűl
Kl |Között áth.:] ('s mihént tauaszhoy a' f{i' szdlai)

457. Kl
459. Kl
460. Kl
461. Kl
46I_462.
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462. Kí
463. Kl
464. K,,
465. K:
466. K1
467, Kt
468. K"
469. K:
470. K;
470-471.
477_495.
4í7l. Kl
472. K"
473. K;
474. K,
474_475.

&75. Kl
476. Kl
477_502,
477. Kl

(a'_bús hazriban) (. . . ) tavaszkor a' Iűszál, (olll, sztímosalz\,
|Álatta:] fölzsen§enek X, fií .iai, }Ji7Üig;i;k-"'""-"'
(helnek) mindenielől
mindnl,ájdn, mint Kl*KJ vakmerőHorváttal; ('s) lássa
viszálkocló riri' K, viszalkocló, miiogadom nyakán
igy K" lesZesz Királv
nemzeterlr
engernet
Kt fKözött áth,:1 (Ha tis:teletlan\
|ltgl.y" a K, 66. v-lapjan.;,lostasya

bzsit,|Jav. erre:'] bírsít I(, engenret,
nreg .bocsáss, [Jav. erre:] -megiocsáss, K, érzek, |Jav.erre: | érezek,
eJ_|a{gatli_ [Jav. erre:l ellraligatrri
|Között átJr,l t Midőn Íanrícsoí {rnondoh} |Átírra:l talld-cso-lok nem íith;th'atonl\ .Alatta:] 'a;;;;;1 EJ'iii,t' ;iii;"(e) Csak
ell_enben, (ha) ttjdőn K" middn |Jav. erre:l mid,őn
1Helye a Kr 65. v lapján.] a-" -"-'J
a' <yosz> gonoszkovetkezést I(rIebeszéllek, a' iJav. erre:jlebeszéllek n'

478. Kl szavamnak.
!!2. ry} jövendölés I(, ig1-
479-480, I{r, {Között itt|i1 G"rag csak eg^,, |a/l, (r' nli.t lttotztlanéknehed,.)
4B0_4BI.' &_ Lközött áth.:)

(H_a meg)
(Uev b(ini .5iruonlornya,iaat,.hogy ha nlost)

19l. 5, (IŐrutít)'Siwon!orny'airo v\gvá;,z1' mert4B2. KL elkeserítci/erl ]Átírv.á:] en es'eíii"nea K, el keseríta//erl
|Jav. erre:'l eI|<eseriteited

49{. I_i, 's Ne Kr'igy
199. 5, ki halnak", §_Ó K, meg maradt [Jav, erre:] megmatadt
19i. 5, hazáji(tS .I{, gyávák'i .:'záia--- ''
199. 5, 's ennei<' tÁtíirii] ill1,,neh 1i" clicsőség.4BB_4B9. K, 'Kaz.a+t áth.'] (sőt *ag Őr;iíyr, ; mert)490. Kl niircs(ez)
49l. K, azokhóz'rÁtirva:) ezekhez K, ;obb |Jav. erre:] Jobll4.2?. 5_, ;E sor teljesen betoldás.j - -'z J"
493. K' el nézni
494_4i5, K, lKözött áth.:], (jobban süuedhez huzzd.h őhet is.)
!25_. 17, ot<'et iJav. erre:] őkeY K,_*;i;."496_515. iHelye a K, 6z. r laoián.j
!26_. \, vajmi (hasz'noÓ jó ^ "

497. K| rád (zi) veszéÍyiyel
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49B. Kl
499. K1
499-500.
500. Kl
50l. K:'
502-503.

K2
503-515.
503. K1

50B-504.

504. Kl
505. K2
50?. Kl
509. K1
5I0. Kl
511. K2
5l2. KI
5l2_513.
513. Kl

K2
513-514.
515. K,

l*17.
1-20.

sesrdlíI K" segédűl, más
kiTerek <rej'tettóaa; ]atatta:] hév boszúd elől K, ki térek
|Kozött átlr.:'] K, ('s uégét leseln)
már K, slrom |Jav, erre:] sírom
el élhetek. Iav. erre:l eléllretek.
|Között " §Zirri utasídásban:] R, ki go [Átírva:] ki el-
merirlve
el merülve K, föl eszmél
|Helve a K, 66. r lapján.]'lUtrgÍ... 

1Í<ieg. erré,] H"at Megy... De menjen: (nagy
poná-ot uetell) tFölötte:l nem tartóztatorn
k, |KözötÍ itn.:1 1tekernre sútryos) fAlatta:] (t,dm súlyos
az\
(gond, és) fAlatta:] goncl és tiimődés K, gonil, és K2
túnodés ,[Jav. erre:] tünődés
nyomos mint Tátra halmai.
léphetek,
is (bai> cszfomta
<násyi' (. . .) hocy (. , .) (szálna) [Alatta:] inségem
K, tel(l)jes
vdd érzernély
udőnk,
Kl |Közőtt áth.:l ('s ahhoz hitől uan orsztígorn) 

^ __

Odzoljatok lgond, áah\ fAtartta:] lrarag 's 's gonc1 fellegek:
Olzioliatok
}K, ii<orott áth.:1 (ahkoz nem illih uadsdpo! luut)
|tr sór alatt:r Ötc;aiX Szakasz [A máscdik köretlező lap
feliíatát jelzi. A K2 66. v lap ütes.]

ötödih szahasz

|Helve a K, 67. v lapján.]
iHelve aK"6l , rlapián,'l
iÁz V. felv.'keádet" á 

"K,-ben korábban a 6z. v iapon volt,
Zsip.mond és Mária péc§i jelenetél,el. Lásd a jelen kötct
ao6] és co?,. lao,ián.l
É'sráiÍ"i rr<8Öouti ráiegyzés,] K, ötödik szakasz.
lA ielenet meeieliilése a K,-ben hjántzik.l
k, " rjÖror. T{, JMellette;] F.lső Jelenés 'Kieg,]

lKies. a színi utasitáöhoz:t K,-I(, a' szil halulján,
ie .iitoi utasítás a Kr-ben bővebb:] K, Fenn Horvát á11,

Kl

aldl sinrontornyai
l. K, (N) Horvát, (ne hésséI , nyisd rneg a') [Fülöíte:] Barátotl

' itt i-an nyiss kapui.
(Horudt)

Mig a' uezér jő, rnin'd, be toÍdulunh._[A Kr-ből hi4lr,"i\;]
1-2. I(, " tKözött 

-a színi rrtasításban:] Horvát öyöwynel leklált
i. ii, in .ói'"]áii 

-áth.:) (Te uagy Barcíton,l) (őD fAlatta:]
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3.
3-4.

4_6.

^ Ma, 's nem többé hérketlhetih Gara,7. K, fegyveri,irrk
B. Kl ohajtonr; én
9. K, veszek

_?-1_0. 5r _ [Között áth.:] 1's hardornra mondorll, 1tem>
19. 5, és haidomy_a mondÖm: nem btiszhét|iedih, ' '
!l. K, azon bajlal, rnellyet uelem foe uín,i lua.12. K| hadad: K, Látóm, helvr'i'
}?_§. {, |Közöit áth.:] (Én lnajd ltelrre ltajtoln) (én is et)14. K2 eI
l5. Kl gyü7öliei.nh közűL,
]_6. I(1 vérjelekkel (r. . .) sapadt I{, vér jelekkel [Jav. erre:]vérjelekkel
18_46. fHelye a K, 68. r lapján.l
19. Kt |Az.alábbi- áth. soi"mellett:] <betéyíté nébil lÁrirva:l

h a d cít .Er d éI y 
.h 

alrn a i r a, 
I 
Melletté : ]'É. r d é ly lt ai á ii n I Áii;; ; i. nalarat merl néPér]el, fAtírva:] néPiuel, K, (ErctéIy)Megmászsza

2G_22. |HelyeJt, a K,-ben eltérő sorok:.] K. 's nyugtot keres,_ nem l1t'tlfva:,] honn nem véres boszút
T a l (i ű Ji (i b ó l iÁti, i a:.j- j Í a t' aj" Ía uű trZÍ', a r h a t u n k .

Aru addig is ragyogjon hayczohon(.....,)
lt,ős ,(ma.rhai) harjainkban ősi fegyuerünh(bajl) és űzze íőliinh a'bait, éiilatdtt,21_46. ,Helye a Kr 67. v lapián.l

:9_?l. §z 
-|§Qzc;t"t 

atu.1 :innÉ arldig itt h)23_24. KI |KözöLtáth.:! ide rni. nehinh, há aíuunh)

24. R| de néhünh a,r, or,,,<o(,{lt'!Í,T::,;rt\latta:t iiogy
veszszenek

25. Kt Qogy e) ellenhőinh; élni, lrosy midőn
?6. K, a' íáradt K, lehznynak "'
2B_40. fA l{,-ben e sorok li_elyett csupán enn;.i á11:]Kl Hoivát

, Szivem szerént szólsz(s): én ugyam moha
elszcínt u ag1l oh,.rnég,s e li'h er e s eŰ'h al d.toúát,
(h anew ü ld ö z 1 rnnb k u e szt ét\
hancm üId öző i m' uégromltííait.

51l



30. K2
3l. K2
33. K2
4l. K1
42. KL
43. Kl
44. Kl
44-45.
45. Kl

vak <dühűh>
ledőntött llav. erre:l ledöntött
a' nap, |Ű-etlyen én)'t.olr mrikor
'S zm
vezét, boszúsaír méfgesen,
(Lassli\ Komoly
futep nfu höszöninöm a' (íitit, hogy) vad, gyermeket
K, " |I(özött áth.:] (hogy tudja, rnért sieitem ln id),
hos!- ösmerien fne7 iobban engell! is. K, Osaetj meg
lÁ"Íítva:l Ösmerieri 'Kr's reíte [Átírva:] 's témüljön
iKo".;tt-o szini'utasításban:] K, ( Fegyuertartójdhoz)
i(, fesyvethord,ozóhoz [Jav. ére:1 fegyverhotclóhoz
lI<özőít a színi rrtasítá§:l K, (Vesz egyet {A'} Fegyuer,
Iartój titól, ) (megcsóudlj a) )
|Helye a I(, 68. v lapján.]
|HetYe a K, ó8. r lapján.]
K. ll(özött áth.:'l
ii <boro {Konthoi} [Átírva:] Kont széles nagy Paizsohhal)' ?Nézd. nézd, houd lett I)

iNaray (Ront nézd, mő történt! Nézd a' hitszegőt)
(Simontornyai)

(Veszsz rneg negédes kituány roszsz fi,ti.}

45_46,

46_47.

47_6l.
47*62.
46*47.

(IÍorváthoz) [Az utóbbi csatlakozik a

a6-aJ. sor közötti színi utasításhoz,]
48. Kl
49. Kl

50_55.
51. K2
í2. K2
53. tr<2

5b-öo.
56. Kl
b,/. -t!l
57_68.

58. K1

5B-59.

59. K2
59-60.

5l2

lo- 4'7. s()r KoZOLtl §Zllll ula§rlallluz,l
b Vétátentit (rohanjunh) csapjunh ki ellenök IVéletlenűl,:
ig1,, hogy ne is sejtsék]úsv. hogv ne is seitsékl
rÍáit |ÉÍirva:] I(o"nt Í{, hitszegőt. * [Alalta áth_:] (M)
lA * iel a I(oi6g, megiíi, itt c§ak ezzel je|zett hiányző

's Véletleníil <rohanJunh> csaplunR E
úgv, hogy ne is sejtsék]
H-dh! ]Etirva:] I(ont I{, hitszegőt
|A * jél a Kr-ben megírt, itt csak
sorokra utal.] K, hitszegőt
[A l{r-ben e sotok nincsenek meg.]
(ynost\ tFölötte:l már
ioU Űar' |Átírva:] támadt
De (semmi.) meg
K, 'iKözött a izereplő:l István [Szírri utasítás nélkül.]
rosesz fiú

'rg' 
tÉ'!l-.it 

.T;ri'r'".".r,u s : | ( N eh i c s óu dlj a,, s l e suj t j a g e r e -

lyzt. rnelltl Garanah széles báizsdt éruén szét tördeli- Gara
Úarán aőzüllatlan á1l 's a gerelyt jobbjába veszi.)
iE sor fölött áth.:l
k, <Hitrt> (Vedd'uiszsza{. . .} dlnoh hopjádat gonosz,)

- ('s dlIi meg ha ember uagy)
iHiteilen dlnoh) (Vedd uiszsza)

K, FIah! hitszegő Óedd uiszsza, (mint uetéd) böcstelen' hopjddat, éi duj helyt, ha férfi uagy,
vele
K1 |Közőtt a szlní utasítás:] (Fölsujtja sebesen, Simon-



60. K1
6l. Kl
61_62,

K1
K1

62_73.
62. Kl
63_77.
63. K1

64. KL
64_65.

oir.

66. Kt
67. K2
67_68.

68_69.

69_70.

70. K2
7l. Kl
72. K2
aa_aö.
73. Kl
JJ_J1l.

74_83.
74, I<l

tornyai íélre szöhih, (...) helyette a' tornyot éri a'
#*jx:_:^^1lgy zörgéssöI oí"s,elÉrii-.) k,'Í."§ioit - "'
1!" zorgessel
veled.
(de hogy\ de I{, r;okol [I(íeg,] K, is, (e/) K, isKl |Között áthJl^
_ (el nen+ herűiöd haydolnat. Ha uam\69.r (Sziued, ier ,t' s,ihon.nezőn {mérh} uíuj meg uelem.)
fHelye a I{, 69. r ll1rjárr.]
a' sxhra 1ey: (otl hilltlqyn} ki nem kerűtöd kard,omat
|$glye á r<, Ös. v lapjiiá.;--
<rvlegeyed azt is,) (.lrios12 ,Csak vá_tj: előblr uedd e' |Átirva:f
!e_c! ,,éc $8I hírvivőt. it,iilötte:]-fogj még
azí,aíL ha birod vond

{, fKözött a színj rrtasítás:] K, (Nagy erőve| lesuit esv

i!tiíl;r'"T,s"fr"*y:::n"-i":,,:*;Ji"ltil#;áTi4
!!.sl zajta visTza tér 's Gar"dín .i&,i-i7r.,'.>
[§ sor a kovetkező áth, sorok melletd oivashátó:]K, (Ez kcírhoz; (l{drhozttl,tó nab.\

_ _(Kont ez 1lteheln 7 hcírllozalo's haboln:\
<IVL> iln fAtirvo:l Ma K, gonosz' '
naElar
§r LKözött a színi u.tasítás:.,1 (Körű cílljtík, 's fegyver-keztetik.) |E}ébe írt kiegeszítét:] 1Cata nátiáaÜ ;iu'""-
LE két sÖr-helyett it1 csirpán eó van:.l 

-'--"

§, (r,e_.Pe.ltr) Te. Pe,Iig i,,e JuíÍ: végy' váIaszt tőlem is.§t .i tlozott a szlnl utasitás:l (Simontornyai már akkot
Tegfordúlt, 's lesietett 2 bdsljd;9t. e"sjilíútE;"fi;.
Ezt hdtbadöli a' h,opja's leveriá; tnrror rl%r"Ü| " Garáhőz
(Megüit_) Vaey sikra <iő o' . . ,) szá1l
öszsze dől.

T, IK:.;:!.lt|;_:J (lv,,,,t hagylu_h,.7z! to) (A' hitszegőh!)
\. . .) 's lgy L^tlrva,.l ott ncstaláliuk
fl(özött a szirri utasitás: ] .. Kjezalátt (Ái) nyilik a' kapu,'s a'várllc]iek K" várbalieii' -'-- \'--/ "J'
lllelye a I{ 69. v'lapián.]
iE sot el(ítt a feIrti §zini utasítás folytatása:] (Gara Jöl-

fe g y u e r h e z u e) Si trron ttrrtt ya i, es C at a- iíaii iin l''K, Gara [M.l!ette:.] yálg"a:F Jelenés ;Éi"g.'aUtta atn.:j
<t7ah üt uagu ördög dldjon meg 1iti1 Yfitírva:) hogy iti
(Gonosz teremtnlén.y ; nlost ki ,lleu,l heyülsz.\ 

aagY>

sirtrontornvai '
!C^s 

ak {ry e e } [ Á! rr va : ] _méí g ető dj ét Gy arrn eh)
(Gllernteh ne. |-\tirva:] Gyerru'ek, Ne hdrőmotj: rneg-
met s z ern t ort o h o rltll,s
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75. K2
76. Kl
77. Kl
78_92.
78. K2
B0. Kl
Bl. Kl
82. K1
83. Kl
83_B4.

(Vagy {szó. . .} szauahból dll i.tt a' csala ?\' (Gara\
(Gvalrizatos) liitetteit a' szól se+n szenuedheted :)
i Űeyt ynind enih hrírhoztal :)

6taS aaion I{, vagy, (ríl) hitszegő
iili"r{aiá"ióij Gy:e|*ZÉ,s 

'tKíeg e so"r előtt:l Gyermek..
ljí iii'rÁÜriTat aU 4'aü a''tsata) az üthözet, K" törsz
[Helye a K, 69. r lapján.]
kárbozat
GÍÜáffi a' @éteh) [Fölötte:] bíin' ldngja ég, lobog,

|Átírva:] égten ég,
ördös. súeott
iE;3i "i8tt 

atn.,l (Majd rnegfelel) 1Kgr!9y.felelien,)
ésíf kéydésedéyt. K, felejen [Jav. erre:] felelJen
ii, - iX.;rOtt a sziiti uíasítái:] (öszsáecsapnak, Sirrron-
'|t 

""áí-iűiriynia Garát, Ez neki boszonkódik, 's rette-

"áté3Ü 
Őáá"Ód"a'"l.rrru, ,gy hogy Simontotlyai1z) fegl-

vere bomlairi kezd, ronygyohat hullat, 's mellen w?qnyltlR
a' banczél, mellyre íutásnak indúl.)
fHélye a K, 7o. r lapján,]
léoteden( !)
iX;;;;t i.va:] Állj meg: K, Ne fuss, ha (benued férfi
izíu lahih\. lAlatta: I uan böcsületed
i"," 

'ÍiKaiati- 
a_ színi utasítás:l Simontotr,yai (íuttábatt

Cáraiii-iliarei kozűl eg.vet lez tíg.) K, Garáeí.kozűl
ZN;;'ii,í;Riáisz utóbb fieg, -oSt'.i r a s,tl ui t é ze d et, fÁtírva :]
s'r;ri tosaáért K" hősodéit.
iii'ö;ti;-;;íni rltasítas:l K, (E' közben nagy tolongás
?tla\ tárnad. m indkét íelől : a' vezérek elkeverednek a zaJoan,
)ŰÍU".".'.> Á' néb Ítem sokára megrilht?l e' hel.yen, Horvát
iá'":!ii,,io'ilriá\" i:ailíiit. KőnI elejbe tép') |^ K,-l]Sl
á t ovett ei:O ielenet megjelölése és a szereplő neve 11l(l]ől

a színi utasítás hianyzik.l
i<" I{ont előlép |Mélletté:] Harmadik Jeltnés
népedet, [Átirvá:l népernet. K, népcmet
helvettök víi
Koirt, én veieÁ |Jav. erre:] veled
gyülölod
I,ástl néped
lehet batáti
[Helye a K, 69. v lapján.]
alkura
?^Eii"a> Halj nreg, (ha rnasoh) ha\i(ah) [Fölötte:] sok
dmber h'alt már
X, - tt<O".;1t á színi utasításban:] Horvát eldll K, öszsze
csaonak.
e1 ^K" keblem lTav, erre:] kebled
Még ("egyszer) kérlek egyszeí, szünjéI

B4_96.
84. Kl
85. Kl
B5_B6.

86. Kl

B6-B7.

B7. KI
BB. K1
89. K1
90. K2
91. K1
92, K2
93_1rt.
93. T<2

94. Kl
94*93.

95. Kl
96. Kl

514



97_10l.
97. Kl
98. Kl
99. Kl

l00. Kl
t0O_t0l.

l$"lyp a K, 7o. y lapján,]
kímélj, <szíu\ rÁtirii.:] ibennern ,|t)bb a'...) fAlatta:]még_ott_töbtj, 's neme§b 'r, r<imerj, még" "
kitudnád
megsziiLnést
(mer) uldözni
§r [Között a szini utasítás:] (Öszsze csapnak erősen,Kont leueri Horud.tot. Enneh haionái t]riét"" oiilg;;;;il:/s fölsegítik. Kont a' tolongásban-;&;;;'";.míl. Mep-
'g:_!_.,?! ,_s| 1la,ele. Vésle tiszlúl a' hely.Simontornyai, 3slloívat nreglehetős rendben viszszahőzzák népeikef,-É J
y :*?, :í:ak)., _(!, _ 

u a), 4a; _ n ai l, i ui - iiz ai k a g y - 
n i,{au,olsagoan) (i(eves váratra Kont, és Gara jőnek Ü6szél-getve;) |A következő jelenet ineg:ÓÚ8sé- hiánv;ik.lI{, Oszsze csapnak. (Kont teuer)"fi*;i K;^rKoi'd

1Metlette:],Negliedik ;eienés 
-- - -' /

estunkon Gaía
[A Itr_ben nincs meg e hét sor, helyette áth,]
(Vlíratlanúl szahadt meg)
(!.ogy uiszsza,,tér a' ,áia"y lVenette íoltpróba../ Guatus
7Hogy a' megőszűlt uaidá eÍhabyand.i- 

---'''""
1hogy ez haddual partót lit> t|. ->(Mi. nem guanílhát tínk, hősy' elhásyatu|:
(a', Vaj.da, tnég heuesbé azÍ'hog.v ."\Íttyl'ittys

si,lly ?!!ütőn' (pdrtoí íog itt"iitni §iűtoníírnyat;,
<Va LAtirva:] Ezen h_asonltís uáyaílan iöue\ '
í1? F?.?.1, ! ! !? 1i.n 

h e 
! . |Ltírv a :l g y ő.z ö d e lní ii n É e t c s a h h é s l, el i :)

se 
l,,,n:yx,ryeadja. I-' esrl, ki goltd od a l.)

\Á nosI le nem myomhutia epv rsabás \
({ . .). (Rendűl,hétetle, átt Őf lo|'hős',Í
<Lgy hl,s csapds nern rendít hőiöhet.\
t sőt _ösztönűl uan erősben)
(,'s buzdít, erős,í.t i,nhdbb,'mint altít.)
g._vőzötlelmel |Jav. erte :] győzörlelrrlerr
J$e.tr.e a K, /t. r lapjánl1-
K?llJal
gyötörnek: úgy
szivem tövén]'hosvan

IE}I'<?,fo,r]r",]'t"v 
ja",1

(;; ..) mint K, kard. K2 őt
<Yoh.> Hullnánik inkább' (fold) porba kariainr
JE sor a K"-ből hiánvzik, j X,:nÖ"-ni"i" áir,,i K, csuf
[Átírva:l vád
!\ogy,_.|=Átfuva:_l Hahl K, szász [Átírva:] százszcrla1angolóbb

10l. K2
l02-10B.
K, 7o. v

1l6.

105. K,
l09_r2B.
109. Kl
110. Kl
11l. ]<1
1l2*t3B.
ll2. Kl
ll3. Kl
l14. Kl
l15.

K1
K1
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1l8. K1
I1-9. Kl
120. K2
l21. Kl
122. K1
122_123.

K1

123. Kl
t2,{. K,
125. ]<2
t26. Kl
L27_L2B.

12B. Kl
t29. Kl
130.

131_148.
13l. K1
t32. K1
133. K2
134. K1
135. K1
137. T<1

íLeín héne látnom-Ó" 
áeá rna, (nlég m.a) hat'! K, l/air még

álmodik
(. . .j 1gyaza) fölzörgeteln K, |ít;l> megzörgetenr
('s lüzet {. . . } ulszeh> 'S 1szoí]y1l
í<, ll(özött áth.:l
(ioei ueszni ltísson uóPe, ós ntaga,)
)isíőnyú> (ltilcípos)
irónD'('s iogy lasia sír.itíl,\
(s tíizzel{. . .} deritcrn az élneh relncll,)
iogy ]ui.srsza lasson) [Fölötte:] 1írssa sztját I(, rlraga

Nézd, húsz
föl felé.
rnés (nnés) nind
ii,' rXŐiáti'Ttrr.,t (rakd,sra) (,hord,atonl) (gyiljtönt, udra

szegletén.)
(én. . .) íölkeltenr I{, csillagát
ŰŐii Í,aiiiJtU-}aiyarű ragllíg nelti, I(, ('s) melly
r" rirint |Kieg.]
ia i,:üOi^i7oá'sor hiárryzik.1 K, (elteti") |Alatta:] frrt

Íe vátTalán.
,Ilelve a K, 7r. v lapján,l
2tnrk.,.> Ttéietem 1{, ellerred:
ie-rt"t tegy nrérté} letesb.
's rre háborogj mert
eiÁéden. y's Öegzavar K, homalvt
is tÁtírva:] jó -K, szabást jó, K. hatást
7t', Űjj-(..'-> rrÓt gyujtori el wájrt a' szalnlát?

Gara
IIa nem

138. K2 lenged.ez
139. [Ez a sor a I{r-b_ől Ui!nv7;a, helyreáltílua a K, alapján,

Mellette áth.:l K, ('5 ?yot ,IJ?sz)

140-156. |$elye a K, 7o, v lapján,]
140. K, Ejszak .
141. K, 1rol a' |Atirrva:] egv íatormya ;Átírva:] fatorony(a)

K; vár szegletén,
l42. 1 

iÖ-.Ói 8ri;tt áirr.1 K, (Ezt. jót tattilíad,, Ántde, hog,v rsalod)

l42. K, i....) Hos}, K, teszeszt,!_
142-143. Kl fKözött:l (Gara gondolRoatt,1
r43. K" Ienne(z)
Lis tűs. [A Kl-ből lriányzik.]
144. K, setéte( 2) _
ii;-i4'6. X"- ii<Ú,;tt átin:] (Az ncnt, segílhei,\
iil. n,"' ilh"éil."-ia; lá;.1 é,i k, on nát szótj bardíont !

K;-K, tudnék K, Barátom
l47. tÁ Kt-ből lrilirryzik,]
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l47-14B. K, |Között átlr.:] (Etlenhező yészen k,ell őt sziintelen\
(,i;esztellünk, ott több aPró í,üzat) '

14B-I49. rHelyett a l{,-ben .ti!ril?.o,.
T<1 Ellenhező részen heIl al>ró íüzel '

rahnunh, hogy arra foydulion firl,elntöh.
§z2n |alll, .hog_y wég 7a1 llrűéÍte:1Ezalatt raktísod öszsieáttltat ott,
' s llogy még. nagy obban nlegn1,, alódj anah |Átfuv a:]rnegcsalódjanah ' '

l49. K" nagy (Iii:eí ráhoh,>
149_150. K" ,Között áth.:l

(és nlitztha uíutist hbzdenéh, c1.:akorta,\
(rnegüttetetn)

149_170. |Helye a K, ?z. r lapián.l
150. Kl naPheleínch'lÁtírva:l^nap nvusotnalrl5l. ]<t megdöngeteln nélránl:szof1 ..".)'(íüzet ueiah) |Alatta:jés tüzet
!!?. 5, sujtó (eszÁ) nrriszer(.,.) l.Tav. erre:] nriiszerem'kövével:153. K, nah |Átlíva:l napkeiet ' '"

]!1. 5, íelé 7huzódik) lÁtírva:J fetől fog áIlnil55. Kl kap
156. K, vé'Ietlenzz1 |_|av. erre:l r.élet]eníí1
156-158. lEzek lrclyétt eltérő sorok:lKl 's a' ucíyba. gyu,jíó sz,í,hrahat bocsát.

(utíl atlanúl'Úetby\ ( . ., .x,
(udraíIa núI bezúd út, és\'
betörjüh azt utíyatlanúl, (.. .> 's azok
tűz uas hözöl! cluesznek tílíalwllh.
(Vrirhatni azt,)
A.uagy ha ők megélnek is, (utt1,oh wirnh, le.szem) lAlatta:l
(le.sz _a' udr) |Nlellette:f' <,'bizonynyal a' utirj' iFáiöi6;jlnierlh
( Silnoníornyai a' rníllyen uahweyő\
lesz a' uciy nttísíl]tatlaűút:

157-182. |Hclye a K" zr. t ]aoián.-
158. K, é1(l)- K, ott'líav. ei"ie:l il_t
l99. 5, (1nerő) ka ilt zájogni fogiah, a' haPu.n,
lg!. 5, \irp"P,'s [ÁtíTva:l t<iro]nt,
163. K, bujdósól< -

lq4. §, készülök I(, Nem arra
165. Kt (. , . ) Egyszerre Il, gonosz
167. KL állást csindloh fábó7i Űra lesz
lgq. §, a' _szallna gl,wjtua. (Tüzbe\ Ezl rci döntetánl
169: K, rE sor előtt áth.:1 '(egész'hadtínah tűz\
!70. I(, és (cz,inhos hada.; átÉ.ozott (hada\ iádal71_1B7. rHelye aK, ?z. v lapián.-
177_174. [A Kt-ből hiáiryzik.] '"
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17B. K1

|7B_l79.

K1

179. Kl
1B0. Kl
lB1. K1
lB1-1B2.

lB2. I(1
I83_201.
1B3.

l73. K,
173_174.
I74. K2
L76. K2
176. K1
l77,

Kt

1B5. K1
186. Kt
1B7. Kl
lBB.
t89_20l.
l89. Kt
l89_190.

l90. Kt
I91_192.

5l8

én [Kieg.]
Iiu - $(Özött áth,:] ('s aedd hözbe őhet)
szÖríts [Kieg. erre:] szoíitsd
sesédem bátot
a'"többit, én fdt udgatoh
|E sor helyett a l(r-ben eltérő sorok:]
(a' tithon földlltt)
;Űoli ;r'ríái;, 'Í iltkon (ehhez\ öszszed,ll [Átírva:]

öszsze lesz
dllltua estis minden a' mi hell.
<A' többi>'<röbbi setét éj, rdd)
A' többit'a''setét éi rejtse el,

I(ont
(Manj) Bizvást I(, leszek [E sor mellett a Kr-ben virágot
ttánzó tollyaiz.l
K, ll(özötÚ] 

-Gara 
lKies, erre:l (Gara el) |Ezzel Gara

alább meskezáett szeiepéi a költ6 elveti:]
(Ha tő) ("'r) (,4' mi,t ]á lnondasz, nerm hétle+n soha)

(elmegy)
Kont föl's ald idr.

(Azonban zaj'ttítnad 9,' 
'néP 

hözö_tt)
(Mel)_ Hah'! néPeirn hóztt zs |Atirva:l uillongd,s aagyon,
udr |Atkva:l a'
's Im I{, keresvén
tl(özött a'színi utasítás:'l K, (. . .) (]őnek futva fegyvere-
iek. I{ont rrtiokat áiljá) tKiég. ézáe|:] kivont karddal)
I! katonáitől
hal, hi, csah
fHelye a K, 7t. v lapján.]
@ sor helyett a l(r-lJen ez á11,:) ,K. (moczcianni hezd, is. (Eld|,Inah)\
ynbc)czanni hezd. is. (Eldlinah) |Hiiűdny) |FölötLe:) BódúIt

oáttütők
mi jh rernélteh ?Yeszni mentek e K, (uitézeÁ) [Fölötte:]

csatázók
(Ma) Maradjatok
Az a' kinek I(. voltatok
gyilkosa.
[A Kl-ből hiányzik.]
|Helye a Kt 73.r lapján.1
's Ti I(. értte kíizdeni?
K, tKö;ött a szlni utasításban:] (1'', uitézeh homoran
tektiÉ feianet. Azonban Simontornyái iöláll a' várfalra, 's
let<iátdvitézeihez a' haPut nyittatuán) I(, fölall
erre: nviltarr
|Kőzöit a szlni utasitás:] K, (Néhányan kezdenek _iutni,
liiket Kont' katonái, tiitl- a:"dtatt számosan öszszejöttek
töstént leverik.)



l92. K|
l93. K,
l94. Kl
194-195.
l95. Kl

. I(ont a' Pd,rtos hatondhhoz,
Ti kik K, tértetek
hibátokért'
hanem |Ltitva:l més leszen
Kr [I(Özött átÍr.:] i, , .) (lnost mdr hezet fopnak tiuéleteh.\
S!rr:|J"s"qh,)^.(...) u' jgb_b,. |Alatta a sZtni utasítás:jK, (Menneh) Simontornyái aahőaue K, csa{ara
(GytíyQn) Gyávákl I(, bajvivók,

prururlLvrllJdI u u fluu
(Gytíud.h) Gyávákl I(, bajvivók,
de várjaiok-csak : megköszőnteleÉ

K,
l9s_r9'9.

[A következő áth. soi fölött olvasható:]
(Holnab) (Mes lesz fizetue {arul\ bd.ytotri-s§_:lr.rp2 (Meg_lesz fizet.ue_ {a1yl,} pd|tol(í;tohért ) K, hitlen
LKözötti] .\t !l?"!.ru a' falról )' 

' K, ((lewegy a' jalrót))
|Álatta:] (!' bekő udr) |,\latta:l (Ho|udt és SÍmoníornyái.j
íAtirva:"l (Hoyuát dá\ lMelletfe:1 '1/T nl,áhh unoaal -, t-1^^.
fAlatta:] (!'_bels.ő uárS Yabtta:l (Ho|uit és §Tmoníornyá,i,i
|Atirva:] (Horutit Jő) iMetlettea] <(roudbb tnegy a' fátoi.Horudt jŐ|

196. Kl
l97. Kl
l9B.

-\1
hiánvzihiányzik. 

IA' Belső vár

K

Batátom: én

L' udr belseje. [A jelenet megjelölése

fMellette:] Otodik Jelenés [Kieg.]

202. Kl
203. Kl
204. Kl

K2
l99. K1
200. Kl
20l. K,
2o2-2l7.
202_22l.
201_2o2.

K1

205. Kl Rosz hlrt Ko után
?9q. §, csoportot Qnőtty otthünn szortilt) [Alatta:l megtattatott
207, K| népeim.ből' @éb kiilrnrekedt.' iat"it",t iiiiái"Űiuy

ueszlesés !
?99. §, vigyázrii. Árn I{, búsúlj
209. Kl vin rnég ,is

?9?-3_10. 5, fKÓzött:l Simonto. |Rövidités.]
?l9. _{, De_számosaí,l|:, 3nag rnos't) 's K, gondolkodonr2l2. K1 1llbb hoglJ setn lehunj,a' tisita_nap.Í 'i<, (a". 

-. 
. iárqályban

|Jav. erre:'l 's az e,ithomálvbaá
2l3_2l4. Kl fKözött:i Simon lRövidítés.-l2l5. Kl még kolnapig-ny |Átír+a) nem, -K, zj
2l7. Kt f,t!,jobbomon, 's {,fd,jdaknat ez szerez.) flMellette:] 's eztaldalííat szerez
2I7-2l8. |Yőzött a K,-ben több áth., illetve áthúzatlan sor és esv

Rt 73.y Sinoontornya,i

rreked: miulta K, vett.
nem volt mint ma, o17y
|Helye a Kt 73.v lapján.]
fHelye a K, 7z. r lapj-lán.i
|Között a K,-ben áth. nélkü további két sor ál1:]
nyertes csatdn,'s ttín ed,dig uége is
s z.a h a d,na rnind e nn eh |I{ieg. erre : ] ttzind ene ln n e h . nél h ii l e t{ .

otcse_rJ(:. meg) még ntost I{, van
erunk; en
há|ás leszeh mindenkor. fAlatta:] Simont. [Rövir}ít,e.]K, azt
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Pi,henj tehót: én ne,m késztleh, noha
new |Kieg,]

K, 74.t nagy ösztömöm llan, Í,s sejtéseu,l is . . ,

M"o'st nébeinhhez térch, 'i ynindenütt
esíére (liettős Ur'> Unfr"r:r1\? őrt yendel,eh.

Menj, hrít. ;Átírval] lnenj, Bard,tom: én a' nagl haPut
jobbÍ.tatorn ; mert a' mint nyittatd,rn,
- 
r o s k a d ni, l d t t arn e g 1t í el ti l, 

;r. o; r\fo|, 
n"U)

(Hdt"jer) dna jer tehdt.
Ne .félj : ncegélünh ; uan buzdnh, borunh,
's aan, a' rni ynentsen, éles fegyaeriinh,

(rl)
Pécs(,ett)

Rldra rnagdnyosan.
(Mig a' tnagdnyban téuedez hiued,,)
(o bajnoh, üthözelben dllsz e te,)
iuagi nyűgtotlú! uan {csendes\ [Fölötte:l (harczi sd,torod ?)
iaÉartőt élsz, őrözzöi angyalotl ,)
('s meyt uéleln egy aagy)
(őrözzön angyalorn ,i,s ahtírhoaá) 

_

(w) (indúlsi, ntíuel te egv Tagy énueleln,)
itW l g' o' {lnagdny } rn agánybai' {r óI a gon d oloh }) fAlatta :]

(értte búsan andalog)
(gondüIte lelhern)
M ig aggodalrnitl,t. éytte gll öí re n eh,
(ri'. . .\ (csatdhbatt, rili'és ktza e,bajnohom,,)
(uagy 'csend) (gondban z?/) fMellette:]
zaj"és ueszélv hbztt rill e bajnok,ont
ad,gy tdhordban jdr, hel gond,osan?.."" gomdosan |- gondóktol.gyötörvet, .(Ah; Bdyholuán,(...) fAtírva:l oh |Ujra átirva:] uagyon' őyözze |Alatta:l aezesse aneyala,
('s naent) (ig) {őrőzze angyaloŰ, nrcrt e€! uelem,)
's meyt egy ielern, uezesse anByalorn.

K, ld.v 's 4z a|ho,!ónah minden sznttei.
De rnectctig, O megi. 1Átíwa:] rnectttig hell ucí,rnom íg1,?
(Gyoző) Győző dicsőséggel fordúl e ryeg,
ialy uárt hadat hoz, ah-uagy,blis hada
<tá> lelketlenűl hurczol,ja őt haza,
uéyes teteynrnel tébett fegyuerén ?
(E> LE(t> huninah" iá' ui,tlongó !hét) tűzszent,eh ?

á' ?étcze! épség-elhal e tagiain,
's nóynd,Ű. Űarádnah haladiw aihai?
Ah fétye eyiuá seités - . . A" ki |Átlrva|7 Az, hi(t) őt

éPeű csaí"& ,nrríőrn{ít rendelé, 
' 

_;Ő hiuett (nehéz) [Fölötte:] swtyos bajolnból, tíltala,
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tnlTtarl.ja 1Átírva:] ruegőrzi őt botdogsrígowya is . . .(Es még is olly nehéz)
(ol1l súl) és rnég is oll,y nehéz rnost urjyahoznom
olly szíuszahasztó, hogy mindem tagorn
rerneg belé ha harczya gondoloh,
(Bdr ueszteh uolna a')-
(Vad,) (Inséghozó halal)
Inségeh, és siralmah húifeie,
(O) Vi,ldg eqlészti.g dtiliz- e, hdboyú ?
('s) (. .,) (éu, század,)
(nelrn osztja éu, és szdiad rnéygedet ?')
éu, szdzad, el nelm oltia lansoiiat ?
Ah hdny ezer lehet Íat ,nai boldoptalan ?
hdny tölti búban éiét, nabbaltít
noint sz,inte én, hi most §em nyuphatono ?

Forpacsné i8 "
(Gyötrehneid.neÁ) fFölötte: 1- Btis |Átlrva:f T/ ad

gyötrelernneh enqeded rneeént 
-

ór d.id.at, ledny o n l 

" 
s'netn h aiől s z

Kt ?5.r a' hiztató ésá jó tantícsira. '
's magdnyt heressz, meI.ly bugondol neuel . . .

(Jó h,í.rehet haI.l.dnh. Dobor EorűL\
<q> .Illy flij dalommal megbdntod' G ardt,
hi tégedet, ha győzue u,iszízatér,
(uiddman, és) őlelni híudn éPen, ás aiddman, Éína:]

axgq,n,
nern, rni,nt a si.rbóL kelnél, elhalottarl . . .

Jó hírt hozdnah: aeyd, el-gondodat.
Doboy höyűl tíll. híí Garríd' harta.
Reués néPPet szorúlt be a' Gonosz.
Megdöngetíh ucírdt Gard,nah ostyomi,.
's haltan terűl ő (eL bú.s |Átírva:'l hitucínl
_ r?T!W:) fMellette:] uéthes rotnjaiő
Jer: (q.',) |FöLötte:] mdr kirátynéna iJav. erre:,l Kirdtynéih

fAtítva:] Kirdlynénh is iobban'Őid,tit, :
Hoglt §oh hi;ud,st udriz, rosz nbuen aesz,i,
.|er jó szi.ué,hez, és uiduliouele.

Vigasztaldsod, hész öröru neheln,
Anydrn sziu eynből engedeh, szauadnak,(.,.) Ha néha (csü) (csügged,) csüggedeh masdnvosan
<E) ('s e' go?(, gyaruit,.s_ej7Zs)''s féItés, heseru", (Ís)

és gond. lehemye szdlli
ez a' szerelmeh díia: rnepbocsd,ss.
(Taldn nenc ió siéP rem1nlleket\
Tald,n szeP [Átírvá;l nern',is ió'hétes üpllben a'
s_o! saép ieményt goid nélhíil"(utíltani. ,:i tartani,
Mert a' hi rosztól-tayt, előre is'
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2tB-2s1.
2l7_2lB.

félig hisirja ueszteségeit,
aztdn ha ueszt ,is, biztosabban dll:
's yndsih felét hönnyebben elnyögi. (menneh.)
fHelye aKt 75.v lapján.]
|Között a Kl-ben hiányzik a ,,szünet" színi utasítás,
helyette új helyszín me3tlevezése következik, a jelenet
megjelölése nélkül:.l
K' Dobor ucír

H oru dt (mag dny osan)oré s S,imontorn)l ai

Halld, b,a||d I{, r:rinrl [Jav, erre:] mint K, kaprr
egyte zörgeti:
K1 |Között áth.:] (lnég dhnai.nhat) (Iri,gy|,i, gy625d,ehnii:,nh'
hezclet!n)
('s) Almot I(, után
Kl [Között:] Simont. [RöviQités.l
(. ..) (Nem, nem) |.\latta:] En ezt tovább rnrír |_.Llatta:f
ug-yan nem hallga(t h a)tom.
|Helye a K, 7z. v lapján.]
1s
rekedlé f[av. erre:] reked,tté K, mdgát
's nincs semmi baj! (...) De várjon a kevély:
iátéka'közben [E sor után a l(r-ben nincs jelezve, hogy
Hoyudt veszi át a szőt.l
Hová, barátolln? Hagyd. el: őreitlk
veszély:
Kl [I(özött:] (Ri,csaPsz) Simont fRövidítés.]
bát: de K, csuíolódjék
mát: I{, is.
K, , |Kőzött:] (Horvát) (el.). fAlatta:] (Az Isíenért) (N)
|Helye a K, 76. r lapján.]
Kl fl(özött:] (Si.mont) Horvát magányosan. [Alatta áth.]
(. . .) (Ez) (megy} (si.elae wegy)
Kl fl(özött áth.:l (is én alig tudoh rnozdulni)
mozdulhatok
valamintha (nen+) lncst I(, utolszor el.
és I(, lehetne,
Kl [Között:] G)'aruih bolond,os hitudny, rosz gyanuk , . .

(Hah! zaj, megént zaj)
('s)'s
oktalan vagy
megyek tovább
ez, K, Hah a'
kapun, K, tiizetl K" kapun
Kr |I(özött áth.:] ('s én itt lünődöm, héseln {...}
balgatagll) [Alatta a szlli utasítás:] K, (folytatja fegy-
uerhezését már indulni akar. Azonban egy katona jő ijedue)

2lB. Kl
219. Kl
2I9*220.

220. K|
220_221,
22l. Kl
222_243.
222, K2
223. K|
224. Kl
225. Kl
226. Kt
227. Kí
228_229.
229. Kl
230. Kl
231_232.
232_244.
237_232.

232_233.
233. K2
234. Kl
235. K1
235-236.

237. Rl
23B. Kl
239. Kl
240. Kl
24l. K1
2^1_242,

4r,



242. K|
K2

243. Kt
244_25B.
244. Kl
245*268,
244-24s.

K1

246, Kl
247-24B,

248. Kl
249. K2
250. Kl
25l. Kl
2B2_253.

veszélybe
{|gtiifik

(n uan) (u. . .) (/) forciúl életiiLtrk K, veszalybe

hanem beszélj mi baj.
fHglye a Kz 73.v lapján.1
vefi K" Mls tüzvet6-
I$"ly" á t<," 7a, v lapján.1
Kr |Közőtt áth.:l
(.u.),!B7jt!,rs) {Hős tdrsarl, éjszakról) (túz ger.iect) [Alatta:j
<lrrozaros)
(tűz) (ldng tdrnad., és)
(ldng._ébred a' sarhon, rnint egy)
nap\,,1lág
Kl fKözöttáth.:] (Vahulj rneg e)

(Ho) (Ah hogy uahultdl uolna meg)
adla e' httt most neked ?

{r_leg..,Hová
Ordög Pokoll hová
(tűz bent) K, ayiltqn
Kl [Között:] M |Atirva:] 2 Katona jő

(Ulam betörteh mdr his'haPun)
(Fzss)

keriilt
Uram 661511"1 K" kapun
1_9qt1",1 (nr. . .) 1Átíóa:] (elnyom) (eth. . .nysz. . ,)
elszorü§z
elszotulsz
{gcsegni (j) (uagytoh itt) (jöttetek i) fAlatta:] vagytok itt?
I{atdot ne
|E sor előtt áth.,:] (Vag.v öszsze utígl) K' altaporilak |Jar.erre:] . megtapocllak I! megtlpo7lák, [Jav. 

' erre:1 fieg-
tapodlak,
Kl fltözött:] ((Harczolja.toh,oqg!_ oszsze zuzlah itt),\

(Előre hajtja o) (Kiveri
I$ \-r*.,p jelelet.mégetoíesé biányzik. l szinhels:-K' Egy völgyes bereh.
(Horv,át, é§.Sim.ontornyai hom,oran állnak: hátr;íbb a' sereg
egv része látszik.)
[Között.a §r-beu az alábbiak szerint kilragyott jelenet
vörös irónnal többszörösen áth. részlet a t{i'zz t- 74.ílapokon.]

(Pécs)
(KlQrq rnagdnyosan.)

(Mig aggodalrnim é.rtte gyötreneh,)
(zaj, és ueszély h,öztt dll e bainohóm?\
(uagy td.bordban 1d.r hel ponáosan ?) '
(B dr hol aagy9n uezesse-angy alorn,\

(hogy) |Atlrva:l (holf
('s őrözze élteru heduésebb fel4t.)

253.
254.
2s5.

256.
257.
25B.

K2
K1
Kr

K2
K1
Kl
K1

2őB_2s9.

258_259,

Kz 73.t



Kz 73.Y

Kz 74.r

(De meJdig, oh rneddig hell udynom ipv ?)
(Győző dicsőséggel fortlúl e neg,)
(uagy uerl hadat hoz, ah ua,gy {ueyt) bús hada\
(lelheíLenűl hurczolja őt hazá,) '
(uéres !,etenornel, téllett fegyuerén ?)
(Elhúnynah e' a' uillongó tűzszemeh,)
(a' délczeg épség elhal e tagjain,)
('s nénldn maradmah haludny aihai. ?)
i,ln flare gytiua sejtés! az,'hl3D
(éPen csah őt wentőműl rendelé,\'
('s hiuett swlyos bajomból dltala,)
(n9egőrzi őt boldogstígomra is . . .)
(E9 még is olly nehéz rnost urirahoznom,)
(olly szi.uszahasztó, hogy rninden lagon)'
(rerneg belé, ha hayczra gondoloh.)-
(Inségeh', és síralynah' hútfeje)
(uildg enyésztig d,ulsz e háború ?)
(éu, század. el ney]o oltja ldngodat.}
(Ah hdny ezer lehet hd,t még bol,dogtalan,)
(hd,ny töIti búban éjét naPPaldt,)
(rn,in!, szinte én, hi lnost seru ny'ughatom ?)

(Forgtícsné jő)
(Varl gyöírelemneh engeded rnegónt)
(órdi,d.at letínyom, 's nern hajolsz)
(a' biztaló ész' jó íandcsira)
('s magrín.yt heressz, metlv btigondot neuel.)
( Illy fdjdálouom al megbtintort "Garrí t,)
(h9 t_égedet, ha győzuén uiszszalér)
(őlelni h,í,ud,n éPen, és ui.ddnlan,)
(nem ntintha sí,rból helnél, elhalottan)
(Jó hí,rt hozdnak ; uerd, el gondodat.)
(Dobor kőrűL d.ll hű Gardd' hada.) '

(Keués néPPeL szorult be a' Conosz,)
(gonosz) [Jav. erre:] (Gonosz)

(M egdöngetih u tírd.t Gaydna h ostrorn i,)
('s haltan teríll el, a' bíln, rolnjai,n.)
, (Bűn) |Jav. erre:) (bűn;,

(f er, rndr Ki,rdlynénh ,is jobban aidúl)
(Hogy soh háutíst udrsz, rósz neuen ueizi,)
(jer jó sziuéhez, és uidulj uele,)

( Kldra\
(Vigasztaltísod' hész áyöm nehem)
(Anydln ! szi.uemből engedeh szaiadnak)
('s ha nélta csüpsetlek rnapdnuosan\
i' s féltés, heserŐ," és gond, "telhimre Ízáll,)
(ez a' szerelrneh' díja, megbocsdss.)
(Taldn nern is ió hétes ügyben a')
(soh szép reményt gond nilhtll tartani ;)
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K2
259*270.
259. Kl
260. Kl
26l. K2
262. Kt
262_263.
263_264.

K1

264. Kl
26É. Kl
268. Kl ,

269. Kl
270. K1
271-299.
271-. KL
272. K|
273. K1

274. Kl
276. Kí
277. Kl

K2
27B-29B.
57B. Kl
279. KL

279_2Bo,
280. Kl
2B1_282.
2&2. KL

283. Kl
284. K1
2B5. Kl
287; Kl
2BB. K1

(rnert a' hi roszlól lart, előre is)
a féIi g hi.sí,rj a u e szt es ég ei t,>
(aztdn, ha ueszt ,is, b,iztosabban dll,)
('s mtísi,h fatét hönnyebben alnyögi,.)

((rnenneh )) fAlatta:]
Völgy [Mellette:l Hatodik Jelenés lKieg.l
fHelye a Kz 74.r lapján.l
izben
mi (oltahnazza) |Jav. etre:] mihez támaszszam éltemet.
felejtenek
hagyják [Jav. erre:] hagynak kit T{, fölbiztatának.
K1 |KözötL áth,:] (.,.) (Megnyilt, hah! érzeno megye)
fl(özött a Kr-ben írth. nélkiil olvasható:]
Megnytlt nehed rnd,y régen a' Pohol . , .

ezt érzi, mélyen elszorult sz,í,ued,
ezt érzi lelhed rnell,yneh nyugta nincs, . . ,

('s te) rnegnl,ilt,'s te hésel hebli.be olmlani...
éhesen.
enylrítsa .íl, [Átírva:] enyhítené
Gúny)_gunyolva
's a' [AtíJva:] és I(, tiizelí
éjehen. [Atírva:] éjein.
fl{elye a Kz 74.v lapján.]
éS K, minfl g2f K, érzeni
(o nehem) nekem
áegátkoizgry éltem' keadetét, K, éltemet K, (éltem')
kezdeüt [Atírva:] kezdett éltemet
(azon) (az !dőt) megatkozzam
's ér.. . [Atítva:] érező (uer) szivem. T(, megindzlt, 's
(Pozsgtit) Ott Pozsga elvész, 's (én) albujdosom,
ki bujdosom [Jav. erre:l kibujdosom
|Helye aKt 77,v lapján.]
(Ttl Dobor) Itt elhagyom Dobort, (és i.srnét) [Atírva:] ('s)
|Fölötte:l és ujta bujdosdm.
O Krtám (Kri,adnnah uén hegye,) fAlatta:] Karpátnell'éz
hegye,
Kl [I{özött:'l @agy nyehle\
's nceredne égig íáradl K, testemen
|Jav. erre:] világon
Kl [Között:] Simont. [Rövidítés.l
[1 sot előtt átl"l.:] (Honldt, nywg) T(, gonc.lokat K, gorr-
dokat.
Hotvát, (noag) (m.a) hibáclon
van mind
nyomomban K, kaprrd |Jav. ere:] kapun
fenntatthatád, (ruig én a') (és ui.szsza hí.hatál) [-n-latta:]
és viszsza trlt'atál;
és (uiszsza kíhatál,.) [Alatta:] engeín is kitolsz, K, kitolsz
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294. Kl
295. Kl

289. K,
2B9_29o.
290. Kl
29l. K2
292. K|
293_294.

293_294,

297, Kl
29B*3ró.
29B. Kl
299-323.
299. Kl

Kz
300. K1

30l. K,
302. Kl
303. K1

K9
304. Kl
305. Kl
30ó. K,
307. K1

310. Kl
31l. Kl
3l2. Kl
3l3. Kt
3l4. K,
314*3r5.

316. K1
3l7-335.
317. K1
3l7_31B.
sl8. Kl

526

ellenség [fieg. ete:] ellenséged
I(r_ fKözött a szííi utasításban:] Hotvát neheztelve
(Ug1l) Téged tehdt m,agadra hagyjalak? IQ hagyjalak,
kaput
volna semnt,i veszve, mint vagyon . . .

Kl [Között:] 's ugy tolt hi ellenségünh aad heze.
[E sor a Kr-ben nincs meg.]
§, [Között:] Simont. [RöT,idítés,] K, ('s ugy tolt hi)
Simontornyai
(Seget) Nekem K, sohzr . . .

|E ior fölött átln.:)' (Hah {rnert} |Átirva| ui,dd, et inhább
,innen neP)
(esy) (Esy) (....) 's ne háboríts: érr K, is
fHelye aK' 78. r lapján.]

Simont. |Rövi<lítés.]
N"lr] rgy, Horvát, ne ugy (aedd) nézz K, ú8y Hotvát, ne
|Helye a.Kz 75.r lapján.l
íedd,ni fAtírva:] feddőd (jöít hozztíd) lenne, és boszontód
boszcntód,
/s [Átítva:] Őszintegégem |Jav. erre:] Őszinteségem rzgy
K, kivánja hogy
éteze]<
nyilt
("rry) (....) szükséges Kt n! [Átírva:] gyiilölhető.
g_viilöllető
|E sor fölöt! áLh.:] (Inségemel) (Nyi) _(a' nyills) Eg I{, ,lold K, tanúja. fAtírva:l tanrli
nyilt szivűség K, fölösleges
segéded [Jav. erre:l segéclem K, soha K, segéclern S
segédem [Jav. erre:] segéded [Az S jel a I(, Stettner által
íratott másolatára vcnatkozik.']
netn ]Átfuva:] nekem K, tnenj 1s lÁtírva:] ererl,j, 's
sem kell menj, és

ki, (ellenern,) Hotvát, ellerrenr,
rneg bocsátom, megbocsáss K, rnegbocsatom, rnegbocsáss
I(., is
tégec7et ;Átírva:] téget1 én K, osmetj
(. . . .) mig éltetünkben tart nem lAlatta:] (Hogy a,' mit)
velem
Kl fl(özött áth.:] Simont. [Rövidítés,l
(Kész arra i.s, ha n,incs mds hd.tra mtír:)
(Nenl. retteg attól lelhem: dm de}
ut Ií, mellyen (jcírhatunk.) nlég K, járhatunk
fHelye a K, 78. v lapján.]
rne77y szinte, mínt K, megyen
KI fKözött:] Simont. |Rövidítés.]
beszélrri, (/s) 's ued,d, tamácsomat, K, beszalni

30B. K1
K2



3l9. Kl
320. Kl
32l. Kl
322. Kl

aagy <től> többet egy szól sem szóloh ueled.
O szólj, 's ne K,-ézavát
Szivemet (Poholhin) fAlatta:] pokolkín

Simont. fRövidífés.]
Csalárdan <dU>_ nft eileiséged hada
őtt, fJav. erre;'l őt,
fHelle a .Kr_7 5. v lapján.]
es Á." váfaclat
',s Hogly1s, .,Yz aztl K, Simont. rRövidítés.]
(azon) a' titkos K, visz,
e' vö7gy ,Kr,szdjdhőz [Jav. etre:] sztíjdi,g K, vőlgy
egészen (szel) nyiltáig
I(, _[Között áth.:] (Tegyüh be hőseinhet\
el |Atitva:) a' r<, réjty--iJav. erre:l reit3tk
elől,magunk tejtezziink I(, csendelsen-
vezer
(fökörjiih).fAlatta:] zlissuk meg K, út ajtaját
1's_qt.inj_)_.(.,,) száguldjuk Krnáraá bús"teimeit,
halál' [Kieg. erre:] halálnak K, szellema
l$ely9 a K, 79.r-lapján.1
§r^ lKözött áth.:l (Óq -{bizonynyal 

ottan letjuh Kotiot,
es Garat.>
(]s) E]só K" meghat Kont lesz, és Gara
a' többi (nep) sz&t
áimait,
§r. . lKözött áth.:] (Mds) (.Ott fenn lakih)
irld.özőm
annak K2kí
Föl, _föl, witézek, még
ln |ALírva:l hltta Rl küzdeniink
aztán (lenuugltat) leszállhat K, jobbotok
és élteihhán"
fKözött a l(r-ben eltérő, illetve áth. sorok;l

(Simontornvaihoz)
Hah! .nézd ,aneott .(melly'szarn|íi Por hereng,) fAlatta:]uillog (reltentő) |Alatta:l, 

-mtíi 
Jeguuere,"ijair. erre:j

fegyaerön,
<oft>
's yéynítae huzzdh a' haltil' zaját,
Isten ueled Barátom Isten uelerl,

(4ittelen elrohan népével)
Simontornyai (gondÓlkcdva ál1 esv üdeis

aztán katonáihbz foidúl)
(fogjüonY (Bdtor ui,tézeh) (fogjdtoh ti is) (i'őjcteh ti is)
(fegyuertehet 's a' merre)
('s ha hedues életeteh, ugy harczolia!oh.\
,(h 

ogy, u i s z s z a) (Z udulj áí o h h d t há r czr á', hő s e i ln,)
(ti is)

323. Kl
324-349.
324. Kl
325. Kl
326. Kl
327. Kl

K2
327_32B.
32B. Kl
329. Kl
332. K2
333. Kl
334. Kl
335. K1
336_342.
335_336.

336. Kl
337. Kl
33B. Kl
B3B_339.
339. K,
340. Kt
34l. K1
342. Kl
34s. Kl
344. K1
344_34É,

K1
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353. Kl
354. Kl
356. Kl

345. Kt
346. K1
347. Kí
347_34B.
348_361.
34B. K2
349.

350_373.
350_35l.

350. Kl
352_353.

357. K1
35B. Kl
359. Kl
360. Kl

K2
361. Kl
362-363.

K1

363. K2
363-3ó4.
364_377.
3ó4. Kl
365. Kl
866. K2
366_374.

Vitézek itt az őra, (lnelly) keljetek. K, óra keljetek,
Nincsen K, ruellyel ynondanéh.
De
Kl |Között áth,:] ('s dicsík)
fHelye a Kt 79.v lapján.]
után:
[A l(r-ben e sor a rövid színi utasítás, majd a következő
jelenet megjelölése hiányzik.]
fHelye a K, 76, r lapján,]
K2 [Között:] Hetedik Jelenés [T<ieg.] K, [A színi
utasításban:l mindid
(ös) Akárkí K, dulod, ;Átírva:] dírltad,
I(r' [I{özött:l )(Si,montornyai, ruegdll.) fAlatta:] (neh
rohan Sintontornyai rnegfordúl 's utszsza IéP)
karcloclat K, katcloclat,
Az, a' ki(t) ítt I(, ösmerősöd, és
(Le) (Örd,ög) Barátod, K, a' ki (el{ui,uend,}ragad.,)
|trölötte:] megcsala.
reád,. I(" pártütő most
(Veszsz)'(Ösatdzz,) |Fölötte:] Víj meg, 's
(Azo) ItéLeted, mellyet szdlsz
csapódik, O Kont, (csah) jóI 1{, csapódik l{ont, csak
,yigyázz
1s:

|E sorok helyett a I{r-ben eltérő sorok olvashatók:]
.| obb jőj ueleln,'s ne hriyhoztass hoydn
hogy meg ne kelljen brinnod ezí ulóbb.
Illyell bayti!, még ió(l) íesz tím neked.
azí ]Át;rva1 űgy K, tenreed, (Jobb ha most) H:idd
K2 [Között:] (Horudt) Kont
[I{elye a Il, 8o. r lapján.]
Ösábitsld; pokolban-lzndoh) (...) (bódult hitszegő :)
<itt has;tálan szólsz ;)'meít nem nversz hitelt,
elmatadj:
de ( pllülő) m'ár
|E iórok helvett a l(,-ben eltérő sorok olvashatók:]
i<, (U) gonősz gyülöl;ég uitt eL a' hiytíllltól,- 

áz tait meg itt, és íudd az ueszt,is el.
(EnÉan) Engenl gyülölség nem. uezet soha
ioei a''Ki.rdíyt Qí- eltérj eE) elk agy j am err e még
most én ohot gondolni setn twdoh.

Siruontoy.
(O a\ Oh (a') nyuit üdőnh, ha hell, rnég szdz ohot,
iyu.it'annyii ,ié, nbsy el neyn biyhatod.

T{ont.
('s Ahhor te {tégy} mond,j neuemre d,thokat.)

('s) Vérünket367. K2
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372. K"
373. K;
374_393.
375. Kl
376. s
377. s
377_37B.

378_393.
37B. Kl
379. Kl
380. Kl
3Bl. Kl
3B1_382.

3B2. Kl
3B3. Kl
3B4. Kl
3B5. Kl
3B6_387.

Kr
3B7. Kl
3B7_3BB.

K1
3BB. Kl
3B9. Kl
390. Kl
39l. K1
392. Kl
393. Kl

K1

go [ri,tííva:] dölfös
mar LIav. efre:'l ma
|Het19 a K, 76. v lapján.]
tapocu: most lAtírva:],tapodj le: most S ttiPoJrj
t_r_r_aal gyitkolóhoz [,itlon1
[HarczoJlj, ha [meisz, uágy] szállj
Kr. fKözött a színi utasítá s :] ( Ö s z i z e c s aP na h. S i.m ontornu a,iret ten_etest u tíg Kont si sakj d i,' * rUy iá!y-ŐJ' ;;;;iiÍ." {Űe1őse,bPe2 csőphod,'s kinyomja u' .ri?ái'Si-ontornyait.
Azuld.nGata, ésHorvátjőriet viastoavá. Üá-ieszsze1 . . .1kiveri Horvát kezébőí..a'_t rráoi, áásZi' ÉÖ"Í,dHilí
fiIelye a K, Bo. v lapján.]
[E sot előtt:1 Horvát t§zíni utasítás trélkü1.] K, gyermekölj

I:T],"+i f,9qu, 
. .(. . .). (ernbertelez) istentelen lator [Itta sz7t17 utasítás hiánvzik.l

§sl) Fogjátok et'|Átiva:l őt, és kössétek (ltinczra)íneg rtt.
roszsz (hutyriÉ.) ebek! K" tiporlak hitvánv]í.r_ |I(özött áth.:l (( hato;?dk^ meshötözih )\'
(H ah, H a h ! dt h, o z Őt t' ir ru r r: t, i m iiT' 

-,\' - - - " "
(tnrg) [Á színi ut-asítá,s:l

<flah> <...1 (}íegfosJ'ák és kötözni kÖz,]iL)
(Hah duraa,) (Metly duri;astíg!'; ,-{latta:l EIah megbizott1rgalmatlan'fiú,
(Légy dt,kozott, lltiltd,__fJav. erre:- mint --\7atta:, és bunolj
ryr§>".TYt,A_p3,d.,YllátP:1 Boáolj meg, és li^rhon eÍ,
_<4.Jqld ru) |Alattal (Hogy) \-essén kia' föid, ( . , .holí
Li'orotte:.]. m_eliy_le temetkezel K, ,E sor: kíegészités.,
(_._. .) Lelked K, örclögé.
§Olc;!! a §r-!en egy sórral több van:]
rgy heP _u,itézzel bdnii, ua(t Paraszt ?
yyeg |Atitv.a:) .7z _K, órát,-mellyben 1{, anyácl.Kr_ |Között átt.:]
<At+9zd rneg élted tninden{n} nafuaií,)
(melly) átkozd
bakő kéz
általad:
halsz te is; (sless) 's lrabár
Atyám' bosiuját' K, atyám boszíját
A' K, vér itélet [A színi utasítás:l'
(A' Bárpit leereszkedih) K, tr<arpilt.
|Á K;;'; 

- 

r" í- " ;;;;' ;'? ? .^"\áÖÍi iz.l számi egy, a 7 8 . t _
9z. v lapokon a Stettner által készített másólaT olwáshaló9z. v lapokon a Stettner á7tal
A másolat epves hibás kieoés,

at olvasható.
Á
betűkkel közöltük.l

34 vöíösmafty 6.

egyes hibás kiegészítéseit az előbbiekben S ielű
, az eredetivel ázonosan, de hibái miatt áólt[ ] között, az eredetivel ázonosan, de hibái miatt
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[A K. 84, v- 85. r lap üres. A I(, 85. v 1apon egy vers első
fogalmazása:]
A' (szerelwe'len) u irdg(a)
Mért pogány tél, [stb. Lásd Vty Ákad. Kiad. 196o. r.
z5I. és 665. l. A' virág c. költeményt.]
[A Kí 86. r lapján csak két át!r.. szó á17:l (naln ldtono)
[A Kl 86. v-89. r lap üres. A K, 89. v lapon a következő
feljegyzések olvaslratók Vty kézírásával:]
FÓg. f. Vel,ős honcz lnagszdrasztaa, borban, henyér héjjal,
öszsze töyu a
Inyerősí,tés Rwta Zsdlya'bodza uird,g, td,rhony gyöhér öszsze
uagdaltat,ih, egy borsónyi, hdnfor egy ,itsze boy fele u,Í.z egllütt
főue, ldgy rnel.egen.

Egess ncéhehrt, ', Wf;Kzsze, 's ruézes uizzel (hintuén)
henuén a' hoPasz heblet ki,nkd, uele,

Kerti, zsd,lya i,zsóP uizben főzue, hid,egett. szd,j. Ecetes _a,izzcl
m.osni,. Fehér iiröntntel csi.nált uizet ,igydl, ha gyonlrod rosz.
Czitrorn hajat acígni, uagy örmény gyöheret

YPSILoN HÁn onu
Kéziratok tt&z4j

Jel,en hiadtísunh a|apja a másoük kézítat, rygz, Qaart. Hung. OSzI{,

Megjelenés
őu lss4_s5. \rIIi. ..t95_zt5. L.

Vörösmarty }Iihály Összes Drámai Míívei. T955. I. k. Sajtó a1á ren-
dezte Horváth Itároly és Tóth Dezsó.
lK.ét kézirata van, Az első héz,irat kettős töredék, két kiilönböző

időből, az ()SzK-ban Oct. Hrrng. q43. számír nyolcadíves kézirat-
kötetben található a í56. t-r57. v és a 159. ív lapokon, közbezárva
a T. Czinhe [Jrna.h és A' régi iidőh emléhezela c. versnek tisztázatát.
A vígjáték első lrézirata a kózrefogott verseknél csak kevéssel utóbb
keletk-ezett. Vörösmarty önéletrajza szetint az YPsilon Háboylit
r 8zrilen írta. A kétközbezárt vers a Vty Akad. Kiad,. I. 55o-55i. lap
jegyzete szerint rBr8-zo között keletkezett.- "-A.z első h4zi,rat két különbözó id,őben keletkezett részét K,ia és
Kr7b jellel l<ülönböztetjiik meg.''A"K,/a a 156. rv-"r 57. ríárom lapjáta terje<l ki, a K,/b pe,clig
a í57, y és a r59. r lap alján, továbbá a i5q, v lapon töredékesen.talál-
ható, az Előszőt és a kezdősorokat tattalmazza. A papír minősége az
lső kézirat mindkét részén.él azonos, fakult, világo-"zöld, merített,
yolcadíves papír. Mérete 2ooxí25 mm. Vízjele függőleges bordázat,
éhány nehdze'n kivehető vízjel-bótiível, feltehetőÖri .§',E D, illetve
zek íészletei láthatók az egyes lapokon.
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A, kéziratnak erecleti 7apszámozása nincs. A megírás valószíníí
üteme:

_ _ 
I__._ 156._ t_v, _. z, t56, v-i57. í 3. r57. y- I59, fv

amelyből az első kettő a Iirf a-ra esik.'
_, Nyelutani, helyesi,rcísi érdehességeh az e7ső kéziratban; K.,7a: nvoma-

tékosan használja még a költő aZ összevont kettős betííkét, azónban
csak az 

?. ! :.nI n! jelőlésére, pl. any n yj ( r 5 6. r), any nyív a7 ( r 5 7. r lapon ) .

Az igekötők írás_a ige_ előtt }izonytalan, pl. meg jegyezni, -ei jarUátot<,
rtleg elégszem; de : elpártol, elfajul.
. A birtokosraghiáiyát nem jelzi sehol, sőt a hiány elő sem fordul,

pl, szavaknak szátmaz,ási, szónák betíiie stb,
Jstlp-{ s_zóhasználat: sohol, tagadhatlan, ragaszték.

_ . §r/b: feltűnően fejlettebb írás-alak jellem"i. Veissorai nagy kezdő-
betűsek, Az igekötőkét ige előtt köveikezetesen egybeíria ái: ieével,
pJ, megtértek, kivertem, liveréd stb. A birtokragÍÍianyát ne*"5"l"ij
pl. Tisza hala, Hunrr,ia . , . ölén.
Mtísodih hézi,rat, K,
_ Az OSzK-ban, tggz. Quart, Hrrng. jelzésű kötetben, negyeüves
lapokotr, .*iqt9gy z4 lap terjedelemben találju}. Első, l, r é§'utolso,
r.1...v lapján ljla bélyegző jelzi, hogy a Gyulai hagsatékból származlk
(Nóvedeknap]ó, I9Ir. év rB. sz,). VégigVötösmartykézirása. A kézirat
tisztázat jellege arra vall, hogy ai áső kézirat-töredékei mellett a
t9ljes elsó íogálmazvátly is reióekezesére állt a költőnek a másoiat
elkészítése közben.

A címlapon a következő meg,jegr-zés oh-asható: \-!v írásaral:

Kedues Bartíttltll Gozsdú !
Ha ,ideja engecl,i héreno írja le a' héten ezen darabot.

Ugy látszik, hogy a költő kiadásra szánta e d,arabot.
A. kézirat, §r, a rájegyzett évszám szednt r8z4-ben késziilt tísztá-

zat, a Gozsduhoz intézett kérés ideie is ugyanez év lehetett,
A kéziratnak eredeti larszárrrozása nincs. paoíria kétféle.

. A) halványzöld, d.urvi feliiLletú, vastag, rusaÉnai medtett papír,
mérete rg5x25o mm, Vízjelrajza azolos''a Horvát zenaUtOt< Ö-ielíí
papírjáéval: ta7apzaton álló szobor stb. Lásd a jelen kötet.38z. lapián.
Az A-jelíi papír-a kézirat r. r-8. v lapjait aÖja.
. B) fakult,.sárgásf§hér, lágy, meríteft papír,'a Zsigmond. jellemző

clmer-vizJelfaJzaYal. lvlerete 2oo X 265 nlm.
A. kéz.ír aL elkészítésének valószínű ütemei :

r, I. r_I. v
2, 2. r_5. Y
3. 5. v-6. v
4. 6. v-7. v

5. 7.,í- 9. t6. 9. í* 9.v
7. 9. v_Io. r
8. to. v-lz. v

Hel,yesiytísi sajdtosstígoh ., a K"-ben:
. .. A bittokr_ag h;ínyát mindig aposztróf jelzi, pl. Tisza'hala, Hunnia'
olen, Senkl' tlának stb.

34* 531



Lz ige előtt álló igekötőt mindig egybeírja az igéve7, pi. beheged,
elválaszt stb.

A sotkezdés a veíses Előszóban: a kiugró, páratLan soíok minalig
naey kezdőbetíísek."Összevont ]<ettős betűnek nyoma sincs. Az összetett szavakat
mindig egybeírja, pl. mennydörgő, mesterember sth.

Régies szavak: üriőben, állapatban.

AzYpsilon lláború megírásánalr ós keletkezésénelr története

A nvelvészeti visiáték kéziratait három különböző idóből keltez-
hetiii]<.'A K,ta. a leöésibb töred,ék, cím nélkül. Ez a rész7et a darab
beÉeiéből váiO, eleié eiveszett, vége befejezetlen. A darab Előszava
és kezdősorai, rrem-illeszkednek aá első töredékbez. A. K.la szövege
értelem szerint hozzávetőleg párlruzamos a I(, Második Jeicnóséne<
II5-,199. soraival. Az össZefiasonütás tekíntetébcn döntő vonásai:

- t) jőU azon íragy előadását tarta7mazza, amelyet az Y támadásáta
ac1 válaszul.

z) A vátaszt A elíogadja, és kéri betű-társai ve|em5n_yé!, { hlrgn_r
lapra terjedő szöveg a megélőző és követő töredékektől eliitő, sötétebb
sárríi tiitával, he§yesebÜ toilal, apróbb betűkkel késziilt. A szöveg
a lassúbb fogalmazás jeleit mutatja. Czinke Ferenc helyesírási elveivel
összhangban a következő írású szavakat tattalmazza: öszsze, nincs,
szetencséje, adja, hajoljatok, habja, rabja stb.

A következő lapón 
-(r57. r) a/ Ypsilón Hábotú Előszavának cím

nélkidi első fogalmázasa, K,,t, lelhet^ő. Ez az elsőkéziratnak későbbi
időből, bizony:ár a r 8z r -ből "származő kiegészítése, helycsebben ír j j á-
írása. 

'Írás-alákja 
az alkotás gyors ütemú l-ejegyzését mutatja. Tintája

világosablr a kőzbezárt két vetsnél (T. Czi.nke Uynah, A régi i)dólt,
etnlé7ezete). Látlnatőar. a kézirat addig üres helyeire irlg a §Q]|O.
Időrendbén tehát először aKrla késziilt-el, :o;táln.a a két említett költe-
mény. Dkkor még iiresen maiádt közben a r57. v_la_p, a költemérry.ek
rrtánpediq a rsg.} lap alja és a r59. v lap. Az üres helyekre írta a költő
a jóvál t.é.iotűíntosionát es a Öárab első jeleneténók te]jesen új fel-
fogású részleteit.'"A K,/a tartalmábarr, hangulatában, szerkezetéberr is elüt, n,I(J.!-
től. A It',la tartalma szigorú-szerkezeti kötöttsécű. 

^ 
szcreplő betűk

felsorolásá teliességre töiekvő, a megsz.emélyesített betűknek nincs
esvóniséeiik, csak á komor grammatika árad belőlük.'"A K,ib szövege cleríís, az égészhazára, tájra,lakőira, történelnrére,
kitekintB verses-Előszó, majt{ tréíás, humotos töreilék.

Ezek Láttán az időtendi áegfejtéshez a következ(í megold,ás kínál-
kozik. Á Kr/a töredék hiányző íolytatását a költő solrasem ífta._meg,
rnivel a folytatás helye egyideig iires volt, majd lrésőbb a rrem illesz-
kedő, bár az.oílos témájr1 szöveggel töltötte be.

A 1il7a töret],éket Eezdő ,, .1-. 1oU. Tgaz ugyal . . ," stb_ elárul,ia,
hogy az'előzmény elkészült, de elvészett .- 

^ 
T , Czi.nha Uynah c. költe-
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nlérry miatt a vele összefügFő K3la-t a szetző a helyén hagyta, majrlr8zr-ben az üres helvekerr--kezdté átdotsozni.
. A K,/b folytatásának lapiait a sajálkezű, r8z4-es keltezésű (K")

tisztázat'készíiése közben eáétte t i aiáiio a'régiiür;ifit.öi"b'üi
\o-ztlt, m.air! ]emásolás- (átít_ás) után, mint sÁr.*est"];n-;;;;Eé;:
eldobta, i K,/"jl a K,/b ineghagvása a két t<<;IteÁénv]rár<t .;.rrjr]§itii
l Y9lúq kapcsolatos, közö§ lapokon fekvő cltámaszöveget nem t]otl-hatta el a vetsek elveszítése rietml.
.__ A,$egírás évét. aK,.la_esetében t8l9-zo-ta, a K,/b-nél r8zr-benállapílhatjuk meg. Az utóbbi aclatot bizőnyltja á t oito őieliiráiaőái
függeléke:

,,r8zr-ben íttam az YPsálon hd.botttt két felvonásban, megjobhí-tottam r8z4-ben."
A dráma végső szövegében szereplő tinta és papiros-szín meeielöléscsak az_ etső fo§almazásia (K, /b1 éitheiá, ".*'"í""íi ffi ír*j. ?;kí;,::tlntála baffia, méfete nyolcadrét. Lásil az Elősző szovegét. ÁK"ezzel

szemben negvedrét papíron készült tisztázat-A K, elkészítéséirek éve l8z4, a tajta olvasható évszám szerint.Vörösmártv 7<ézk ása l9&v_9dié' itr""irr"",^' á*;]i mÖot;i 
"Í"G;

ellenére szó- és sorjawítáiökb" cJ"p á1.-----'A Gozsdut másolásra kérő.címlap-ieglzet igazolja, hogv a költő
e rrvelvészeti bohózatot ki akaÉa adni. iWá-már öémnii áa.t'3in"s ráiá.hogy Go?sdu,a mrrrrkát t_én_vteg elvállalta és et"eqeie-é. 

-
A költőnek Gozsduval való közvetlen kapcsotitái-e feliegv"ésen

kívül. eqvéb. adat rrem táTogatja, .hacsak ""á 
-á-c"r.e; ;l;üjffi;ikimutatható, némiteg közös' baiáti köt.

,..§9z9du_!tanó, született r8oz. febr. zz. Nagyváration. rSz3-banavattatott fel Pesten kir. tátllai iegyzővé, r8zj-hen p"ais-ü#o?,1ra
oklevelet nvert. A iurátusi évet és inint 'tiey"'é,lsege[a har# &;t'Vitkovics Mihály tigyyéd és maqyxt-s)"rt iarta ii6ááiátái'P""iötöltött . . . ílem ltit etete végai! meqvá"i- viii.ó"jiJ'íá?átárl"ü1
hatáttalanul tisztelt . . . a magyat itotlálom irárri is iátirű"ii'tiJr-telet fogamzott meq nála, a mi arrnál természetesebb. mintháe... 

^maqyar itodalom akkori_iele-sei,. Kazinczv Ferencz, virag nen;dek,
-R-91z.9enyi 

Dániel, a Kisfálurlvak, Fáv András es i"a.or.l viit áriiJ
}!i!.a]ryat< ..verr<légszete tő . házánáL szoktak barátsáqoJ' k.;;;;iil;fiiződni...." (SZTNNYEI _fózsnn: Magyar Ítók élete és'mtrnkái, Bp.
r894. TTT. k. r33z. 1.)

El6zmények

__ A _nyelvészeti r.,ígjáték megírására közvetlen okot a Révai-
VerspgFy-f§le nvelvészeti vita és következményui-."otgált"tt;il-.' -^

Á f_elviláeosoclás korának elején két magyár rréiy&iiá.i-"áito""t
pli|t<o.a9Jt Lz egvik vá7tozat sárint a cs iingot rr'-"ur, á-r-irr-"ii
tftá,k, jelleszetessége vol.l a kieitést követő írásmód, pl, láttya, tadglla-,szfnnya, tollya. A. másik_válibzat a cs hangot ti-Áeh,-íi\t',;.!í"]ijelöltá, de láí j a, tud.i a, szán1 a, tati a- aíál"őiáT'r, 

".""áii, 
Brotóoá"iiá
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két változatkevetedése. Az irodalom és nyelv kértlése itánt érdetlódő
közönség élénk érd"eklőilése mellett, a kor!ét kiváló nyelvésze, a ré6{
nyelv híve: a piarista Révai Miklós, és az élő nyelvé: a pálos Yerseghy
Férenc vihards elvi vitába kezclett.

,,Révai atéglíílagyat nyelvet tatalmányozta, úgy ahogv az. nvelv-
emlékeinkben föltádl, ré§i sz.övegeket magyarázott, nyelvtörténeti
feitesetéseket adott. szinté meeelőizve a koiát. Az a felfogása, hogy
vilá§'nvelvhelvesséei kérdésekb'en a régi nyelvé a döntő szó, heves
ellenkeáést váltott iii Verseehyből." (BÁnczr 2g4. 1.)

,,A vitát az vpszilonistaVérseghy robbarrtotta ki (Tiszta_Y"sy+r-
sris.'r8o+.) azzati hogy a Láttya, áonagya, bánnla, szőlluon-íéle .1tás,
móáokat' követelte (ezért vps2ilonista) 

- 

áz é16 ma,sv ar J<iejtés. nevében,
Révai wiszont (Viláiosvári Mil<lós János álnév al att :,Versegi F.erentz,
nek tisztasássál kérkedő tisztátlan magyarsága, r8o5.) a tövek es
tol<lalékok hétvesírásbeli föltüntetésót, tehát az etimológia e]vének
érvénvesítésé t Látta kivánatosn ak, és 1 át j a, 

''íton 
d j a, b án,i a, szőlj on_f é_le

ításmód,ot tarrított (azétt ,iottista, mért ezekhen iottá-t, azaz j-t
követel.t A hosszan folvó és meglehetősen türelrretlen hangnembe
átcsapó'vita Révai föliilkerekeilésével végződött. Döntő volt, hogv
Óti"ri " 

kérd,ésben Kazinczy Révai mellé*allt, s vele egyiitt az 7tók
többséqe."

,,Helyesírásunknak ezt a ío:aor.gő korszakát lezárta,a _l\fagyar
Tud6s Társas ág, azaz a Magyar Tuilom4nyo9 Akadémia e,§6 helyesttási
szabályzata: Á' aagyat hélyesírás' és szóragasztás' főbb szabályaí
(t83z\."' 'i,Á, szabályzat főleg Vörösmarty mííT,e, aki a maga lorának leg-
képZettebb Áagyat n}ávésze volt," (BÁnczt 3z7-3z9.1.)

Yöröemarty és a nyelvéezeti vita

Vötősmatty helyesfuásának feitőd éséről TTorvátjr l(árolv, részletes
tanrrlmányát Ólvasliatjut a Vty Akad,, Kiacl. _196o. T. 363-366 lapján,
A ielen iésvzeteket teliesen arra építiük fel.- "Árltíil Vörösmarty i8r77r8-tó1 i8rblzo-ig h{rgm évfolyamot vég-
zett Pesietr az egyeteÁ filro;őíia tatrfol1,amán. (A tanév novemberben
Lezdődött és szőptembetben fejeződött be.) Ugyanakkor a három
perczel íi.ú házítanitóia is volt.- -- Áz ewetemen Cziöhe Fercnc (176r-r83s) volt a magyar nvelv és
irodaloá-'tanára, aki itt Révai Miklós halála után r8o8-tó1 r8.3o-ig
{intiőii. Czinke Révai méltatlan utódjának bizonyult. (r, m, 469: |.)

Egvetemi beiktató beszédélren a következő nézeteit fejtette ki: a
páilérozott tiszamellékiek nvelve legyen az koda7mi nyglv..A_z ortogra-
itáb"n a zs betíít rrem kell's-sel trái; nelr''slr, de zsí,r. A blttokta,g
óhasvását nem kell aposztróffa] (hiánvjellel) jelölni. Ezze| szemben az

",e.?"iOies az e mutátőnérrmást apoóltróffal kell {rni. A ls és cs kér-
áaseten az ,,egyes§ég ketlvéétt" elfogadja a ts,t. Az alábbi szavakat
szárrrlte íg:y'í<eu írni'i aszszony , Lavaizszd7,fagygyit.Ezzel a Debteceni
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Gramnratika mellett foglal állást, majd a iottistáktól veszi át a követ-
kezőket: aíyia, anlja, adja, mond,ja,-haltiuk.
, Vörösmarty egyeterni évei alait ításaiban hír.en követi ezeket a-z

elveket. A birtokrag elmaradását I8zo végéig nlie jelöli hiánv.ie]lel.
Amikor Egyed és Teslér hatására KazincZy is ai. 'Í],rdélvi Múieum
felé fordul, attól kezdve a birtokraq hiánvái aposztróffal i-elöli. Iig;;-
temi évei alatt a ls használatában nem k-övetk]ezetes, Czinke nyofián
gyakran cs-t is használ.

.. Jellemző még a vetsíró fia_tal Vörösm atLyra, hoey a vers-sof kezd,és
nála_r8zo-ig általában nagvl;etűs, r8zo é§ úz5 \iözött - kivéve a
monti,atkezrletet - leetöbbször ]<isbetíís.
...Á nyelvé,szeti vita hullámai kotántsem csitultak el r8r9_r8zr
táján, amikor Vörösmartyban felnlerülhetett a nvelvészeti Íip.iatek
megírásának gonc1olata. Egyeterrri halleató korábari Czirrke tekii'télv;
§s_ ]<e§_v9ss_ixe még elégeé lebilincselte-az iíjit költőt és barátait, Íle
fel kellett figyelniök ariá is, hogy a vihar csák fokozódik a he]vesírási
problémák [ötiil. Czinke elrnélé'te állandó támailásokrrat< vott'r.ittve.
(I. fi. +6g-+zs.)

A ténvleges nyelvészeti r-ita mellett pétdaként szolsált \rörösrrrartv
számára az eqyetemi színjátékok rendszere. A cliákÖk, \'örösmartv
társai is szerepeljek. Vty két barátja, Klivényi Jakab és jakab }íihálv
is részt vett abl--an az orátotí veisenr-ben,'mél_set q'2;áte r8r9-ben
rendezett a pesti egvetemen a nl-el-,-ek r-ersengéséről és a r:iácsat
ny9lv_ jogaínák igazÓlása érdekében, _i. darabban z4-en kiiJörrféle--élő
és holt nyelvek_értelmét v4atiák. Az iíjú szereplők eg}--egf- idegen
nyelvet képviselnel<, pl. T{livénvi a lrollandusi. rt. ni. .rqO-.o;.t

Bíztosan nem maradt nyomtalanrrJ, legaláhbis hir nélkt1l'az a ténr.
hoq_v q nyelvészeti ütába,n eqyes írók_jelenetel<et írtak, megtestesíts'e,
szereplőkre szabva vpszilont, iottot éi társaikat.

Szemere Pál r8rz-ben készült pálvairata-, melvrrek telies címe:
Seeédfelelet, 1n8,_.t. cr. T9lgky Lász7ó,, a- kir, tábla tilró3a atttt fettett
következő kérrlésre: Miképen lehetne a maqvaí helvésírást a'z e.y-
mással ellenkező szokások és önkényes vélemérrvek helvett ohilo-
sophiai principiumokra épiteni? (níeÁjelent: Sznnirnr PÁr.: ltirntai
Szerkes_zti: Szvorényi Józ§ef, Bp. r89Ó. zz!-z41. 1.) Röviclebh cime
és részlete:

A JottograPhws és YPsi.loni,sta

z3t. 1. ,, . . . Jotl. S mit kivánna peilig az euphonia? , . . Úsv hiszem,
hogv ez eléggé rrntatia, hogy'mi az'etrphorriának lórvónveit
megtartjrrk.., Y|>s. E tészben köz.el isazsáetok lehet. 'De
messze tértél első kérdésemtől, s még nem feleltél arra, hogy
miért írod ezeket: tolia, vonia, alkotia?
Iptt. !, ti, ortographiai törvényetek, ha nem csalatom, ez:
Ugv írjunk, a mint beszélliink.r'
Yls. Megenge<lem. . ."
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Vörösmarty e terjeclelmes példán túl hírt szerezhetett Kisfaludy
Ilároly azon elveszettkéziratáról is, amelyről a jegyzetek bevezetőjé-
ben már megerrrlékeztünk. Kisfaludy PestrőI iSzo. február 8-án
Gaál Györeyhöz itt levelében mint elkészült művét emlltí az Y. és T.
című vígjátékát. (KTsFALIrDv I(ÁRoI,v összes művei. Elettajzzál
beve_zette: Dr lIotváth Cyrill egyetemi talát, Bp. IV. k. 59o-59z. l.)

Erdekességként megeialítjtit<" hosy a MTA kézirattáíában" &zötL
Lirai höllemén.yeh II.Ifjúkori írások I( 7ztllI. c. kéziratkötetben a
76. r lapLől kezdve Vötösmartynak egyetemi, nyelvtani jegyzetri
olvashatók a főnevek ragoz6,sátő7, feltehetően az t8r9lzo-as évből.
rrásalakja, nyelvtani szakkifejezései igen basonlatossá teszik az
Ypsilon Háború első kéziratának első részéhez, aRíla-hoz.
Nlagyatázó jegyzetek

34. Rórnai gyarrnat uagyoh A gyarmat szó itt telepest, polgárt jelent.
A kifejezés céloz e betűk latin eredetére. Lást1 még a 8z. sort.
Maga a gyarmat szó ősi törzsnévből alakult ki. (BÁnczr z98. l.)

49. Ragasztéhnah :kagnak hogy twdjat. i. Jott ur a sietség okát
59. nyontosí.tlya :. jelentőssé, hatékonnyá, nyomatékossá teszem
6z, Poszha: §oyány, vézna

zoz. ragasztásban : ragozásbart
z5z, Hangzóh : Magánhangzók
z6t. Pi,nt: régi íírmérték, két kis icce, vagyis r,4-r,6 liter
3z7. törzsöh szauah: szótövel<
33c. gyökér : szótő
367-39r.Ez a részlet felidézi Vötösmarty írói, alkotási köriiLlmé-

nyeit, közvetlenül leírja az éppen használt papíít, tintát, litd-
tollat, a gyertyavilágítást stb.

Szöveg:változatok
K|l57. a laP, A-kézirat s_zlivege az Előszó első sorával kezdóük,_cime- iúncs, ugyanakkor a t56. í_í57.v lapon az első fogal-

mazás olyan részletével |2,!fi|ao2lfik, amely csak tatlal-
mábaíl hasonüt a végleges kézirat Mdsodih Jelenésének
egy tészéhez.

K- l. r lab
Ypsilon Háború

irta
Vötösmarty Mihál

tBz4.
[A vígjáték keltezése csak r8z4-nek fogadható el. Az r819

- r 8z r-es ered"etíí szövegrészek nemcsak hiányosak, hanem
sokban el is térnek a végsőtől,

, A cím alatt Vörösmarty kézltásával olvasható:]
Keilves Barótom Gozealú!

Ha irleje engeili kérem írja Ie a' héten ezen ilarabot.

|Az évszám alatt tollpróba:] a au
[A személyek f elsorolásában :f köztatsdság
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l. K,
Il,

7_2.
2. K'
2_3.
3. K,
3_4.
4. K,
5. K,
6. K,
6_7.

Eőszó

[A K,-ben a]cím nelkül, a 157. v lapon.l
t3 (f_ogd.ny) [Fölötte:] nyuráilk K. Ypilbn fKieg. erre:]
Ypsilprn
!!r |Ltkva:l menjetek K, égre
Kr flKözött áth.:i <meniőteh.a>
épségben, 's nem -K, 

épségbeín, ('s) nemKl |I(özött áth.:l (Nélz\
!É8i,5, kíbwhuán- k, kiiérvén [Átirva:_,] k;kelvén,
Kt [I(özött átb.:l Qássritoh,)
gyászol e, ltíssdtoh, vagy K, égés K, alatta
mínt (jdr\ jdr a' hab alatt a'Tisza [Fölötte:] Csendes hab
alatt ját' -

Kl |Kőzött áth.:f (Ellenséeektől) fÁ_Iatta:l (Roszsz ellen-
s_égtől okotoh nincs {tartanl} ielátia:] Jéűi naeyohnah)
fAlatta:] (szq. : .) (irírnad a2, és reslal'{karczain}\elatta:j
harczba ragadni ósehélyt) [Alatta: ath, tollptótíáL:] 1malgae) (magas)
(De ha bardtsd,got höttöh>
firrrrrrig tásas Őlén K"ölén
f elní
és restel

"rá^9\r?!..!soÉ) örűlök |Jav. erre:] ötíl7ue |Űfta jav.
effe: l oíulok

B. K1
9. K,

10. K1
ll. Kl
11_12. §, il(özött áth.:] (jőjeteh,. . . tatantl.L) |Alatta:] (jőjeteh

el: uríltig nyujtua ian áyya hezen.)
12. Kí (o) ryeTt I(r_mindig nyujtuavan' (arra kezeln.) [Fölötte:]annak ölem K2 méit' I{, ölem -12-13. Kl [(özött á{h.:] (IeyS (Igy ha szeremcsen yneplérleh

A Kr-ben a t59. r lafou,.
tl. §, 9?eren__csésen (rnegtárteh) [Fölötte:] bujdostok ez uttalt3-14. §, _ ;X<izOtt áth.:] (el lesz soh) (Űa)- |Llatta:f (Többször

is el, leszteh hüldue . .' .\
14. K, 's (sz) csendrs esyesséspet K, hazán14_15. Kl' F<özött áth"j]

(Dalt, {'s} koszorú[ nyerteh, {mint a'} fAlatta:] ualaminl. az
olürnboizi, Győző\ |r'.iatta1 )ft\
(Osziopot dílítoÉ ineuetehiei)' zöld. fapirosból\ lllatta:1
(P_aPiro_sból széP neuetehneh) i&latta:.l7's> <'s' ai)A Kr-ben a l59. u laPon:

15. Kl [E sor előtt áth,:] gy -gyümölcs lÖsszevont betúkkel.
alat!a:] gyümölcs lÁütta:i gyümölcó fÖsszevont betűk-
kel.] sv

l!. 5; gnia{e.lajte ynqgarn>: [Fölötte:] tűzdelek arra magarn15-16. Kl fKözött áth,:] (/s)-('s toll)'
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t6. Kl 's luiltoll tizök alája [Átírva:] elejbe magam
16-|7. F, [Itözött áth.:l (Rd Ped,i,g ezt í.rorn) |Llatta:] ('s 1?d

jegllzeng)
t7. Kt Rá7 ;Átírva:] Raá [Átírva:] Rá I(, jegyzem: szörnyű
17-18. K1 |Között áth.:l (YPsilon, és Jott hős)
lB. Kl nyugszik (, 's) Jottal alatt. [E sot alatt a lapot esy víz-

szintes vonal választja két mezőre. Áz alsó mezőben jel
nélkül kezd,ődik az r. jel.]

Kr 2. r laP Első Jelenés

K, Y és Jott It, J és Y
[A l(r-ben szfuri utasítás nincs, Az r. sot elől,t:] Joll.l. K, Hohó(/) Babtkn! me ollyan mohón. I{, Hohó (Babám,
ne olly {szaPordn} igenmohón) fFölötte:] lelkem, lassabban
egy kicsint

2, K, ]uj(l) mi,lliorn! ytajdk.íveréd |Jav. erre:] kivertem K2
haj (rnilli.orn!) fAtírva és fölötte:] Hah mennydörgő!

3. K, h9qy az Isten (fojtotta) tekerné ki ualahol K, (Oh hogy)
fAtírva és kieg. ere:] Oh Hogy a(z Istan) [Föiötte:]
Manó

4. K, egy hőnyöh vast a' világon.
4-5. K1 |Között:l Jott
5. K, Akárki vagy, atyafi, ne pattogj, [A Kr-ben a szöveg

folytatása biányzik, a kéziratkötetbetr más színú és minő-
ségű lapok következnek. Van még egy hosszabb részlet
a T(r-ben az Ypsilon Hábotúból, valószínűleg jóval korábbi
keletkezésű az ecldig közölteknél. Ez a Második Jelenéshez
kapcsolódik. Lásr] ott, a í35-232. sorokrra]< megfelelően._ Igy a hőueth.ezőhben csak a K" ucíltozatai,t adjuh a 2. jel
l35. soráig.l

7. ez: [Kieg..19. csontia
l0. A ]ÁLkva:] Úgy e? fMellette áth,:](D

(Bi.z' tigy, és neyn hülönhen.) Es(. ..) így
ll. orűlök.
],2. orűlök
l2-tS. az egyik 1Átírva:l a' jobb

K,2. u laP_
18. És (éPen)
2l, vaÁakinek [Jav. erte:_'l valakinek
23-24. öszszekoczczann,gnk, |Jav. erre:] öszszekoczczantrrnk,
24. emberségesen... (Ha)
27*28, íöldön
30. vagy [I{ieg. erre:] vagyok

K" 3. r lab
iZ. ".És e' ;Átírva:] E'
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46.
47.

K, 2.
50.
51.
sL.

D/.

60.

63.

34-35.
35.
38_39.
4l.
43.
44.

megyek
ballagni

u la!>'én |Jav. erre:] Én
készr]iltem
hozhatok: [Jav. etre:] hozhatok, ugy lnint: (látom) (ja,)
(botja) (j)
<Lo p ó d z ii> |É ölötte : ] tolako dlt (Gy al d z alos) [Fölötte : ] É1-

hetetlen
És [Fölé írva ennek:] uagy |}d:ivakatt sző]
(mere) botránkoztatoil
Batííségemte [Átírva:] bötű létemre

66, ösmerem (én) az
K, 4. r laP
73. öszszekonczollak
73-74. lKözött áth':) (Konczolod, az ebet, hltudny.)
74-75. |Között a sz-_iai rrtasításban:l /ó/ fAtírva:] Neki

(Pofon üti: O) [Fölötte:] czíbálnikezdi, nagy [Jav. erte:]
kezrli. ljagy
egy B ;Át&'va:l a' B b:tíí [Jav, erre:] bötíí B(etu. . .t)

75. ez? |Jav. ete,.] ez elválasztván
77. hivatalomat. [Jav. erre:] Hlvatalomat [Jav. erre:] hiva-

talomat.
78. bántson
78-79. [Között:] ilühosen betű |Jav. erre:] bötű

K, 4. tl laP
BO-BI. |Kőzőtt:f fiefltében
82. javukat [Jav. erre:] javokat

Mtísodih Jelenés

[A jelenet megjelölésében:f Á' [Átirva:] Másoük
|A színi utasításban:l betük [Jav. erre:] bötiik

87. betűt |Jav. erre:] bötút
K, 5. r laP
96. a7laoatban
98. batri' ;Átírva:] bötű

l00. adjatot<
r02. jot:t [Átítva:] Jott
104_105. setétben
106. kivánunk

elhlreseiltem, [J§eg. erre:] elhíresedtem ugyaá; 's <a">
erecletű (uagyoh). f|av. :] eredetű.
túz, [Kieg. erue:l tűz bujdosik P§eg. ezzel:] is titkolhatok
9s [Ki9g, erre:] otrombaság.
beLíi |L!írva:] bötíí
megÁ |-Atírva:] qegbékél(el) vagy (öszsze)
(uereherlem.). [Fölötte:] megvefefi_ ma
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l07_10B. [Között:] A'
K, 5. u la,P

rl2. azon |Kieg.l_1l5. baydtirutólfAtírva:_1kedvesimtől
lI.B. Atya |Jav, erre:f atya, (a') g
119_120. mind - a(a') kettőnket
l2l. méltan
I2,1. Hercules (engeru) úgy
l'25_L26, ne kereskedjéÉ [Jav. ere:] kereskecljél
126. dolga [Jav. ere:] dolgocl Elégedjéá [Jav. erre;] Elégedjéll27. önvalóságlba1 [Jav. erte:l önvalóságodbankéntetéÁ-fJáv.

erre:] kéntetél
qq. viszontagság' [Jav.,_ene:] viszontagságok én. 1Ó; Tattsd
r33. ellenl |Jav. erre:l ellen

[A K' 156. yu és .l57 . r laPján az e|ső kézitat edd,ig fetdolgozott részle-
teinél korábban keletkezett szöveget olvasbatrrnk, amelv a
végső kézirattól _igen sokban eltérő, korábbi ításalaki<al
késziilt töred,ék. Ertelrne szerint a I(, Második Jelenés-ének
135-232. soraival hozzávetőleg párhuzamos szöveget tat-
talrnaz. Az elhelyeZés tekintetében döntő vonásai:

1) A Jott azofr, ílagy előaclását tatta7mazza, amelyet
az y támadására ad válaszul.

2) A,választ A elíogadja és kéri betű-társai véleményét.
A gazdagon eltétő tötedéket az alábbiakban teljes egészé-
ben közöl,iük.]

K, 156. r taP
(...) Jott. Igaz ug3lan, hogy ebben az esetben mélttítt

enged,hatnénh az YPs[i,lonnah] helyet a' szdrlnazásban ,is,
de noagdnyosan elégtelcn, rnds bötűual öszszetéua Pedi,g csah
bőtű szaPor,í,ttís ; hulőnben i,s, ha YPsilon ragasziéhnah
ueuőd,ih anynyí féle mód,on uáltozi.h, ho§v azon csáhély lne,g-
egy ez é s ért,,melly et namély törz sö k s zaa áhnah s zd,rtnaid,sib an
is rnegmwtathat, (éP) m.ég elégge alhallnasnah nern d,llí.tod-
hati,h yninden esetben ; azom d,|,l,í,tása, hogy én a' törzsök
szauahban sehol sem oluad,oh öszsze(...) azon bötűkhel,
me|,|yehkel wint ragasztéh egyesűlni, aharoh, tagadhatlan,
de éPan ellenéye mi,ncs sztíndéholnmah: lneü ha náhi szeren-
cséja uolt a' glöhérben öszsze oluad,ni, rniert .ne lehetne nehem
a' szórnoaztísban, ha itt nd.Id,ruíl ,johban el,id.rhatok tiszternben.
Ázt Pedig ,i,nnen ,i,s ldthatni, hogy tneliettelm nu}m csah a'
gyöhér el, mern rowzlih, hanern én egyedűl elég uagyoh ragasz-

_ téknaP, 's rólaln elég azt rneg jeguazni., hogy a' i2ónak Óégső
bettí,iéuel udljak agu hanggd,, mid,őn az YPsilon még azon
kiaűl mds bötűhkel is egyes,í|,|uén me,m csak a' botűEet sza-
p oú,tj a, h anem,í,s ru ét elt ö s z s z e olu a d d,s s al,i s alh alm atl anh o ctih .

P. o. ezen szóban ad,-ja nahaln csah cl-uel hell őszszeldgyulnorn,
YPsi,lonnah Ped,i,g először g-ael, azutá.n d-uel is, Eien hiuűl
uanmah .Példdh, hol az Y * Pdrtfogóji í,s, redln

540



I{, 156. u

mi,nt ragaszléhra szoyulnah. P. o.'haragja, aharia. Itt nzinlegt.
term,észeti út ltítszih ayya uezb!.ni a' ueíűnh előh1t, hoey ertgilit
ry.int ragasztékot m,inden md,sohnlíl etőbbre tegyónrÉ'orről o.
hülönb s é g_g el, 

_ 
h o g_y 

_ 
n_agy ob b u a g1 h i s ebb r o h ŐŰ s dg o m s z er i tzt

a'_rnegelőző__böttlhhel iagy öszi2e lrigywtjah uagi nem. Ha
úehd,t uan oll1lan_e.set,,rn)llyben az Ylpsi,lőn a' &ármazasbai
helyesneh lenni l,dtszik, uan ollyan eiet is, tncllyben élz (m\
u_al_ó1dgga!. türhel,ő uagyoh, mi,níhogy vnind, a.' hát rendű siűg
hel,ybe hdgy.
A' Részemről rnegelégszenc ezen felelettel,, mind, azdltal
bötűlársai,m^, rdtoh bízőru_, hogy bcliő tulajd,'onsagtoh szeyí,llt
két uetehectő td,rs_aitokhoz hajoljatoh, uagy t|I.ak eliártoljatoh ;azéyt is lnússalhangzó (. ,'.\' atyafiaÉ", habnaien ,ŰtianÉ
él,zés(i.)teh szeyírt. [Az utóbbi két\zó átírva:] érzésiteÉhént.B én (az) az YPsilonnal (sem) gyökérben öizsze nenc szóh-
tane ldgyul,ni, nlelletteyn_ Pedig Íagasztéhnah tneg new1 saen-
uedenl, rniuel sem_ hülönös hangja nincsem {etn szótagot
hezdeni nena alhalynas. A' (jotf' .f otíot wgyan rueg szőnd,
[Jav. errc :] szemu ed e no mi nt'- raga{ztéhot liőltett e yn," t] e uéle
egy.hayggti. soha sem. utíltozhaíon+ |,l. o. Ezekbei troU-ia,
rabja, bab-ja
D (Minrle) _A' szrirmaztísban gyakran ragasztéh tíll wtdn-
natn ; és Pedig nérnellyhor I.áernelyhor'Y. G-ael. Itt az
YPsilont csah azért seru szenuedem nőg.

K, l57, r
nler.t elégtel_en_.lnagdbnn tisztének megfelelni, hanern meg mds
bölíiuel i,s hell nehi egyesűlní . Ez n"Őrn csah bilű szabőrífts.
hanem.egyébiytínt is- heltős öszsze oluadtíst hiudn, hz elsőt
tudni,lli,k a' g-uel,. a' .cndsod,ihat uele,m a' mí egészen tűr-
hetetlen. A' Jotttít utílasztom, tehtít ragasztéknaí, és azzal,
anynyiual ónhd,bb_öszsze oluad.oh, m,iueí szótagot ás kezd,het,
a'mit az Y magtíban nem tehct* [E jel szerinT alap aljátői
vett kiegészítés a következő:l -

*, Gyahran !1(ig.éPen setnmi iagasztéhot seru szenuadah rneg
P. o. ltada, hida's t. -
F. En röuiden csah azt rnondhatorn, hopll dlnbdr rithán
történj éh yneg, yggqsztéhra léu én szükség eÖ' J otto I t J udtas z-
tom, lnindazondltal uéle eg1l hange(í nem leszók.G. En is az[tJ lnondonÍ. JottáI egv hanggd, neln aalíozum.. Nern szenuedhetem az elfajűlt ldgy-hangoÉát.
Jott Nem hi,dban, a'. §oiornba|2ónah"ós ie aagy a' hezilete,
ugyan jól éytesz hozzcí.-
A' Béhéuel! - touább
K.. ! .(Uey.n_öröyne_st t,eszeh úg?an föt ragasztéhot mellém,
Ta,€ a lz1llségPen) |Jav7tása tapátii jegyzelben, de reszben
trJta totolve:l
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(L Gyahran léuén ragasztehra szühségeln |!av. eu,e:l
szühséget, 's .az ,igéhben tnindenhor) [A Éövetiiező részlei
nincs áth. és mindkét változathaz- illő fo\tatást ad,:]
a' Jottot udlasztorn azzal soha öszsze nern oluádutín. P. O-.
zstí,h-ja rd,h-ja, átt Pedig ragasztéh néLhiil: széhe ablaha
L. A' szálmazdsban
_ t$ folyt9tás hiányzik. Á következő, 757. t lapon az
Y P s i,l on .H db o r ú E|ősz av ának első f ogalmazása olvásható.
Lásd a jelen kiadás 537. lapján.l

[Itt fo§tatjuk a K, váItóza€ainak felsorolását:]
K, 6. r la|l

139. megfogtam felelni,
140_14l. mild (ked,ues) barátidra vaervok143. ezek(ben) f[av. erre:] ezek
146. (rnd,r) peüg ewel (a')
l48. P. O. [: példának okáért'l
l49, d-vel f[av. erre:] G-vel
l52. mellektől veszed, okaiilrrak, minden
164. ragagygya, [Jav. erte:] tagagygya,
l57. törtenő

K, 6. u laP
16l. most [I{ieg.l162. tehetsége, ('s) ('s) hová
16S. fMellette elkent szó kezdete:] Or
166_167. kettőztetih: [Jav. erre:] kettózi:
168. a' (hangot) beszédbeli
170. hogv (a') dgy könnyebb
l72. tagad-gya, (uag.v) tagad-ja
175. auud |Jav. erre:l azzi
176. d,e |lav. erre:] De
l77_17B. mégéltk,ettőztetni [Jav. erre:] kettőzni betiit: [av.ere: bötiit:

lí2,1 . y tap
L79. _i-vel [Jav. erre:] g-vel
180_18t. (szárruazásbaz). |Fölötte:l ragasztásban.
lB1. szólrrék; (sernruit is,) de
l82. ragasztékok |Kieg. erre:] ragasztékokban
lB3. elég (uagyoh) leszek
IB5. élhetnek
19l. z [Átítva:] bötüt
792. enyimek Állat-tuv, |Átírua:] mulat-ja,
l9B. [Ath.:] _ d-vel; .(En ebben: tagad.-ja, egyenesen a' d-uel

ldgyuloh) a' ai
rr2,1 . u la,p

209. (szdrrnazdsbaa) [Fölötte:]tagasztásbarr20B. kiilönben_ [Kieg.]21l. (hogy) _|Atirva:] 's a' (hét) \retekedőknek
2l5. (d)e [Atírva:] be
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2l8. tiitőm (rnetlett) masaín22L. irnának'. . . [I§eg. Örre:] irrrának még;222. rab-sva
K, B. r laP "-
22B. hansokat
23l. Mrs,"
232. rak-ja szomia lKies,l
?3^4_. _ _ (földünhet,) 1r<;tot-te':1 telekiinket.235-236. marakocijr.rnk
K, B. u laP
24't. ait lKieg.l kövessetek ._. . [Jav. erre:.] kövessetek -?!!. benne,iet<1. [Jav, erre:] b""Íet"kJ'átD. vrEezsesede lJav. eíre:] vitézséged?246. haznál|
R, 9. r LaP

|A,jelenet megjelölése rnellett tollpróba:] J J255. va7ászil
259. (hozz) hozván
266. cadentiákat: iÁtTv_a::] cad_entiát; aztán se'baj Ffiegé-szítésiil írt szávak V&tól 

'. 
;.i

?6_7_. (ldssunh) fAlatta:] te'ssunr<' 
-^''

27l. lesalabb' -

K, 9. u la[
274. -tarsaim.
278_279. fKözött :l vi,gaszta1:.iríg K, (,Ilr in c s.) (nragában)?7?. (Babdru) [Álatia:] lelilóil--.zal. csak(...) lassan
:9t, lenni; 1űég's) utúbb285. Yps(z)iloli
R2 lO. r láp' '
293. szeuen
?2|. bir:rinh's nem ;Átirva:] birvr{n nem29B. netk,hJ tetmés2etíe\-e -
3_02_303. fKözött:] <A'> H'K, l0. u lib
310_31r. fKözött:_l S. (Z.\3Ll. <I> 's rnkább'
3l2. ieő-se
3r3. hallgatván (én)

Trlu:rrr. u r!*i_n"' < : .i ragasztékokban

l?g. nevék," (uagy)_ igék
1?!. (hom.dll.iai'|Átí?va:; P. o. íollyon1??. 4.nlegldgyííom.) egeszen330. d,tyámÍia333. oűoltvol. lÁti
iq{. E -e 1oűo) í;Í,""') 

follYon,

33B. (e) 1-e1
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338-339. hiányos; [Kieg.] hiányos a' gyokér; a' másoük (el) l
340_B4l. foly-lyon Jogy-gyon? (sal) Ugyan
345. alkalrnalos [Atírva:] alkalmas
34B. lenni: (én) nem
349. Han9m (jöuend) leendő
350. a' [Atírva:] most

K, lI. v laP"sss_ssn] [(özött:] í |Átírva:] A354.. kivánjuk. (Mondd, utdnam) Lépj
355. utánam
3í7. elő (uildgra) magyaf
35B. élő (uildgra) ma8yaí
360-361. fKözöttáth.:] <A boszúsan)

(Iróira !\' <J>
(Iróira)

363. tarsanat..
364. O a' (hedues.) lelkemet!

I{, t.2, r laP
368-369. P(özött áth.:] A, (.haraggal Jejét csóuálja) boszon-

kodva (Mos t mi.nclj rírt lehwz atl ah.) rstentelen
369. rosz [I{ieg. erre:] roszsz
37|. (Mép eel)szer:\ se
373. liáUÖrgáíni.+ [a *-;et utal a következő lapon olvasható

kieg.-ie_, amely a 374-377. sor szövegét ailja.]
376. szent l_$tíwa:f bíg lél,u)!
377. szent iLtirvaj lníg

[A szí:ei utasításbarr:,] á11 |Kieg.]
37B. megfogom mondom !Jav. erre:] rrrondok
3Bl. irtőzik (így} irn1:
3B2. vet, (ruin) hol

K, |2. u laP
392. követik
390-39l. fKözött:] Éljen-t, kiáltoznak nekík
394. az |Jav. erre:] a' jó

[E §-or és a szini utasítás alatt olvasható * jel alatt a 374-
3?7, sot,7

^Z 
ELBtTSrJr,r opÁr<

Kézirat §8z4)

1993. Quart. Hung. OSzL

Megjetrenés

öM r88a-8s. VIIL k. ztz-zsz.l.
\rörösmarty "Uinaty Össze's Diámai Művei 1955. I. k, Sajtó alá

rerrd,ezte Hotváth Károly és Tóth Dezső.
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|elen hiad.ásunk alapja az eredeti kézitat.

az) t. r lapon
4. r lap
6. t lap
8, r lap

ro, r lap
tz. t lap

Akézirat lrásalakja m.ásolat jellegú, kiygog a.ta7án bőségeserr űjtaírtI.í-3.v 1ap szövegét. A niegífás'va]ószínű ütemei:

r) (e szárn hiányzik
2)
3)
4)
5)
6)

I. r. í_3. v
2. 4. r-5. í
3, 4. r-6. t
4. 6. r-6. v
5. 7. r-7.y

6, 7.v- 8.
7, 8. v-ro. r
8, ro. v-r3. r
9, 13. v_15, v

Io. 15, v-16. v
Helyesírási sajátságok

. A birtoktag hiányát aposztróf jelzi, pl. Tlorom' szállása. Asszonv'pofe, tarkaság' csodái stb. A hiányjel csak a legritkábban'marad, él,pl. nalrgatás orszá.qa.
A kettős betűl< ítása mindig tetjes kettőzés a hosszri mássalhangzók

esetjl:_. bízonynyal, asaszony,*ros"zszul stb. Ifivétél: Á;;ŐÉő:ÜÍr.'.
l_aJszavak: Ilelkem uccse!, Klázli, Istibli, Csutora, czibe're

,_ Nagykezdőbetűs köznevek: Asztalon, Irás, Szent,'Öcsém, Özvegy
stb.

Az elbúsúlt ileálr keletkezése, szereplői

. .Vörösmatty Stettner közvetítésével, Kazinczy kérésére. r8za-benöneletrajzot ír, Ebben a vígjáték e]készítésének-itleiét trs.r.nerie .,
evre -teszi. rnnen sejthető, hogy a hiánvző el.ő fosaliíazás cíáeAz elheseredett dedh volt. Szó slétint (Aut. Tör, t3o1i t lap) ott ezolvasható:
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,,r8z4 írtanr az elheseyedett d,erihot 3 Szakaszbarr, folyó beszérlberr,
tint az Y Háborút." (A rendelkezésre álló kéziratban az L felvonásnak
nincs megjelölése, a II. felv,: Másoük Szakasz, a II. felv: Harmadik
Fölvonás.)

usvanebben az évben feiezte be a zaldn futtístit és kezdte el a Ront
(késő66 A' bujdosóh; c. dráinájának írását. Á vígjáték keletkezéséne]<
évében Vörösmatty ?esten ügyvédi vizsgáját tesz;i le, talán már túl_is
van a sikeres vizsgán, és ez íokozza életcifömét, ídézi fel be,nne a.d,iák-
élet szomorú-vidáin élményeit. A szereplők egyen,kérrt is élő szemétryek-
nek íelelhetnek meg, <]e-nehéz megállapítani, hogy .ar:\ .?.görbőinek íelelhetnek meg, <le-nehéz megállapítáni, hogy azok a.görtlői
barátok alakját tafiálmazzák-e telj ességgel, vagy alakj aik, közé váro-
siak is keverednek-e. A darab színhelve és a szereplők beszéde, maga a

\^!§vUU,l wy"Jewovl) 9.

évében Vörösmatty Pesten

élet szomorú-vidám élményeit. A szere

következően is

siak is keverédnek-e. A darab színhélyeéi a szeiéplők beszéde, maga a
cselekmény a:.ra ösz.tölöz, hog_v tilő 

-mintáikat 
a-hangulatos és emlÓ-

kez-etes sörlrői,iossvakornoki év szereplőibeí keressük.kezetes görtlői:tes göilrői joggyakornoki év szereplőiben ke
K o y oln ru a t v a' ii á íőszer eplő, i ell eménél f ogvaj;ÍÜ;tilii.g;á, -áéT 

"."r"r.ményből
íőszereplő, jelleménél fogva,
az iíjű Vörösnrarty Mihályetkezoen 1s magá aZ tt7].7 VorosnaíTy lvrlna,ty.

Kétség neve jellepft jélöli: kételkedik, kétséget támasz,t, .vitat
Péltlául "Korom-vállalt 

fic;rének körülményeit vitatja, kételkedik
Korom eljárásának etkölcsi hibátlanságában:

Roitos. Itt taián egyszerűen rongyóst, szegény ifjírt jelent, etről
elég sók szó esik a darábban, bár éppén a másik l<ét sz,ereplő 1fszé.tQl-Á ,r!g társakat esetleg élő szémélyekkel is helyettesíthetjük,
.A. Vty Iletr.-ban (4z. l.) ig_v ír erről Gyur,er PÁr,: ,,Hamar,otthon
találtá nraqát a pátvarián is, hol wíg élet folyt s a tréfa, elmésség
egymást érte. ,,A2 Elbúsúlt deák" hősei törvénytanuló ifjak, s alkal-
rnásirrt egy pár patvarista pajtását rajzo:Ita bennök."

Görbón |atv-arista társá Perczel István, a legidősebb Perczel fiú
és Jeszenszky }{iklós, csi,bráki ifjú volt.

Nlagyatáző jegyzetek

Első Föluonds

6. hallgatris orszriga Előzetes célzás a silentiunrra. Lásd,,a 15..i9r!.
lr,. miid a' háyoi Isten : Szentháromság. A Fóti dal egyik szólásá-' nak (Áldjon meg a három Isten) korái előfordulása. (Vty Akad,

Kiacl. 196z. 3. k. 4z. 1.)

t8. silenlíayius Á gyákorláttól eltiltott ügyvéd. Ha valamely iigy-
véd működ,ése közben yétett az ügyvédi morál vagy a törvény
ellen, eltiltották az ügl,védi gyakorlattól. Ezt hívták akkot
sileniiwm-nak a kifejÖáés egy-títtat szójáíék is e helyzetben,
ugyanis a rőlrlrai magánháznál si,lenti,ayi.Ús-nak nevezték azt a
rőszolgát, aki a cserid fenntartására ügyelt.

t9. iiglész: ügyvéd
zt. bóics Keleűán Tréfás, fiktiv személyre történő hivatkozás.
4o. Az útr.fi, ttín előre i,s de quota li,ti,s uégezett tle quota litis: (szó

szerint:) a perköltségről
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4#8Jst*:íl*iiff .T§,*'",",ill|T:'i,li,1,1.u3n 
jxgiu:Hi.;

fizetése rrtán vállaltak pert,-nehogy 
"" ".eTÍ"g 

ÓÓi""Ú;.;;;:bízó elmulassza az igyiédnét iarŐ"aii kifizeté'séT. 
-

_ Korottr l\íatyi eddigi mély hállgatá§a atra vall, hosy korábbano sem volt szótukar e vidám társaságtlan. Most leíkifurdalásai
vannak, lagyon szivére vette a kedvÖzőtlen ítéletet. M*;;a;kuclarca, hanenr az özvegy és gyermekének soysa bántia.

,, . 
Az _iíji ügyvédet (iigyvéd gyákornokot) Ké*és -ii)it- sv ant .

sltJa, hogy megs§{9tJ9_ az tigyvédi etikát és az-,,édes, li"edveso?:"gy,Aszszonyká.''-tól (az ítélet meghozatala előtt) a szokásos
eror_e.get nem penzben, hanem természetben vette fél.

V_égeztek a1 ügy]lfdbgjtárt illető előleg felőI, rnert ezt aszerelemmcl kiegyenlített€k, az özvegynef 
".-' r.árr róiá*reszere eloleget-llzetníe, ez m6r elszámolást nyert, lekvittelték.

.|Yle8is ez áll a latinban: de quota liti,s (végezétt :| arlunl esi :
g perne\.az ügyvédbojtárt illeiő fizetésreizéiOt aziisí Áir etiiié.-tetett. Ezek szerint azonban neuo is lehet előlö&ől beszéJni.
(A. megfejtés, a latin szöveg értelmezése JÚ;r;il;iió;ildfi.i5t. szinte : szint-akkor, éppei akkor

S7. törzsöh : fatötzs, tuskÓ-
94-_9_5. 'S itt mit is hagyoh.? .Ron_g.vot, bóhh(ílót, egy Ptír szún.vogot . , ,Hasonló Tegfigyelésből eredliet'\"ty-nak A"bóhti és siúivos c,verse ls t8zo-zt-bőL (Vty Akad. Kiad. rq6ó. ]. r6q és .".] l,)tlg-t57.. E sorokat a \ö!tő kéiségtelenül 

"tviu "mtetetá ŐÍáiÁia:sából 3eríti, (Lásd Vörösmárty .}ános"l"ér"iai-Ór-Üi' nálb"*,1863, illetve Csajághy LawáhoL, i86r. áor. za.'|266 --2-7í. E- sorok Etelhának, a költő szöreláéneü'emlékét idézik.
Hasonlóan ír róla Stettnernek (rBz7. aug. z.3-án), ,}.1a;};s;;látni; de mért nem olly szenmiel áint 3t é'ir;Í 

";!iofi? Á?i;egy tekintet hónapokig álmodtatott volna. . .'' Á irairáiáa
s z em e h_ peüg, -4 s z d,n a h oá ó h o z c. kőltemény re (t 8 z z\ emtéteilet -nek. (Lásd \rt}, Ákad. Kiad. 196o. r. zoí és'o.o_oill]l----'

Mrísod,ih Föluontís
98. Klázli A német Glas szóból elferclítve: kis üvegpohár.Istibli Valószinűleg nagyobb poharat, ka:ncsót iát"ni.r55. KédaritdÁ Cederiták, sátorlak^ó bibliai n€p neve.

Haymad,ih Föluond.s

77. D.sottól__kezgve - a prőza kiitső alakját mutató szövegben _
szinte állandóan csen! a jambus. EÉves rés"ei -ó"r.8rúir..pás,ok pedig teljesen-me§ is valósít'ják a szatatv3J;;á";;i
l*P*.!: ]"eginkább.aleány beszél jambüsokban, olykór a többiekls. (]JAYER a míí könnyed prozáját tévesen üóséri. mivel a
Jafn_busokat nem veszi észte,) A prózai szöveg jambusokba
lendülésének kettős oka tetret, Ef.vik: az érz€lÁer-i"ár"i-i
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ielenetek. vasv ousztán a ke,l,ves női szereplő iellemzése kívánja
fiá". Úás'o"tdíaitoza"okat mutatott ki GÁipr jÁNos z{' bujdosóh,
iariibikus szövesében, ahol a költő a női szereplők szavainíl,
kü] ör, ös"r, iirrnepllyes, vagy hangulatkelt ő helyen ana paestusokra
*"*X';n, 

A' b uj d o s ó kelső kézirat ánq\. !§ont) ké9 zitése úz 4.- z 5,
A komor lranzuiatri <1ráma 1rását a költő pihentetésül válthatta
e vígiátékávíl s az álland,ő jambus-ha§ználat irle is, szinte
önkéntelenül áttevődött.

r,65-i66. Áz L-et d,tugrotta mdr :5o éven feliili,

§zövegválíozatolr

l, r laP .\z
Dlbírsírlt Deák.

|-A címlapon ceruzával írt könyltári jelzés: lqg3./Qu.
itune., eéppel nyomott lapszám és lila bélyegző nyoma
látható á következő szöveggel:l..

M. N. MUZEUM KaNYVTARA
GYULAI hagyatéh
I{ézirati nöu. n. L9Ll. éu IB. sz.

lÉzenkívtil tintafoltok és tollpróba:] a n fMellette a követ-
kező öszszeadás olvasható:]

í5
23

n,

5
6

l. tl Inb Szemelvek lA felsotolásban:1 Kutasy Falrrsi fAlatta' ismeretlen-kéz irása irónnal, jdézet a követ]<ező lap szö_
vesébŐl:'l N B , ,4 zt is tud,od, |,og.v a szegén1l ügyészneh, halga-
tdia helyén aan - legott éhe-- szolija - heue.hideg_e,,,' (.Ió gondolaí )
NB, [: Megjegyzés]

2. r l,aP tElső Föluonds]
, !-A felvonás meeielölése hiányzik. A színi utasítás második

§or" Uies.:] (('Íiorom,'s Kitség> egy (Korom) ildeig
, [A szereltd riéve mellett színi utasításban:]- Rojtos (belétl) I{,otomhoz

2, bozott (ma ehhez.) ide
, ?-S. IKözött:] Irn |Jav. ette:] Tsmét
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ö.

8.

9.
l5.
l7.

|A két mondatközött áth.:f (Hogy egyszer rníg is megszólal-
halál.\
[Az eiső három szó irórrnal aláhtlzva.l veled
(te szólj) _ az il7yen szólj te,már flfieg. Mellette itónnal,
idegen kéz trása:f *, mert(...) tA vége elmosódott.]
vagy megbotozlak frrónnal a7áhizva.l
l7eléd_. hogr fKieg. ezzel:] Olly(an) bűs
Egnek még
's (rnost) ;Átírva:] (ez) mogt hallom lKieg.l _legelső
|Kie._g.:] legelsőször szavait. fÁtírva:] szavát. nt, |Atfva:1
érte<l
szegény (neh), fFölötte :] algyésznek
szomja heve hidege;

el ruirrt
elbeszélem, ,(Csah, szdrazam ; m,eyt ltgy i,s heduesen hangzih
füledben) Csak
Rohó(Á) _ 2
segltein' |Átírvá:] segítZetem? lÁtírva:] segítgetem?
|I(özött:] (Rojtos) fAlatta:l Kétség
beszélek hallgatás
nyelveclet ('s éhoynra ynep kell enned :\ lk. n.]
éű YÁtirva\ e|. a' tKieig. ette:l az'' '
(Gyaldzatos,) [Fölötte:] Orczát7an, rrem |IGeg.]
tl;l1sz ( ruondani?) költeni? ég(ett)
tesz, (.az iiélet)'s azt

T. [ -_Tekintetesl
uila |Atkva:l pör
az (itilet) elitéltetéskor
|I(özö,tt. át_h. ] ^(R_oj 

t o_s nagy h ac z ag dsr a fah ad .) |},[ellettetollpróbák:]T I E ugy;
síidő |: sülclő, fiatal, kezdőf
irányoto\ ? (Vigasztalói.rn leszleh e) (Taldn) Meg akattok-e
engemet?_(Élagyjritoh el: Nern) '

|emény |Atírva:l kihalt törzsök [: fatörzs, tuskó,]
f.ölött, (nent. hall) me7ly
gúuyolastokat.
ll{özöt! tollprótla:] Ha E E
G.l, e r |Ltltva: l_ Roitos
Nem_ fa.gy [Atírva:] írgy most (mosl) tégerl [Kieg.]
nLeg l..Ltlrva:.] hogy
beszélék
bírra
s1919, tfalh_a_ll,ih a,.' .nagy égbe, uí,g leszeh, {é} 's aigsdgow,
eltölti a' Jöldet) végig
pasztákorn [.}av. erre:] pusztákon Kibujrlosom, (ha) 's

l9.
20.

2. u laP
24.
26.

öa.

33_34.
34.
36.
39.
42.

44.
3. r laP

,o

50.
50_51.
52-53.

53.
bb.
56.
Da.

58.
59_60.
60.
ót.
62.
63.
64.
66:66.

66.



67-68, uilág(nah) vig(sdgom,) tekintetemtőL (i,rtózz) (bor-
aadjon) elborzad

69-70. fegszem [Jav, erre:] fekszem (Magam) \'igságomat
70-7l. [K.özött:] (Rojtos) fAlatta:_l I(étség Rojtosboz
7l'. [E sor előtt áth.:f (Ldsd. millyen) fAldtta:l (Hrn Illllen a')

ám a'kit
71-72. [Között;] í{orn |Jav. erre:] Koromhoz.
7!. talán (é,..) iszol

3. u IaP
75, .'s ha |Ltitva:] vagy
76. nőta: (bölcs sora\
78. Vigasztal(uís) [Átírva:] Vigasztal ez
82. felve
B2-8S. vátjatok, (fészhibe a' maró férgehnah) |Llatta:l megtrát-

tok ott ma még.
BB*B4. [Között:] (.Rojtos) [Mellette:] Kétség
85-86. 's (talrin elaétue{fordúl )\ l(p b?> [Alatta:] ha tán elvétve

lép be (régi hiiszöbén) egy
86. ifjú, ,{kkor E
BB. i§ <től> éntőlem tanultad
89. Ko}om, t |.Ltirva:l nún |Jav, etre:l mit nlott, |Atírva)

gondolsz,
90. (F/l) Minden
9l. I(ezet! [Jav. erte:] Kezet rá
94. mar_adhatok (Nern) Fölöltöm palastját
95. h yÉttrva:] pOÜtetat
97. megbékétnem

100. (leveszi) |Itiegészítésül ítt sző.)
100-10l. fMellette bekeretezve:] Kétség azlstenolovára űl. [A kö-

vetkező rész tartaltnára vonatkozó megjegyzés, jelentése:
I{étség, az egyik deák, szamárhátra iil. Az isten lova :
szaír.:áí. Jéztrs - a biblia szerint - szarr.ár}ráton vonult'be
Jeruzsálembe.]

4. r laP
r05. hajlott [Kieg.]106. korúlem
107. minden (nélna aolí) néma zengett |átkva,] hangzott
1r3-114. fKözött:] Lednya [Atírva:] Julill5. még lrogy
I29. törőd,ott

4. u laP
r34. mig [.Tav. erre:] mit
lil6. osmerősimet
Iil9. elmegyiiurk
l40. megént fKieg. j

14r. (tnehessünk). iFölötte:] jöhessek
14á. Jalis, (hogy nem herűl,)r53. udőt
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, ir57. dobbandÉ [Jav. erre:l dobbanást
5. r laP

159. vagyok
t60. meS.aláItam nézní,
l63-t64. nép, rigy el ver iJav. erre:l elvert68. |E sor folytatásáhan irónnal áih,:] 4Csahugyan tele is tei!

az út előtte: egész Posutínusdg.)
!!?. tészég. _[It{ellette iiónnal- --iáegen kéz itása:f borosl73. vannad [Jav. erre:l vannak
!!!. |A szlni.uta9ításban:] Rororn ;,Átírva:] Rojtosl75. itt . . . A' [Átírva:l itt. (Körűi
776. |-Irónnal átir.:] De 

-nézd, 
3az öhröt), nézd

5. u LaP
tB7. [Az első mondat irónnal aláhitzval,19l. Gaz embet, [Kieg.]
t2q. |A második monclat irónnal a7áhílzva.ll99, türnünk
2O2. 9'.b§kát |Itónnal áth. és mellette:l (juhot) [Az irónos jar,.

később t6rölve,]
6. r lall

???. \7lyam [Jav. erre:] halljam
223. hiszem, (nincs)
224. Iehessen .'.. ó 1Átitva:j.lehessen a' sziv. [A színi utasítás

előtt:l (lcíny) (szíu) (Ó ier hayiaiynba.)'bIelsetni kezrtij
_ 227, [A színi utasításban:l'FÚtni YÁÍítva:] Ír{e'nni
6, u laP

229_230. ..hltt [A másoclik mondat végig irórrnal a7á!í.tzva.l235. ollyan, (aszszonv\ hogy
237 _23B. 

., [I(özött:] hullat I{Óiom belép fKieg.l23B. itt
242. ínég
246. íejét. (Koromhoz) Te
247. [A szírri utasításb'an:'l Baratihoz
252. szivet, (lnclly gycnge rn) melty

_ 253_254. 's na iÁtiíváil '§ meítynek- angyalcrk
7. r laP

263. megyek
264. némaság _267. teszen. |Atírva:] teve,
269. (h,isérneh) fognak

Mó"sod,ih { FöluondsI
[A felv. megjelölése:l Másoclik Szahasz

_ 1. [E sor előtt a szlni utasításban:] Megall
7. u laP

17. llmodom
??. hön rÁtirva:) gyorsak
23. ha (ilty) könnyen
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26_27,
35.

B. r laP
43.
46.
56.
60.

B. a laP
67.
70.
74.
J,.
79.
B3_84.

84.
B6.

9. t, laP
90.

l00.
l0B.
109.

9. u latl

1ü. r laP
l30.

140.
14l.
15I.

LO. u laP

iidvözülhet* , . . (Csah jőne nldr ualalnell,y futó)
Korom (.ttd.n}

enyímel [Átkva:] enyímen
tana |J av, :l taly azzanak
én jó fUtóbbi kieg.]
túvel (nent twd.od, te) nem

1ovain
tatár? [Jav. erre;] tatár!
aega7áztah [Jav. ene:l megaláztattam,
megfogonr magamat alázni
felhőt<ön, (és őhet i.s)

|Között a színi utasításbarr:] patasz| M |Átfuva) pa-
raszt és [T.to.] ííl (a' Juhltsz) [Fölötte:] egyAlföldi magyaí
Ocsém te
járt

is [I{ieg.]
bora, m.int |Jav. erre:] botuk mint
(ahrir) mint disznónak a' moslékot: fTrónnal aláhűzlia.f
benne (az entber.) (Az alföldi

116. vagyok
12I. Szeretném (ösrnern,i, a' hi engern) látni, ki
l24. el; (lnert roszsz uége lesz.)
124_125. [I(özött:] János (A[öldi) félre
|26. kaonak
l2B. elv'erlek

mett (Isten, szent hd,yom,sáe , , .) fMeiiette és fölötte:]
hiszem azt az egyet...
áll(y)tok olly
egyitek' [Jav, erre:] egyiketek'
kiáltsák [Jav. erre:] kiáltják

156. házadnál? (Nincs a) Van e
160-161. veteseinket be
164. }iriríil (adja) viszi,
167. emberÖkrieli.,. ,És fÁtírva:l (A' gyetmek eltavozik) És
l73, ügyeidben? . . (A' te) Szőlődet
l77. éjszakt/.a) iJrt.

1|. r lab
lB7. ' Hattnarlszot vági [Átírva:l Háromszor vág
1B9. (é)'s
l92, ökósság [Jav. erre:_] okosság
l9B. fejszéjét
195. mónd,óm, (öreg aPd.dnah éles fejszéjét,) és
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200. árnvekot
2O2. me§(boroda.t)

ll. u laP
206. (azohnah) fAlatta:] fáidaak (Majd egyhor elnohdid. fognahliheltni\'és
2a7-20B. rrnokáid (fognah) pihennek
?l9. edanyeiket,'inég
2l-3 _2l4. f.alan Lakózó " 

(s 1eg ény,) M áskor |Átkva : 1 faluban lakoző

ii!r: 3.'#."3iptí}" :r:*l"r |*:;ej}<6c,-;ffii "Tpi?i"?i2lB. íáttídva lrá1;.,t iai;a;;' 
\vur§Z!'

Harynad.i,h Föluonds

_ _|Afgl"onásmegjelölésébeu:]/iilvonás [Jav. erle:] Fölvontisl. kabúl
12, r laP

1I. tésf,,aoről
11_16.. lAizíni utasításban:] Rétest(, és bort) az18. legyen
19. Utiaís
24. lsatátba |Kieg. etre:l batátban
?5_, [A szini utasilásban:l esz-ik |Jav. erre:] iszik26. la$yon, ig [Átírva:]'o.gyooin*8},"; jó:.-:- Q)c) (nldr)Treteszem--
28. Feg |Átirva:l Fekiisvét
?2. (Fölkel) rKíeg.]
32. érzésektői
38. Hiszen
3.5. sdinálorn r[av. erre:] sajnálom

72. u laP
íí. a' s . . . [Jav. erre:] az ér:
ő l. vaíl
4a. alhatnék
41. alhdtnek
47. nem lKieg.l48. körméit, "
55. mellém

|3. r laP
59_60. ,.iK"."_ot! a színi utasításban:l elhti.zód,n |Jav. erre:]elhuzóilván
60. megs_zabadulnék, (tőte.\ lnrrár tőle67. 'S |Atírva:l O HiszeÁ70_7l, megakaniak errni72. Ez (űdó nem73. f.otr,' <csáh azt tud,otn, hogy ezt roszszul, lettem.) .,,!3. u laP
79. a' (..,) [Fölötte:] magas
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80.
83.
90.
9I.

95.
97.

10l.
14. r laP

I03.
r06.
1.o7.
l09.
II2.
|Lz.
ll 8.
l2l.
1,23.
I24.
l25.

14. u laP
133.
I34.
137.
140.
141.
142.
l44.
l49.
l52.
r53.

's (rnihorra) mikorra
Atyám? |Jav. erre:] Atyám!
('s) Kösd
ioózorút. (o hösd, beté lelhed uiytíeit is, Egben bizds l,:gl,en
legfőbb helyen. Utrina höthedd. az áríatlan öyörneh' uirdgult)
(el) hervad,
gond(oÉ)
boldogítsdnak,

vígságta(. . .) lelkemet
miulta (cslifsdg érte,) csttííá
elveszett. (Haj oljatoh) (Leveti
szivemre [Kieg.]
el |I{ieg.]
fátyola (sugdrt) homáh,t
(a') [Fölötte:] szép
Alvó (,.,) magányos
$vó, (]s) ía1y _
O az |y'':titva:] O, ő az,
(Oh) } ivé

lagy (dllna,int. . . .) ébten
IJogyan? (Koszorú) Nem
gondolkodik |Jav. erre:l gondolkozik
Oh (halnay> nerr^
sa 1Átírva:1 ép
.Fölkeresem
[A színi utasításban:] I{etség
kórőtizeti [Jav. erre:] kórófüzet
M/sbántam
nl |1av. erre:] vinni,

15, r la|>
163. - vagyol_fJav. ere:l vagy?
165. széP |A!kva,.) agg
166. i.ynitt l.Atiíva:] csak itt
t67. a' [Kieg.l
169. Az beszélik,
l70. / |dtírva:] világ' fiai
l7l, e |LtLrva:) az
I72. bészétk,
l77. és (az\ kalaponrra
1Br-lB2. s)aÉadjon^el, szakadjon el [A két rrtóbbi sz<'l kieg,1

l5. u lab
r83. ' (O) Ifjri
1B5. tekinteted
1BS. (rd,m) tekínls rám,
l9l. ijlz? _(az eng)
r95. Fl [Atírva:] De

l,É,A



204_205. |Között a színi utasításlran:] és Aadris felesege
[Kieg,l205, Gonosl ( a' hi. a' hee' feleségét megaharta enni ?) [Fölötte:;]ember

16, r lab
216_217. [I(_<izött:l az (Anrtris) Ászszonv
?l7. én-|.6tírva:l ís
!l9. az iÉtírva:j a'
221_222, [Között:]- (Andris) Lszszony222, ember

" 16. u laP
229. elfogiuk faluházaba.2B0. (szőlőhre) /s [Átírva:] a' vetésére szőlőj |Átítva:] szőlő-hesyekte231. vetjés/kre
235_236. (éljen) |Fölötte.[ rsten éltesse236. lrazasságot

J&]
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'Iatár Járás után történt eset. A kézirat első lapja
szereposztássa7 és az átbúzott első jelenettel. rsi9,



z. [Rónay és Lór]. A cím nélktili dtáma első jelenetének
részlete. r8rg.



3. Szilágvi a Világosi vátban. A clrámai monológ első
Iapja. t8zz-zz.
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